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STEPHEN KING 

PODPAĽAČKA

Spaľovať bolo rozkošou.

Ray Bradbury, 451° Fahrenheita

NEW YORK / Albany
1
"Ocko, už nevládzem," povedalo namrzene dievčatko v červených nohaviciach a zelenej blúzke. "Zastaňme na chvíľu."
"Ešte nie, zlatko."
Bol to urastený, plecnatý muž v obnosenom menčestrovom saku a v pohodlných hnedých krepových nohaviciach.
Držali sa s dievčatkom za ruky a kráčali hore newyorskou Treťou avenue, šli rýchlo, takmer bežali. Obzrel sa ponad
plece a zelené auto tam ešte vždy bolo, pomaly sa plazilo popri chodníku.
"Prosím ťa, ocko. Prosím ťa."
Pozrel na dcérku a videl, aká je bledá. Pod očami mala kruhy. Vzal ju na ruky, ale nevedel, ako dlho to vydrží. Aj on sa
cítil ustatý a Charlie už nevážila málo.
Teraz, o pol šiestej popoludní, bola Tretia avenue preplnená. Prešli na druhú stranu, tam, kde pretínala posledné
Šesťdesiate ulice. Obe ulice vyzerali tmavšie a menej zaľudnené. To mu naháňalo strach.
Vrazili do ženy, čo tisla plný samoobslužný vozík s nákupom. "Dávajte pozor! Ste slepý, či čo?" zahundrala a valiaci sa
dav ju zhltol.
Ruka mu začínala tŕpnuť, a tak si preložil Charlie na druhú. Zasa sa pozrel dozadu a zelené auto tam ešte vždy bolo, ešte
vždy sa pohybovalo ich tempom asi jeden a pol bloku za nimi. Na predných sedadlách sedeli dvaja chlapi, tretieho tušil
vzadu.
Čo teraz?
Nevedel si odpovedať. Bol ustatý a vystrašený a ťažko sa mu rozmýšľalo. Zastihli ho, keď je na tom zle, a tí lotri to
nepochybne vedia. Teraz túžil iba sadnúť si na špinavý obrubník a plakať od krivdy a strachu. Ale to nebolo riešenie.
Bol dospelý. Musel rozmýšľať za oboch.
Čo teraz?
Nemá peniaze. To je asi najväčší problém popri skutočnosti, ktorú predstavujú chlapi v zelenom aute. Ak v New Yorku
nemáš peniaze, si hotový. Ľudia bez peňazí v New Yorku zmiznú. Rozprsknú sa na chodníku a je po nich.
Obzrel sa cez plece, zbadal, že zelené auto sa väčšmi priblížilo, a pramienky potu mu začali intenzívnejšie stekať po
chrbte a rukách. Ak vedia všetko to, z čoho ich podozrieva – teda ak vedia, ako málo zo schopnosti pritláčať mu teraz
ostalo – mohli by sa pokúsiť zbaliť ho hneď tu, v tejto chvíli. Aj napriek všetkým ľuďom naokolo. V New Yorku sa
človek naučí byť slepý, ak vidí, že sa čosi prihodilo niekomu inému a nie jemu. Majú ma zmapovaného? Andy si tým
zúfalo lámal hlavu. Ak majú, potom vedia všetko a boj sa skončil. Ak ho majú zmapovaného, poznajú model správania.
Kým mal Andy dáke peniaze, priebeh udalostí sa trochu spomalil. Udalostí, do ktorých sa zaplietli. 
Nezastavuj sa.
Áno, šéfe. Jasnačka, šéfe. Kam?
Na poludnie prišiel do banky, lebo vlastný radar – tá zvláštna predtucha – ho vystríhal, že sa zasa priblížili. V banke
boli peniaze, s ktorými mohli on a Charlie v prípade potreby ujsť. No stalo sa čosi čudné: Andrew McGee nemal v
newyorskom Bankovom chemickom združení nijaké konto, ani súkromný bankový účet, ani firemný bankový účet, ani
vkladnú knižku. Akoby sa rozplynuli vo vzduchu. V tej chvíli pochopil, že teraz chcú udrieť naozaj. Skutočne sa to
všetko stalo len pred päť a pol hodinou?
Možno v ňom predsa ešte ostalo dáke chvenie. Len celkom malé chvenie. Od posledného prípadu uplynul takmer
týždeň – vtedy prišiel na riadne štvrtkové posedenie do spolku Sebadôvera ten človek so samovražednými sklonmi a
začal rozprávať s desivým pokojom o tom, ako Hemingway spáchal samovraždu. Keď potom za priateľského rozhovoru
vychádzali von, Andy ho nenútene chytil okolo pliec a pritlačil ho. Teraz s trpkosťou rozmýšľal, či to stálo za to. Bolo
totiž priveľmi pravdepodobné, že na to doplatí on a Charlie. Takmer dúfal, že echo…
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Ale nie. Zahnal tú myšlienku zhrozený a znechutený sám sebou. Také čosi neželá nikomu.
Len malé zachvenie, vrúcne prosil. Nič viac, bože, len malé zachvenie. Len aby nám to s Charlie pomohlo dostať sa z
tejto kaše.
Ach, Andy, ako na to doplatíš… navyše budeš potom ešte aspoň mesiac celkom hotový, vyrabovaný ako debna od
rádia. Možno šesť týždňov. A možno zomrieš naozaj a tvoj bezcenný mozog ti vytečie ušami. Čo bude potom s
Charlie?
Prichádzali k vyústeniu Sedemdesiatej ulice a pred nimi boli semafory. Oproti sa valil prúd vozidiel a dav chodcov čakal
na rohu. Zrazu vedel, že chlapi zo zeleného auta sa ich chcú zmocniť teraz. Prirodzene, živých, ak to pôjde, ale ak sa
vyskytnú ťažkosti… áno, nepochybne majú svoje inštrukcie aj o Charlie.
Možno nás vôbec nechcú nechať ďalej žiť. Možno sa práve rozhodli zachovať status quo. Čo sa dá spraviť s tým, čo
prečnieva? Vytrhnúť to a uhladiť plochu.
Nôž do chrbta, pištoľ s tlmičom, možno niečo oveľa tajomnejšie – kvapka neznámeho jedu na konci ihly. Záchvat na
rohu Tretej a Sedemdesiatej. Strážnik, ten človek asi dostal infarkt.
Mal by sa pokúsiť o to zachvenie. Nemá práve na výber.
Dorazili k chodcom čakajúcim na rohu. STOP svietiace na druhej strane priechodu vyzeralo večné a nemenné. Obzrel
sa. Zelené auto zastalo. Dvere pri chodníku sa otvorili a dvaja chlapi oblečení ako podnikatelia vystúpili. Boli mladí a
hladko oholení. Vyzerali neporovnateľne oddýchnutejší, než sa cítil Andy McGee.
Lakťami si začal kliesniť cestu v jednoliatej mase chodcov & s horúčkovitým úsilím hľadal očami voľný taxík.
"Hej, človeče…"
"Kristepane, chlape!"
"Ujo, prosím vás, pristúpili ste mi psa…"
"Dovolíte? Prepáčte…" opakoval Andy zúfalo. Hľadal taxík. Nebol tu ani jeden. Vždy ich bývali plné ulice. Cítil, ako sa
chlapi zo zeleného auta blížia, už-už položia ruku naňho a na Charlie, aby ich odvliekli bohviekam, do Firmy, či kamsi
dočerta, alebo spravia ešte niečo horšie…
Charlie si mu oprela hlavu o plece a zívla.
Andy zbadal voľný taxík.
"Taxi! Taxi!" zareval a bláznivo mával voľnou rukou.
Dvaja chlapi za ním prestali čokoľvek predstierať a rozbehli sa.
Taxík zatiahol k chodníku.
"Stoj!" kričal jeden. "Polícia! Polícia!"
Akási žena na druhom konci hlúčika zapišťala a všetci sa začali rozchádzať.
Andy otvoril zadné dvere taxíka a zložil tam Charlie. Sám skončil vedľa nej. "Na letisko, a dupnite na to," povedal.
"Taxi! Stoj! Polícia!"
Taxikár sa obzrel za hlasom, a vtom ho Andy pritlačil – iba jemne. Bolestivá dýka sa zabodla priamo do stredu Andyho
čela a potom sa rýchlo stiahla, aby zanechala po sebe nejasné rozboľavené centrum, ako po rannom bolení hlavy, keď
ti v spánku stŕpne krk.
"Myslím, že idú po tom čiernom chlapíkovi v kockovanej čiapke," povedal taxikárovi.
"Máte pravdu," súhlasil šofér a hladko odštartoval od chodníka. Šli dolu Východnou Sedemdesiatou.
Andy sa obzrel. Na chodníku ostali stáť len dvaja osamotení chlapi. Zvyšok chodcov nechcel mať s nimi nič spoločné.
Jeden z chlapov si vybral spoza opaska krátkovlnnú vysielačku a čosi do nej hovoril. Potom odišli.
"Čo spravil ten černoch?" spytoval sa šofér. "Vyraboval obchod s alkoholom, či čo?"
"Neviem," prehodil Andy a rozmýšľal, ako teraz dostať z toho taxikára čo najviac. Majú číslo taxíka? Asi áno. Ale iste
nebudú chcieť zaťahovať do toho policajtov a nakoniec – aspoň na chvíľu ich to prekvapilo a zmiatlo.
"Je to všetko banda fetošov, tí čierni," skonštatoval šofér. "Nič mi nemusíte hovoriť, viem svoje."
Charlie zaspala. Andy si vyzliekol sako, zroloval ho a dal jej ho pod hlavu. Zdalo sa mu, že majú akúsi nádej. Ak dobre
zahrá svoju úlohu, môže to vyjsť. Šťastena zoslala Andymu typ človeka, o ktorom si myslel (bez akýchkoľvek
predsudkov), že sa dá najľahšie presvedčiť, keď ho priamo pritlačí: bol beloch (orientálci boli bohvie prečo odolnejší),
bol pomerne mladý (u starých to bolo takmer nemožné) a bol priemerne inteligentný (u mimoriadne bystrých ľudí to
zaberalo najľahšie, u hlupákov ťažšie a u duševne chorých to nešlo vôbec).
"Rozmyslel som si to," ozval sa Andy. "Zoberte nás, prosím vás, do Albany."
"Kam?" šofér naňho v spätnom zrkadielka vyvalil oči. "Človeče, nemôžem ísť predsa do Albany, čo ste sa pomiatli na
rozume?"
Andy vytiahol peňaženku, ktorá obsahovala jedinú dolárovú bankovku. Ďakoval bohu, že v tomto taxíku nie je taxikár
oddelený od pasažierov nepriestrelným sklom, lebo by kontakt s ním umožňovalo iba okienko na peniaze. V priamom
kontakte mohol pritlačiť ľahšie. Nebol schopný vyrátať, či to je, alebo nie je psychologická záležitosť, a v tejto chvíli to
ani nebolo rozhodujúce.
"Dám vám päťsto dolárov," navrhol Andy pokojne, "ak ma s dcérou zoberiete do Albany. V poriadku?"
"Ježišikriste, šéfe…"
Strčil mu bankovku do ruky, a keď na ňu taxikár pozrel, Andy pritlačil, a to intenzívne. Celú hroznú sekundu sa bál, že
to nebude fungovať, že mu neostalo nič z jeho schopnosti, lebo posledné zvyšky zoškriabal ako usadeninu z dna
súdka vtedy, keď presvedčil taxikára, že vidí neexistujúceho černocha v kockovanej čiapke.
Vtom sa dostavil známy pocit – sprevádzaný ako vždy ostrou bodavou bolesťou. Zároveň si uvedomil ťažobu v
žalúdku a vnútornosti mu zovrela agónii podobná slabosť. Zdvihol roztrasenú ruku k tvári a začudoval sa, že nevracia
a že ešte žije. V tej chvíli chcel zomrieť ako zakaždým v minulosti, keď využil svoju schopnosť a prehnal to… využi to,
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využi, ale nezneuži, spievaný slogan akéhosi diskdžokeja spred mnohých rokov sa mu bolestne vynáral v mysli – nech
už "to" bolo čokoľvek. Ak by mu teraz niekto dal do ruky pušku…
Pozrel bokom na spiacu Charlie. Charlie verí, že ich vytiahne z tejto kaše, ako aj z každej ďalšej, Charlie si je istá, že bude
s ňou, keď sa zobudí. Áno, vytiahne ich z každej kaše, lenže v skutočnosti to bola vždy jedna a tá istá, poriadne
smradľavá kaša a jediné, čo mohli robiť, bolo stále utekať. Zaplavovala ho temná beznádej.
Pocit ťažoby sa vytratil, nie však bolesť hlavy. Tá sa čoraz väčšmi zhoršovala, až svojou váhou drvila a v hlave a
zátylku červeno vybuchovala s každým úderom tepu. Jasné svetlá mu vháňali slzy do očí a nemohol si pomôcť, pretože
každý odlesk vrážal ako mučivý šíp rovno pod viečka. Nos mal upchatý, dýchal ústami. Aj ten najslabší hluk mu
spôsoboval bolesť, priemerný vnímal ako rinčanie zbíjačiek, silný hluk bol neznesiteľný. Bolesť hlavy sa zhoršovala, až
sa zdalo, že mu ju znútra drvia stredovekými mučidlami. Takto to mohlo trvať šesť, osem alebo možno desať hodín.
Teraz to nevedel. Ešte nikdy nepoužil schopnosť pritlačiť niekoho v takejto miere, keď bol vyčerpaný. Nech bude trvať
bolestivý záchvat hlavy akokoľvek dlho, na istý čas bude vyradený. Charlie sa oňho musí postarať. Ktovie, čo to s
ňou urobí, než… Ale zatiaľ mali šťastie. Koľkokrát môže mať človek šťastie?
"Božemôj, šéfe, keď ja neviem…"
Chcel naznačiť, že z toho môže mať problémy.
"Mohla by to byť psina, ak by nešlo o moju malú. Bola u mňa dva týždne. Zajtra má byť naspäť u mamy."
"Styk s dieťaťom," prehodil taxikár. "To poznám."
"Viete, mal som tam s ňou priletieť."
"Do Albany? Asi do Ozarku, nemám pravdu?"
"Máte. Lenže veci sa majú tak, že sa na smrť bojím lietať. Viem, že to znie bláznivo, ale je to tak. Obyčajne ju vozím
naspäť autom, ale tentoraz ma moja exmanželka začala spracúvať a… no, neviem." Bola to pravda. Nevedel. Začal
budovať príbeh z chvíľkového podnetu a zdalo sa, že sa dostal na slepú koľaj. Bol to dôsledok vyčerpania.
"Dobre, vyhodím vás na starom albánskom letisku, nech si mamička myslí, že ste prišli lietadlom. Dobre?"
"Vďaka." V hlave mu búšilo.
"Nech si mamička nemyslí, že ste nejaký trn-trn-trn, čo? No nie som kanón?"
"To ste." Čo myslel tým trn-trn-trn? Bolesť začínala byť príšerná.
"Päť stovák, len aby nemusel sadnúť do lietadla," hundral si šofér.
"Stojí mi to za to." Zdôraznil Andy a prilial poslednú kvapku oleja do ohňa. Nahol sa k taxikárovmu uchu a veľmi ticho
dodal: "A malo by to stáť aj vám."
"Počujte." zasnene sa ozval šofér. "Nikdy neodmietnem päťsto dolárov. Nič mi nemusíte hovoriť, viem svoje."
"Fajn," odpovedal Andy a sadol si naspäť. Taxikár bol spokojný. Nelámal si hlavu nad Andyho nedopečeným
príbehom. Nelámal si hlavu nad návštevou sedemročného dievčatka u otca počas dvoch októbrových týždňov, keď je
škola v plnom prúde. Nelámal si hlavu nad tým, že ani jeden z nich nemá batožinu, ani len tašku s pyžamou a zubnou
kefkou. Nad ničím si nelámal hlavu. Bol mimo.
Teraz môže Andy pokračovať a platiť za to.
Dotkol sa rukou Charlinej nohy. Spala tvrdo. Chodili celé popoludnie – odvtedy, ako Andy prišiel po ňu do školy a
vypýtal ju z triedy s akýmsi polovičatým ospravedlnením. Stará mama je veľmi chorá. Volala domov. Ospravedlňujem
sa, že ju beriem uprostred dňa. A kdesi dolu pod tým obrovská, všetko zaplavujúca úľava. Ako sa len bál, že keď nazrie
do triedy pani učiteľky Mishkinovej, zbadá Charlino miesto prázdne, jej knihy úhľadne zložené na kraji lavice: Nie, pán
McGee… odišla s vašimi priateľmi asi pred dvoma hodinami… mali od vás lístok… nie je niečo v poriadku? Vracali sa
mu spomienky na Vicky, na náhlu hrôzu z prázdneho domu v ten deň. Na jeho bláznivú naháňačku za Charlie. Pretože
raz ju už dostali.
Ale Charlie tam bola. Aký mali náskok? Predbehol ich o pol hodiny? O štvrť hodiny? O menej? Ani na to nechcel
myslieť. Zjedli neskorý obed v reštaurácii u Nathana a zvyšok popoludnia prechodili – Andy si teraz priznával, že
slepo podľahol panike – vozili sa metrom, autobusmi, ale najviac chodili pešo. A teraz bola celkom vyčerpaná.
Venoval jej dlhý láskyplný pohľad. Mala prekrásne plavé vlasy po plecia, a ako spala, bola obrazom pokojnej krásy.
Pripomínala Vicky natoľko, až to zraňovalo. Privrel oči. Na prednom sedadle pozeral taxikár užasnuto na
päťstodolárovku, ktorú mu chlapík vložil do rúk. Zastrčil ju do vrecka na opasku, kde mal uložené všetky bankovky.
Nezdalo sa mu čudné, že ten človek sa prechádzal po New Yorku s dievčatkom a päťstodolárovkou vo vrecku. Netrápil
sa, ako to dá do poriadku s dispečerom. Rozmýšľal len o tom, aká bude z toho vzrušená jeho priateľka Glyn. Glynis
vždy vravievala, že byť taxikárom je deprimujúce, nudné zamestnanie. V poriadku. Počkáme, až uvidí jeho deprimujúcu,
nudnú päťstovku.
Andy sedel na zadnom sedadle so zaklonenou hlavou a zatvorenými očami. Bolesť hlavy mocnela, mocnela prízračná a
neodvratná ako čierny kôň bez jazdca v pohrebnom sprievode. V spánkoch mu búšil dupot konských kopýt: dup…
dup… dup.
Na úteku. On a Charlie. Mal tridsaťštyri rokov a do minulého roku bol lektorom angličtiny na Harrisonskej štátnej
univerzite v štáte Ohio. Harrison bolo ospalé, malé univerzitné mesto. Náš milý Harrison uprostred strednej Ameriky.
Náš milý Andrew McGee, príjemný, spoľahlivý. Pamätáš na ten fór, prečo je farmár pilierom spoločnosti? Lebo vždy
spoľahlivo trčí na poli.
Dup, dup, dup, čierny kôň bez jazdca s červenými očami schádza do chodieb jeho vedomia, od okovaných kopýt
odletujú mäkké sivé hrudky mozgového tkaniva, podkovy zanechávajú odtlačky, a tie sa plnia mystickými polmesiacmi
krvi.
Taxikár bol len hračka. Samozrejme. Šofér taxíka, ktorý nedostal zaplatené.
Driemal a videl Charlinu tvár. A Charlina tvár sa stávala Vickinou tvárou.
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Andy McGee a jeho žena, krásna Vicky. Vytrhali jej nechty na ruke, jeden za druhým. Štyri, až potom hovorila. Tak
aspoň dedukoval. Palec, ukazovák, prostredník, prstenník. Ďalej? Už nie! Poviem. Poviem všetko, čo chcete. Len mi už
neubližujte! Prosím vás. A tak hovorila. A potom… azda to bola náhoda… potom jeho žena zomrela. Je to tak, čohosi
môže byť priveľa aj na dvoch a čohosi aj na nás všetkých.
Napríklad čohosi takého ako Firma. Dup, dup, dup, čierny kôň bez jazdca sa blíži, blíži a blíži: pozrite, čierny kôň. Andy
spal. A spomínal.
2
Pokus viedol doktor Wanless. Bol to tučný plešivý muž a mal ak nie viac, tak aspoň jeden pomerne zvláštny zlozvyk.
"Každému z vás dvanástich, mladé dámy a mladí muži, dáme injekciu," vysvetľoval a v popolníku pred sebou rozdrvil
cigaretu. Krátke ružové prsty roztrhli tenký cigaretový papier a vysypali čisté, jemné vločky zlatohnedého tabaku. "V
šiestich striekačkách bude voda. V šiestich bude voda zmiešaná s malým množstvom chemickej zlúčeniny, ktorú sme
nazvali L 6. O vlastnostiach tejto zlúčeniny vám veľa nepoviem, je to tajné, ale v podstate ide o hypnotikum a
čiastočne halucinogén. Preto musíte pochopiť, že zlúčeninu budeme podávať v dvojitom slepom pokuse… čo
znamená, že ani vy, ani my nebudeme až do poslednej chvíle vedieť, komu sa aplikovala zlúčenina a komu voda. Všetci
dvanásti budete pod prísnym dohľadom dvadsaťštyri hodín po injekcii. Máte nejaké otázky?"
Bolo ich zopár, väčšinou sa týkali presného zloženia L 6 – slovo tajné zapôsobilo ako známy pach na stopovacieho
psa. Wanless vykorčuľoval spomedzi otázok dosť obratne. Nik nepoložil otázku, ktorá najväčšmi zaujímala
dvadsaťdvaročného Andyho McGeea. Uvažoval, že vo chvíľke ticha v takmer pustej prednáškovej sieni budovy, o
ktorú sa v Harrisone delila psychológia so sociológiou, zdvihne ruku a spýta sa: Povedzte, prečo takto drvíte cigarety?
No lepšie je nepýtať sa. Lepšie je povoliť uzdu fantázii a nechať ju bežať, kým sa skončí táto nuda. Možno skúšal
prestať s fajčením. Pri orálnej aplikácii sa fajčia, pri análnej aplikácii sa drvia. (Tá spomienka vyvolala Andymu na tvári
úškrn, až si musel dať ruku pred ústa.) Možno Wanlessov brat zomrel na rakovinu pľúc a doktor si symbolicky
ventiloval averziu voči tabakovému priemyslu. Alebo to bol možno jeden z tých tikov, pri ktorých kolegovia profesori
cítili potrebu radšej ich navonok predvádzať než ich potlačiť. Andy mal v druhom ročníku angličtiny, istého učiteľa
(toho človeka teraz milosrdne odvolali), ktorý si sústavne ovoniaval kravatu počas celej prednášky o Williamovi
Deanovi Howellsovi a rozkvete realizmu.
"Ak niet viac otázok, požiadam vás, aby ste vyplnili tieto formuláre, a čakám vás budúci utorok presne o desiatej."
Dve pomocné vedecké sily rozdali fotokópie s dvadsiatimi piatimi absurdnými otázkami, na ktoré sa malo odpovedať
áno alebo nie. Č. 8. Absolvovali ste niekedy psychiatrické vyšetrenie? Č. 14. Domnievate sa, že ste niekedy mali
autentický psychický zážitok? Č. 18. Skúšali ste niekedy halucinogénne drogy? Po krátkom zaváhaní Andy pri tejto
otázke zaškrtol nie a vravel si: Nájde sa v tomto skvelom roku tisíc deväťstošesťdesiatdeväť niekto, kto ich
nevyskúšal?
Na toto celé ho naviedol Quincey Tremont, jeho spolubývajúci z internátu. Quincey vedel, že Andyho finančná
situácia nie je ružová. Bol máj a Andy bol v poslednom ročníku. Mohol sa umiestniť štyridsiaty medzi päťstošiestimi
absolventmi v ročníku a tretí medzi angličtinármi. No za to si zemiaky nekúpi, ako povedal Quinceymu, ktorý študoval
psychológiu. Andy si začiatkom zimného semestra zohnal prácu ako pomocný vedecký asistent, čo popri štipendiu
stačilo sotva na stravu a na udržanie sa na štúdiách v Harrisone. Lenže to všetko bolo na jeseň a medzitým sa začal
letný semester. Najlepšie, čo si vedel zaobstarať, boli nočné služby na benzínovom čerpadle, miesto priveľmi
zodpovedné a s množstvom problémov.
"Čo by si povedal na dve rýchlo zarobené stovky?" spýtal sa Quincey.
Andy si odhrnul z očí dlhé čierne vlasy a uškrnul sa: "Na ktorej pánskej toalete si mám otvoriť podnik?"
"Neblázni. Toto je psychologický pokus," povedal Quincey. "Aj keď ho vedie bláznivý doktor. A treba si dať bacha!" 
"Kto je to?"
"Predsa Wanless, ty chumaj. Najväčší šaman medzi doktormi na katedre psychológie."
"Prečo ho volajú bláznivý doktor?"
"Lebo je zároveň potkan aj gauner," vysvetľoval Quincey. "Behaviorista. A dnes behavioristov nikde nevítajú s
otvorenou náručou."
"Aha," odpovedal zmätene Andy.
"Okrem toho nosí hrubé okuliare bez obrúčok a vyzerá v nich ako ten typ, čo vysúšal ľudí v Doktorovi Kyklopovi.
Pozeral si to niekedy?"
Andy, nadšený divák nočných seriálov, to sledoval a v tejto oblasti mal pevnú pôdu pod nohami. No nebol si už taký
istý, či sa chce zúčastniť na nejakom pokuse, ktorý vedie profák, označený po a) ako potkan a po b) ako bláznivý
doktor.
"Aj títo sa pokúšajú vysúšať ľudí?" spýtal sa. Quincey sa rozosmial z plného hrdla. "Nie, títo pripravujú materiál pre
tvorcov druhoradých hororov," odpovedal. "Na katedre psychológie testujú sériu menej účinných halucinogénov.
Spolupracujú s americkou spravodajskou službou."
"So CIA?" spýtal sa Andy.
"Nijaká CIA, DIA ani NSA," vysvetľoval Quincey. "Nič také obrovské. Počul si dakedy o organizácii, čo sa volá
Firma?"
"Tuším som čosi čítal v nejakej nedeľnej prílohe. Nepamätám sa presne."
Quincey si zapálil fajku. "Spolupracujú skoro s každým odborom," pokračoval. "Psychológia, chémia, fyzika, biológia…
dokonca aj chlapcom zo sociológie sa ujde nejaká tá zelená. Isté programy subvencuje vláda. Čokoľvek od
svadobného rituálu muchy tse-tse po možný odvoz použitého plutónia. Organizácia ako Firma minie každý rok celý
svoj prídel, aby dokázala, že má v nasledujúcom roku nárok na rovnakú sumu."
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"Na také somariny srdečne kašlem," priznal sa Andy.
"Kašlú na to všetci, čo trochu myslia," s pokojným úsmevom odvetil Quincey. "Ale vlak je už rozbehnutý. Na čo
potrebuje spravodajské oddelenie menej účinné halucinogény? Ktovie? Ja to teda neviem. Ani ty. Pravdepodobne to
nevedia ani oni. Ale správa o tom vyzerá dobre pred užším výborom, keď sa pripravuje nový rozpočet. Svojich
obľúbencov majú všade. V Harrisone je ich obľúbencom Wanless na katedre psychológie."
"Vedenie univerzity proti tomu nič nenamieta?"
"Nebuď naivný, chlapče."
Aby odčinil chvíľkovú nepozornosť voči svojej fajke, začal vypúšťať veľké zapáchajúce oblaky dymu do biednej
obývacej časti bunky. Preto sa mu chvíľami hlas začal strácať a chvíľami bol zvučnejší, nadnesenejší. "Čo je dobré pre
Wanlessa, je dobré pre katedru psychológie v Harrisone, ktorá bude mať od budúceho roka vlastnú budovu – bez
ďalšieho spoločného živorenia so sociológmi. A čo je dobré pre psychológov, je dobré pre Harrisonskú štátnu
univerzitu. A pre Ohio. A tak ďalej bla-bla-bla."
"Čo myslíš, nie je to nebezpečné?"
"Keby to bolo nebezpečné, neskúšali by to na študentoch – dobrovoľníkoch," povedal Quincey. "Stačila by
najmenšia pochybnosť, a skúšali by to na potkanoch a potom na trestancoch. Môžeš si byť istý, že to, čo ti pichnú,
pichli pred tebou už aspoň tristo ľuďom, ktorých reakcie pozorne sledovali."
"Nepáčia sa mi pri tom tie záležitosti okolo CIA…"
"Nie CIA, Firma."
"Aký je v tom rozdiel?" spýtal sa namrzene Andy. Pozeral na Quinceyho plagát s Richardom Nixonom pred ojazdeným
autom. Nixon sa škeril a krátkymi prstami oboch rúk naznačoval V – znak víťazstva. Andymu bolo ešte vždy zaťažko
uveriť, že tohto človeka pred necelým rokom zvolili za prezidenta.
"Veď nič, len som myslel, že by sa ti mohlo zísť dvesto dolárov, to je všetko."
"Prečo platia až toľko?" nedôverčivo sa spýtal Andy.
Quincey rozhodil rukami. "Platí to vláda, Andy! Počúvaj ma chvíľu! Pred dvoma rokmi zaplatila Firma okolo tristotisíc
dolárov za realizovateľnú štúdiu vybuchujúceho bicykla, ktorý by sa dal vyrábať sériovo – a toto bolo v nedeľných
Times. Asi ďalšia vec pre Vietnam, aj keď to nikto nevedel naisto. Ako hovorieval Fibber McGee: ,V tých časoch to
vyzeralo ako dobrý nápad." Quincey rýchlymi, nervóznymi pohybmi vytriasol fajku. "Pre takýchto chlapíkov je pôda
amerických univerzít jedno veľké trhovisko. Čosi skúpia tu, s niečím sa rozložia a predávajú zas tam. Ak teda
nechceš…" 
"Vlastne možno áno. Ty tam pôjdeš?" 
Quincey sa zasmial. Jeho otec viedol sieť mimoriadne úspešných obchodov s pánskymi odevmi v dvoch štátoch, v
Ohiu a v Indiane. "Nepotrebujem tak súrne dve stovky," povedal. "Okrem toho nenávidím injekcie." 
"Aha."
"Pozri, krucinál, ja ťa nechcem nútiť. Len si sa mi zdal hladný. Máš päťdesiatpercentnú šancu, že budeš v kontrolnej
skupine. Dve stovky za to, že si necháš vpichnúť trochu vody. Ani nie z vodovodu, chápeš to? Destilovanej vody." 
"Zariadiš mi to?"
"Chodím s kočkou, čo robí pomocnú vedeckú silu u Wanlessa," vysvetľoval Quincey. "Budú mať možno päťdesiat
žiadostí zväčša od tých pätolizačov, čo si chcú spraviť očko, a tak sa pchajú bláznivému doktorovi…" 
"Prosím ťa, nevolaj ho tak."
"Dobre, teda Wanlessovi," opravil sa Quincey a zasmial sa. "On sám sa postará, aby týchto pochlebovačov vyradili.
Moje dievča dozrie, aby sa tvoja žiadosť dostala do správneho košíka. A potom, kamarát, je to už na tebe."
Keď sa neskôr na nástenke katedry psychológie objavila výzva k dobrovoľníkom, podal si žiadosť. Týždeň na to mu
mladá péveeska (Quinceyho dievča, ako už vedel) zavolala, aby sa telefonicky spýtala zopár otázok. Odpovedal, že
rodičia mu už nežijú, že má krvnú skupinu O, že sa nikdy predtým nezúčastnil na nijakom pokuse organizovanom
katedrou psychológie, že v súčasnosti (rok tisícdeväťstošesťdesiatdeväť) je riadne zapísaným univerzitným
študentom v Harrisone, a teda, keďže získal viac ako dvanásť zápočtov, oprávňuje ho to byť študentom denného
štúdia. A, áno, dovŕšil už dvadsaťjeden rokov, a tak môže uzatvárať všetky druhy dohôd, verejných aj súkromných.
O týždeň neskôr dostal univerzitnou poštou list, v ktorom mu oznamovali, že ho vybrali, a zároveň ho žiadali, aby
podpísal priložený formulár dohody. Podpísaný formulár prineste, prosím, so sebou 6. mája t. r. do Jason Gearneigh
Hall, miestnosť č. 100.
A tak bol spolu s ďalšími jedenástimi adeptmi tu, predložil formulár dohody, drvič cigariet Wanless (naozaj sa trochu
podobal na bláznivého doktora z filmu o Kyklopovi) odišiel, keď vyjasnil otázku o svojej posvätnej úcte k
skúsenostiam. Mal niekedy epilepsiu? Nie. Jeho otec zomrel náhle na infarkt, keď mal Andy jedenásť. Matka mu
zahynula pri autohavárii, keď mal sedemnásť – bola to bolestivá, nezahojená rana. Jediná blízka príbuzná bola matkina
sestra, teta Cora, a tá sa mala na svoj vek dobre. V stĺpci otázok zišiel až dolu a zaškrtával nie, nie, nie. Len na jednu
odpovedal ÁNO: Utrpeli ste niekedy fraktúru alebo vážnejší úraz? Ak áno, rozveďte bližšie. Vo vyhradenej kolónke
nečitateľne opísal, ako si zlomil ľavý členok, keď sa šmykol počas baseballového zápasu žiackej ligy pred dvanástimi
rokmi.
Vrátil sa k predchádzajúcim odpovediam a zľahka ich ešte raz sledoval perom. Vtom ho niekto poklopkal po pleci a
dievčenský hlas, príjemný a trochu zachrípnutý, sa spýtal: "Nepožičal by si mi ho, ak si už hotový? Moje sa vypísalo."
"Samozrejme," povedal a podával jej ho. Pekná dievčina. Vysoká. Svetlogaštanové vlasy, neuveriteľne žiarivá pleť.
Bledomodrý svetrík a krátka sukňa. Dobré nohy. Bez pančúch. Nekonvenčné zhodnotenie budúcej manželky.
Podal jej pero a ona poďakovala úsmevom. Keď sa opäť zohla nad formulár, vlasy zviazané zľahka širokou bielou
stuhou sa jej medeno zaleskli odrazom stropných svetiel.
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Odniesol svoj formulár péveeske do prednej časti miestnosti. "Ďakujem," povedala ako naprogramovaný robot Robbie.
"Miestnosť sedemdesiat, sobota ráno, deväť nula nula. Presne, prosím."
"Aké je heslo?" zašepkal Andy sprisahanecky.
Pomocná vedecká sila sa zdvorilo usmiala.
Andy opustil prednáškovú sieň, vyštartoval krížom cez vestibul k veľkej dvojkrídlovej bráne (vonku bolo všetko
zelené blížiacim sa letom, študenti chodili hore-dolu, a vtom si spomenul na pero. Takmer to nechal plávať, bolo to len
devätnásťcentové večné pero a on ešte vždy nemal naštudovanú celú látku na skúšku. Ale dievča bolo pekné, možno
ju uhovorí, ako vravia Briti. Nerobil si ilúzie ani o svojom vzhľade, ani o pôvode, neopísateľný bol tak jeden, ako aj
druhý, ani o stave dievčiny (zadaná alebo zasnúbená), ale bol príjemný deň a mal dobrý pocit. Rozhodol sa počkať. Ak
nič iné, pozrie sa ešte aspoň raz na tie nohy.
Vyšla asi o tri, štyri minúty, pod pazuchou zopár zošitov a skrípt. Bola naozaj krásna a Andy rozhodne uznával, že jej
nohy stáli za to, aby počkal. Boli viac ako dobré, bola to extra trieda.
"Ach, tu si," usmiala sa.
"Tu som," odvetil Andy McGee. "Čo si myslíš o tom všetkom?"
"Neviem," začala. "Kamoška hovorila, že tie pokusy sa robia stále – ona sa minulý semester zúčastnila na akomsi s
dákymi narkotikami na mimozmyslové vnímanie a dostala päťdesiat dolárov len za to, že skoro pri všetkých testoch
zlyhala. Tak som si myslela…" Jej úvaha sa skončila pokrčením pliec a odhodením vlasov dozadu.
"Ja takisto," skonštatoval a bral si od nej pero. "Tvoja kamoška je na psychológii?"
"Áno," pokračovala, "a aj môj priateľ. Je v ročníku u doktora Wanlessa, a tak sa nemôže zúčastniť. Konflikt záujmov, či
ako sa tomu vraví."
Priateľ. Bolo logické, že pekná kočka ako ona niekoho má. Tak už to na svete chodí.
"A čo ty?" spýtala sa.
"U mňa je to rovnaké. Priateľ na psychológii. Mimochodom, ja som Andy. Andy McGee."
"Ja som Vicky Tomlinsonová. A som z toho trochu nervózna, Andy. Čo ak budem mať hrozné halucinácie alebo niečo
také?"
"Podľa toho, čo hovoríš, to vyzerá, akoby šlo o nejaké svinstvo. Je to síce naozaj kyselina, no laboratórna kyselina je
iná, než svinstvo, čo ti predajú pokútne na ulici, ako som počul. Je absolútne čistá, kvalitná, skladujú ju v ideálnom
prostredí. Možno ju potom od nich dostane skupina Cream alebo Jefferson Airplain." Andy sa uškŕňal.
"Vieš toho veľa o LSD?" spýtala sa a usmiala sa kútikmi úst, čo sa mu veľmi páčilo.
"Málo," priznal sa. "Skúšal som to dvakrát – raz pred dvoma rokmi, raz vlani. Určitým spôsobom mi bolo po tom lepšie.
Prinajmenšom to vyčistí hlavu. Tak som sa cítil. Akoby po tom niektoré staré problémy zmizli. Ale nechcel by som si na
to zvyknúť. Nemám rád, keď cítim, že som sa sám sebe vymkol spod kontroly. Môžem ťa pozvať na kolu?"
"Dobre," súhlasila, a tak prešli spolu do budovy Unionu. Nakoniec vypili po dve kokakoly a strávili spolu popoludnie.
Neskôr si dali v miestnej putike pivo. Ukázalo sa, že sa v niektorých veciach nezhodla s priateľom a teraz dosť dobre
nevedela, ako ďalej. Začal si myslieť, že sme manželia, povedala Andymu. Rozhodne jej zakázal zúčastniť sa na
Wanlessovom pokuse. To bol nakoniec hlavný dôvod, prečo tam šla, a bola rozhodnutá ísť do toho, aj keď mala
trochu strach.
"Ten Wanless naozaj vyzerá ako bláznivý doktor," povedala a robila na stole krúžky pivovým pohárom.
"Čo povieš na tú fintu s cigaretami?"
Vicky sa zachichotala: "Výstredný spôsob, ako prestať fajčiť, čo?"
Spýtal sa jej, či sa môže po ňu zastaviť ráno pred pokusom, a ona vďačne súhlasila.
"Bude to dobré, keď do toho pôjdem s priateľom," dodala a pozrela naňho jasnými modrými očami. "Naozaj sa trochu
bojím, veríš? George bol taký – neviem, neoblomný."
"Prečo? Čo hovoril?"
"To je práve to," odvetila Vicky. "V skutočnosti mi nechcel povedať nič, len to, že neverí Wanlessovi. Povedal, že mu
na katedre sotva kto verí, ale na tieto pokusy sa prihlasujú mnohí, lebo je vedúcim postgraduálneho štúdia. Vedia, že je
to pre nich bezpečné, lebo ich z toho aj tak vždy vyradí."
Natiahol sa ponad stôl a dotkol sa jej ruky. "V každom prípade verím, že nám obom pichnú destilovanú vodu," vyhlásil.
"Neboj sa, dievča. Všetko bude dobré."
Ale ako sa ukázalo, nič nebolo dobré. Nič.
3
albany letisko albany šéfe hej, šéfe, tu sme
Trasie ním akási ruka. Hlava sa mu kyvoce z boka na bok, Strašne to bolí… Ježišikriste! Dunivá, vystreľujúca bolesť.
"Hej, šéfe, sme na letisku."
Andy otvoril oči a hneď ich zasa zavrel, aby ich ochránil pred bielym svetlom výbojkovej lampy dopadajúcim zhora.
Hrozné jačanie sa rozliehalo a mohutnelo a on pred ním uhýbal. Zdalo sa, že má v ušiach zabodnuté oceľové ihlice.
Lietadlo. Štartuje. Začalo mu to dochádzať cez červený opar bolesti. Ach áno, doktor, teraz sa mi všetko vracia. 
"Šéfe?" taxikár vyzeral vystrašený. "Ste v poriadku?" 
"Bolí ma hlava." Zdalo sa, že vlastný hlas k nemu prichádza zďaleka, spoza zvuku prúdových motorov, ktorý konečne
začína milosrdne ustávať. "Koľko je hodín?"
"Skoro polnoc. Skomplikujete si to, keď tu vystúpite. Nič mi nemusíte hovoriť, viem svoje. Nijaké autobusy vám už
nepôjdu. Nemám vás radšej hodiť domov?"
Andy habkal v pamäti po príbehu, ktorý vyrozprával taxikárovi. Bolo dôležité, aby si naň spomenul, nech už hlava
bolela akokoľvek príšerne. Kvôli echu. Ak povie niečo opačné než predtým, môže tým v taxikárovej mysli vyvolať
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podobný efekt odrazu, aký vyvoláva odrazená strela. Môže to oslabnúť – asi sa tak v skutočnosti stalo – alebo aj nie.
Taxikár by sa mohol chytiť niektorého bodu a upnúť sa naň. Čoskoro by sa mu vymkol spod kontroly, nevedel by
rozmýšľať o inom a vzápätí by sa mu na ňom jednoducho celkom rozbilo myslenie. To sa Andymu už predtým stalo.
"Mám tu auto," povedal. "Všetko sa zvládne." 
"Ach," taxikár sa s úľavou zasmial. "Glyn tomu nebude veriť, pochopte. No čo! Nič mi nemusíte hovoriť, viem…" 
"Určite tomu uverí. Vy veríte, či nie?" 
Šofér sa naširoko uškrnul. "Ja mám bankovku, a to je dôkaz, šéfe. Vďaka."
"Ja ďakujem vám," povedal Andy. Za každú cenu buď zdvorilý. Za každú cenu pokračuj. Kvôli Charlie. Keby bol sám,
dávno by sa bol zabil. Človek nie je predurčený znášať takúto bolesť.
"Naozaj ste v poriadku, šéfe? Ste biely ako stena."
"Som. Vďaka." Začal triasť Charlie. "Zobuď sa, dievča." Dával pozor, aby nespomenul jej meno. Asi to bolo jedno, ale
opatrnosť sa mu stala takou prirodzenosťou ako dýchanie.. "Vstávaj, sme tu."
Charlie čosi zašomrala a chcela sa obrátiť na druhú stranu.
"Ideme, dušička. Vstávaj, zlatko."
Zažmurkala, otvorila oči – jasné modré oči zdedené po matke – posadila sa a šúchala si tvár.
"Ocko? Kde to sme?"
"V Albany, zlatko. Na letisku." A ako sa skláňal bližšie, zašepkal: "Teraz nič nevrav."
"Dobre." Usmiala sa na šoféra a taxikár jej úsmev vrátil. Vykĺzla z taxíka, Andy za ňou a usiloval sa netackať.
"Ešte raz vďaka, človeče," zvolal taxikár. "Počujete? Platíte kráľovský. Nič mi nemusíte hovoriť, viem svoje."
Andy potriasol podávanú ruku. "Dávajte si pozor."
"Budem. Glyn mi neuverí ani slovo."
Taxikár nasadol a vyrazil od žlto natretého obrubníka. Ďalšie prúdové lietadlo štartovalo, motory naberali obrátky až sa
Andymu zdalo, že mu hlava – puknutá napoly ako prezretá tekvica – padá na chodník. Trochu sa zatackal a Charlie ho
podoprela oboma rukami.
"Ach, ocko," povedala. Jej hlas prichádzal z diaľky.
"Dnu. Musím si sadnúť."
Vošli, dievčatko v červených nohaviciach a zelenej blúzke a veľký čiernovlasý strapatý muž s ovesenými plecami.
Letiskový zriadenec pozeral, ako vchádzajú, a pomyslel si, že je to škandál, ak je takýto dospelý chlap, ešte k tomu
spitý pod obraz, po polnoci vonku s dievčatkom, ktoré malo byť dávno v posteli a ktoré ho vedie ako slepecký pes.
Takých rodičov by mali sterilizovať, pomyslel si.
Prešli vchodom s elektrickou fotobunkou a zriadenec na nich rýchlo zabudol, až kým o štyridsať minút neskôr
nezastalo pri chodníku zelené auto, nevystúpili z neho dvaja chlapi a nezašli za ním.
4
Bolo desať minút po polnoci. V letiskovej hale sídlil nočný národ: vojaci vracajúci sa z dovoleniek, upachtené ženy, čo
naháňajú kŕdle detí, umrnčaných z toho, že sú pridlho hore, podnikatelia s váčkami únavy pod očami, bezcieľne
cestujúca mládež vo vysokých čižmách s dlhými vlasmi, mnohí s batohmi na chrbtoch, dvojica s tenisovými raketami v
puzdrách. Amplióny oznamovali prílety a odlety a vyvolávali ľudí ani všemocný hlas zo snov.
Andy a Charlie sedeli vedľa seba pred stolíkmi s priskrutkovanými televízormi. Doškriabané a obité televízory boli
natreté pohrebnou čiernou farbou. Andymu pripadali ako zlovestné futuristické kobry. Vhodil do nich posledné dva
štvrťdoláre, a tak ich teraz nik nemohol požiadať, aby uvoľnili sedadlá. Pred Charlie sa objavila repríza Bažantov a pred
Andym sa jašil Johnny Carson so Sonnym Bonom a Buddym Hackettom.
"Ocko, môžem ešte?" Charlie chcela vidieť pokračovanie. Slzy mala na krajíčku.
"Zlatko, všetko som minul," odpovedal. "Sme bez peňazí. Nemôžeme tu ostať."
"Blížia sa tí zlí ľudia?" spýtala sa a hlas sa jej zmenil na šepot.
"Neviem." Dup, dup, dup v mozgu. Už nie čierny kôň bez jazdca, teraz to boli železné úlomky, ktoré sa naňho sypali z
poštových vriec z okna na piatom poschodí. "Musíme s tým rátať."
"Ako by som mohla prísť k peniazom?"
Zaváhal, a potom poznamenal: "Vieš ako."
Vyhŕkli jej slzy a pomaly stekali po lícach: "To sa nesmie. Kradnúť sa nesmie."
"Ja viem," odpovedal. "Ale ani oni nás nesmú prenasledovať. Vysvetľoval som ti to, Charlie. Aspoň som sa snažil."
"Čo je málo zlé a veľmi zlé?"
"Áno. Väčšie a menšie zlo."
"Veľmi ťa bolí hlava?"
"Strašne," zašepkal Andy. Nemalo zmysel hovoriť jej, že o hodinu, možno o dve už nebude schopný súvislé uvažovať.
Nemalo zmysel vystrašiť ju ešte väčšmi. Nemalo zmysel hovoriť, že tentoraz sa z toho asi nedostanú.
"Skúsim to," zahlásila a vstala zo stoličky. "Chudáčik ocko," dodala a pobozkala ho.
Zatvoril oči. Pred ním hral televízor, vzdialené bľabotanie uprostred narastajúcej bolesti v hlave. Keď opäť otvoril oči,
bola už len maličkou, vzdialenou figúrkou, oblečenou v červenom a zelenom. Pripomínala vianočnú ozdobu hojdajúcu
sa medzi skupinkami ľudí v hale.
Panebože, nech sa jej nič nestane, myslel si. Nech sa jej nik nepripletie do cesty a nevyľaká ju ešte väčšmi. Prosím ťa o
to. Dobre, panebože? Ďakujem.
Znovu zatvoril oči.
5
Dievčatko v červených elastických nohaviciach a v zelenej blúzke z umelého hodvábu. Plavé vlasy po plecia. Už dávno
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malo byť v posteli, očividne je odkázané samo na seba. Je na jednom z tých mala miest, kde sa môže dievčatko
odkázané samo na seba zdržiavať po polnoci bez toho, aby vzbudzovalo pozornosť. Prechádza popri ľuďoch, no v
skutočnosti si ho nik nevšíma. Keby plakalo, ujal by sa ho strážnik, spýtal by sa ho, či sa stratilo, či vie, na ktoré
lietadlo má letenky jej mamička a ocko, ako sa volá, aby to mohli ohlásiť rozhlasom. Ale ono neplakalo a vyzeralo, že
vie, kam ide.
Charlie to nevedela presne – ale mala dosť jasnú predstavu, čo hľadať. Potrebovali peniaze. Ocko to vravel. Tí zlí ľudia
prichádzajú a ocka bolí hlava. Keď ho takto bolí, ťažko sa mu rozmýšľa. Mal by si ľahnúť a mať pokoj, to potrebuje.
Mal by spať, až by bolesť prešla. A zlí ľudia mohli prísť… Ľudia z Firmy, ľudia, čo ich chceli od seba odtrhnúť a
pozorovať, čo potom spravia – a pozorovať, čo sa s nimi stane, keď to všetko spravia.
Zbadala papierovú tašku v koši na smeti a vzala si ju. O kúsok ďalej, dolu v hale, našla, čo hľadala: rad telefónnych
automatov.
Charlie stála, pozerala na ne a mala strach. Mala strach, lebo ocko jej vždy znovu a znovu hovoril, že to nesmie robiť.
Od najútlejšieho detstva to bolo zlé. Nie vždy vedela zastaviť zlé. Mohla ublížiť sebe či hocikomu inému, alebo aj
mnohým ľuďom. Vtedy 
(ach mamička je mi to tak ľúto ublížila som ti obväzy strašný krik ona kričala ja som spôsobila že mamička strašne
kričala ale už nebudem nikdy viac… nikdy… lebo je to zlé)
v kuchyni, keď bola malá… ale pomyslenie na to priveľmi bolelo. Bolo to zlé, lebo keď sa to vypustilo, šlo to všade. A
to bolo strašné.
Boli tu iné veci. Napríklad pritlačenie. Tak to volal ocko, pritlačenie. Ibaže ona vedela pritlačiť oveľa silnejšie než ocko
a nikdy ju po tom nebolela hlava. Ale niekedy po tom … prišiel oheň.
Slovo, ktorým sa označovalo zlé, jej zunelo v mysli, keď stála a nervózne hľadela na telefónne búdky: pyrokinéza.
"Nedá sa nič robiť," hovoril jej ocko. keď boli ešte v Port City a naivne si mysleli, že sú v bezpečí. "Si podpaľačka,
zlatko. Si ako obrovský vreckový zapaľovač." Vtedy sa to zdalo smiešne, chichotala sa, ale teraz to nebolo smiešne ani
trochu.
Druhý dôvod, pre ktorý sa nevedela odhodlať pritlačiť, bol ten, že na to môžu prísť oni. Zlí ľudia z Firmy. ,.Neviem,
koľko toho o tebe vedia," hovoril jej ocko, "ale nechcem, aby zistili ešte čosi. Keď pritlačíš ty, nie je to také isté, ako
keď to robím ja, zlatko. Ty nemôžeš ľuďom… povedzme to tak, že nemôžeš meniť ich predstavy, však nie?"
"Asi nie…"
"Ale môžeš hýbať vecami. A ak raz prídu na model správania a dajú si ho dokopy s tebou, ocitneme sa v oveľa väčších
ťažkostiach, ako sme teraz."
A tu ide o kradnutie, a kradnutie je tiež zlé.
Nedá sa nič robiť. Ocka bolí hlava, a tak sa musia dostať na pokojné miesto, do tepla, prv než mu bude ešte horšie z
premýšľania o všetkom. Charlie vykročila.
Bolo tu asi pätnásť búdok, každá so zaoblenými posuvnými dverami. Keď ste boli vnútri búdky, zdalo sa, akoby ste
boli vnútri veľkolepej uzavretej bubliny s telefónnym prístrojom uprostred. Charlie sa vliekla popri nich a videla, že
väčšina z nich je tmavá. Do jednej sa vopchala tučná pani v nohavicovom kostýme, rapotala a smiala sa. A v tretej od
konca sedel na nízkom stolčeku mládenec vo vojenskej uniforme, dvere mal otvorené a nohy vystrčené von. Rýchlo
hovoril.
"Sally, pozri, viem, ako sa cítiš, ale všetko ti vysvetlím. Absolútne. Ja viem… ja viem… ale ak mi dovolíš…" Zdvihol
zrak a uvidel, že naňho pozerá malé dievča, prudko vtiahol nohy dovnútra a pritiahol otáčavé dvere, všetko jedným
pohybom, ako keď sa korytnačka vtiahne do panciera. Vadí sa so svojou priateľkou, pomyslela si Charlie. Asi ju
nechal. Ja nikdy nepripustím, aby ma nejaký chlap nechal.
Zuniaci amplión. Potkan strachu hlodajúci v kútiku duše. Každá tvár je cudzia. Cíti sa osamelá a maličká, práve teraz
pocítila slabosť zo smútku za mamou. Toto je kradnutie, ale o čo iné tu nakoniec ide? Tamtí ukradli život jej mame.
Vkĺzla do telefónnej búdky na konci, papierová taška zašuchotala. Zvesila slúchadlo z vidlice a predstierala rozhovor –
haló, starý otec, áno, ocko a ja sme práve dorazili, sme v poriadku – a pozerala cez sklo, či nezbadá niekoho mimoriadne
všetečného. Nik tam nebol. Jediná osoba v okolí bola černoška, ktorá práve platila letové poistné, a bola k Charlie
obrátená chrbtom.
Charlie sa zahľadela na telefónny prístroj a sústredila sa naň. Od námahy sa jej z hrdla vydral chrapľavý vzdych a
zahryzla si do spodnej pery, ako to mala vo zvyku, že ju celú vtisla pod zuby. Nie, neprinášalo jej to nijakú bolesť.
Pripadalo jej to príjemné, keď sa mohla takto sústrediť na veci, a to ju naľakalo. Je možné, že sa jej toto nebezpečenstvo
páči?
Opäť sa sústredila na prístroj, len celkom zľahka, a vtom sa z otvoru na vrátenie mince vyvalil prúd striebra. Rýchlo
podložila tašku, ale veľa štvrťdolárových, desať- a päťcentových mincí popadalo na zem. Zohla sa a usilovala sa ich
nahrnúť rukami do tašky, poškuľujúc cez sklo von.
S pozbieranými drobnými vošla do ďalšej búdky. Vojak vedľa ešte vždy rozprával. Mal opäť otvorené dvere a fajčil.
"Sal, namojdušu, že áno. Spýtaj sa brata, ak mi neveríš! Ten ti…"
Charlie zavrela dvere, a tým odstrihla nariekavý tón jeho hlasu. Má len sedem, ale vie, čo je balamutenie. Pozrela na
telefón a o chvíľu jej už vydával drobné. Tentoraz nastavila tašku presne a mince do nej padali v kaskádach s
melodickým zvonením.
Vojak bol preč, keď Charlie vyšla, a tak vstúpila do jeho búdky. Sedadlo bolo ešte teplé a vzduch, napriek vetraniu,
odporne páchol cigaretovým dymom.
Peniaze sa so štrngotom vsypali do tašky a ona pokračovala ďalej.
6
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 Eddie Delgardo sedel na tvrdej tvarovanej stoličke z umelej hmoty, hľadel do povaly a fajčil. Beštia jedna, myslel si. Tá
si dobre premyslí, či bude nabudúce stískať kolená. Eddie sem a Eddie tam a Eddie, už ťa nechcem ani vidieť, a Eddie,
ako môžeš byť taký kru-u-tý. Ale aspoň jej trochu vyhovoril to debilné užťanechcemanividieť. Má tridsať dní
dovolenky a teraz ide do New Yorku, do rajskej záhrady, pozrieť si pamätihodnosti a navštíviť zopár barov pre
osamelých. A keď sa vráti, Sally bude sama od seba zrelá na spadnutie, zrelá ako hruška. Na Eddieho Delgarda z
Marathonu, štát Florida, neplatili nijaké také kraviny ako tysimavôbecnevážiš. Sally Bradfordová bola vyvedená z
miery, a ak naozaj uverila tej sprostosti o ňom, že mu urobili vazektómiu, tak jej treba. A nech si len potom beží za
svojím bračekom, učitelíkom na základnej tam v zapadákove, keď chce. Eddie Delgardo už bude šoférovať veľký
vojenský nákladiak v západnom Berlíne. Bude…
Reťaz Eddieho napoly jedovatých, napoly príjemných snov sa prerušila pocitom zvláštneho tepla od nôh. Bolo to.
akoby sa dlážka zrazu zohriala o desať stupňov. A sprevádzal to zvláštny, no nie celkom neznámy pach… Nie akoby
čosi horelo, ale… akoby sa pripaľovalo?
Otvoril oči a zrak mu padol na tú malú, mohla mať sedem, osem rokov, čo sa predtým motala okolo boxov, a teraz sa
tvárila, že sa naozaj zlostí. Niesla veľkú papierovú tašku, niesla ju na chrbte, akoby bola plná potravín či čohosi
podobného.
Ale on má niečo s nohami, a to je práve ono.
Už neboli teplé. Boli horúce.
Eddie Delgardo pozrel dolu a vykríkol: Všemohúcibože!"
Topánky mu horeli.
Eddie skočil na rovné nohy. Hlavy sa začali obracal. Akási žena spozorovala, že sa čosi stalo, a v panike zjačala. Dvaja
strážcovia, ktorí sa bavili s úradníčkou spoločnosti Allegheny Airlines vo výdaji leteniek, sa obzreli, aby zistili, čo sa
deje.
Eddie Delgardo si nevšímal nič z toho. Myšlienky na Sally Bradfordovú a na pomstu v láske, ktorú jej pripravoval, mu
teraz vyfučali z hlavy. Erárne vojenské topánky rýchlo horeli. Už sa mu chytali manžety na zelených nohaviciach.
Vyrazil cez halu, akoby ho vystrelil katapult, ostal po ňom len dym. Dámska toaleta bola bližšie a Eddie, ktorého pud
sebazáchovy sa znamenite zmobilizoval, vrazil natiahnutou rukou do dverí a bez okolkov vbehol dnu.
Z jednej kabínky vyšla mladá žena s vyhrnutou sukňou a upravovala si spodničku. Zbadala Eddieho, ľudskú fakľu,
vyrazila zo seba výkrik, ktorému dodali vykachličkované steny umyvárne obludnú prenikavosť. Z ďalších obsadených
kabínok sa ozývalo šomranie, ako: "Čo to bolo?" a "O čo ide?" Eddie pre každý prípad pridržal automaticky sa
zatvárajúce dvere, prv než zaklapne zámka. Chytil sa po oboch stranách vrchnej časti kabínky a vhupol nohami do
vody v záchodovej mise. Ozvalo sa zasyčanie a vyvalil sa kúdol pary.
Dnu sa vrútili dvaja strážcovia.
"Stoj, ty tam!" zakričal jeden z nich. Vytiahol zbraň. "Vyjdi von s rukami za hlavou!"
"Čakajte láskavo, aspoň kým si vyberiem nohy!" zavrčal Eddie Delgardo.
7
Charlie sa vrátila. A zasa uplakaná. "Čo sa stalo, dieťatko?"
"Mám peniaze, ale… ocko, zasa mi to ušlo… bol tam jeden človek… vojak… nemohla som si pomôcť…"
Andy cítil, ako v ňom stúpa hrôza. Tlmila ju bolesť usídlená v hlave a v zátylku, ale bola tu. "Charlie, a bol… bol z toho
oheň?"
Nemohla hovoriť, len prikývla. Slzy jej tiekli po lícach.
"Ach, božemôj." šepol Andy a vstal.
To Charlie zlomilo úplne. Zakryla si rukami tvár, bezmocne sa rozvzlykala a pritom sa knísala dozadu a dopredu.
Skupinka ľudí postávala okolo vchodu na ženskú toaletu. Dvere boli otvorené, ale Andy nič nevidel, až teraz. Dvaja
strážcovia, ktorí tam predtým vbehli, vyvádzali z umývame mladého grobiana vo vojenskej uniforme a viedli ho do
svojej kancelárie. Vojak im hlasno nadával a niektoré jeho kliatby boli mimoriadne vynaliezavé. Nohavice mu siahali
sotva niže kolien a v ruke niesol dva mokré sčerneté kusy čohosi, čo voľakedy mohli byť topánky. Vošli do kancelárie
a zavreli za sebou dvere. Budovou letiska prebehol šum vzrušenej konverzácie.
Andy si opäť sadol a rukou objal Charlie. Rozmýšľalo sa mu ťažko, myšlienky boli štíhle strieborné rybky plávajúce
okolo v obrovskom čiernom mori pulzujúcej bolesti. Ale bolo treba urobiť to najlepšie, čo sa dalo. Na to, aby vyviazli,
potreboval Charlie.
"Tomu človeku sa nič nestalo, Charlie. Nič mu nie je. Odviedli ho len do kancelárie. A teraz mi to všetko porozprávaj."
Cez ustávajúce slzy mu to Charlie vyrozprávala. Ako vypočula, o čom vojak telefonuje. Ako naňho viac ráz náhodou
myslela, ako cítila, že skúša rôzne triky na dievča, s ktorým hovoril. "A keď som sa vracala k tebe, zbadala som ho, a
prv, než som to mohla zastaviť… sa to stalo. Ušlo mi to. Ocko, mohla som mu ublížiť. Mohla som mu veľmi ublížiť. Ja
som ho podpálila!"
"Hovor trochu tichšie," povedal. "Dobre ma počúvaj, Charlie. Myslím, že to, čo sa stalo, je v tejto chvíli jediná
povzbudzujúca vec."
"Myslíš?" pozrela naňho úprimne prekvapená.
"Hovoríš, že ti to ušlo," pokračoval Andy, bojujúc so slovami. "A je to tak. No je to iné než predtým. Ušlo ti to, ale len
trochu. Čo sa stalo je nebezpečné, zlatko, ale… mohla si mu podpáliť vlasy. Alebo tvár."
Mykla sa vystrašená takou myšlienkou. Andy nežne obrátil jej tváričku k svojej.
"Je to záležitosť podvedomia, ktoré sa prejavuje vždy a u hocikoho, aj keď sa mu to nepáči," vysvetľoval. "Ale… tomu
chlapíkovi si vlastne neublížila, Charlie. Ty si…" Ale zvyšok toho sa stratil a ostala len bolesť. Hovoril ďalej? V tej
chvíli to vôbec nevedel.
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Charlie to cítila, to zlé, ako sa jej to preháňa v hlave a chce znovu ujsť, aby to vykonalo ešte čosi. Vypustíš to z klietky,
aby ti to pomohlo trebárs vybrať peniaze z telefónnych automatov… a ono to urobí ešte čosi navyše, čosi naozaj zlé
(ako s mamičkou v kuchyni ach mami je mi to tak veľmi ľúto)
prv než to zavrieš. Ale teraz to nie je dôležité. Nebude teraz na to myslieť, nebude myslieť na
(obväzy mamička musí mať obväzy lebo som jej ublížila)
nič také. Teraz bol dôležitý otec. Zosúval sa zo stoličky pred televízorom, v tvári mal bolesť. Bol biely ako papier. Oči
mal podliate krvou.
Ach, ocko, rozmýšľala, sme na tom celkom rovnako. V tebe je čosi, čo ti ubližuje, ale nikdy to nevyjde zo svojej klietky.
Vo mne je čosi veľké, čo mi neublíži, ale niekedy dostávam taký strach…
"Mám peniaze," povedala. "Nešla som do všetkých automatov, lebo taška už bola veľmi ťažká a bála som sa, že sa
roztrhne." Pozrela sa naňho znepokojená. "Ocko, kam ideme? Mal by si ležať."
Andy siahol do tašky a pomaly začal prekladať plné hrste drobných do vreciek menčestrového saka. Pýtal sa sám
seba, či táto noc vôbec niekedy skončí. Nechcel nič, len chytiť ďalší taxík a ísť do mesta a dať sa vyložiť pri prvom
hoteli alebo moteli na ceste… Ale mal strach. Taxíky sa dajú sledovať. A mal silný pocit, že ľudia zo zeleného auta sú
blízko.
Skúšal si dať dokopy, čo vie o letisku v Albany. Po prvé je to okresné letisko. V skutočnosti nie je v Albany, ale patrí
do jeho správy. Je to kraj náboženskej sekty shakerov – nevravel mu to raz starý otec, že je to kraj shakerov? Alebo je
to všetko už minulosť? Ako je to s hlavnými trasami? Diaľnica s mýtom? Odpoveď prichádzala pomaly. Bola tu akási
cesta… niektorá diaľnica. Severná alebo Južná, zdalo sa mu.
Otvoril oči a pozrel na Charlie. "Budeš vládať ísť kus pešo, dievča? Možno aj niekoľko kilometrov?"
"Samozrejme." Pospala si a cítila sa pomerne svieža. "A ty?"
To bola otázka. Nevedel. "Pokúsim sa," povedal. "Myslím, zlatko, že budeme musieť prejsť pešo na hlavnú cestu, a
tam sa pokúsime s niekým sa zviezť." 
"Stopom?" spýtala sa.
Prikývol. "Sledovať stopárov je ťažké, Charlie. Ak budeme mať šťastie, niekto nás zoberie a ráno môžeme byť v
Bufalle." A ak nie, budeme ráno za svitania ešte vždy stáť na odstavnom páse so zdvihnutým palcom, až kým sa k nám
nedovalí zelené auto.
"Dobre, ak myslíš," súhlasila neisto Charlie.
 "Poďme," povedal, "pomôž mi."
Postavil sa na nohy a pocítil gigantický šíp bolesti. Zaknísal sa trochu, zatvoril oči, potom ich znovu otvoril. Ľudia
vyzerali neskutočne. Farby sa zdali priveľmi žiarivé. Okolo prešla žena na vysokých opätkoch a každé klopnutie na
dlažbe haly zvučalo ako zabuchnutie trezora.
"Ocko, si si istý, že vládzeš?" Hlas mala slabý a veľmi vystrašený.
Charlie. Len Charlie vyzerala pravá.
"Myslím, že áno," odpovedal. "Poďme."
Vyšli inými dverami, než predtým vošli. Letiskový zriadenec, ktorý si ich všimol, keď vystupovali z taxíka, sa plne
venoval vykladaniu kufrov z batožinového priestoru akéhosi auta. Nevidel ich.
"Kam teraz, ocko?" spýtala sa Charlie.
Pozrel sa na obe strany a zbadal Severnú diaľnicu, ktorá sa tiahla ďaleko dolu, napravo od letiskovej budovy. Jedinou
otázkou bolo, ako sa tam dostať. Všade okolo sa prepletali cesty – nadjazdy, podjazdy, ZÁKAZ ODBOČOVANIA
VPRAVO, STOP, CHOĎTE VÍ.AVO, ZÁKAZ PARKOVANIA. Svetlá semaforov ako nepokojní duchovia monotónne
blikali v čierňave noci.
"Myslím, že pôjdeme tadiaľto," navrhol a vykročili popri dlhšej strane budovy, po príjazdovej ceste k diaľnici, nad
ktorou bol nápis NAKLADANIU A VYKLADANIE. Chodník sa končil tam, kde budova. Okolo nich ľahostajne prešiel
veľký strieborný mercedes a oblúky výbojkových lámp odrážajúce sa v jeho laku vyvolávali dojem, že sa pohybuje
prískokmi.
Charlie sa naňho spýtavo pozrela.
Andy kývol. "Drž sa čo najviac pri kraji. Je ti zima?"
"Nie, ocko."
"Chvalabohu, je teplá noc. Mamička by…"
Nedopovedal.
Do tmy odchádzali dvaja ľudia, urastený muž so širokými plecami a dievčatko v červených nohaviciach a zelenej
blúzke, ktoré ho držalo za ruku, až to skoro vyzeralo, že ho vedie.
8
Zelené auto sa ukázalo asi o pätnásť minút a zaparkovalo pri žlto natretom obrubníku. Vystúpili z neho dvaja chlapi, tí
istí, čo prenasledovali Andyho a Charlie až k taxíku na Manhattane. Šofér ostal sedieť za volantom.
Pomaly k nemu prišiel letiskový policajt. "Pane, tu nemôžete parkovať." oznámil. "Keby ste potiahli…"
"Ale môžem," skočil mu do reči šofér a ukázal mu preukaz.
Policajt doň pozrel, pozrel na šoféra, pozrel znovu na fotografiu v preukaze.
"Ach," vzdychol. "Prepáčte, pane. Ide o niečo, o čom by sme mali vedieť?"
"Nič, čo by sa týkalo bezpečnosti na letisku," vyhlásil šofér, "no možno nám pomôžete. Videli ste dnes v noci týchto
dvoch ľudí?" Podal policajtovi do ruky fotografiu Andyho a zle zaostrenú fotografiu Charlie. V čase, keď ju robili, mala
dlhé vlasy, nad ušami spletené do vrkôčikov. Jej matka ešte žila. "Dievča je teraz asi o rok staršie," dodal šofér. "Má
trochu kratšie vlasy. Tak po plecia."
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Policajt si pozorne prezrel fotografie, poobracal ich zozadu i spredu.
"Viete, zdá sa mi, že som tú malú videl," začal. "Vlasy ako ľan, či nie? Podľa obrázku to ťažko povedať."
"Ako ľan, správne."
"Ten muž je jej otec?"
"Nedávajte otázky, nebudem vás musieť klamať."
Policajt pocítil vlnu nevôle voči tomuto mládencovi s bezvýraznou tvárou za volantom nedefinovateľného zeleného
auta. Voľakedy trochu spolupracoval s FBI, so CIA aj s organizáciou, čo sa volala Firma. Ich agenti boli takíto istí,
bezvýrazní, arogantní, povýšení. Každého v modrej uniforme pokladali za chumaja. Ale pred piatimi rokmi, keď tu mali
únos, práve takýto chumaj vytiahol von z lietadla chlapa, čo sa dostal na palubu s granátmi, a keď bol potom ten chlap
pod dozorom "ozajstných" policajtov, spáchal samovraždu tak, že si vlastnými nechtami roztrhol krčnú tepnu. Riadna
fuška, mládenci.
"Pozrite… pane. Pýtam sa, či je ten muž jej otec, aby som skúsil nájsť nejakú rodinnú podobnosť. Podľa týchto
obrázkov sa to dá ťažko povedať."
"Veľmi sa nepodobajú. Každý má inú farbu vlasov." 
To vidím aj sám, ty kretén, pomyslel si policajt. "Videl som ich oboch," oznámil šoférovi zeleného auta. "On je mohutný
chlap, vyšší, ako sa zdá podľa tohto obrázku. Zdalo sa, že je chorý, alebo čosi také."
"Áno?" Šofér vyzeral potešený.
"Mali sme tu dnes rušnú noc so všetkým dohromady. Nejaký blázon si chcel spáliť vlastné topánky."
Šofér sediaci za volantom sa bleskovo vystrel. "Čože?"
Policajt prikývol, šťastný, že šoféra aspoň trochu vyviedol z konceptu. Nebol by taký šťastný, keby zistil, že si práve
vyslúžil miesto v hlásení, ktoré pôjde do manhattanskej pobočky Firmy. Aj Eddie Delgardo nepochybne súkal zo seba
jednu sviňačinu za druhou, lebo namiesto plánovaných návštev barov pre osamelých (a masážnych salónov a porno
obchodov na Times Square) počas dovolenky v rajskej záhrade ju takmer celú bude tráviť v stave absolútnej
koncentrácie navodenej drogami, keď bude musieť donekonečna, vždy znovu a znovu opisovať, čo sa stalo pred tým a
tesne po tom, ako mu začali horieť topánky.
9
Druhí dvaja chlapi zo zeleného auta hovorili so zamestnancami letiska. Jeden z nich objavil zriadenca, ktorý si všimol
Andyho a Charlie, keď vystupovali z taxíka a vchádzali do budovy.
"Jasné, že som ich videl. Aj som si pomyslel, že je to škandál, keď je muž, opitý ako tento, tak neskoro vonku s
dieťaťom."
"Možno šli na lietadlo," povedal jeden z chlapov.
"Možno," súhlasil zriadenec. .,Dúfam len, že matka toho decka sa nad tým zamyslí. Dúfam, že vie, čo sa deje."
"Pochybujem, že by to vedela," zahundral chlap v dobre ušitom tmavomodrom obleku. Bol v tom kus úprimnosti.
"Nevideli ste ich odchádzať?"
"Nie, pane. Pokiaľ viem, sú asi ešte vždy niekde tu… Ibaže by už boli odleteli, pravda?"
10
Obaja chlapi rýchlo, systematicky preskúmali hlavnú budovu a východy na letiskovú plochu, držali pritom služobné
preukazy v dlaniach, aby si ich príslušníci vojenskej polície mohli prezrieť. Stretli sa pri výdaji leteniek spoločnosti
United Airlines.
"Nič," zahlásil prvý.
"Myslíš, že odleteli?" spýtal sa druhý. Bol to jeho spoločník v peknom modrom obleku.
"Myslím, že ten lotor nemal pri sebe viac ako päťdesiatku, možno oveľa menej."
"Bude lepšie prešetriť to."
"Dobre. Ale rýchlo."
Spoločnosť United Airlines. Allegheny. American. Braniff. Sezónne linky. Plecnatý muž, ktorý vyzeral chorý,
nekupoval letenky nikde. Ale nosič batožiny z Albany Airlines sa domnieval, že videl dievčatko v červených
nohaviciach a zelenej košeli, s peknými svetlými vlasmi.
Tí dvaja sa opäť stretli pri stoličkách pred televízormi, kde ani nie tak dávno sedeli Andy a Charlie. "Čo si o tom
myslíš?" spýtal sa prvý.
Agent v modrom obleku vyzeral rozčúlený. "Myslím, že by sme mali vykryť celý priestor," povedal. "Asi odišli pešo." 
Takmer behom zamierili nazad k zelenému autu.
11
Andy a Charlie kráčali v tme po mäkkej krajnici príjazdovej cesty z letiska na diaľnicu. Občas okolo nich prešlo auto.
Bola skoro jedna. Pol druha kilometra od nich, pri budove letiska, sa dvaja chlapi opäť pripojili k svojmu tretiemu
spoločníkovi v zelenom aute. Andy a Charlie šli teraz paralelne so Severnou diaľnicou, ktorá sa tiahla vpravo dolu,
osvetlená nie veľmi jasnými svetlami výbojok. Mohli by zliezť dolu násypom a skúsiť stopovať vozidlá z odstavného
pásu, ale ak naďabia na policajta, stratia aj tú najmenšiu šancu, že z toho vyviaznu. Andy uvažoval, ako ďaleko budú
musieť ešte ísť, kým prídu k vjazdu na diaľnicu. Odkedy šli, každý pohyb mu vyvolával ozvenu bolesti v hlave.
"Ocko, ešte vždy vládzeš?"
"Zatiaľ to ide," priznal, ale necítil sa vôbec dobre. Seba neoklamal a pochyboval, že oklamal Charlie.
"Ako je to ešte ďaleko?"
"Už si ustatá?"
"Ešte nie… ale, ocko…"
Zastal a vážne na ňu pozrel. "Čo je, Charlie?"
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"Cítim, že ti zlí ľudia sú zasa tu," zašepkala.
"V poriadku," odpovedal. "Asi spravíme lepšie, keď to zoberieme skratkou. Dokážeš zísť dolu týmto kopcom a
nespadnúť?"
Zahľadela sa na svah pokrytý suchou októbrovou trávou.
"Možno áno," odpovedala pochybovačné.
Prekročil zvodidlá a potom pomohol Charlie spraviť to isté. Tak ako už niekoľkokrát predtým vo chvíľach bolesti a
stresu sa v mysli pokúšal uchýliť do minulosti, uniknúť mukám. K dobrým rokom, k dobrým časom, ktoré zažili, prv než
sa nad ich životmi začali sťahovať mraky – najskôr len nad ním a Vicky, potom nad všetkými tromi a čoraz viac
zatemňovali ich šťastie, ako keď pri zatemnení postupne ubúda z mesiaca. Bolo to…
"Ocko!" Charlie zrazu skríkla na poplach. Stratila pôdu pod nohami. Suchá tráva bola šmykľavá a zradná. Andy hrabol
po jej mávajúcej ruke. minul ju a sám stratil rovnováhu. Zadunelo to, keď dopadol na zem, a v hlave pocítil toľkú
bolesť, až hlasno vykríkol. Tak sa obaja valili a šmýkali dolu násypom k Severnej diaľnici, po ktorej sa autá rútili
prirýchlo na to, aby zastavili, keby im jeden z nich – on alebo Charlie – padli do jazdnej dráhy.
12
Pomocný vedecký asistent ovinul Andymu ruku gumeným škrtidlom tesne nad lakťom a povedal: "Zatni, prosím ťa,
ruku v päsť." Andy poslúchol. Žila vystúpila. Pocítil slabú nevoľnosť, a tak sa pozrel inde. Netúžil sledovať, ako tečie
infúzia, aj keď išlo o dvesto dolárov.
Vicky Tomlinsonová v bielej blúzke a v dlhých sivých nohaviciach bola na susednom lôžku. Venovala mu nervózny
úsmev. Znovu rozmýšľal, aké má nádherné gaštanové vlasy, ako jej pristanú k jasným modrým očiam, keď zrazu
bolestivé bodnutie v ruke vystriedala mdlá horúčava.
"Hotovo," oznámil pomocný vedecký asistent v snahe povzbudiť ho.
"Hotovo pre teba," odpovedal Andy. Necítil sa povzbudený.
Boli v miestnosti číslo 70 na poschodí budovy, Jason Gearneigh Hall. Vďaka láskavosti kolegov z ošetrovne, ktorí sem
dopravili tucet lôžok, si dvanásť dobrovoľníkov políhalo na matrace vyplnené hypoalergickou penou, aby si zarobili.
Doktor Wanless sám nepodával ani jednu infúziu, ale chodil pomedzi lôžka a každému sa prihováral s neurčitým
úsmevom. Od tejto chvíle sa začneme vysúšať, pomyslel si Andy morbídne.
Keď sem všetci prišli, Wanless predniesol krátku reč a v nej zhruba povedal: Nemajte z ničoho strach. Ste v bezpečnom
náručí modernej vedy. Andy veľmi neveril modernej vede, ktorá dala svetu vodíkovú bombu, napalm a laserovú zbraň
popri Salkovej vakcíne a pleťovej vode.
Pomocný vedecký asistent urobil teraz ešte čosi. Zablokoval prietok na infúznej hadičke.
Infúzia bola zmesou päťpercentnej dextrózy s vodou, ako povedal Wanless, ktorý ju nazýval Dextro 5. Pod uzáverom
prietoku mala infúzna hadička malý prívod. Ak má Andy dostať L 6, podávajú mu ju teraz cez tento prívod. Ak bude v
kontrolnej skupine, ukáže sa to na normálnej hodnote soli. Hop alebo trop.
Skízol znovu pohľadom na Vicky. "Ako ti je, dievča?"
"Fajn."
Podišiel k nim Wanless. Stál medzi nimi a pozeral najprv na Vicky a potom na Andyho.
"Cítite slabú bolesť, nie?" Nehovoril s nijakým prízvukom a už vôbec nie s prízvukom niektorej oblasti Ameriky. Jeho
vetné konštrukcie Andymu zneli, akoby ich tvoril ktosi, komu nie je angličtina materinským jazykom.
"Tlak," odpovedala Vicky. "Slabý tlak."
"Áno? To prejde." S dobromyseľným úsmevom sa otočil k Andymu. V bielom plášti sa mu zdal veľmi vysoký. Okuliare
sa zdali maličké. Maličké a vysoko.
Andy sa spýtal: "Kedy sa začneme vysúšať?"
Wanless sa ďalej usmieval: "Cítite sa, akoby ste sa mali vysúšať?"
"Vysúúúšššať," zopakoval Andy a uškrnul sa ako blázon. Čosi sa s ním dialo. Preboha, vzniesol sa do výšky. Padal
nazad.
"Všetko bude výborné," prehodil Wanless a usmial sa ešte väčšmi. Okolo prechádza jazdec na koni, pomyslel si Andy
zmätene. Pozrel znovu na Vicky. Aké má žiarivé vlasy! Z akéhosi bláznivého dôvodu mu pripomínali medené drôty
vinutia nového motora…. generátor… alternátor… ventilátor…
Nahlas sa rozosmial.
Prišiel k nemu pomocný vedecký asistent, mierne sa usmieval – akoby na tom istom vtipe – zablokoval hadičku,
vstrekol Andymu do ruky ešte trochu obsahu striekačky a opäť pomaly odišiel. Andy sa pozrel na infúznu hadičku. Už
ho to nemiatlo. Som borovica, myslel si. Pozri na moje nádherné ihly – ihličie. Zasa ho to rozveselilo.
Vicky sa naňho usmievala. Bože, aká je krásna. Chcel jej povedať, aká je krásna, ako jej medeno horia vlasy.
"Ďakujem," odpovedala. "Aké milé prirovnanie." Naozaj to hovorila? Alebo si to len predstavil?
Pozbieral posledné útržky vedomia a povedal: "Zdá sa, Vicky, že dnes sa mi destilovaná voda neušla."
Nevzrušené odpovedala: "Ani mne."
"Príma, čo?"
"Príma," súhlasila ospanlivo.
Niekto niekde kričal. Hystericky bľabotal. Zvuk stúpal a klesal v pozoruhodných cykloch. Keď to začalo pripomínať
nekonečné rozjímanie mníchov. Andy obrátil hlavu, aby videl, o čo ide. Bolo to pozoruhodné. Všetko začínalo byť
pozoruhodné. Všetko prebiehalo v spomalenom pohybe. Spomalene, ako to uvádzal v článkoch istý avantgardný
filmový kritik na univerzite. V tomto filme, tak ako napokon vo všetkých, dosahuje Antonioni najväčší dramatický efekt
tým, že akciu odvíja spomalene. Aké pozoruhodné, naozaj šikovné slovo! Znie, ako keď had vykĺzne z chladničky:
spomalene.
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Viacero pomocných vedeckých asistentov sa spomalene rozbehlo k jednému z lôžok, ktorá stálo pri tabuli v miestnosti
číslo 70. Chlapcovi, čo na ňom ležal, sa zdalo, že sa mu čosi robí s očami. Áno, určite mal čosi s očami, lebo mal v nich
zakvačené prsty a zdalo sa, že si vyberá očné gule z jamôk. Ruky mal ohnuté ako pazúry a z očí mu striekala krv.
Striekala spomalene. Ihla z jeho ruky vyletela do vzduchu spomalene. Wanless bežal spomalene. Chlapcove oči na
lôžku teraz vyzerali ako spľasnuté volské oká, nezaujato si uvedomil Andy. Samozrejme.
Vtom sa biele plášte zhromaždili okolo lôžka a chlapca viac nebolo vidieť. Priamo za ním bola zavesená schéma.
Znázorňovala jednotlivé časti ľudského mozgu. Andy na ňu chvíľu so záujmom pozeral. Veľľľmi pozzzoruhodné, ako
vravieval Arte Johnson v Zasmejme sa.
Z chumľa bielych plášťov sa vystrčila zakrvavená ruka, ako ruka topiaceho sa. Prsty boli postriekané zrazenou krvou a
viseli z nich franforce tkaniva. Ruka narazila na schému, šmykla sa a nechala na nej krvavú škvrnu v tvare obrovskej
tlačenej čiarky. Schéma sa s rachotom navinula na vrchnú tyč a zaplesla sa.
Vtom lôžko zdvihli (ešte vždy nebolo vidieť chlapca, ktorý si vyškriabal oči) a energicky ho vyniesli z miestnosti.
O pár minút (hodín? dní? rokov?) prišiel k Andyho lôžku jeden z pomocných vedeckých asistentov skontrolovať
infúziu a vstreknúť ešte jednu dávku L 6 do Andyho vedomia.
"Ako sa cítiš, chlapče?" spýtal sa ho pomocný vedecký asistent, no samozrejme to nebol pomocný vedecký asistent,
nebol študentom, nikto z týchto naokolo ním nebol. Po prvé chlapík vyzeral, že má okolo tridsaťpäť, a teda bol pristarý
na univerzitného študenta. A po druhé tento chlapík pracoval pre Firmu. Andy to zrazu vedel. Bolo to absurdné, ale
vedel to. A volal sa…
Andy tápal, ale už to mal. Ten človek sa volal Ralph Baxter.
Zasmial sa. Ralph Baxter. Dosť.
"Cítim sa celkom fajn," povedal. "Čo je s tým chlapcom?"
"S akým chlapcom, Andy?"
"S tým. čo si vyškriabal oči," povedal Andy nevzrušené.
Ralph Baxter sa zasmial a poplieskal Andyho po ruke. "Ozaj divoká vízia. Fuj, chlapče!"
"Nie, naozaj," pridala sa Vicky. "Aj ja som to videla."
"To si len myslíte," nedal sa asistent, ktorý nebol asistentom. "Mali ste obaja spoločnú halucináciu. Tam vzadu pri
kraji bol chlapec, čo mal svalovú reakciu… niečo ako kŕče. Nijaké vyškriabané oči. Nijaká krv."
Andy povedal: "Človeče, nie je možné, aby sme mali obaja spoločnú halucináciu bez predchádzajúcej konzultácie."
Cítil sa ohromne šikovný. Logika bola neomylná, nevyvrátiteľná. Vzal Ralphovi Baxterovi vietor z plachát.
Ralph sa nato zasmial, nič ho neodrádzalo. "Pri tejto droge je ľahko možné všetko," prehodil. "O minútku sa vrátim,
dobre?"
"Dobre, Ralph," povedal Andy.
Ralph sa zarazil a vykročil naspäť k Andymu. Vracal sa spomalene a zamyslene sa na Andyho zadíval. Ten sa naňho
uškrnul širokým, bláznivým narkomanským úškrnom. A máš to, Ralph, synáčik. A príslovečný vietor z plachát je fuč.
Zrazu ho zaplavili prúdy informácií o Ralphovi Baxterovi, haldy všeličoho: mal tridsaťpäť, s Firmou spolupracoval šesť
rokov, predtým dva roky pracoval s FBI, počas…
Počas svojej kariéry zabil štyroch ľudí, troch mužov a jednu ženu. A potom, ako ju zabil, ju pohlavne zneužil. Bola to
novinárka na voľnej nohe a dozvedela sa o…
Táto časť bola nezreteľná. Ale nebolo to ani dôležité. Andy to zrazu nechcel vedieť. Úškrn mu zmizol z pier. Ralph
Baxter naňho ešte vždy pozeral a Andyho zachvátila čierna paranoja, ktorú si pamätal z dvoch predchádzajúcich
zážitkov po LSD… No toto bolo hlbšie a omnoho desivejšie. Netušil, že vie o Ralphovi Baxterovi také veci – a ako je
vôbec možné, že pozná jeho meno – pochytil ho však strach, že keby sa Ralph dozvedel, čo vie, mohol by aj Andy
zmiznúť z miestnosti takisto rýchlo ako chlapec, čo si vyškriabal oči. Alebo to možno naozaj všetko bola len
halucinácia, koniec koncov, teraz už nič z toho nevyzeralo skutočne.
Ralph naňho ešte vždy pozeral. Pomaličky sa začal usmievať. "Vidíš," zašepkal. "S L 6 môžeš zažiť bohovské veci."
Odišiel. Andy si vydýchol od úľavy. Pozrel na Vicky a videl, že naňho hľadí naširoko otvorenými vydesenými očami.
Zachytáva tvoje pocity, pomyslel si. Ako rádio. Upokoj ju! Nezabúdaj, že je pod vplyvom drogy, nech je už toto
záhadné svinstvo čokoľvek!
Usmial sa a po chvíľke mu Vicky úsmev neisto vrátila. Spýtala sa, či je všetko v poriadku. Odpovedal, že nevie, ale asi
áno.
(lenže nehovoríme — vicky nepohybuje perami)
(hovoríme?)
(vicky? si tam?)
(je to telepatia, andy? je?)
Nevedel. Čosi to muselo byť. Pevne zvieral oči.
Sú to naozaj pomocné vedecké sily? spytovala sa znepokojená. Nevyzerajú tak. Je to od tej drogy, Andy? Neviem,
povedal s očami ešte vždy zavretými. Čo sa stalo tomu chlapcovi? Tomu, čo ho odniesli? Znovu otvoril oči a pozrel na
ňu. ale Vicky pokrútila hlavou. Nespomínala si. Andyho prekvapilo a ohromilo zistenie, že si sotva spomína sám na
seba. Zdalo sa, že sa to prihodilo pred mnohými rokmi. Chlapec dostal kŕče. či nie? Svalové sťahy, to je všetko. On…
On si vyškriabal oči.
Ale čo na tom v skutočnosti záležalo?
Ruka sa vystrkuje z chumľa bielych plášťov ako ruka topiaceho sa človeka.
Ale stalo sa to v dávnych časoch, akoby v dvanástom storočí.
Zakrvavená ruka. Naráža na schému. Schéma sa s rachotom navíja na vrchnú tyč a vydáva plieskavý zvuk.
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Je lepšie vznášať sa. Vicky vyzerala opäť znepokojená.
Zrazu začala všetko zaplavovať hudba z reproduktorov pod stropom, a bolo to príjemné, oveľa príjemnejšie ako
spomienky na svalové kŕče a vytečené oči. Hudba bola mäkká a súčasne veľkolepá. Oveľa neskôr (po porade s Vicky)
Andy prišiel na to, že to bol Rachmaninov. A hocikedy potom, keď počul Rachmaninova, privolalo mu to spomienku
na snové vznášanie sa v nekonečnom čase a mimo času v miestnosti číslo sedemdesiat v Jason Gearneigh Hall.
Čo z toho bola skutočnosť a čo halucinácia? Dvanásť rokov Andy McGee špekuloval nad touto záhadou a nedospel k
nijakému rozlúšteniu. Istú chvíľu bolo vidieť, ako sa v miestnosti vznášajú predmety, ani čo by bol fúkol neviditeľný
vietor – papierové poháre, masky, manžeta tlakomeru, smrtiace krupobitie pier a cerúz. Druhý raz, niekedy neskôr
(alebo to bolo v skutočnosti skôr? nemalo to nijakú časovú následnosť), jeden z testovaných objektov dostal svalový
záchvat, po ktorom nasledovalo zastavenie srdca – aspoň to tak vyzeralo. Zúfalo sa pokúšali prebrať ho umelým
dýchaním z úst do úst, potom akousi injekciou priamo do hrudnej dutiny a nakoniec prístrojom, ktorý vydával vysoké
kvílivé zvuky a na tenkých drôtikoch mal pripojené dve čierne prísavky. Andymu sa zdalo, že si spomína, ako jeden z
"pomocných vedeckých asistentov" reval: "Švihom! Švihom! Ach, daj to sem, ty debil!"
Potom spal, upadal do omámenia a preberal sa. Zhováral sa s Vicky a každý z nich rozprával tomu druhému o sebe.
Andy jej povedal o autohavárii, pri ktorej prišla o život jeho matka, a o tom, ako strávil nasledujúci rok s tetou, temer
nervovo zrútený od žiaľu. Ona sa mu zdôverila, že keď mala sedem, znásilnila ju jej teenagerská varovkyňa a teraz sa
strašne bojí sexu, oveľa väčšmi, ako keby bola frigidná. a práve toto, viac než čokoľvek iné spôsobilo, že sa rozišla s
priateľom. Chcel, naliehal na ňu.
Porozprávali si veci, ktoré si muž a žena povedia, až keď sa poznajú roky, veci, ktoré si muž a žena niekedy nepovedia
vôbec, ani po tme v manželskej posteli, po mnohých rokoch spolužitia.
Ale hovorili?
To sa Andy nikdy nedozvedel.
Čas sa zastavil, ale akoby aj tak plynul.
13
Na chvíľu sa prebral z driemot. Rachmaninov zmĺkol, a počul ho vôbec? Vicky pokojne spala na vedľajšom lôžku, ruky
zložené na prsiach, ruky dieťaťa, ktoré zaspalo, skôr než stihlo dokončiť modlitbičku pred spaním.
Andy sa na ňu pozrel a jasne si uvedomil, že sa do nej práve zaľúbil. Bol to hlboký a úplný pocit mimo akejkoľvek (a
každej) pochybnosti.
Po chvíli sa obzrel okolo. Niekoľko lôžok bolo prázdnych. V miestnosti ležali asi piati z testovaných. Niektorí spali.
Jeden sedel na lôžku a pomocný vedecký asistent – obyčajný asi dvadsaťpäťročný pomocný vedecký asistent – mu
kládol otázky a poznámky si zapisoval na papier upevnený štipcom na podložku. Testovaný objekt povedal očividne
niečo zábavné, lebo sa obaja smiali – tlmene, ohľaduplne, tak, ako sa smeješ, keď ostatní okolo teba spia.
Andy sa posadil a skúšal vlastné reakcie. Cítil sa výborne. Skúsil sa usmiať a zistil, že sa mu to darí dokonale. Svaly
mal uvoľnené. Cítil, že každý vnem je ostrý, bol svieži, plný očakávania a akejsi nevinnosti. Spomínal si, že podobný
pocit zažíval ako dieťa, keď v sobotu ráno vstal, bicykel pripravený v garáži, a pred sebou celý víkend ako lunapark
snov, v ktorom je každá jazda zadarmo.
Jeden z pomocných vedeckých asistentov prišiel k nemu a spýtal sa ho: "Ako sa cítiš, Andy?"
Andy naňho pozrel. Bol to ten istý chlapík, ktorý mu dával injekciu… kedy? Pred rokom? Pošúchal si dlaňou líce a
bradu a začul zvuk strniska. "Cítim sa ako Rip van Winkle," odpovedal.
Asistent sa zasmial. "Bolo to len štyridsaťosem hodín, nie dvadsať rokov. Ako sa cítiš naozaj?"
"Výborne."
"Normálne?"
"Nech už to slovo znamená čokoľvek, áno. Normálne. Kde je Ralph?"
"Ralph?" Asistent zdvihol obočie.
"Áno, Ralph Baxter. Asi tridsaťpäť. Vysoký chlapík. Pieskové vlasy."
Pomocný vedecký asistent sa zasmial. "Vysníval si si ho," povedal.
Andy naňho neveriacky pozrel. "Čože?"
"Vysníval si si ho. Mal si o ňom halucináciu. Jediný Ralph, o ktorom viem, že mal vôbec dačo spoločné s testovaním L
6, je obchodný zástupca farmaceutickej firmy Dartan a volá sa Ralph Steinham. A ten má okolo päťdesiatpäť, alebo
tak."
Andy sa dlho pozeral na asistenta a nehovoril nič. Ralph ako ilúzia? Môže byť. Rozhodne to malo všetky paranoidné
prvky narkotického sna. Andymu sa zdalo, že si spomína, ako si myslel, že Ralph je akýsi tajný agent, ktorý likvidoval
rozličných ľudí. Usmial sa trochu. Aj asistent sa usmial. Akosi nasilu, pomyslel si Andy. Alebo aj to je paranoja?
Istotne.
Chlapíka, ktorý sedel a rozprával, keď sa Andy zobudil, teraz odprevádzali z miestnosti. Popíjal pomarančový džús z
papierového pohára.
Andy sa opatrne spýtal: "Nik nebol zranený, však?"
"Zranený?"
"Teda… mal niekto záchvat? Alebo…"
Pomocný vedecký asistent sa naklonil dopredu, vyzeral znepokojený. "Andy, prosím ťa, dúfam, že nebudeš po
univerzite rozširovať takéto reči. Mohlo by to veľmi poškodiť výskumný program doktora Wanlessa. Budúci semester
chceme skúšať L 7 a L 8, a tak…"
"Stalo sa tu niečo?"
"Jeden chlapec mal svalovú reakciu, malú, ale veľmi bolestivú," povedal asistent. "Netrvalo to ani pätnásť minút a nič
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sa nestalo. Ale teraz by to vyvolalo atmosféru honby na čarodejnice: zrušte brannú povinnosť, zakážte výcvikové
tábory pre záložníkov, zakážte pracovný nábor chemickej firmy Dow, lebo sa tam vyrába napalm… a naša vec by
utrpela. Stráca sa zmysel pre mieru vecí, a náhodou si myslím, že práve tento výskum je veľmi dôležitý."
"Čo to bolo za chlapíka?"
"To ti teraz nemôžem povedať. Všetko, čo ti vravím, je, aby si, prosím ťa, myslel na to, že si bol pod vplyvom
halucinogénu. Nemiešaj dokopy vízie vyvolané drogou s realitou. A nerozširuj tieto nezmysly."
"Nechali by ste ma také čosi robiť?" spýtal sa Andy.
Asistent sa zatváril prekvapene: "Neviem, ako by sme ti v tom mohli zabrániť. Každý vysokoškolský program pokusov
stojí na dobrovoľníkoch. Za mizerné dve stovky nemôžeme očakávať, že podpíšeš prísahu vernosti, čo povieš?"
Andy pocítil úľavu. Ak tento chlapík klamal, robil to neprekonateľné. Všetko to bola séria halucinácií. A na vedľajšom
lôžku sa začínala hýbať Vicky.
"Tak čo teraz?" spýtal sa asistent s úsmevom. "Myslím, že by sme mali dať dokopy tie otázky."
A tak mu dával otázky. Kým na ne Andy odpovedal, Vicky sa už celkom prebrala, vyzerala oddýchnutá, pokojná,
rozžiarená a usmievala sa naňho. Otázky boli podrobné. Mnohé z nich by bol Andy najradšej položil sám.
Prečo mal teda pocit, že všetci sa usilujú čosi tajiť?
14
Podvečer toho istého dňa sedeli Andy a Vicky na pohovke v klubovej miestnosti Unionu a navzájom si porovnávali
svoje halucinácie. Nepamätala si to, čo ho najviac znepokojovalo: zakrvavenú ruku, čo sa ochabnuto vynorí zo
skupinky bielych plášťov, narazí pritom na schému a potom zmizne. Andy si zas nespomínal na to, čo bolo najživšie
pre ňu: muž s dlhými svetlými vlasmi rozložil pri jej lôžku skladací stolík tak, že ho mala presne v úrovni očí. Poukladal
naň rad veľkých dominových kociek a povedal: "Zhoď ich, Vicky. Zhoď ich všetky dolu." Chcela mu vyhovieť, a tak
vystrela ruky, aby kocky zmietla, no muž jej ruky jemne, ale pevne odtlačil: "Nepotrebuješ pri tom ruky, Vicky," dodal.
"Len ich zhoď dolu." A tak sa zadívala na domino a všetky kocky jedna po druhej popadali. Bol ich asi tucet.
"Cítila som, že ma to strašne unavilo," vysvetľovala Andymu a mierne sa usmiala tým zvláštnym úsmevom. "A akosi
mi zišlo na um, že diskutujeme o Vietname, rozumieš? Povedala som čosi ako: ,Áno, tým sa to dokazuje, ak zanikne
Južný Vietnam, všetci zaniknú.' A on sa usmial, potľapkal ma po rukách a spýtal sa: ,Prečo si chvíľu nepospíš, Vicky?
Musíš byť ustatá.' A tak som zaspala." Potriasla hlavou. "No teraz to vyzerá celkom neskutočne. Buď som si to
vymyslela celé, alebo som si vytvorila halucináciu okolo celkom obyčajného testu. Ty si ho nepamätáš, však? Vysoký
chlapík s dlhými svetlými vlasmi a s malou jazvou na brade."
Andy pokrútil hlavou.
"Ale ešte vždy nerozumiem, ako sme mohli mať nejakú spoločnú predstavu," priznal sa, "jedine, že by boli vyvinuli
drogu, ktorá má zároveň popri halucinogénnych aj telepatické účinky. Viem, že sa o tom v posledných rokoch čosi
povrávalo, nápad vychádzal z toho, že halucinogény môžu zosilniť vnímanie." Pokrčil plecami, potom sa uškrnul:
"Carlos Castaneda, kde si, keď ťa potrebujeme?"
"Nie je pravdepodobnejšie, že sme sa len zhovárali o tom istom, a potom sme zabudli, že sme o tom hovorili?" spýtala
sa Vicky.
Súhlasil s tým, že je to možné, no ešte vždy sa cítil znepokojený celým zážitkom. Bol to, ako sa hovorí, prepadák.
Pozbieral všetku odvahu a vyhlásil: "Jediné, čím som si celkom istý, je, že som sa do teba zaľúbil, Vicky."
Nervózne sa usmiala a pobozkala ho na kútik úst. "To je milé, Andy, ale…"
"Máš zo mňa strach. Alebo všeobecne z mužov."
"Asi," priznala.
"Nechcem nič, len šancu."
"Šancu máš," odvetila. "Mám ťa rada, Andy. Veľmi. Ale prosím ťa, nezabudni, som z toho vydesená. Niekedy
jednoducho… no, som z toho vydesená." Chcela len pokrčiť plecami, ale celá sa roztriasla.
"Nezabudnem," povedal, pritiahol si ju oboma rukami a pobozkal ju. Zaváhala, a potom ho aj ona pobozkala, pevne
zvierajúc jeho ruky vo svojich.
15
"Ocko!" vykríkla Charlie.
Svet sa Andymu bolestne prevracal pred očami. Výbojkové lampy lemujúce Severnú diaľnicu mal pod sebou, zem nad
sebou a nezadržateľne ním hádzalo. Vtom už sedel na zadku a šmýkal sa dolu po spodnej polovici násypu ako dieťa na
kízačke. Trochu nižšie sa bezmocne prevaľovala a padala Charlie.
Ach nie, vyhodí ju to rovno medzi autá…
"Charlie!" zvreskol chrapľavo, až ho zabolelo hrdlo aj hlava. "Daj pozor!"
Už bola dolu, čupela uprostred odstavného pásu, zalievalo ju ostré svetlo okoloidúcich áut a vzlykala. O sekundu
pristál vedľa nej s mohutným bum!, ktoré mu ako raketa vystrelilo po chrbte všetkými cestami do hlavy. Videl dvojmo,
trojmo, až po chvíli sa mu videnie zaostrilo.
Charlie si sadla na zem, zovrela si hlavu rukami.
"Charlie," začal a dotkol sa jej. "Všetko je v poriadku, zlatko."
"Mala som radšej spadnúť medzi tie autá!" vykríkla, hlas mala ostrý a plný odporu voči sebe samej, Andymu až stislo
srdce. "Zaslúžim si to, lebo som podpálila toho človeka."
"Psst," tíšil ju. "Na čosi také nesmieš ani pomyslieť, Charlie."
Držal ju. Okolo svišťali autá. V každom mohol byť policajt, a to by bol koniec. Z určitého hľadiska by to bola skoro
úľava.
Charline vzlyky pomaly tíchli. Čiastočne, ako sa nazdával, to bolo z únavy. Aj v jeho rozboľavenej hlave únava
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vyvolávala hystériu a prebúdzala nevítaný prúd spomienok. Keby sa len dostali niekam a mohli si sadnúť…
"Charlie, vládzeš vstať?"
Pomaly sa postavila a utierala si posledné slzy. Jej tvár v tme pripomínala bledý mesiačik. Pozeral na ňu a pocítil ostré
bodnutie viny. Mala by ležať pokojne stúlená v posteli, kdesi v dome nezaťaženom hypotékou, s rukou zvierajúcou
plyšového medvedíka, pripravená ísť ráno do školy, aby tam zvádzala boje za boha, za vlasť, a za postup do tretej
triedy. Namiesto toho stojí o štvrť na dve v noci v odstavnom páse diaľnice na severe štátu New York, sužovaná
pocitom viny, pretože čosi zdedila po matke a otcovi – čosi, o čom nemohla sama rozhodnúť ani o trochu väčšmi ako o
farbe svojich jasných modrých očí. Ako vysvetlíš sedemročnému dievčatku, že jeho otecko a mamička potrebovali
dvesto dolárov a ľudia, ktorých sa pýtali, či je to v poriadku, ich oklamali?
"Skúsime stopnúť dáke auto," povedal Andy, no nevedel by vysvetliť, či jej položil ruku okolo pliec, aby ju povzbudil,
alebo aby sa oprel. "Pôjdeme do nejakého motela alebo hotela a vyspíme sa. Potom porozmýšľame, čo ďalej. Dobre?"
Charlie apaticky prikývla.
"Fajn," povedal a začal stopovať. Vozidlá uháňali bez záujmu okolo a necelé tri kilometre od nich sa opäť vydalo na
cestu zelené auto. Andy o tom nič nevedel, jeho rozrušená myseľ sa obracala do minulosti, k tomu dňu, keď bol s
Vicky v Unione. Bývala v jednom z internátov a on od nej neskoro v noci odchádzal. Stáli na schodíku pred veľkou
dvojkrídlovou bránou, znovu sa dotýkal jej pier a ona ho váhavo objala okolo krku, dievčina, ktorá bola ešte vždy
panna. Boli takí mladí, kristepane, takí mladí!
Autá uháňali okolo, Charline vlasy pri každom spätnom závane vzduchu zaviali a klesli a on spomínal na zvyšok toho,
čo sa stalo vtedy, v noci, pred dvanástimi rokmi.
16
Po návšteve u Vicky v internáte vyštartoval Andy krížom cez areál školy smerom k ceste, aby si stopol auto do mesta.
Hoci na tvári cítil sotva badateľné pohyby vzduchu, májový vietor prudko narážal do korún brestov lemujúcich cestu,
akoby sa priamo nad ním hnala neviditeľná rieka, rieka, z ktorej mohol zachytiť len najnepatrnejšie, vzdialené šumenie.
Cestou prechádzal okolo Jason Gearneigh Hall, a tak zastal pred temnou budovou. Nové lístie na okolitých stromoch
tancovalo, krútilo sa v nepozorovateľnom prúde veternej rieky. Po chrbtici mu prebehli ľadové zimomriavky a usadili sa
v žalúdku, až ho slabo zamrazilo. Roztriasol sa, hoci bol teplý večer. Veľký mesiac podobný striebornému doláru
preplával medzi narastajúcim morom oblakov – pozlátených člnov, ktoré hnal vietor po tmavej vzdušnej rieke. Mesačné
svetlo sa zrkadlilo v oknách budovy, takže civeli ako odporné, prázdne oči.
Niečo sa tu vtedy stalo, rozmýšľal. Niečo dôležitejšie, než to, o čom nám povedali alebo na čo nás pripravili. Čo to
bolo?
Pred duševným zrakom videl opäť tápajúcu zakrvavenú ruku, videl ju v tejto chvíli – narazila na schému, zanechala
krvavú škvrnu v tvare čiary… vtom sa schéma navinula s rachotom a zaplesnutím.
Vykročil k budove. Blázon. Po desiatej ťa nevpustia do prednáškovej sály. A…
A mám strach.
Áno. V tom to bolo. Priveľa znepokojujúcich nejasných spomienok. Prirýchlo sám seba presvedčil, že to boli len
halucinácie. Vicky už bola na najlepšej ceste, aby tomu uverila. Testovaný objekt si vyškriabal oči. Nejaká žena kričala,
že chce zomrieť, smrť je lepšia než toto, aj keby sa mala dostať do pekla a škvariť sa tam na večné veky. Niekto dostal
srdcový záchvat, a tak ho s chladným profesionalizmom zbalili a odniesli, nech nie je na očiach. Lenže, povedzme si to
rovno, Andy, synček, teba nedesia myšlienky na telepatiu. Čo ťa desí, to je myšlienka, že tamto sa predsa len stalo.
Klopkanie vlastných podpätkov. Pristúpil k veľkej dvojkrídlovej bráne a skúsil ju otvoriť. Zamknutá. Za ňou videl
prázdnu halu. Andy zaklopal, a keď zbadal, že sa niekto vynoril z tieňa, takmer ušiel. Takmer ušiel, lebo tvár, ktorá sa
mu zjavila v plávajúcich tieňoch, mohla byť tvár Ralpha Baxtera, alebo tvár vysokého muža s dlhými svetlými vlasmi a
jazvou na brade.
No nebol to ani jeden z nich, človek, ktorý prichádzal cez halu k bráne, a potom ju odomkol a vystrčil von namrzenú
tvár, bol typický univerzitný strážnik: asi šesťdesiatdvaročný, vráskavá tvár a krk, ostražité modré oči už mútne vďaka
častej spoločnosti fľaše. Na opasku mal pripnuté veľké hodinky.
"Budova je zavretá!" vyhlásil.
"Viem," odpovedal Andy, "ale som jeden z tých, čo sa do dnešného rána zúčastňovali na sedemdesiatke na pokuse
a…"
"To ma nezaujíma! Budova sa cez týždeň zatvára o desiatej. Príďte zajtra!"
"… a asi som si tam zabudol hodinky," vysvetľoval Andy. Nenosil hodinky. "Čo poviete? Len sa bleskovo pozriem."
"To nemôžem," zahundral nočný strážca, ale neznelo to presvedčivo.
Bez toho, že by nad tým rozmýšľal povedal Andy hlbokým hlasom: "Celkom iste môžete. Len tam nazriem a viac vás
nebudem otravovať. Raz-dva som nazad, dobre?"
Náhly čudný pocit v hlave: bolo to, akoby sa načiahol a pritlačil tohto postaršieho nočného strážcu, ale len mysľou,
nie rukami. Strážnik nevoľky cúvol o dva-tri kroky a otvoril bránu.
Andy vstúpil trochu znepokojený. V hlave zacítil náhlu ostrú bolesť, no tá sa zmenila na hlboké pulzovanie, ktoré
potom asi po polhodine ustúpilo.
"Povedzte, nie je vám nič?" spýtal sa strážnika.
"Čo? Samozrejme mi nič nie je." Strážnikova nedôvera sa rozplynula, priateľsky sa usmial na Andyho. "Tak vybehnite
hore a pohľadajte si hodinky. Nemusíte sa veľmi hnať. Zabudnem, že ste tu."
A odišiel.
Andy za ním neveriaco pozeral, a potom si roztržito pošúchal čelo, aby zahnal zvyšok bolesti. Čo, prekristapána,
porobil s týmto starým čudákom? Niečo. Nedalo sa o tom pochybovať.
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Obrátil sa, podišiel k schodišťu a začal po ňom vystupovať. Horná chodba bola úzka a ponorená v hlbokom tieni. Mal
nepríjemný pocit klaustrofóbie a zdalo sa, že mu nedovolí ani dýchať, akoby mal nasadený neviditeľný obojok. Táto
horná časť budovy priamo vybiehala do veternej rieky a vzduch, čo kĺzal po odkvapových rúrach, tenko hvízdal.
Miestnosť číslo 70 mala dvoje dvojkrídlových dverí, ich vrchné polovice tvorili vždy dva a dva štvorce drahého
mliečneho skla. Andy stál pred jednými z nich, počúval, ako vietor, pohybujúci sa po starých odkvapoch a dažďových
zvodoch, lomcuje plechmi, čo za dlhé roky zhrdzaveli. Srdce mu v hrudi hlasno tĺklo.
Vzápätí odtiaľ odišiel. Zrazu sa zdalo ľahšie nič nevedieť, na všetko zabudnúť. Potom však vystrel ruku, položil ju na
kľučku a povedal si, že sa nemusí ničoho báť, lebo tá prekliata miestnosť bude aj tak zamknutá a všetko bude preč.
Ibaže nebola. Kľučka sa pohla. Dvere sa otvorili.
Miestnosť bola prázdna, osvetlená len mesačným svitom, oblok zacláňali rozhojdané haluze starých brestov vonku.
Bolo tu len toľko svetla, aby videl, že lôžka odniesli. Tabuľu zotreli a umyli. Schéma bola zvinutá, ako roleta nad
výkladom. Len krúžok na sťahovanie sa hojdal. Andy pristúpil bližšie a po chvíľke k nej vystrel trocha sa trasúcu ruku
a stiahol ju dolu.
Jednotlivé časti mozgu. Ľudská myseľ rozkrájaná a označená ako na mäsiarskom diagrame. Len čo to uvidel, dostavil
sa znovu pocit zážitku po droge, ten istý ako po LSD. Nič zábavné, naopak, bolestne nepríjemné, až mu to z hrdla
vytlačilo ston, jemný ako strieborné vlákno pavučiny.
Krvavá škvrna tu bola, obrovská tlačená čiarka sa v slabom mesačnom svetle zdala čierna. Z nápisu, ktorý pred týmto
posledným pokusom znel ako CORPUS CALLOSUM teraz ostalo len COR OSUM so škvrnou v tvare čiarky uprostred.
Taká maličkosť.
Taká obludnosť.
Stál v tme, pozeral na schému a zmocňovala sa ho ozajstná triaška. Čo z toho všetkého sa v skutočnosti stalo? Niečo?
Veľa? Všetko? Nič?
Za sebou začul zvuk, alebo sa mu zazdalo, že ho začul: kradmé vrznutie topánky.
Mykol sa a jednou rukou pritom udrel do schémy, bol to ten istý hrozný zvuk. Schéma sa zvinula, zvuk, ktorý pri tom
vydala, sa hrôzostrašne ozýval v čiernom kotli prednáškovej miestnosti.
Náhle čosi zaklopalo na vzdialené okno, poprášené mesačným svitom. Bola to haluz alebo možno mŕtve prsty
postriekané zrazenou krvou s roztrhaným tkanivom: pustite ma dovnútra nechal som tam oči ach pustite ma dovnútra
pustite ma…
Víril v spomalenom sne, snívalo sa mu spomalene, prepadal sa do istoty, že by to mohol byť ten chlapec, duch v
bielom háve, s mokvajúcimi čiernymi dierami tam, kde mal mať oči. Jeho srdce bolo čosi živé v krku.
Nie je tu nik.
Nie je tu nič.
Ale bol na konci s nervami, a keď haluz opäť neúprosne zaklopala, ušiel, ani sa neobťažoval zavrieť za sebou dvere.
Šprintoval po úzkej chodbe a poháňal ho zvuk krokov, ozvena vlastného behu. Dolu preskakoval schody po dvoch, už
bol v hale, lapal dych, krv mu búšila v sluchách. Vzduch v hrdle ho pichal ako posekané seno.
Strážnika nikde nevidel. Zatvoril teda za sebou zasklené krídlo veľkej brány a zakrádal sa nádvorím školy ako utečenec,
ktorým sa neskôr stane.
17
O päť dní neskôr priviedol Andy Vicky Tomlinsonovú, a to očividne proti jej vôli, do Jason Gearneigh Hall. Bola
rozhodnutá nikdy viac ani nepomyslieť na pokus. Z katedry psychológie dostala šek na dvesto dolárov, uložila ho do
banky a chcela zabudnúť, odkiaľ prišiel.
Presvedčil ju, aby šla, vďaka výrečnosti, o ktorej dovtedy netušil, že ju má. Vošli tam počas striedania skupín o štvrť
na tri, keď zvony Harrisonovej kaplnky vyzváňali v ospanlivom májovom vzduchu. "Uprostred bieleho dňa sa nám nič
nemôže stať," vyhlasoval, a pritom rozpačito odmietal objasniť, dokonca aj sám sebe, z čoho presne by mohli mať
strach. "Nič, neboj sa, veď sú tu všade okolo ľudia."
"Naozaj tam nechcem ísť, Andy," namietala, ale potom šla.
Dve-tri decká práve odchádzali z prednáškovej miestnosti s knihami pod pazuchou. Slnečné svetlo maľovalo okná
prozaickejšími farbami než diamantový prach mesačného svitu, ktorý si pamätal Andy. Keď Andy s Vicky vošli,
pomaly sa trúsili dnu aj ďalší na seminár z biológie, ktorý mal začať o tretej. Jeden z nich ticho a vážne rozprával
druhým dvom o protestnom pochode proti výcvikovým táborom pre záložníkov, ktorý sa má konať tento víkend.
Andymu a Vicky nik nevenoval najmenšiu pozornosť.
"Dobre je," povedal Andy a hlas mal zastretý a nervózny. "Pozri sa a povedz, čo si myslíš."
Stiahol schému za rozhojdaný krúžok. Zbadali pred sebou nahého muža bez kože s označenými orgánmi. Svaly na ňom
vyzerali ako navzájom prepletené pradená červených vlákien. Nejaký vtipkár pod to napísal Oskár Hrozný.
"Ježišmária!" zhrozil sa Andy.
Chytila ho za ruku a dlaň mala od nervozity horúcu a vlhkú. "Andy," zašepkala. "Prosím ťa, poďme. Prv než si nás
niekto všimne."
Áno, bol pripravený ísť preč. Skutočnosť, že schému zamenili, ho vyľakala ešte väčšmi. Trhol krúžkom na sťahovanie
a nechal schému vybehnúť. Ako sa navinula, vydala rovnaký plieskavý zvuk.
Iná schéma. Rovnaký zvuk. O dvanásť rokov neskôr, keby mu to dovolila rozboľavená hlava, by znova počul zvuk,
ktorý vtedy vydala. Nikdy viac od toho dňa nevkročil do miestnosti číslo 70 v budove Jason Gearneigh Hall, ale ten
zvuk si navždy zapamätal.
Často ho počul v snoch a videl prosebnú, klesajúcu zakrvavenú ruku.
18
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Zelené auto sa šinulo po príjazdovej ceste z letiska smerom k vjazdu na Severnú diaľnicu. Za volantom sedel Norville
Bates s rukami v predpísanej polohe o desať minút dve. V aute mu hralo autorádio s jedným vlnovým rozsahom, z
ktorého vychádzal prúd príjemnej, tlmenej klasickej hudby. Vlasy mal teraz kratšie a začesané dozadu, ale malá
mesiačikovitá jazva na brade – na mieste, kde sa ako dieťa porezal rozbitou fľašou od kokakoly – sa nezmenila. Vicky
by ho spoznala, keby žila.
"Máme tu jedného miestneho človeka," začal chlap v značkovom obleku. Volal sa John Mayo. "Je to chlapík na voľnej
nohe. Okrem nás pracuje ešte pre DIA."
"Obyčajný prostitút," povedal tretí chlap a všetci traja sa na tom zasmiali, nervózne, podráždene. Vedeli, že sú blízko
cieľa, takmer už cítili krv. Meno tretieho bolo Orville Jamieson, ale on dával prednosť tomu, keď ho volali O. J., alebo
ešte lepšie Džús. Všetky svoje hlásenia podpisoval O. J. Jeden raz sa podpísal Džús a ten kretén kapitán mu dal
pokarhanie. Nielen ústne. Písomné. A to sa mu dostalo aj do spisov.
"Myslíš, že sú na Severnej diaľnici, čo?" spýtal sa O. J.
Norville Bates pokrčil plecami. "Buď na Severnej, alebo zamierili do Albany," odvetil. "Dal som tomu miestnemu
sedlošovi na starosť hotely v meste, keď je tam doma, čo?"
"Dobre," pritakal John Mayo. On a Norville vychádzali spolu celkom dobre. Mali za sebou kus spoločnej cesty. Cesty,
ktorá začínala na sedemdesiatke v Jason Gearneigh Hall, a to, kamarát, to bol začiatok, na ktorý by sa nik neodvážil ani
len spýtať, taký bol drsný. John už nikdy viac nechcel zažiť čosi také drsné. To on mal na svedomí toho chalana, čo
dostal srdcový záchvat. John bol lapiduchom vo Vietname, keď to tam ešte len začínalo, a vedel – prinajmenšom
teoreticky –zaobchádzať s defibrilátorom. V praxi to už nešlo tak hladko a chalan im odišiel pred očami. Dvanásť ich
dostalo v ten deň L 6. Dvaja z nich zomreli – chlapec so srdcovým záchvatom a dievča, ktoré zomrelo o šesť dní neskôr
v internáte zdanlivo na náhlu mozgovú embóliu. Dvaja ďalší zomreli na beznádejné duševné vyšinutie – jeden z nich
bol chlapec, ktorý sa sám oslepil, druhé bolo dievča, čo neskôr celkom ochrnulo. Wanless vtedy povedal, že to bola
psychogénna záležitosť, lenže kto už o tej sračke čo vedel? Slušný výsledok na jednodňovú robotu, to teda hej!
"Miestny sedloš berie so sebou aj svoju ženu," pokračoval Norville. ,.Bude hľadať vnučku. Syn jej s malou ušiel.
Nechutný rozvodový proces a tak ďalej a tak ďalej. Nechce to ohlásiť na polícii, kým len nebude musieť, ale má strach,
že synovi by z toho mohlo švihnúť. Keď to dobre zahrá, nebude v meste recepčný, čo by jej zatajil, že sa tam tí dvaja
ubytovali."
"Keď to dobre zahrá," zdôraznil O. J. "S týmito na voľnej nohe človek nikdy nevie."
John povedal: "Pôjdeme až po najbližší vjazd, čo?" 
"Dobre," odpovedal Norville. "To sú najviac tri, štyri minúty."
"Mohli to vôbec stihnúť a dôjsť až tam?" "Mohli, ak im priháralo pod zadkom. Možno sa nám podarí zbaliť ich rovno
tu, na vjazde, keď budú chcieť stopnúť nejaký voz. Možno šli skratkou a zliezli na odstavný pás. Tak či tak, nemôžeme
urobiť nič iné, len krúžiť dokola, kým na nich nenatrafíme."
"A potom: kamže – kam, priateľke, pekne si naskoč," zasmial sa Džús. V ramennom puzdre pod ľavou pazuchou mal
pištoľ 375 Magnum. Prezýval ju Žihadlo.
"Ale čo, keď už chytili stop, potom máme šťastie presraté, Norv," povedal John.
Norville pokrčil plecami. "Hra s percentami. Je štvrť na dve. Logicky je teda premávka redšia než inokedy. Čo napadne
pána Veľkopodnikateľa, keď uvidí takéhoto chlapíka s malou kočkou stopovať?"
"Dôjde mu, že v tom niečo smrdí," odpovedal John. "To je viac než desať k štyrom."
Džús sa zasa zasmial. Nad hlavami im zablikali do tmy semafory označujúce vjazd na Severnú diaľnicu. O. J. položil ruku
na orechovú pažbu Žihadla. Pre každý prípad.
19
Okolo prešlo malé kryté nákladné auto a rozčerilo chladný vzduch, a vtom mu zasvietili brzdové svetlá a náhle, asi
štyridsaťpäť metrov pred nimi, zastalo v odstavnom páse.
"Chvalabohu," zašepkal Andy. "Nechaj ma, Charlie, budem hovoriť ja."
"Dobre, ocko." Znelo to apaticky. Už zasa mala pod očami tmavé kruhy. Auto začalo cúvať, keď k nemu vykročili.
Andy mal pocit, že má namiesto hlavy olovený balón a ten sa pomaly nadúva.
Na boku auta boli namaľované výjavy z Tisíc a jednej noci – kalifovia, devy za jemnými závojmi a tajomný lietajúci
koberec. Koberec bol nepochybne červený, ale v svetle výbojok na diaľnici mal tmavogaštanovú farbu zaschnutej
krvi.
Andy otvoril dvere na strane spolujazdca a vysadil Charlie na sedadlo. Sám urobil to isté. "Ďakujeme vám," začal.
"Zachraňujete nám život."
"Som rád," prehodil vodič. "Ahoj, malá kamarátka."
"Ahoj," ozvala sa priškrtené Charlie.
Vodič si nastavil spätné zrkadielko, rozbehol sa po odstavnom páse a prešiel do pravého jazdného pásu. Keď si Andy
predstavil Charlinu zvesenú hlavu pred chvíľou, začal sa cítiť vinný pred vodičom. Vodič patril presne k tomu typu
mladých mužov, okolo ktorých Andy často prechádzal a nezastavil, keď ich videl stáť pri ceste a stopovať. Vysoký a
chudý, dlhá, čierna kučeravá brada mu siahala až na prsia a veľký plstený klobúk pripomínal rekvizitu z filmu o zúrivých
kentuckých zálesákoch. Cigaretu, ktorá vyzerala, že je šúľaná ručne, mal v kútiku úst a vypúšťal kúdoly dymu. Podľa
vône to bola obyčajná cigareta – nijaký sladkastý pach hašiša.
"Kam ste sa vybrali, kamarát?" spýtal sa vodič.
"Len o dve mestá ďalej," odpovedal Andy.
"Do Hastings Glenu?"
"Tam."
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Vodič prikývol. "Utekáte pred niekým, predpokladám."
Charlie strpia, ale Andy jej položil upokojujúcu ruku na chrbát a zľahka ju hladkal, až sa zas uvoľnila. Vybadal, že vo
vodičovom hlase niet hrozby.
"Na letisku bol jeden škriepny čašník," povedal.
Vodič sa uškrnul – takmer sa to stratilo v divorastúcej brade – vybral si cigaretu z úst a frajersky ju vyhodil tak, že ju
ponúkol vetru cez otvor vetracieho okienka. Prúd vzduchu ju zhltol.
"Tuším to nejako súvisí s našou malou kamarátkou," skonštatoval.
"Nič také hrozné," odpovedal Andy.
Vodič sa odmlčal. Andy sa oprel dozadu a pokúšal sa potlačiť bolesť hlavy. Zdalo sa, že sa ustálila pred konečným
divým útokom. Bola už vôbec niekedy takáto zlá? Ťažko povedať. Vždy, keď ho prepadla, vyzerala ako najhoršia zo
všetkých. Uplynul odvtedy iba mesiac, čo sa odvážil využiť schopnosť pritláčať. Vedel, že to druhé mesto na trase
pred nimi nebolo dostatočne ďaleko, ale bolo to maximum, čo dnes mohol zvládnuť. Bol celkom vybitý. Hastings Glen
mohol pomôcť.
"Koho by ste za to zotreli?"
"Čo?"
"Ten seriál, Pátri zo San Diega v Seriáloch sveta. Čo na to hovoríte?"
"To sa im naozaj vôbec nepodarilo," pritakal Andy. Vlastný hlas mu pripadal vzdialený ako vyzváňanie podmorského
zvona.
"Ste v poriadku, kamarát? Vyzeráte bledý."
"Hlava ma bolí," priznal sa Andy. "Migréna."
"Priveľké napätie," odpovedal vodič. "Poznám to. Ostanete v hoteli? Potrebujete prachy? Môžem vám nechať päť
dolárov. Rád by som vám dal viac, ale idem až do Kalifornie a musím s nimi opatrne. Tak ako Joadovci v Ovocí hnevu."
Andy sa vďačne usmial. "Myslím, že máme dosť."
"Tak fajn." Skĺzol pohľadom na Charlie, ktorá driemala. "Pekná dievčinka, kamarát. Dávate na ňu dobrý pozor?"
"Najlepší, aký viem," odpovedal Andy.
"V poriadku," vyhlásil vodič. "To je slovo do bitky."
20
Hastings Glen bolo len o čosi väčšie ako rozšírená cesta. V tejto chvíli všetky mestské semafory blikali oranžovo.
Bradatý vodič v klobúku – rekvizite ich zaviezol výjazdom z diaľnice, potom cez spiace mesto a po ceste č. 40 do motela
Slumberland so sekvojou vpredu, s kukuričným poľom – na ktorom po zbere ostali byle – vzadu a s
ružovkasto-červeným neónom, čo jachtal do tmy neexistujúce slová VOĽ É M STA. Ako Charlie zaspávala, hlava jej
čoraz väčšmi klesala doľava, až sa oprela o vodičovo stehno v modrej džínsovine. Andy ju chcel presunúť, ale vodič
pokrútil hlavou.
"Je jej dobre, kamarát. Nechajte ju, nech spí."
"Môžete nás vysadiť trochu ďalej?" požiadal Andy. Ťažko sa mu myslelo, ale táto opatrnosť sa zjavila akosi intuitívne.
"Nechcete, aby nočný recepčný zbadal, že nemáte auto?" Vodič sa usmial. "Jasné, kamarát. Ale na takomto mieste sa
nepoondia, ani keby ste sem došli na cirkusovom bicykli." Pneumatiky auta zachrapčali na štrku krajnice. "Naozaj si
myslíte, že tú päťdolárovku nebudete potrebovať?"
"Možno by sa zišla," zaváhať Andy. "Môžete mi dať adresu? Vrátim vám ju poštou."
Na vodičovej tvári sa opäť zjavil úškrn. "Moja adresa je ,na ceste'," povedal, keď vyťahoval peňaženku. "Ale možno
niekedy znovu uvidíte moju šťastnú usmievavú tvár. Kto vie? A tak nech sa páči, jeden Abe Lincoln, kamarát." Podal
mu päťdolárovku a Andymu zrazu vyhŕkli slzy – nie veľmi, ale vyhŕkli.
"To nie, kamarát," dodal vodič láskavo. Zľahka potľapkal Andyho po pleci. "Život je krátky a bolesť dlhá a sme na
tomto svete, aby sme si pomáhali navzájom. Výťah z komickej knihy filozofie Jima Paulsona v kocke. Dávajte dobrý
pozor na malú kamarátku."
"Iste," odpovedal Andy a utrel si oči. Vložil bankovku do vrecka menčestrového saka. "Charlie, zlatko, vstávaj! Teraz
už len na chvíľočku."
21
O tri minúty neskôr sa oňho Charlie ospanlivo opierala, a on pozeral za Jimom Paulsonom, ktorý šiel ďalej po ceste až k
zavretej reštaurácii, tam sa obrátil a potom zamieril naspäť, smer Medzištátna. Andy zdvihol ruku. Paulson takisto, keď
prechádzal okolo. Starý nákladný ford, pomaľovaný arabskými nocami, džinmi, veľkými vezírmi a záhadným lietajúcim
kobercom. Dúfam, že ti to v Kalifornii vyjde, chlapče, pomyslel si Andy a vykročili nazad k motelu Slumberland.
"Chcem, aby si ma počkala vonku, nech ťa nevidia," povedal Andy. "Dobre?"
"Dobre, ocko," zaznelo to veľmi ospalo.
Nechal ju pri živom plote, vykročil k recepcii a zazvonil na nočný zvonček. Asi o dve minúty sa zjavil chlap stredných
rokov oblečený v kúpačom plášti a čistil si okuliare. Otvoril dvere a bez slova vpustil Andyho dnu.
"Rád by som dostal chatku vzadu na konci ľavého krídla," požiadal Andy. "Zaparkoval som tam."
"V tomto ročnom období si môžete najať celé západné krídlo, ak chcete," odpovedal nočný recepčný a vyčaril úsmev
plný zažltnutých zubov. Podal Andymu predtlačenú prihlasovaciu kartu a reklamné pero. Vonku prešlo auto, slabé
svetlo reflektorov postupne silnelo a potom sa začalo strácať.
Andy uviedol na kartu meno Bruce Rozelle. Bruce riadil vegu, rok výroby 1978, s nevvyorskou poznávacou značkou
LMS 240. Pozeral chvíľku na prázdnu kolónku nadpísanú ZAMESTNÁVATEĽ a potom v okamžitej inšpirácii (pokiaľ
mu to bolesť hlavy dovolila) napísal Americká spoločnosť na kontrolu a údržbu automatov. A začiarkol v
HOTOVOSTI pri forme platby.
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Okolo motela prešlo ďalšie auto.
Úradník podpísal kartu a odložil ju. "Sedemnásť dolárov päťdesiat centov."
"Nebude vám prekážať, keď vám dám drobné?" spýtal sa Andy. "Nikdy sa nedostanem k tomu, aby som si dal do
poriadku tržbu, a tak vláčim zo desať kíl striebra. Nenávidím tieto maršruty po vidieku."
"Ako sa vám to hodí. Mne je to jedno."
"Vďaka." Andy siahol do vrecka, prstami odsunul nabok päťdolárovú bankovku a vyložil za hrsť štvrťdolárov, päť- a
desaťcentov. Napočítal štrnásť dolárov, vybral ďalšie drobné a pripočítal zostatok. Recepčný naukladal mince do
úhľadných stĺpčekov a teraz zhrnul každý do zodpovedajúcej priehradky v zásuvke pokladnice.
"Viete čo," začal, keď zatváral zásuvku a zahľadel sa s nádejou na Andyho, "znížim vám účet o päť dolárov, ak mi dáte
do poriadku automat na cigarety. Už týždeň nefunguje."
Andy vykročil k automatu stojacemu v kúte, predstieral, že si ho prezerá, potom sa vrátil späť. "To nie je náš typ,"
povedal.
"Ach, škoda. Dobre teda. Dobrú noc, priateľke. Ak budete chcieť ešte jednu prikrývku, je na polici v skrini."
"Výborne."
Vyšiel von. Odporne zosilnené chrapčanie štrku mu vnikalo do uší a pripomínalo obilné mlyny. Obišiel živý plot, pri
ktorom nechal Charlie, a Charlie tam nebola.
"Charlie?"
Nijaká odpoveď. Prehodil si kľúč od izby na dlhom zelenom plastikovom prívesku z jednej ruky do druhej. Obe mal
teraz spotené.
"Charlie?"
Ani teraz nijaká odpoveď. V duchu sa vrátil späť a vybavil si, že auto, ktoré prechádzalo okolo, keď vyplňoval
prihlasovaciu kartu, spomalilo. Možno to bolo zélerié auto. Srdce mu bilo čoraz divšie, vysielalo nárazy do lebky.
Pokúšal sa myslieť na to, čo si počne, keby Charlie medzitým zmizla, ale myslieť sa nedalo. Hlava príšerne bolela. Bol…
Z kríkov sa ozvalo tiché, chrapkavé odfúknutie. Dobre známy zvuk. Skočil tam, štrk mu odletel spod topánok.
Nepoddajné zelené halúzky ho škriabali na nohách a sťahovali mu vzadu sako.
Charlie ležala na boku na kraji motelového trávnika, kolená pritiahnuté takmer k brade, ruky medzi nimi. Tvrdo spala.
Andy chvíľu postál so zatvorenými očami a potom ňou zatriasol, aby sa prebrala. Dúfal, že je to dnes v noci
naposledy. Naposledy v tejto dlhej, predlhej noci.
Viečka sa jej zachveli a zrazu naňho pozrela. "Si to ty, ocko?" opýtala sa, hlas mala zastretý, ešte vždy napoly snívala.
"Som tu, aby ma nevideli, ako si kázal."
"Ja viem, zlatko," povedal. "Viem. Poď. Ideme do postele."
22
O dvadsať minút ležali obaja v dvojitej posteli v chatke číslo 16, Charlie tuho spala a rovnomerne oddychovala, Andy
ešte vždy bdel, aj keď na pokraji spánku, len sústavné búšenie v hlave ho zadržalo. A otázky.
Boli na úteku takmer rok. Ťažko tomu uveriť, a to preto, že sa to veľmi nepodobalo na útek, najmä nie počas obdobia v
Port City v Pennsylvánii, počas akcie Preč s obezitou. Charlie chodila do školy, a čo už je to za útek, keď máš
zamestnanie a dcéra ti chodí do prvej triedy? Takmer ich v Port City dostali, nie preto, že by tamtí boli obzvlášť dobrí
(aj keď ich vytrvalo sledovali, a to Andyho najviac ľakalo), ale preto, že Andy spravil osudnú chybu – dovolil si na
chvíľu zabudnúť, že sú utečenci.
Teraz už nemal takú možnosť.
Ako blízko asi sú? Ešte vždy sú v New Yorku? Keby mohol uveriť tomu, že nezachytili taxikárovo číslo, že ho ešte vždy
hľadajú. Oveľa pravdepodobnejšie bolo, že sú v Albany, rozliezli sa po letisku ako červy v kope mäsových zvyškov.
Hastings Glen? Možno ráno. A možno skôr. Hastings Glen je dvadsaťštyri kilometrov od letiska. Len nepripustiť, aby
mu paranoja zničila dobrý pocit.
Zaslúžim si to! Zaslúžim si spadnúť medzi autá, lebo som podpálila toho človeka!
Jeho vlastný hlas namietal: Mohlo to byť horšie. Mohla to byť jeho tvár.
Hlasy v tajomných priestoroch.
Napadlo mu čosi iné. Uviedol, že má auto značky Vega. Až sa rozvidní a recepčný neuvidí pred chatkou číslo 16
zaparkovanú vegu, pomyslí si, že chlap z Americkej spoločnosti na kontrolu a údržbu automatov už odišiel? Alebo si to
preverí? Andy teraz nebol schopný nič s tým urobiť. Bol úplne vygumovaný.
Videl sa mi nejaký čudný. Bol bledý, vyzeral chorý. A platil drobnými. Povedal, že je od firmy na údržbu automatov a
nevedel dať do poriadku automat na cigarety v hale.
Hlasy v tajomných priestoroch.
Obrátil sa na druhý bok a počúval pritom Charlin pomalý, pravidelný dych. Myslel, že ju zobrali, a ona sa len utiahla do
kríkov. Aby ju nevideli. Charlene Róberta McGeeová, potom len Charlie, áno. potom navždy. Keby mi ťa boli vzali,
Charlie, neviem, čo by som spravil.
23
Ešte posledný hlas, hlas bývalého spolubývajúceho Quinceyho, spred šiestich rokov.
Charlie mala vtedy rok, a samozrejme, vedeli, že nie je normálna. Prišli na to, keď mala týždeň. Vicky ju musela preniesť
do ich postele, lebo keď ju nechali samu v detskej postieľke, perinka začala… áno, začala tlieť. Ešte tej noci odniesli
detskú postieľku, neschopní slova od zdesenia, priveľkého a príliš nezvyčajného na to, aby sa dalo pomenovať. Z tej
páľavy sa jej urobili pľuzgiere na tváričke a preplakala veľkú časť noci, aj keď Andy našiel v lekárničke Solarcain. Ten
prvý rok vyzeral ako v blázinci, nijaký spánok, nekonečný strach. Oheň v košoch na smeti, len čo sa trochu omeškali s
fľašou s mliekom. Raz sa chytili záclony, a keby Vicky nebola v izbe…
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Posledným podnetom na to, .aby zavolal Quinceymu, bol Charlin pád zo schodov. Ako sa batolila, zabávalo ju vyliezať
štvornožky hore schodmi, a potom naspäť dolu tým istým spôsobom. V ten deň s ňou ostal doma Andy, Vicky šla s
kamarátkou nakupovať k Senterovi. Váhala, či ísť, a Andy ju takmer musel vyhodiť z dverí. V poslednom čase bola
priveľmi uťahaná, priveľmi vyčerpaná. V očiach sa jej zračilo čosi, čo ho nútilo myslieť na príbehy o únave z boja, ktoré
sa rozprávali počas vojny.
Čítal v obývacej izbe dolu pri schodišti. Charlie liezla hore a dolu. Na jednom schode sedel plyšový medvedík. Mal ho
odložiť, samozrejme, že mal. Ale vždy, keď Charlie šla hore, obišla ho a jeho to učičíkalo – ešte väčšmi, než ho potom
neskôr učičíkalo to, čo sa podobalo na normálny život v Port City.
Keď schádzala dolu tretí raz, medvedík sa jej priplietol pod nohy a celú ďalšiu cestu prešla na zadočku, bum a
nadskočenie, padala a kvílila od zlosti a strachu. Na schodoch bol koberec, a tak nemala ani modrinu – boh ochraňuje
opilcov a malé deti, bol by povedal Quincey, a to bola v ten deň jeho prvá myšlienka na Quinceyho, ktorú si uvedomil
– no Andy bežal k nej, zdvihol ju na ruky a držal, nežne sa jej prihováral, a rýchlo ju prezeral, či nekrváca, či nemá
čudne vykrútenú ruku alebo nohu, či sa u nej neprejavujú príznaky otrasu mozgu. A…
A pocítil, ako ho to ovanulo – neviditeľný, neuveriteľný, smrtiaci záblesk v dcérkinej mysli. Pocítil to ako spätný závan
horúceho vzduchu v lete v metre, keď stojíš priveľmi na kraji nástupišťa a okolo sa v plnej rýchlosti preženie vlak.
Mierny, nečujný prúd horúceho vzduchu, a vtom začal plyšový medvedík horieť. Medvedík spôsobil bolesť Charlie,
Charlie chcela spôsobiť bolesť medvedíkovi. Plamene vzbĺkli a o chvíľu už doháral, Andy pozeral cez závoj z plameňov
na oči z čiernych cvočkov a vtedy plamene začali oblizovať koberec na schode, kde medvedík sedel.
Andy položil dcérku na zem a bežal po hasiaci prístroj zavesený na stene pri televízore. S Vicky sa nerozprávali o tom,
čoho je ich dcéra schopná – Andy svojho času chcel, ale Vicky o tom nechcela ani počuť, vyhýbala sa tomuto
predmetu s hysterickou zaťatosťou a hovorila, že Charlie je absolútne v poriadku, absolútne – no zjavili sa hasiace
prístroje, v tichosti, bez diskusie, skoro tak nepozorovane, ako nepozorovane miznú púpavy v období, keď leto
vystrieda jar. Nerozprávali sa o tom, čoho je Charlie schopná, ale hasiace prístroje boli v celom dome.
Schmatol tento jeden, bolo už cítiť ťažký pach škvariaceho sa koberca, a vyložil ho na schody, a zrazu akoby mal dosť
času, spomenul si na poviedku Je to príma život od akéhosi Jeroma Bixbyho, ktorú čítal ako malý. Bola o decku, čo si
zotročilo vlastných rodičov tak, že ich psychicky vydieralo hrozbou, prízrakom možnosti tisícov mŕtvych, a ty si nikdy
nevedel, kedy sa decko rozzúri…
Charlie sedela dolu pri schodišti a kvílila.
Andy prudko skrútol kohútik hasiaceho prístroja a striekal penu na rozširujúci sa oheň, kým ho neuhasil. Zdvihol
medvedíka, srsť mal bodkovanú od prskancov a kúskov peny, a niesol ho dolu schodmi.
Nenávidel sa za to, čo ide urobiť, a predsa vedel, že musí použiť tento primitívny spôsob, aby určil hranicu, aby bola
lekcia poučná, a preto zatriasol medvedíkom rovno pred Charlinou uplakanou, prestrašenou a zaslzenou tvárou. Ach ty
naničhodník, rozmýšľal zúfalo, prečo nezájdeš rovno do kuchyne, nevezmeš nôž na ovocie a nespravíš jej ním zárez na
každom líci? Prečo ju nepoznačíš radšej takto? A myseľ sa mu zastavila na tomto. Jazvy. Áno. To je to, čo prišiel
spraviť. Zjazviť svoju dcéru. Vypáliť jej jazvu do duše.
"Páči sa ti, ako vyzerá maco?" zreval. Medvedík bol zhorený a on cítil, aký je ešte vždy horúci, akoby držal v ruke
trochu vychladnutý uhlík. "Páči sa ti taký maco, s ktorým sa už nikdy nebudeš môcť hrať, Charlie?"
Charlie sa rozplakala, lapajúc dych, pleť mala smrteľne bledú s horúčkovitými fľakmi, oči jej plávali v slzách.
"Tatááá! Maco! Maco!"
"Áno, maco," zahundral zachmúrene. "Maco zhorel, Charlie. Charlie spálila maca. A keď spálila maca, môže spáliť
mamičku. Ocka. A už to nikdy nespravíš!" Zohol sa bližšie k nej, no ešte ju nezdvihol, nedotkol sa jej. "Už to nikdy
nespravíš, to sa nesmie, to je zlé!"
"Tatááá…"
Nedokázal ju už viac zraňovať, vzbudzovať hrôzu a strach. Zdvihol ju a držal na rukách, prechádzal s ňou hore-dolu, až
sa vzlyky – no až oveľa neskôr – postupne zmenili na nepravidelné vzdychy a fikanie. Keď na ňu pozrel, spala, opretá
lícom o jeho plece.
Položil ju na gauč, šiel do kuchyne k telefónu a zavolal Quinceymu.
Quincey nechcel hovoriť. Pracoval vtedy, roku 1975, vo veľkej firme na výrobu lietadiel a v niekoľkých riadkoch, ktoré
McGeeovcom pripájal ku každoročnému vianočnému blahoželaniu, opísal svoje miesto ako miesto viceprezidenta,
povereného čičíkaním. Ak mali ľudia vyrábajúci lietadlá nejaké problémy, navštívili Quinceyho. Quincey im pomohol
riešiť ich problémy – pocity odcudzenia, stratu identity, dokonca možno aj pocit, že práca, ktorú vykonávajú, pôsobí
na nich dehumanizujúco – a keď sa nevrátili k linke a nevložili túto kravinku tam, kam patrila údajne tamtá somarinka,
tak lietadlá nepadali a svet bol zachránený a mohol ďalej bezpečne kráčať k demokracii. Za toto dostával Quincey
tridsaťdvatisíc dolárov ročne, o sedemnásťtisíc viac, než zarábal Andy. "Nemám preto ani trochu pocit viny," písal.
"Domnievam sa, že je to naopak dosť nízky plat za to, že sa sústreďujem a udržiavam Ameriku nad vodou týmto
jediným párom rúk."
To bol Quincey, samý ironický žart, ako vždy. S výnimkou dňa, keď Andy volal z Ohia, zatiaľ čo mu dcéra spala na
gauči a v nozdrách ešte mal pach spáleného medvedíka a priškvareného koberca. V ten deň nežartoval.
"Čo-to som počul." začal nakoniec Quincey, keď zistil, že ho Andy nepustí, kým mu niečo nepovie. "Ale občas ľudia
odpočúvajú telefóny, chlapče. Sme v období Watergate."
"Som vystrašený," opakoval Andy. "Vicky je vystrašená. A Charlie je vystrašená tiež. Povedz, čo si počul, Quincey?"
"Kde bolo, tam bolo, v jednej krajine sa raz konal pokus, na ktorom sa zúčastnilo dvanásť ľudí," hovoril Quincey. "Asi
pred šiestimi rokmi. Pamätáš?"
"Pamätám," zachmúrene odpovedal Andy.
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"Z tých dvanástich ľudí ostalo len zopár. Naposledy som počul už len o štyroch. A dvaja z nich sa spolu zosobášili."
"Áno," povedal Andy, no vnútri pocítil narastajúcu hrôzu. Ostali len štyria? O čom to Quincey rozpráva?
"Viem, že jeden z nich dokáže zvrtnúť kľúčom v zámke a zatvoriť dvere bez dotyku." Quinceyho tichý hlas prichádzal
po tritisícdvesto kilometrov dlhom telefónnom kábli, prechádzal cez zosilňovacie stanice, cez skupinové reléové sady,
cez odbočné skrine v Nevade, v ľdahu, v Colorade, v Iowe.
Milióny miest, na ktorých mohli Quinceyho hlas nahrať.
"Áno?" povedal a snažil sa zachovať si pokojný hlas. A rozmýšľal o Vicky, ako občas zapla rádio alebo vypla televízor
bez toho, že by vstala a šla k nemu – a Vicky si očividne uvedomovala, že to robí.
"Ach áno, naozaj," vravel ďalej Quincey. "Tento chlap je – ako ty hovorievaš – preukázateľný prípad. Keď robí tie veci
pričasto, spôsobuje mu to bolesti hlavy, ale dokáže to. Držia ho v malej miestnosti s dverami, ktoré nemôže otvoriť,
lebo ich zámka nie je na kľúč. Skúšajú, koľko dokáže. Neprestajne obracia kľúče v zámke. Zatvára dvere. A viem, že čo
nevidieť zošalie."
"Ach… božemôj…" ozval sa nezreteľné Andy.
"Je dobre, ak zošalie, lebo by mohol ohroziť mierové úsilie," pokračoval Quincey. "Zošalie, a tak dvestodvadsať
miliónov Američanov ostane slobodných a bezpečných. Rozumieš?"
"Áno," šepkal Andy.
"A čo s tými dvoma, čo sa zosobášili? Nič. Aspoň podľa toho, čo sa o nich vie. Žijú pokojne v ktoromsi pokojnom
stredoamerickom štáte podobnom Ohiu. Možno ich raz ročne preveria. Len tak, aby sa dohliadlo, či neodomykajú alebo
nezatvárajú dvere bez dotyku, alebo či po domácky nerobia malé, smiešne zákroky, aby komusi odpomohli od svalovej
ochabnutosti. Dobre, že títo ľudia nemôžu robiť nič také, však Andy?"
Andy privrel oči a zacítil zhorenú látku. Raz Charlie otvorila dvere chladničky, pozrela dovnútra a potom štvornožky
odliezla preč. A Vicky, pretože žehlila, skĺzla pohľadom na dvere chladničky a pribuchla ich – vôbec si neuvedomila, že
to nie je nič bežné. To sa dakedy stávalo. A inokedy jej to nešlo, nechala žehlenie, podišla k dverám a zatvorila ich
(alebo išla a vypla rádio, či zapla televízor). Vicky nevedela odomknúť bez dotyku ani čítať myšlienky, ani lietať či
zapaľovať ohne a predpovedať budúcnosť. Vedela občas zavrieť dvere na druhej strane miestnosti, to bolo v rámci jej
možností. Keď urobila viac takých vecí, Andy si všimol, že sa potom niekedy ponosuje na bolesť hlavy alebo na
problémy so žalúdkom, ale či to bola telesná reakcia, alebo akýsi nejasný druh výstrahy jej podvedomia, to Andy
nevedel. Schopnosť robiť tieto veci sa u nej možno zosilňovala počas menštruácie. Boli to všetko drobnosti, a také
zriedkavé, že si Andy zvykol považovať ich za normálne. Takisto, ako keď išlo oňho. Áno, mohol robiť to, čo sám
nazýval pritláčanie niekoho. Nebolo to presné pomenovanie jeho psychickej schopnosti, možno implantácia myšlienok
by bolo výstižnejšie. A nedalo by sa to robiť často, lebo ho z toho bolela hlava. Zväčša mu ani nezišlo na um, že nie je
stopercentne normálny, ale v skutočnosti od toho dňa na sedemdesiatke v Jason Gearneigh Hall už nikdy naozaj
normálny nebol.
Zatvoril oči a na temnom pozadí viečok uvidel krvavú škvrnu v tvare obrovskej tlačenej čiarky a neexistujúce slovo
COR OSUM.
"Áno, to je dobre," pokračoval Quincey, akoby mu bol Andy prisvedčil. "Lebo by ich mohli umiestniť do dvoch
malých miestností, a tam by im dovolili robiť naplno všetko, čo dokážu, čím by zaistili dvestodvadsiatim miliónom
Američanov slobodu a bezpečnosť."
"To je dobre," súhlasil Andy.
"Tým dvanástim," pokračoval Quincey, "možno tým dvanástim ľuďom dali vtedy drogu, o ktorej sa nevedelo úplne
všetko. Možno ktosi – napríklad istý bláznivý doktor – úmyselne v tej veci svojich oklamal. Alebo si možno myslel, že
ich klame, a tamtí to vedeli, no nechali to tak. Teraz už na tom nezáleží, však?"
"Nie."
"A tak tým dvanástim dali túto drogu a možno trochu zmenila ich chromozómy. Alebo veľmi. Alebo ktovie? A možno
dvaja z nich sa zosobášili a rozhodli sa mať dieťa a možno dieťa zdedilo po nich viac než jej oči a jeho ústa. Nebudú
mať záujem o to dieťa?"
"Stavím sa, že budú," povedal Andy, teraz ešte vystrašenejší z problémov, ktoré mohol spôsobiť, keď o tom vôbec
začal. V tej chvíli sa rozhodol nepovedať Vicky, že volal Quinceymu.
"Pozri, máš citrón, a ten má bohovskú chuť, a máš snehový pyštek a ešte len akú ten má chuť, ale dáš to dokopy a
máš… celkom nové chuťové prekvapenie. Stavím sa, že chcú zistiť práve to, čo to dieťa dokáže. Mohli by ho preto
vziať a zavrieť do malej miestnosti a pozorovať, či im to pomôže zaistiť bezpečnosť sveta na jeho ceste k demokracii. A
myslím, že to je všetko, čo som ti chcel povedať, chlapče, iba ak ešte… nevystrkuj hlavu."
24
Hlasy v tajomných priestoroch.
Nevystrkuj hlavu.
Obrátil sa na motelovom vankúši a pozrel na Charlie, ktorá tvrdo spala. Charlie, dieťatko, čo budeme robiť? Kam sa
máme vybrať, aby sme už boli konečne sami? Ako sa toto všetko skončí?
Ani na jednu z tých otázok nebola odpoveď.
Nakoniec predsa zaspal, zatiaľ čo nie veľmi ďaleko krúžilo tmou zelené auto, ešte vždy v nádeji, že narazí na urasteného
plecnatého muža v menčestrovom saku a na dievčatko s plavými vlasmi v červených nohaviciach a zelenej blúzke.
LONGMONT, ŠTÁT VIRGINIA: Firma
1
Na náprotivných stranách veľkej lúky s udržiavaným trávnikom stáli priečelím oproti sebe dva pekné domy v
južanskom koloniálnom štýle. Trávnik pretkávali zaujímavo sa vinúce cestičky pre bicykle a dvojprúdová. štrkom
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vysypaná súkromná cesta, ktorá sem viedla cez kopec od hlavného ťahu. Na jednej strane prvého z domov stála veľká
stodola natretá na žiarivo červeno s bielymi detailami. Pri druhom bola dlhá stajňa v tej istej peknej červeno-bielej
kombinácii. Chovali tu niekoľko z najlepších jazdeckých koni Juhu. Medzi stodolou a stajňou sa rozprestieral široký,
plytký rybník pre kačice a pokojne odrážal oblohu.
V šesťdesiatych rokoch devätnásteho storočia odišli pôvodní majitelia domov do vojny a navzájom sa vyzabíjali a tí,
čo z oboch rodín zostali nažive, už pomreli. Roku 1954 sa obidva pozemky spojili a stali sa majetkom vlády. Tu bol
hlavný stan Firmy.
Desať minút po deviatej v istý slnečný októbrový deň – deň nato, ako Andyho a Charlie odviezol taxík z New Yorku
do Albany – sa blížil na bicykli k jednému z domov starší muž s láskavými iskrivými očami v anglickej čiapke so
štítkom. Na druhom vŕšku za ním bolo kontrolné stanovište, cez ktoré prešiel, keď mu počítačový identifikačný systém
odobril odtlačok palca. Kontrolné stanovište bolo vnútri dvojitého okruhu z ostnatého drôtu. Vonkajší okruh, vysoký
vyše dvoch metrov, mal po každých osemnástich metroch oznam, ktorý hlásal: POZOR! MAJETOK VLÁDY! OKRUHY
sú POD NAPÄTÍM! Cez deň bolo napätie normálne. Na noc ho generátor automaticky zvýšil tak, že bolo smrteľné, a
každé ráno čata piatich dozorcov obchádzala okolo na malých elektrických autách a zbierala telá zoškvarených
králikov, krtov, amerických svišťov, občas v kaluži smradu ležal skunk, niekedy jeleň. A dvakrát ľudia, takisto upečení.
Medzi vonkajším a vnútorným okruhom z ostnatého drôtu bola trojmetrová medzera. Vo dne v noci behali v priestore
medzi okruhmi strážni psi. Boli to dobermani a boli vycvičení tak, aby sa nepriblížili k elektrickým ostnatým drôtom. Na
každom rohu ohradeného priestoru stáli strážne veže postavené z jasnočervených dosák s bielymi pásmi ako stodola,
ich posádku tvorili experti na používanie rozličných druhov smrtiacich zbraní. Celé miesto kontrolovali televízne kamery
a ich zábery sústavne vyhodnocoval počítač. Zariadenie Longmontu bolo spoľahlivo zabezpečené.
Starší muž šliapal na bicykli a usmieval sa na okoloidúcich. Holohlavý starček v baseballovej čiapke viedol kobylku so
štíhlymi členkami. Zdvihol ruku a zakričal: "Ahoj, kapitán. Dnes je ale krásny deň!"
"Veru," súhlasil muž na bicykli. "Maj sa dobre, Henry!"
Došiel pred severnejší z oboch domov, zosadol z bicykla a vysunul opierku. Zhlboka vdýchol príjemný ranný vzduch,
potom svižne vybehol po priestranných schodoch verandy a prešiel medzi širokými dórskymi stĺpmi.
Otvoril dvere a vkročil do rozľahlej prijímacej haly. Za písacím stolom sedela mladá žena s ryšavými vlasmi, pred sebou
mala otvorenú knihu štatistických analýz. Prstom jednej ruky si poznačila miesto v knihe. Druhú ruku mala v otvorenej
zásuvke stola a zľahka sa ňou dotýkala tridsaťosmičky Smith & Wesson.
"Dobré ráno, Josie," pozdravil sa starší pán.
"Ahoj. kapitán. Už vám to nebehá tak ako voľakedy, čo?" Pekné dievčence si môžu dovoliť aj čosi také. Keby tu dnes
mala službu Duane, nebol by to strpel. Kapitán nebol zástancom ženskej emancipácie.
"Zasekáva sa mi najvyššia rýchlosť, srdiečko." Vložil palec do príslušného žliabku. V konzole čosi sťažka buchlo,
zelené svetlo na Josinom stole bliklo, a potom sa zažalo natrvalo. "Polepšite sa."
"Pousilujem sa," povedala koketné a prehodila si nohu cez nohu.
Kapitán sa nahlas rozosmial a odišiel cez halu. Pozerala za ním a v tej chvíli jej zišlo na um, či mu nemala povedať, že len
asi pred dvadsiatimi minútami prišiel ten odporný, slizký starý Wanless. Predpokladala, že to čo nevidieť zistí sám, a
vzdychla si. No prosím, a začiatok pekného, príjemného dňa je hneď zopsutý, keď sa človek musí baviť s takým starým
zmokom. Ale kapitán v takej mimoriadne zodpovednej funkcii iste bude vedieť popri sladkom prezrieť aj horké.
2
Kapitánova kancelária bola v zadnej časti domu. Z veľkého okna vo výklenku bol nádherný výhľad na trávnik vzadu,
na stodolu a na rybník s kačicami, ktorý čiastočne tienili jelše. V polovici trávnika sedel obkročmo na malom traktore –
kosačke Riek McKeon. Kapitán postál s rukami za chrbtom a chvíľu ho pozoroval, potom prešiel ku kávovaru v kúte.
Nalial si kávu do svojej starej vojenskej šálky, pridal smotanu, sadol si a dotkol sa palcom intercomu.
"Ahoj, Rachel," pozdravil.
"Dobrý deň, kapitán. Doktor Wanless je…"
"Viem o ňom," nedal jej dohovoriť. "Viem. Zacítil som toho starého hovniaka v tej chvíli, ako som vošiel."
"Poviem mu, že dnes budete veľmi zaneprázdnený?"
"Nič také mu nehovorte," rázne namietol kapitán. "Len ho nechajte tvrdnúť v žltom salóniku celé dopoludnie. Ak sa
nerozhodne odísť domov, prijmem ho pred obedom."
"V poriadku, pane." Tým sa problém vyriešil – pre Rachel v každom prípade – pomyslel si kapitán, a trochu ho to
podráždilo. Wanless koniec koncov naozaj nebol jej problém. Lenže skutočnosťou bolo, že Wanless začínal byť na
ťarchu. Skončilo oboje: jeho užitočnosť aj jeho vplyv. Áno, ešte vždy existovala možnosť izolovať ho na Maui. Alebo
iná – a tou bol Rainbird.
Kapitán pri tom pocítil vnútornú triašku, aj keď nebol z tých, čo sa hneď roztrasú.
Nahol sa opäť k intercomu: "Rachel, chcel by som znovu kompletné materiály McGeeovcov. A o desať tridsať nech je
tu Al Steinowitz. Keď skončím s Alom a Wanless tu ešte vždy bude, môžete ho sem poslať."
"Dobre, kapitán."
Oprel sa dozadu, spojil konce prstov a pozeral na náprotivnú stenu na obraz slávneho generála Georgea Pattona.
Patton stál rozkročený na poklope tanku, akoby bol dáky Duke Wayne alebo niekto podobný. "Život je ťažký, keď
musíš byť ustavične silný," prihovoril sa Pattonovmu obrázku a sŕkal kávu.
3
Po desiatich minútach priviezla Rachel na knižničnom vozíku so škrípajúcimi kolieskami materiály. Bolo tu šesť škatúľ
zápiskov a správ a štyri škatule fotografií. Takisto tu boli prepisy telefónnych rozhovorov. Telefón McGeeovcov sa
odpočúval od roku 1978.
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"Ďakujem, Rachel."
"Vďačne. Pán Steinowitz tu bude o desať tridsať."
"V poriadku. Wanless ešte nezomrel?"
"Ľutujem, ešte nie," odpovedala so smiechom. "Sedí tu vonku a pozoruje Henryho, ako vyvádza kone."
"Drví tie prekliate cigarety?"
,Rachel sa zachichotala, prikryla si ústa rukou ako školáčka a prikývla. "Spracoval už polovicu škatuľky."
Kapitán zavrčal. Rachel odišla a on sa začal venovať materiálom. Koľkokrát za uplynulých jedenásť mesiacov ich
prešiel? Pätnásťkrát? Dvadsaťkrát? Vybrané pasáže poznal naspamäť takmer od slova do slova. Ak to bolo tak, ako
vravel Al, môže mať dvoch zvyšných McGeeovcov do konca týždňa. Tá myšlienka mu spôsobila vo vnútornostiach
krátke, horúce, šteklivé vzrušenie.
Začal listovať materiálmi McGeeovcov a náhodne sa pristavoval tu pri liste papiera, tu zasa prečítal nesúvislý útržok.
Bol to jeho spôsob, ako sa preniesť naspäť a pripomenúť si situáciu. Jeho vedomie bolo na neutráli, no podvedomie
bežalo na najvyšší prevodový stupeň. Teraz sa už nechcel venovať detailom, chcel obsiahnuť celok. Potreboval
pocítiť, ako vravia hráči baseballu, že mu to sadlo do ruky.
Tu bola poznámka od samého Wanlessa, mladšieho Wanlessa (ach, všetci sme boli vtedy mladší), s dátumom 12.
septembra 1968. Kapitánovi padol zrak na druhú polovicu odstavca:
…nesmiernu dôležitosť pri ďalšom štúdiu možnosti ovládnuť psychické javy. Pokračujúce skúšky na zvieratách už
nemôžu priniesť nijaké ďalšie nové výsledky (pozri str. 1). a ako som zdôraznil toho roku na letnej schôdzi skupiny,
skúšky na trestancoch alebo na úchylných osobách môžu vyvolať skutočné problémy, ak má L 6 len zlomok tých
vlastností, ktoré predpokladáme (pozri str. 2). Preto ďalej odporúčam …
Ďalej odporúčaš, aby sme preparát napichali do kontrolnej skupiny univerzitných študentov s prihliadnutím na
možnosť použitia všetkých otvorených rezervných plánov v prípade zlyhania, rozmýšľal kapitán. Wanless tu v tých
časoch nenarobil veľa rečí. Naozaj nie. Jeho vtedajšie heslo bolo plnou parou vpred a čert ber tých, čo zaostávajú.
Testu sa zúčastnilo dvanásť ľudí. Dvaja z nich zomreli hneď, jeden v priebehu testu, druhá krátko po ňom. Dvaja ostali
neliečiteľné choromyseľní a oboch to telesne zmrzačilo, mládenec sa oslepil, dievča postihla psychotická paralýza,
oboch zavreli do izolácie na Maui, kde mohli očakávať koniec svojho biedneho života. Tak ich ostalo osem. Jeden
zahynul pri automobilovej nehode roku 1972, pri nehode, ktorá bola takmer určite samovraždou. Ďalší skočil roku 1973
zo strechy clevelandského poštového úradu a o tom neboli nijaké pochybnosti, lebo zanechal odkaz, že "už ďalej
nevládze uniesť obrazy, ktoré má v hlave". Polícia v Clevelande diagnostikovala prípad ako depresiu a paranoju
vedúcu k samovražde. Kapitán a Firma diagnostikovali prípad ako neblahé smrtonosné následky L 6. A tak ich ostalo
šesť.
Traja ďalší spáchali samovraždy v rokoch 1974 až 1977, a tak vieme spolu o štyroch zjavných, možno o piatich
samovraždách. Môžeš povedať: takmer polovica skupiny. Všetci štyria samovrahovia sa zdali úplne normálni až do
chvíle, keď použili zbraň či povraz, či skočili z výšky. Ale ktovie, čím museli prejsť predtým? Kto to naozaj vie?
Ostali tu teda traja. Od roku 1977, keď dočasne odsunutý projekt L 6 dostal zrazu opäť zelenú, bol chlapík, ktorý sa
volal James Richardson a ktorý teraz žil v Los Angeles, sústavne nenápadne sledovaný. V roku 1969 sa zúčastnil na
pokuse s preparátom L 6. V čase, keď bol pod priamym vplyvom drogy, predviedol ten istý šokujúci register
schopností – telekinézu, prenos myšlienok a zo špecializovaného hľadiska Firmy najzaujímavejší prejav: mentálnu
domináciu nad inými.
No tak ako sa to stalo už mnohým pred ním, schopnosti Jamesa Richardsona vyvolané drogou zmizli, keď droga
prestala účinkovať. V rokoch 1971, 1973 a 1975 s ním robili pohovory a počas nich sa neukázalo nič. Zmieril sa s tým
dokonca aj Wanless, a ten bol naozajstný fanatik, ak išlo o objekty, na ktorých skúšal preparát L 6. Hodnoty
počítačových výpisov vybrané náhodne (a tento výber bol oveľa menej náhodný, odkedy sa začal hýbať prípad
McGeeovcov) neukázali nijaký náznak toho, že by Richardson – či už vedome, alebo nevedome – využíval akúkoľvek z
týchto schopností. Roku 1971 skončil vysokú školu a získal diplom, sťahoval sa postupne ďalej a ďalej na západ a
pracoval v rôznych nižších funkciách ako manažér – bez mentálnej dominácie nad inými – a teraz pracoval v obchodnej
spoločnosti Telemyne.
Navyše to bol obyčajný teploš.
Kapitán si vzdychol.
Jeden detektív ešte vždy sledoval Richardsona, ale kapitán bol presvedčený, že ten človek je dávno stratený. A tak
ostali dvaja, Andy McGee a jeho žena. Šťastná zhoda okolností, ktorou bol ich sobáš, neunikla ani Firme, ani
Wanlessovi. Ten začal bombardovať úrad návrhmi, upozorňujúcimi, že ?_, tohto manželstva sa nesmie narodiť nijaké
potomstvo, ktorému by sa nevenovala dôkladná pozornosť – dalo by sa povedať, že počíta svoje kuriatka, prv než sa
vyliahnu – až sa kapitán pri viacerých príležitostiach pohrával s myšlienkou povedať Wanlessovi, že sa dozvedeli, že
Andy McGee si dal urobiť vazektómiu, a teda potomstvo nebude. To by bolo mohlo starému hovniakovi zavrieť zobák.
V tom čase postihol Wanlessa záchvat mŕtvice, a tak sa vlastne stal neužitočným, bol už celkom nanič, len otravoval.
S preparátom L 6 sa konal jediný pokus. Výsledky boli katastrofálne a ich kamufláž výdatná, úplná a drahá. Zhora
prišiel príkaz uvaliť neobmedzené moratórium na ďalšie skúšky. Wanless mal v ten deň veľa dôvodov robiť krik,
spomínal si kapitán, a aj ho robil. Pretože tu však nebolo ani náznaku, že by sa Rusi alebo niektorá iná svetová
mocnosť zaujímala o drogami vyvolané schopnosti podvedomia, generalita rozhodla, že napriek niektorým pozitívnym
výsledkom je program L 6 bezperspektívny. Keď sa jeden z vedcov, spolupracujúcich na programe, pozrel na jeho
dlhodobé výsledky, prirovnal ho k motoru z prúdového lietadla nasadenému do starej fordky. Beží ako namydlený
blesk, všetko je v poriadku, kým sa neobjaví prvá prekážka. "Dajte nám ďalších tisíc rokov evolučného vývoja,"
povedal ten chlapík, "a skúsime to znova."
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Časť problémov vznikala, keď schopnosti podvedomia vyvolané drogou dosiahli svoj vrchol a halucinácie
testovaných objektov sa sústreďovali na veci mimo ich lebky. Nebola možná nijaká kontrola. Keď sa k tomu
pristupovalo z druhej strany, aj generalita mala plné gate. Kamuflovať smrť agenta v akcii, alebo dokonca aj
náhodného diváka, to bola jedna vec. Kamuflovať smrť študenta, ktorý zomrel na srdcový záchvat a zmiznutie ďalších
dvoch a dlhotrvajúce stopy hystérie a paranoje u iných – to bola celkom odlišná záležitosť. Každý jeden z nich mal
priateľov a spolužiakov, hoci hlavnou požiadavkou, na základe ktorej sa vyberali uchádzači, bolo, aby mali čo najmenej
blízkych príbuzných. Náklady a riziká boli nesmierne. Len odmeny za mlčanie a výdavky spojené s opatreniami proti
jednému jedinému človeku – krstnému otcovi chlapca, čo si vyškriabal oči – narástli na takmer sedemstotisíc dolárov.
Krstný otec sa aj tak neuspokojil. Chcel sa dostať na koreň veci. A skončilo sa to tak, že sa krstný otec dostal akurát
na dno Baltimorského kanála, kde pravdepodobne ešte vždy trčí s dvoma centovými blokmi priviazanými k tomu, čo
mu ostalo z nôh.
A predsa mali vo všetkom veľa – azda až priveľa – šťastia.
Neskôr sa stalo, že pri ďalšom delení rozpočtu sa projekt L 6 odsunul. Peniaze sa používali na občasné náhodné
kontroly tých, ktorí zostali nažive, pre prípad, že by nastal nejaký obrat – možno zmena nejakého modelu.
Napokon predsa tu len čosi bolo.
Kapitán zalovil v šanóne s fotografiami a jednu vytiahol. Bola lesklá, čierno-biela, osemnásťkrát dvadsaťštyri a
zachytávala dievčatko. Urobili ju pred troma rokmi, keď malo štyri a chodilo do Bezplatnej materskej školy v Harrisone.
Fotografovali ju spoza pekárskej dodávky a použili teleobjektív, až potom z množstva chlapčenských a dievčenských
tvárí na ihrisku spravili výrez a zväčšeninu portrétu usmiateho dievčatka s odstávajúcimi vrkôčikmi a drevenými
rúčkami švihadla v oboch rukách.
Kapitán chvíľu sentimentálne pozeral na obrázok. Wanless sa po svojom záchvate mŕtvice začal báť. Teraz si myslel, že
by dievčatko mali odstrániť. A aj keď o tom nerozhodoval Wanless, bolo tu zopár takých, čo s jeho názormi súhlasili
–a to medzi tými, ktorí rozhodovali. Kapitán pevne veril, že sa nič podobné nestane. Sám mal tri vnúčence, dve práve
vo veku Charleny McGeeovej.
Samozrejme, že tú malú by mali odlúčiť od otca. Možno natrvalo. A jeho by celkom iste mali odstrániť, samozrejme,
potom, keď poslúži svojmu cieľu.
Bolo štvrť na jedenásť. Spojil sa bzučiakom s Rachel. "Je tu už Albert Steinowitz?
"Práve prišiel, kapitán."
"Výborne. Pošlite ho dnu, prosím."
4
"Chcem, aby ste osobne dozreli na posledné dejstvo, Al."
"Výborne, pán kapitán."
Albert Steinowitz bol drobný človiečik s voskovožltou pokožkou a s veľmi čiernymi vlasmi. V mladších rokoch si ho
občas mýlili s hercom Victorom Jorym. Kapitán spolupracoval so Steinowitzom s prestávkami takmer osem rokov – v
skutočnosti prišli spolu od námorníctva – a Al mu vždy pripomínal človeka, ktorý práve odchádza do nemocnice, aby
tam strávil posledné dni života. Sústavne fajčil, s výnimkou chvíľ strávených tu, kde to bolo zakázané. Kráčal
pomalými, vznešenými krokmi, čo mu dodávalo dôstojnosť a pôsobilo dosť nezvyčajne. Nepreniknuteľná dôstojnosť
býva zriedkavá. Kapitán, ktorý si prezrel všetky lekárske záznamy agentov prvej triedy, vedel, že dôstojnosť Albertovej
chôdze je bluf. Trpel na hemoroidy a bol na ne dvakrát operovaný. Odmietol tretiu operáciu, pretože sa mohla preňho
skončiť tak. že až do konca života bude musieť mať vývod. Jeho dôstojná chôdza kapitánovi vždy pripomenula
rozprávku o morskej panne, čo sa rozhodla byť ženou aj za cenu bolesti, ktorú musela zaplatiť za nohy. Kapitán si
predstavoval, že jej chôdza bola asi rovnako dôstojná.
"Ako rýchlo môžete byť v Albany?" spýtal sa teraz Ala.
"Za hodinu."
"Dobre. Nezdržím vás dlho. Ako sa to tam vyvíja?"
Albert si zložil drobné žltkasté ruky do lona. "Polícia s nami skvele spolupracuje. Všetky cesty z Albany sú blokované.
Zátarasy sú v sústredných kruhoch, ktorých centrom je Albánske okresné letisko. Polomer päťdesiatpäť kilometrov."
"Predpokladáte, že im nevyšiel autostop?"
"Presne tak," súhlasil Albert. "Ak chytili dobrý stop a niekto ich vzal tristo kilometrov, budeme musieť začať so
všetkým odznova. Ale stavím sa, že sú v tomto okruhu."
"Áno? Na základe čoho, Albert?" kapitán sa naklonil dopredu. Ak vynecháme Rainbirda, bol Albert Steinowitz
spomedzi zamestnancov Firmy nepochybne najlepší agent. Mal intuíciu, bol pohotový – a bezohľadný, ak si to práca
vyžadovala.
"Čiastočne je to predtucha," povedal Albert. "Čiastočne vychádzam z podkladov, ktoré nám dal počítač, keď sme mu
podali všetky údaje o posledných troch rokoch života Andyho McGeea. Žiadali sme, nech nám vyberie všetky modely,
ako mohol Andy McGee využiť v praxi schopnosť, o ktorej predpokladá, že ju má."
"Lenže on ju naozaj má, Al," zľahka prehodil kapitán. "Práve preto je táto operácia taká pekelne delikátna."
"V poriadku, má ju," odpovedal Al. "Ale počítačové výpisy naznačili, že schopnosť použiť ju je veľmi obmedzená.
Keď ju príliš využíva, spôsobuje mu to nevoľnosť."
"V poriadku. S tým rátame."
"V New Yorku viedol obdobnú akciu ako Dale Carnegie."
Kapitán prikývol. Spolok Sebadôvera, akcia zameraná predovšetkým na pomoc málo výbojným vedúcim pracovníkom.
Len aby sebe a dcérke zabezpečil chlieb, mäso a mlieko, ale nič viac.
"Vypočúvali sme jeho poslednú skupinu," poznamenal Albert Steinovvitz. "Bolo ich šestnásť a všetci platili poplatok
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za konzultácie na dva razy – sto dolárov ako zápisné a ďalších sto po prvej polovici, keď mali pocit, že im konzultácie
pomáhajú. A zaplatili, samozrejme, všetci."
Kapitán prikývol. McGeeov talent sa obdivuhodne hodil práve na to, aby naplnil ľudí sebadôverou. Priamo ju do nich
vtlačil.
"Ich odpovede na jednotlivé kľúčové otázky sme vložili do počítača. Otázky zneli: Cítili ste sa lepšie v období počas
konzultácií v spolku Sebadôvera? Spomínate si na pracovné dni, ktoré nasledovali po schôdzkach v spolku
Sebadôvera, keď ste sa cítili ako tiger? Dosiahli ste…"
"Cítili ako tiger?" spýtal sa kapitán. "Preboha, to ste sa ich pýtali, či sa cítili ako tiger?"
"Voľbu slov navrhuje počítač."
"No dobre, pokračujme."
"Tretia kľúčová otázka bola: Dosiahli ste nejaký špecificky merateľný úspech v zamestnaní odvtedy, ako ste
absolvovali konzultácie v spolku Sebadôvera? To boli otázky, ktoré mali všetci zodpovedať čo najobjektívnejšie a
najspoľahlivejšie, pretože ľudia majú sklon pamätať si deň, keď ich povýšia alebo ich šéf potľapká po pleci. Nevedeli
sa dočkať, až o tom budú môcť rozprávať. Trochu ma to celé desí, pán kapitán. Naozaj splnil, čo sľuboval. Bolo ich
šestnásť a jedenástich z nich povýšili – jedenástich. Z ostatných piatich majú traja zamestnania, v ktorých sa povyšuje
len v určitých časových intervaloch."
"Nik nepochybuje o McGeeovej schopnosti," vyhlásil kapitán. "Vôbec nik."
"Fajn. Ostanem ešte pri tomto bode a rozoberiem ho. Konzultácie trvalí šesť týždňov. Na základe odpovedí na kľúčové
otázky vybral počítač štyri vrcholové dátumy. A sú to dni, keď McGee pravdepodobne pridal k zvyčajným ťahom
(typu hiphiphurázvládnetetolentoskúste) aj to, že ich poriadne pritlačil. Dátumy, ktoré máme sú: sedemnásty august,
prvý september, devätnásty september… a štvrtý október."
"Čo s tým?"
"Včera v noci pritlačil taxikára. A poriadne. Ten frajer je ešte vždy otrasený a vyvedený z miery. Odhadujeme, že Andy
McGee je celkom hotový. Je mu zle. Asi sa stiahol z obehu." Albert sa pozorne zahľadel na kapitána. "Počítač udáva
dvadsaťšesťpercentnú možnosť, že je mŕtvy."
"Čo?"
"Tak je. Prehnal to už raz predtým a skončil v posteli. Robí sa mu pritom niečo s mozgom. Možno si spôsobuje drobné
krvácania. Môže to byť progresívna záležitosť. Počítač odhaduje, že je tu možnosť o málo viac ako jedna k trom, že
zomrel. Možno na infarkt myokardu, no najskôr na mozgovú mŕtvicu."
"Vybil sa, prv než sa mohol znovu dobiť," povedal kapitán. Albert prikývol a čosi vytiahol z vrecka. Bolo to v
priehradnom plastikovom puzdre. Podal to kapitánovi, ktorý na to pozrel, a zasa mu to vrátil.
"Čo to má byť?" spýtal sa.
"Nič veľké," odpovedal Al a pozeral pritom meditatívne na bankovku v plastikovom obale. "Len to, že McGee týmto
zaplatil cestu taxíkom."
"Z New Yorku do Albany platil jednodolárovkou?" kapitán po nej opäť siahol a prezeral si ju s novonadobudnutým
záujmom. "Cestovné muselo byť… čo, do pekla!" Pustil bankovku v plastiku na písací stôl, oprel sa dozadu a prižmúril
oči.
"Vy tiež, čo?" spýtal sa Al. "Videli ste to?"
"Kristepane, sám neviem, čo som videl," zahlásil kapitán a siahol do keramickej dózy, kde mal tabletky proti žalúdočnej
kyseline. "Jednu chvíľu to vôbec nevyzeralo ako jednodolárovka."
"Ale teraz už vyzerá?"
Kapitán vyvaľoval oči na bankovku. "Celkom naisto. Je tam George Wash… Kristepane!" Odsadol si dozadu, tentoraz
tak prudko, až takmer vrazil hlavou do obloženia z tmavého dreva za písacím stolom. Pozeral na Ala. "Tá tvár… zdá sa,
akoby sa každú chvíľu menila. Dostávala okuliare, či čo. Je to nejaký trik?"
"Ó, to je bohovsky dobrý trik," povedal Al a vzal si bankovku späť. "Videl som to dosť dobre, hoci len jediný raz.
Myslím, že už som to rozlúskol… hoci – nech sa prepadnem, keď viem ako. Na tomto nie je, samozrejme, zmenené nič.
Celé je to len akási bláznivá halucinácia. Prišiel som dokonca na to, čo je to za tvár. Je to Ben Franklin."
"Dostali ste ju od toho taxikára?" spýtal sa kapitán a fascinovane pozeral na bankovku v očakávaní, že sa znovu
premení. Ale bol na nej len George Washington.
Al sa zasmial. "Jasné," dodal. "Vzali sme si bankovku a dali sme mu šek na päťsto dolárov. Dobre na tom zarobil,
naozaj!" "Prečo?"
"Ben Franklin nie je na päťstovke, ale na stovke. McGee to zjavne nevedel."
"Ukážte, nech sa pozriem ešte raz."
Al natiahol ruku s bankovkou ku kapitánovi, a ten na ňu pozeral dlho a uprene takmer celé dve minúty. Až keď ju
vracal naspäť, akoby znepokojujúco zablikala. No nakoniec cítil, že blikanie existuje naozaj len v jeho mysli, a nie v
bankovke, či na nej, či niekde inde.
"Aj ja vám niečo poviem," dodal kapitán. "Myslím, že Franklin je na tej bankovke bez okuliarov, inak je to…" Stratil
súvis a nevedel, ako dokončiť myšlienku. Do mysle sa mu vkrádali slová bohovsky čudné, a on to odmietal.
"Jasnačka," povedal Al. "Ale nech je to čo chce, efekt sa rozptyľuje. Ráno som ju ukázal možno šiestim ľuďom.
Niekoľkí si mysleli, že niečo vidia, ale nie tak, ako ten taxikár a dievča, čo s ním žije."
"A preto máte dojem, že ho pritlačil poriadne silno?" 
"Áno. Pochybujem, že potom ešte vládal niekam odísť. Mohli prespať v lese alebo v zastrčenom moteli. Mohli sa
vlámať do nejakej letnej chaty. Ale myslím, že sú v tom okolí a že budeme schopní bez väčších ťažkostí ich zbaliť."
"Koľko ľudí potrebujete na tú prácu?"
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"Máme, koľko treba," odvetil Al. "Keď prirátam políciu, je to viac ako sedemsto ľudí na malom domácom večierku. Má
to absolútnu prioritu. Chodia z dverí do dverí, z domu do domu. Skontrolovali sme už všetky hotely a motely priamo v
Albany a blízkom okolí – viac ako štyridsať. Teraz sme sa rozptýlili po susedných mestách. Muž a dievčatko, tí sú
nápadní ako modrina pod okom. Dostaneme ich. Alebo dievča, ak je on mŕtvy," Albert vstal. "A myslím, že pôjdem.
Chcel by som tam byť, keď sa to rozbehne."
"Samozrejme. Priveďte mi ich, Al."
"Privediem," odpovedal Albert a vykročil ku dverám.
"Albert?"
Obrátil sa. Človiečik s nezdravou žltou pokožkou.
"Kto je na päťstodolárovke? Zistili ste to?"
Albert Steinowitz sa usmial. "McKinley," dodal. "Ten, čo ho úkladne zavraždili."
Vyšiel, zavrel za sebou ticho dvere a nechal kapitána rozmýšľať.
5
O desať minút kapitán znovu stlačil intercom. "Vrátil sa už Rainbird z Benátok, Rachel?"
"Áno, včera," odpovedala a kapitán mal dojem, že začul znechutenie dokonca aj v Rachelinom prísne kultivovanom
tóne šéfovej sekretárky.
"Je tu alebo v Sanibel?" Firma vlastnila oddychovo rekreačné zariadenia na Sanibel Islande na Floride.
Nastala odmlka, kým si to Rachel overila na svojom termináli počítača.
"Tu v Longmonte, kapitán, od včera, od osemnásť nula nula. Asi zaspal posledné lietadlo."
"Pošlite niekoho, nech ho zobudí," prikázal kapitán. "Bol by som rád, keby prišiel, keď Wanless odíde… Domnievam
sa, že Wanless je ešte vždy tu."
"Pred piatimi minútami ešte bol."
"V poriadku, dohodnite to s Rainbirdom na dvanástu."
"Áno, kapitán."
"Ste zlaté dievča, Rachel."
"Ďakujem, pane." Zdalo sa, že ju to potešilo. Kapitán ju mal rád, veľmi ju mal rád.
"Pošlite sem, prosím vás, doktora Wanlessa, Rachel."
Pohodlne sa usadil, zopäl ruky pred sebou a pomyslel si: Tak mi treba!
6
Doktora Wanlessa postihol záchvat mŕtvice v deň, keď Richard Nixon oznámil svoje odstúpenie z úradu prezidenta – 8.
augusta 1974. Bola to slabšia mozgová príhoda, no fyzicky sa z nej Wanless nikdy nespamätal. Podľa kapitánovho
názoru ani mentálne. Mŕtvica ešte väčšmi podporila Wanlessov sústavný záujem hraničiaci s posadnutosťou o všetko,
čo súviselo s programom L 6.
Teraz vošiel do miestnosti, opierajúc sa o palicu. Svetlo z okna vo výklenku sa mu odrazilo od okrúhlych okuliarov bez
obrúčok a zmenilo ich na prázdne zrkadlá. Ľavú ruku mal zohnutú ako pazúr. Ľavú polovicu úst skrivenú v ľadovom
úškrne.
Rachel sa s účasťou pozrela ponad Wanlessovo plece na kapitána, a ten prikývol, že môže odísť. Ticho za sebou
zavrela dvere.
"Drahý doktor," povedal kapitán bez náznaku humoru.
"Ako to napreduje?" spýtal sa Wanless a s fučaním si sadal.
"Je to tajné," odpovedal kapitán. "Viete o tom, Joe. Čo pre vás dnes môžem urobiť?"
"Všimol som si, že sa tu čosi deje," začal Wanless a ignoroval kapitánovu otázku. "Nemal som čo robiť, keď som musel
čakať celé predpoludnie."
"To preto, že prichádzate bez ohlásenia…"
"Tuším ich čo nevidieť zasa dostanete," pokračoval Wanless. "Načo potom potrebujete ešte profesionálneho zabijaka
Steinowitza? V poriadku, viete, čo robíte. Asi áno. Ale takisto ste to vedeli aj predtým, či nie?"
"Čo chcete, Joe?" kapitán nemal rád, keď sa mu pripomínali minulé neúspechy. Chvíľu to dievča naozaj mali v rukách.
Muži, ktorých do toho zapojili, ešte vždy nie sú schopní pracovať, a možno nikdy viac nebudú.
"Čo ešte chcem?" spytoval sa Wanless zohnutý nad palicou. Kristepane, pomyslel si kapitán, toho starého hovniaka
chytá záchvat krasorečnenia. "Prečo som to ešte vždy nenechal? Len preto, že vás chcem presvedčiť, aby ste ich
"oboch zlikvidovali. Aj Jamesa Richardsona. A tamtých na Maui. Všetkých zlikvidujte, kapitán Hollister. Zničte ich.
Zmažte ich zo zemského povrchu."
Kapitán si vzdychol.
Wanless ukázal pazúrovitou rukou na knižničný vozík a pokračoval: "Vidím, že ste si znovu prešli materiály."
"Poznám ich takmer naspamäť," priznal sa kapitán so slabým úsmevom. Program L 6 bol preňho celý minulý rok
každodenným chlebom a už dva roky predtým pravidelným bodom programu každej schôdze. A tak Wanless nebol
jediný, kto tu bol tou vecou posadnutý.
Rozdiel medzi nami je v tom, že mňa za to platia. Pre Wanlessa je to hobby. Nebezpečné hobby.
"Čítate ich, ale ničomu ste sa nepriučili," podpichol ho Wanless. "Dovoľte mi, aby som sa ešte raz pokúsil priviesť vás
k pravde, kapitán Hollister."
Kapitán chcel protestovať, no vtom si spomenul na Rainbirda. Pripomenul si, že sa s ním napoludnie stretne, a tvár sa
mu vyhladila. Tváril sa pokojne a príjemne. "V poriadku," povedal. "Začnite, ak ste pripravený."
"Ešte vždy si myslíte, že som blázon? Šialenec?"
"To vravíte vy, nie ja."
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"Bolo by pre vás lepšie, keby ste si spomenuli, že som bol prvý, kto navrhol skúšobný program s tio-dilysergovou
kyselinou."
"Sú dni. keď si želám, aby ste s tým nikdy neboli začali," odpovedal kapitán. Keď privrel oči, vedel si ešte vždy
predstaviť Wanlessovu prvú správu, dvestostranovú štúdiu o droge, ktorá bola najprv známa ako TDL, potom medzi
odborníkmi nazývaná zosilňovacia kyselina a nakoniec dostala meno L 6. Kapitánov predchodca schválil pôvodný
projekt. Toho pána pochovali pred šiestimi rokmi v Arlingtone so všetkými vojenskými poctami.
"Chcem tým povedať len toľko, že môj názor by mohol mať určitú váhu," vysvetľoval Wanless. Hlas mal dnes
unavený, vyslovoval pomaly a dosť nezreteľné. Skrivený ľavý kútik úst sa nehýbal, keď hovoril.
"Počúvam vás," prehodil kapitán.
"Pokiaľ som schopný do toho vidieť, som jediný psychológ či lekár, ktorého ešte vôbec vypočujete. Vašich ľudí
zaslepila jedna jediná vec, a to, čo znamená ten chlap a to dievča pre bezpečnosť Ameriky… a prípadne pre budúcu
rovnováhu síl. Čo nás vlastne oprávňuje povedať, keď sledujeme stopy týchto McGeeovcov, že ten človek je
neškodný Rasputin. Môže aj…"
Wanless ďalej monotónne rečnil, no kapitán ho na chvíľu prestal počúvať. Neškodný Rasputin, rozmýšľal.
Bombastickosť tej vety sa mu takmer páčila. Predstavoval si, čo by Wanless povedal, ak by mu prezradil, že počítač
predpovedal možnosť jednej k trom, že McGee sa cestou z New York u zlikvidoval sám. Pravdepodobne by ho to
potešilo. A čo keby Wanlessovi ukázal tú zvláštnu bankovku? Pri tom by ho pravdepodobne znova ranila mŕtvica,
pomyslel si kapitán a dal si ruku pred ústa, aby skryl úsmev.
"V prvom rade ma znepokojuje to dievča," hovoril mu Wanless už dvanásty či trinásty, možno pätnásty raz. "McGee a
Tomlinsonová sa vzali. Náhoda jedna k tisícu. Malo sa tomu predísť za každú cenu. Avšak kto mohol predpokladať…"
"Vtedy ste tomu boli všetci priaznivo naklonení," skočil mu do reči kapitán a sucho dodal: "verím, že vy sám by ste boli
odviedli nevestu k oltáru, keby vás boli požiadali."
"Nik z nás o tom nemal predstavu," zašomral Wanless. "Musela ma postihnúť mŕtvica, aby sa mi otvorili oči. Preparát L
6 nebol nič iné, len umelo vyrobený sekrét hypofýzy a silné analgetikum s halucinogénnym účinkom, o ktorom sme
vtedy nevedeli nič a o ktorom nevieme nič ani dnes. Vieme – alebo prinajmenšom sme si na deväťdesiatdeväť percent
istí – že prirodzený pendant tejto substancie vyvoláva v určitých prípadoch občasné záblesky psychických
schopností, ktoré sa navonok prejavia z času na čas takmer u každého človeka. Je to prekvapujúco široký rozsah
fenoménov: jasnovidectvo, telekinéza, mentálne ovládanie iných, náhle vzbĺknutie nadľudskej sily, podvedomá
kontrola sympatického nervového systému. Viete, že naša hypofýza sa začína abnormálne aktivizovať už len pri
náznaku pokusov s biologickou spätnou väzbou?"
Kapitán to vedel. Wanless mu o tom a o všeličom inom hovoril už nesčíselne veľa ráz predtým. Nebolo treba ani
odpovedať. Wanless dnes rečnil ako skúsený kazateľ. A kapitán bol ochotný vypočuť ho, len tentoraz. Naposledy.
Nech si starý človek povie, čo má na srdci. Wanlessov koniec bol už v tejto chvíli na dohľad.
.,Áno, je to tak," sám si odpovedal Wanless. "Je aktívna pri biologickej spätnej väzbe, je aktívna pri snoch v spánku a
u ľudí s poškodenou hypofýzou je nadmerne veľký výskyt mozgových nádorov a leukémie.1 Hypofýza, kapitán
Hollister, podmozgová žľaza. Je to – ak použijeme výraz z oblasti evolúcie – prvotná endokrinná žľaza v ľudskom tele.
V období ranej adolescencie vylučuje do krvného riečiska mnohonásobne viac hormónu, než sama váži. Je to
nesmierne dôležitá, nesmierne tajomná žľaza. Keby som uveril v ľudskú dušu, kapitán Hollister, mohol by som
povedať, že sídli v hypofýze."
Kapitán zahmkal.
"Tieto veci vieme," pokračoval Wanless, "tak ako vieme, že L 6 nejakým spôsobom zmenila fyzikálnu stavbu hypofýzy
všetkých, ktorí sa na pokuse zúčastnili. Dokonca aj toho vášho takzvaného nevýkonného Jamesa Richardsona.
Najdôležitejšie, čo môžeme zistiť na dievčati, je, či sa nejako zmenila aj štruktúra chromozómov… a či zmena hypofýzy
je pravá mutácia."
"Odovzdaný bol faktor X."
"Nie," namietol Wanless. "To je jedna z mnohých vecí, ktoré chápete celkom nesprávne, kapitán Hollister. Andrew
McGee sa stal po pokuse faktorom X. Victoria Tomlinsonová sa stala faktorom Y – aj ona vtedy, ale iným spôsobom
než jej muž. U ženy sa zachoval nízky prah telekinetických schopností. U muža stredná úroveň schopností mentálnej
dominácie nad inými. Dievčatko potom… kapitán Hollister, čo je dievčatko? To nik z nás naozaj nevie. Je faktorom Z."
"Chceme zistiť, čo je," ticho povedal kapitán.
Teraz sa Wanlessovi uškrnuli oba kútiky úst rovnako: "Chcete zistiť, čo je," opakoval. "Áno, ak budete vytrvalí, určite
sa vám to podarí, vy slepí, posadnutí blázni." Na chvíľu zavrel oči a zakryl si ich rukou. Kapitán hľadel zachmúrene.
Wanless doplnil: "Niečo už viete. Môže podpaľovať."
"Áno."
"Predpokladáte, že po matke zdedila telekinetické schopnosti. Vlastne máte len hlboké podozrenie."
"Áno."
"Keď bola celkom malá, bola absolútne neschopná ovládať túto… tieto vlohy, aby som použil lepšie slovo…"
"Malé decko nie je schopné ovládať svoje telesné funkcie," povedal kapitán, využívajúc jeden z príkladov, aby sa
dostali ďalej. "Ale ako decko rastie…"
"Áno, áno, analógia mi je dôverne známa. Ale aj staršiemu dieťaťu sa môže kadečo pritrafiť."
Kapitán sa usmieval, keď odpovedal: "Dáme ju do ohňovzdornej miestnosti."
"Do cely."
Ešte vždy sa usmieval, keď pokračoval: "Ak dávate prednosť tomu…"
"Poskytnem vám vlastné závery," vyhlásil Wanless. "Ona sama nechce využívať schopnosť, ktorú má. Má z nej strach
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a tento strach do nej naočkovali zámerne. Uvediem obdobný príklad. Ide o dieťa môjho brata. Freddy sa doma vždy
chcel hrávať so zápalkami. Zapáliť a odhodiť ich. ,Ešte, ešte,' kričal. A tak sa brat zámerne rozhodol vypestovať v ňom
reflex. Postrašiť ho, aby sa nikdy viac nechcel hrať so zápalkami. Povedal Freddymu, že hlavičky zápaliek sú zo síry a z
tej by mu mohli zhniť a vypadať zuby. Že ak sa bude pozerať na kôpku zápaliek, mohol by aj oslepnúť. A nakoniec mu
chvíľu pridržal ruku nad zapálenou zápalkou a trochu ho popálil."
"Váš brat," šomral kapitán, "je génius."
"Lepšia malá červená škvrnka na chlapcovej ruke ako zhorené decko zabalené v mokrých oblakoch s popáleninami
tretieho stupňa na šesťdesiatich percentách povrchu tela," dokončil Wanless zachmúrene.
"Lepšie, ak sa pred deťmi odložia zápalky."
"Dokážete odložiť zápalky pred Charlenou McGeeovou?" spýtal sa Wanless.
Kapitán pomaly prikývol: "Svojím spôsobom máte pravdu, ale…"
"Predstavte si, kapitán Hollister, ako asi bolo Andrewovi a Victorii McGeeovej, keď bolo ich dieťa nemluvňa. Keď sa
medzi tou malou a nimi vyvinuli logicky nevyhnutné konfliktné vzťahy. Fľaša trochu mešká. Bábätko plače. A v tej
chvíli vyšľahne z jedného handrového zvieratka, práve z toho, čo je v detskej postieľke, dym a plameň. Plienka je
mokrá. Bábätko plače. Len okamih a kôš so špinavou bielizňou začne z ničoho nič horieť. Máte záznamy, kapitán
Hollister, viete, ako to v tom dome vyzeralo. Hasiace prístroje a detektory dymu v každej miestnosti. A raz to boli jej
vlastné vlasy, kapitán Hollister. Vošli k nej do izby a našli ju stáť v postieľke a revať: horeli jej vlasy."
"Áno," skonštatoval kapitán, "muselo im to ísť sakrametsky na nervy."
"Tak ju začali odúčať od plienok a odúčať od zapaľovania," povedal Wanless.
"Odúčať od zapaľovania," dumal nahlas kapitán.
"Čo je opäť len vypestovanie reflexu – ako u môjho synovca Freddyho. Máme tu túto analógiu, kapitán Hollister, tak
sa s ňou trochu pohrajme. Čo je odúčanie od plienok? Vytváranie reflexu, nič viac." Vtom starec prekvapujúco zmenil
hlas, zrazu to bol ženský soprán a hrešil bábätko. Kapitán na neho pozeral s úžasom a zhnusením.
"Ty zlá!" škriekal Wanless. "Pozri, čo si spravila! To je škaredé. Vidíš, aké je to škaredé? Škaredé robiť to do
nohavičiek! Fuj! Si už veľká, aby si to robila do nohavičiek. Urob to do nočníka, rozumieš, do nočníku!"
"Prosím vás," ozval sa kapitán ubolene.
"Takto sa vytvára reflex," vysvetľoval Wanless. "Odúčanie od plienok je dokonalé v tom, že zameriava detskú
pozornosť na vlastný proces vylučovania spôsobom, ktorý by sme mohli pokladať za nezdravý, keby bolo objektom
fixácie čosi iné. Môžete sa spýtať, ako hlboko sa tento reflex v dieťati zakorení. Richard Damon z Washingtonskej
univerzity si položil tú istú otázku a chcel ju zodpovedať pomocou pokusu. Zobral si päťdesiatich študentov. Nechal
ich vypiť množstvo vody, limonády a mlieka, až všetci veľmi potrebovali močiť. Zdržiaval ich ešte nejaký čas a potom
im povedal, že môžu odísť, ak to urobia do nohavíc."
"Odporné!" nahlas prehodil kapitán. Šokovalo ho to a bolo mu zle. To nebol pokus, ale cvičenie v degenerácii.
"Vidíte, ako pevne máte ten reflex zakorenený v psychike." pokojne povedal Wanless. "Keď ste mali dvadsať
mesiacov, nezdalo sa vám to odporné. Ak vám bolo treba, tak to išlo. Mohli ste sedieť na kolenách pápežovi, keby vás
ta dakto posadil, a šlo by vám to. Výsledok Damonovho pokusu je, že mnohí z nich nemohli. Chápali, že zvyčajné
pravidlá správania môžu odsunúť nabok, aspoň pokiaľ šlo o tento pokus. Každý z nich bol sám v miestnosti, mal
súkromie takmer ako na normálnej toalete, ale až osemdesiatosem percent jednoducho nemohlo. Nie je dôležité, aká
silná bola fyzická potreba, reflex, ktorý im vštepili rodičia, bol silnejší."
"To všetko nič neznamená, je to len prázdne rozprávanie," stroho odvetil kapitán.
"Nie, neznamená. Chcel som len rozmýšľať o paralelách medzi odúčaním od plienok a odúčaním od zapaľovania a o
jednom významnom rozdiele, ktorý predstavuje kvantitatívny skok v nutkaní spraviť to vtedy a spraviť to teraz. Keď
sa dieťa odúča pridlho od plienok, aké to má dôsledky? Menšie nepríjemnosti: v izbe je zápach, ak sa často ne vetra.
Mamička musí stále prať. Občas si treba dať vyčistiť koberce. V najhoršom prípade sa bábätko od nosenia plienok
zaparí, ale aj to sa stane, len keď má veľmi citlivú pokožku, alebo je mamička neporiadna a nedrží ho v čistote. Ale aké
sú dôsledky vtedy, keď dieťa podpaľuje…" V očiach mu zaiskrilo. Ľavý kútik úst sa nemenne uškŕňal.
"McGeeovcov ako rodičov si hodnotím veľmi vysoko," pokračoval Wanless. "Akosi sa im to s tou malou vydarilo.
Predstavujem si, že na tom museli začať pracovať oveľa skôr, než rodičia obyčajne začínajú s odúčaním od plienok, asi
ešte skôr, než začala liezť. ,No, no! Daj pozor! Nie, nie, nie! Zlé dievčatko! Zlé dievčatko! Zzllééé dievčatko!'"
"Napriek tomu váš počítač, kapitán Hollister, vo svojich výpisoch naznačuje, že sa mohla zbaviť svojho reflexu. Má
závideniahodnú pozíciu, v ktorej to môže dokázať. Je mladá a reflex sa ešte rokmi nezafixoval, nestvrdol ako betón. Ale
je s ňou jej otec! Uvedomujete si závažnosť tohto prostého faktu? Nie, vy nie. Otec je symbolom autority. Drží
pomyselné opraty každej psychickej fixácie u dieťaťa ženského pohlavia: orálnej, análnej, genitálnej. V pozadí každej,
ako tieňová figúra stojaca za záclonou, je symbol otcovej autority. Pre dievčatko je Mojžišom – zákony sú jeho
zákonmi, možno prekonanými, aj keď samo nevie ako, ale sú jeho a treba ich dodržiavať. On je asi jedinou osobou na
zemi, ktorá môže odstrániť tamtú prekážku. Naše reflexy, kapitán Hollister, nám vždy spôsobia veľa bolesti a strachu,
keď tí, čo nám ich vštepili, zomrú a nikdy sa už nevrátia."
Kapitán letmo pozrel na hodinky a zistil, že Wanless tu bol iba štyridsať minút. Prichodilo mu to ako dlhé hodiny.
"Máte ešte niečo? Mám ďalšiu schôdzku…"
"Keď sa reflexy uvoľnia, uvoľnia sa ako hrádze roztrhnuté pri prietrži mračien." ticho pokračoval Wanless. "Máme tu
jednu promiskuitnú devätnásťročnú dievčinu. Mala už okolo tristo milencov. Telo má také nasiaknuté sexuálnymi
nákazami ako štyridsaťročná prostitútka. No do svojich sedemnástich rokov bola panna. Jej otec bol kňaz, ktorý jej ako
malej ustavične opakoval, že sex v manželstve je nevyhnutné zlo, ale sex mimo manželstva je peklo a zatratenie, že sex
bol tým jablkom, ktoré bolo príčinou dedičného hriechu. Keď sa reflex ako tento uvoľní, je ako roztrhnutá hrádza.
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Začne to jednou, dvoma trhlinami, pomaly vytekajúcimi pramienkami vody, takými nepatrnými, že to unikne pozornosti.
A podľa informácie vášho počítača sme na tom práve tak s tou malou. Môže sa u nej objaviť pokušenie využiť svoju
schopnosť, aby pomohla otcovi, keď to bude naliehavo potrebovať. A vtom sa všetko naraz uvoľní, vyvalia sa
milióny hektolitrov vody, zničia, čo im stojí v ceste, zaplavia všetko živé, zmenia navždy tvár krajiny!"
Wanlessov škrekľavý hlas stúpal z pôvodnej tichej polohy do prerývaných stareckých výkrikov – no bolo to skôr
nepríjemné ako pôsobivé.
"Dajte na mňa," zdôrazňoval kapitánovi. "Aspoň tentoraz dajte na mňa. Stiahnite si klapky z očí. Ten muž nie je
nebezpečný sám osebe. Jeho energia je malá, je to hračka, zábavka. Chápe to. Využíval ju, aby pomohol tučným
ženským zhodiť kilá. Využíval ju, aby pomohol zakríknutým úradníčkom získať sebadôveru. Nie je schopný využívať ju
často a naplno, limitujú ho akési vonkajšie fyzické faktory. Ale dievča je neuveriteľne nebezpečné. Je na úteku s otcom,
postavené tvárou v tvár otázke prežitia. Má hrozný strach. A on má tiež dosť strachu na to, aby ho to robilo
nebezpečným. Nie len tak, samého osebe, ale preto, že ho nútite prevychovávať tú malú. Nútite ho, aby menil jej
predstavy o energii, ktorú má v sebe. Nútite ho. aby ju prinútil použiť ju."
Wanless ťažko dýchal.
Chladne – presne sa pridŕžajúc scenára, ktorého koniec mal už teraz na dohľad – kapitán povedal: "Čo navrhujete?"
"Toho chlapa treba zabiť. A rýchlo. Prv než rozbabre reflex, ktorý on a jeho žena v dievčatku vypestovali. A vyzerá to
tak. že aj dievča treba zabiť. Pre prípad, že už sa škoda stala."
"Preboha, Wanless, je to len malé dievčatko. Môže zapaľovať oheň, to áno. Volá sa to pyrokinéza. Ale vy z toho robíte
hotový armagedon."
"Možno z toho bude," zahlásil Wanless. "Nenechajte sa zmiasť vekom tej malej a nezabúdajte na faktor Z. Lenže to je,
samozrejme, pravý opak toho. čo robíte. Čo ak je jej schopnosť zapaľovať oheň len vrcholom plávajúceho ľadovca?
Čo ak táto schopnosť bude rásť? Má sedem. Keď mal John Milton sedem rokov, asi stískal v ruke uhlík a usiloval sa
napísať vlastné meno literami, ktoré by jeho mamička a otec dokázali rozlúštiť. Bolo to malé chlapča. John Milton
vyrástol a napísal Stratený raj."
"Neviem, na kieho čerta o tom hovoríte," povedal rozhodne kapitán.
"Hovorím o potenciálnej možnosti ničenia. Hovorím o vlohe, ktorá ma spojitosť s hypofýzou, a tá je prechodne u
dieťaťa vo veku Charleny McGeeovej v nečinnosti. Čo sa stane, keď príde do obdobia puberty a žľaza sa prebudí z
nečinnosti a po dva roky sa bude správať ako najvýkonnejšia sila v tele, riadiaca všetko od pohlavného dozrievania až
po rast produkcie očného rhodopínu? Čo ak vtedy bude toto dieťa schopné spôsobiť prípadný nukleárny výbuch
jednoducho silou vôle?"
"V živote som nepočul čosi také vyšinuté."
"Naozaj? Dovoľte mi teda prejsť od vyšinutia k ozajstnému šialenstvu, kapitán Hollister. Predstavte si, že tam niekde
vonku je dnes ráno dievčatko, a to má v sebe silu, ktorá je teraz v nečinnosti, ale je to sila schopná roztrieskať jedného
dňa túto planétu na kusy ako tanierik na strelnici."
V tichosti na seba chvíľu pozerali. Vtom zabzučal intercom.
Kapitán chvíľu váhal a potom sa za ním načiahol a stlačil ho: "Prosím, Rachel?" Preboha, keby už ten starý chlap
zmizol. Vyzerá ako hrozivý, vypŕchnutý, zakrvavený sup – a to bol ďalší dôvod, prečo ho kapitán nemal rád. Sám bol
podnikavec, a ak bolo čosi, čo nemohol vystáť, boli to takíto pesimisti.
"Máte hovor na súkromnej linke," oznámila Rachel. "Zo služobného priestoru."
"V poriadku, srdiečko. Ďakujem. Nech vydržia chvíľu na linke, dobre?"
"Áno, pane."
Oprel sa na stoličke opäť dozadu: "Doktor Wanless, musím skončiť tento rozhovor. Uisťujem vás, že budem veľmi
dôkladne uvažovať o všetkom, čo ste povedali."
"Naozaj?" spýtal sa Wanless. Zdalo sa, že nehybná strana úst sa mu cynicky škerí.
"Áno."
Wanless povedal: "Dievča, McGee a ten chlapík, Richardson, to sú posledné tri stopy nenapraviteľnej chyby v
odhade, kapitán Hollister. Zmažte ich. Začnite hneď. Dievča je veľmi nebezpečné."
"Budem uvažovať o všetkom, čo ste povedali," zopakoval kapitán.
"Uvažujte." A Wanless sa zaprel do palice a konečne začal vstávať. Trvalo mu to dlho.
"Prichádza zima," povedal kapitánovi. "A tieto staré kosti sa jej hrozia."
"Ostanete na noc v Longmonte?"
"Nie, idem vo Washingtonu."
Kapitán zaváhal a potom prehodil: "Ubytujte sa v Mayfloweri. Možno sa budem chcieť s vami skontaktovať."
Čosi sa zjavilo v starcových očiach – vďačnosť? Áno, veľmi pravdepodobne. "Výborne, pán kapitán," dodal a sťažka
sa opierajúc o palicu, kráčal späť k dverám – starý človek, ktorý raz dávno otvoril Pandorinu skrinku a teraz chcel
postrieľať všetko, čo z nej vyletí, namiesto toho, aby to zapriahol do práce.
Keď sa za ním s vrznutím zavreli dvere, kapitán vydýchol od úľavy a zdvihol slúchadlo telefónu.
7
"Haló, kto je pri telefóne?"
"Orv Jamieson, pane."
"Máte ich, Jamieson?"
"Ešte nie, pane, ale našli sme čosi zaujímavé na letisku."
"Čo také?"
"Vybraté telefónne automaty. V jednom z nich sme našli na zemi niekoľko štvrťdolárových a desaťcentových mincí."
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"Vylámané?"
"Nie, pane. Práve preto vám volám. Nie sú vylámané, iba prázdne. Telefónna spoločnosť sa zblázni."
"V poriadku, Jamieson."
"Zdá sa, že sa tým pátranie urýchli. Predpokladali sme totiž, že pri ubytovaní mohol dievča schovať vonku a prihlásiť
sa len sám. Teraz môžeme predpokladať aj ďalšiu vec, môžeme hľadať chlapíka, ktorý platil drobnými."
"Ak sú v moteli a neusídlili sa v nejakej chate."
"Presne tak, pane."
"Buďte opatrný, O. J."
"Áno, pane. Ďakujem." Akoby ho neuveriteľne potešilo, že si kapitán spomenul na jeho prezývku.
Hollister zavesil. Sedel takmer päť minút so zavretými očami a rozmýšľal. Cez okno vo výklenku dopadalo mäkké,
jesenné svetlo, osvetľovalo kanceláriu a pretepľovalo ju. Potom sa nahol dopredu a znova sa spojil s Rachel.
"Je tu John Rainbird?"
"Áno, kapitán."
"Ešte päť minút, a potom mi ho sem pošlite. Chcem hovoriť s Norvillom Batesom v služobnom priestore. Zatiaľ, kým
tam dorazí Al, je hlavným šéfom."
"Áno, kapitán," povedala Rachel trochu neisto. "Mohlo by sa to podariť cez priamu linku. Cez vysielačku. Neviem. .."
"Výborne," skočil jej netrpezlivo do reči.
Trvalo to dve minúty. Batesov hlas bolo cez praskot sotva počuť. On sám bol dobrý chlap – nemal síce mimoriadnu
fantáziu, ale bol to dobrý ťahúň. Práve taký, akého kapitán potreboval, aby udržiaval záležitosti v chode, kým ta dorazí
Albert Steinowitz. Norville bol na linke a hovoril kapitánovi, že práve začali prečesávať okolité mestá – Oakville.
Tremont, Messalonsett, Hastings Glen, Looton.
"V poriadku, Norville, to je dobre," odpovedal mu kapitán. Rozmýšľal o Wanlessových slovách: Nútite ho
prevychovávať tú malú. Rozmýšľal o prázdnych telefónnych automatoch, ktoré spomínal Jamieson. Neurobil to
McGee. Urobila to tá malá. A potom, pretože bola ešte vždy rozbehnutá, zapálila vojakovi topánky. Asi nešťastnou
náhodou. Wanless by bol plesal, keby vedel, že kapitán si zobral k srdcu jeho rady až na päťdesiat percent – starý
hovniak bol dnes ráno úžasne výrečný.
"Veci sa zmenili," povedal kapitán. "Sme nútení použiť proti nášmu veľkému chlapovi protiopatrenia. Extrémne
protiopatrenia. Rozumiete mi?"
"Extrémne protiopatrenia," zopakoval Norville nevýrazne. "Áno, pane."
"Výborne, Norville," dokončil ticho kapitán. Položil slúchadlo a čakal, kým vstúpi John Rainbird.
Chvíľu nato sa dvere otvorili a on v nich stál, dlhý ako život a dva razy taký škaredý. Tento polovičný Cherokéz mal v
sebe vrodenú tichosť, takže keď si sa pozeral do spisov a čítal alebo odpovedal na korešpondenciu, vôbec si si
neuvedomoval, že je niekto s tebou v miestnosti. Kapitán vedel, aká je to vzácna vlastnosť. Mnohí ľudia inú osobu v
miestnosti vytušili. Wanless raz nazval u kohosi túto vlastnosť nie šiesty, ale zostatkový zmysel – prirovnal ju vtedy k
zostatkom zoškriabaným z dna nádoby – a charakterizoval ho ako uvedomovanie si, prenikajúce cez nekonečne malé
vstupy piatich normálnych zmyslov. No Rainbirda si jednoducho ne vytušil. Ani jedno z vlasovo tenkých nervových
zakončení sa nezachvelo. Raz pri poháriku portského v kapitánovej obývačke povedal Al Steinovvitz o Rainbirdovi
čosi zvláštne: "Je to jediný človek, čo som kedy stretol, ktorý pri chôdzi nerozráža pred sebou vzduch." A kapitán bol
rád, že má Rainbirda na svojej strane, pretože to bol jediný človek, ktorého sa on v živote bál.
Rainbird bol zlý duch, netvor, zlovestný ľudský samotár. Meral dvestoosem centimetrov, lesklé hladké vlasy nosil
začesané dozadu a stiahnuté do krátkeho chvosta. Pred desiatimi rokmi počas druhého turnusu vo Vietname mu priamo
pred tvárou vybuchla mína a teraz bola jeho tvár hrôzostrašnou ukážkou siete hlbokých jaziev. Ľavé oko mal preč.
Tam, kde bývalo, neostalo nič, len diera. Odmietol plastickú operáciu aj sklené oko, lebo ako hovoril, až sa dostane do
večných lovísk, budú od neho žiadať, aby sa preukázal svojimi jazvami z bojov. Keď hovoril také veci, nevedel si, či mu
veriť alebo nie. Nevedel si, či hovorí vážne alebo ťa vodí za nos, a to len z jemu známych pohnútok.
V priebehu rokov sa Rainbird stal prekvapujúco dobrým agentom – čiastočne preto, že agent bolo to posledné, na čo
vyzeral, oveľa väčšmi však preto, že mal na to predpoklady, desivo ostrý rozum skrytý za maskou tváre. Hovoril
plynulé štyrmi jazykmi a dohovoril sa tromi ďalšími. Absolvoval kurz ruštiny v spánku. Keď hovoril, mal hlboký,
melodický a kultivovaný hlas.
"Prijemné popoludnie, kapitán."
"Už je popoludnie?" spýtal sa kapitán prekvapene.
Rainbird sa usmial a ukázal pritom sadu dokonalých bielych zubov – žraločích zubov, pomyslel si kapitán. "Už štrnásť
minút," odpovedal. "V Benátkach na čiernom trhu som kúpil digitálne hodinky Seiko. Je to fascinujúce. Malé čierne
číslice, ktoré sa bez prestania menia. Výdobytok techniky. Občas si myslím, kapitán, že sme bojovali vo vietnamskej
vojne, nie aby sme ju vyhrali, ale aby sme zvládli výdobytky techniky. Bojovali sme v nej a postupne sme vytvárali
lacné digitálne náramkové hodinky, ping-pong ako televíznu hru, vreckovú kalkulačku. Pozerám v noci v tme na svoje
nové náramkové hodinky. Vravia mi, že som vždy bližšie a bližšie k smrti, sekundu za sekundou. Dobrá správa."
"Sadnite si, milý priateľ," vyzval ho kapitán. Ako vždy, keď sa rozprával s Rainbirdom, mal sucho v ústach a musel sa
sústreďovať, aby na lesklej doske stola nespletal a nerozpletal prsty. Presne tak. A to veril, že Rainbird ho má rád – ak
sa o Rainbirdovi dalo povedať, že má niekoho rád.
Rainbird si sadol. Mal oblečené staré džínsy a vyblednutú ľanovú pásikavú košeľu.
"Čo je nové v Benátkach?" spýtal sa kapitán.
"Klesajú pod vodu," odvetil Rainbird.
"Mám pre vás prácu, ak ju budete chcieť. Nič veľké, ale možno sa z toho vyvinie úloha, ktorá bude pre vás oveľa
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zaujímavejšia."
"Hovorte."
"Je to úplne dobrovoľné," zdôrazňoval kapitán. "V tejto chvíli máte ešte vždy nárok na oddych a rekreáciu."
"Hovorte," ticho zopakoval Rainbird a kapitán hovoril. Strávil s Rainbirdom len pätnásť minút, ale prichodilo mu to ako
hodina. Keď veľký Indián odišiel, kapitán si zhlboka vydýchol. Dvaja takí ako Wanless a Rainbird v jedno
predpoludnie – to by odčerpalo denný prídel energie každému. Ale predpoludnie sa teraz skončilo, všeličo sa počas
neho vykonalo a ktovie, čo prinesie popoludnie. Spojil sa s Rachel.
"Prosím, pán kapitán?"
"Rád by som sa najedol, srdiečko. Mohli by ste mi priniesť niečo z bufetu? Nezáleží na tom čo. Hocičo. Ďakujem,
Rachel."
Konečne sám. Kódovací telefón ticho ležal na tenkej podložke plnej mikroobvodov a pamäťových čipov a bohvie čoho
ešte. Keby teraz zazvonil, môže to byť len Albert či Norville, aby mu povedali, že v štáte New York sa to skončilo –
dievča majú, otec je mŕtvy. To by bola dobrá správa.
Kapitán opäť zatvoril oči. Myšlienky a vety sa mu vznášali vo vedomí ako veľké lenivé papierové šarkany. Mentálna
dominácia. Mládenci z intelektuálneho centra hovorili, že možnosti sú nesmierne. Predstavme si niekoho ako McGee
blízko Castra alebo blízko Ajatoláha Chomejního. Predstavme si ho len, že sa dostáva bližšie k tomu takmer socialistovi
Tedovi Kennedymu, aby mu tichým hlasom navrhol, že samovražda bude najlepším riešením. Predstavme si takého
človeka poštvaného proti vodcom rozličných komunistických partizánskych skupín. Škoda, že ho stratili. Ale čo sa
mohlo náhodou podariť raz, môže sa náhodou podariť znovu.
Dievčatko. Wanless povedal: Je to sila schopná roztrieskať jedného dňa túto planétu ako tanierik na strelnici…
Absurdné. Samozrejme. Wanless zošalel tak ako chlapček v poviedke D. H. Lawrencea, ktorý chcel uhádnuť víťazov
na dostihovej dráhe. Pre Wanlessa sa substancia L 6 zmenila na kyselinu z batérie, ktorá vyžrala množstvo veľkých,
škaredých dier v zdravom ľudskom vedomí. Toto bolo malé dievčatko, nie zbraň, ktoré spôsobí koniec sveta. A oni sa
ho mali pevne držať aspoň dovtedy, kým zistia, čo vlastne je a čím by mohla byť. To by samo osebe malo stačiť a
skúšobný program L 6 by mohol dostať zelenú. Ak sa malá dá presvedčiť, aby použila svoje sily pre dobro vlasti, tým
lepšie.
Tým lepšie, myslel si kapitán. Kódovací telefón s utajovačom zrazu dlho, chrapľavo zakvílil.
Kapitánovi sa zrýchlil pulz a siahol po ňom.
INCIDENT NA MANDERSOVEJ FARME
1
J. Kým kapitán diskutoval s Alom Steinowitzom v Longmonte o jej budúcnosti, sedela Charlie McGeeová na kraji
motelovej postele v chatke číslo 16 v Slumberlande, zívala a vystierala sa. Z čistučkej sýtomodrej oblohy dopadali cez
okno jasné ranné lúče slnka. Teraz, za denného svetla, sa všetko zdalo oveľa lepšie.
Pozrela na ocka, ktorý bol len nehybnou kôpkou pod prikrývkou. Trčal spod nej iba chumáč čiernych vlasov – to bolo
všetko. Usmiala sa. Vždy robil to, čo považoval za najsprávnejšie. Ak boli obaja hladní, a mali len jedno jablko, raz si
odhryzol a zvyšok jej nechal. Keď bdel, vždy robil to, čo považoval za najsprávnejšie.
Ale keď spal, stiahol na seba celú prikrývku.
Prešla do kúpeľne, stiahla si nohavičky a pustila sprchu. Použila toaletu, kým začala tiecť teplá voda, a potom vstúpila
do sprchovacieho kúta. Horúca voda ju bičovala a ona s úsmevom zavrela oči. Nič na svete nebolo lepšie, ako prvá
minúta či dve pod horúcou sprchou.
(dnes v noci si bola zlá)
Medzi stiahnutým obočím jej naskočila vráska.
(nie, ocko povedal, že nie.)
(spálila si topánky tomu človeku, si zlá, veľmi zlá, páči sa ti taký spálený maco?)
Vráska sa prehĺbila. K nepokoju sa pridal strach a hanba. Myšlienka na medvedíka sa nikdy celkom nevytratila, bola to
spomienka skrytá pod povrchom, a ak sa prihodilo čosi takéto, jej pocit viny dostal podobu zápachu – zápachu
spáleniny. Zuhoľnatená látka a výplň. A ten zápach jej privolal nejasné obrázky matky a otca, ako sa nad ňu sklonili, a
boli to veľkí ľudia, obri. A boli vystrašení, báli sa, hlasy mali hromové a preskakovali im ako balvany, keď nadskakujú a
dunia dolu horskou stranou vo filme.
(zlá, veľmi zlá! nesmieš, charlie! nikdy! nikdy! nikdy!)
Koľko mala vtedy rokov? Tri? Dva? Od ktorého roku si človek pamätá? Raz sa na to pýtala ocka a ocko povedal, že
nevie. Povedal, že si pamätá, ako ho raz pichla včela a jeho mama mu povedala, že sa to stalo, keď mal len pätnásť
mesiacov.
Toto boli jej celkom prvé spomienky: obrovské tváre sklonené nad ňou, hromové hlasy ako balvany valiace sa dolu
kopcom. A zápach. Ako zápach zhorených palaciniek. Ten zápach, to boli jej vlasy. Zapálila si vlastné vlasy a takmer
jej celkom zhoreli. A potom, potom spomínal ocko ,pomoc' a mamička bola taká zvláštna, najprv sa smiala, potom
kričala, potom sa znovu smiala a ocko ju udrel po líci. Pamätá si to, lebo to bolo jediný raz, čo vie, že ocko urobil
mamičke čosi také. Možno by sme mali vymyslieť, ako jej pomôžeme, povedal ocko. Boli v kúpeľni a hlavu mala mokrú,
lebo ocko na ňu pustil sprchu. Ach, áno, povedala mamička, poďme za doktorom Wanlessom, ten nám poskytne
pomoc, takisto, ako to už raz urobil, potom smiech, krik, zasa smiech a zaucho.
(DNES V NOCI SI BOLA VEĽMI ZLÁ)
"Nie," šomrala si do bubnovania sprchy. "Ocko povedal, že nie. Ocko povedal, že to mohla byť… jeho… tvár."
(DNES V NOCI SI BOLA VEĽMI ZLÁ)
Ale naozaj potrebovali peniaze z telefónnych automatov. Ocko to povedal.
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(VEĽMI ZLÁ!)
A vtom začala opäť rozmýšľať o mamičke a o čase, keď bola päťročná, išlo jej na šiesty rok. Nerada na to myslievala,
ale tá spomienka tu teraz bola a ona ju nemohla zahnať. Stalo sa to ešte predtým, než prišli tí zlí ľudia a ublížili mamičke
(zabili ju, rozumieš, zabili)
áno, tak predtým, než ju zabili a Charlie zobrali so sebou. Ocko si ju vzal na kolená, aby jej povedal rozprávku, lenže
nemal zvyčajné knižky o Poohovi a tigrovi, o pánu Toadovi a o Willym Wonkovi a jeho veľkom sklenom výťahu.
Namiesto nich doniesol hrubé knihy bez obrázkov. Znechutená vraštila tvár a chcela Pooha.
"Nie, Charlie," povedal. "Prečítam ti trochu iné príbehy a ty musíš počúvať. Myslím, že už máš dosť rokov a mamička si
to myslí tiež. Možno ťa tieto príbehy trochu postrašia, ale sú dôležité. Tie rozprávky sa naozaj stali."
Pamätala si názvy kníh, z ktorých jej ocko čítal, lebo tie príbehy ju naozaj postrašili. Jedna sa volala Hľa! a napísal ju
spisovateľ Charles Fort. Ďalšia Laik a veda od Franka Edwardsa. Potom Nočná pravda. A posledná sa volala
Pyrokinéza: Opisy prípadov, ale mamička nedovolila, aby jej ocko čítal aj z tejto. "Neskôr," povedala vtedy, "až bude
staršia, Andy." A tak túto odložili. Charlie bola rada.
Príbehy boli strašné, naozaj. Jeden bol o človeku, čo sa spálil v parku. Jeden o žene, čo sa spálila v obytnom prívese, v
ktorom bývala, a nič v celom prívese nezhorelo, len tá pani a kúsok stoličky, na ktorej sedela pri televízii. Niektoré časti
z toho boli príliš zložité, nerozumela im, pamätala si však jedno – policajt povedal: "Nevieme si vysvetliť toto nešťastie.
Z obete neostalo nič, len zuby a zopár zuhoľnatených kúskov kostí. Tá osoba musela byť ako horiaca fakľa, ale ničoho
naokolo sa oheň ani nedotkol. Nevieme si predstaviť, prečo to celé nevyletelo do vzduchu ako raketa."
Tretí príbeh bol o veľkom chlapcovi – jedenásť alebo dvanásťročnom, čo sa spálil na pláži. Jeho otec ho hodil do
vody, sám sa pritom ťažko popálil, ale chlapec aj tak zomrel, prv než prestal horieť. A bol tu príbeh o teenagerke, ktorá
sa spálila, keď sa spovedala z hriechov v spovedelnici. Charlie vedela všetko o katolíckej spovedi, lebo jej o tom
rozprávala kamarátka Deenie. Povedala, že musíš kňazovi porozprávať o každom zlom skutku, čo si za celý týždeň
urobila. Deenie to ešte neskúsila, lebo ešte nebola na prvom prijímaní, ale jej brat Carl áno. Carl chodil do štvrtej triedy
a povedal pri spovedi o všetkom, dokonca aj o tom, ako sa vkradol do maminej izby a vzal si z čokolády, ktorú dostala k
narodeninám. Lebo keď nepovieš všetko kňazovi, nemôžeš byť očistená KRISTOVOU KRVOU a môžeš prísť DO
PEKLA.
Charlie pochopila, o čo vo všetkých prípadoch šlo. Vystrašil ju najmä ten o dievčati v spovedelnici, pri ktorom sa
rozplakala. "Aj ja sa tak spálim?" spytovala sa vzlykajúc. "Ako keď som bola malá a spálila som si vlasy? Celá sa
spálim?"
A ocko a mamička znervózneli. Mamička bola bledá a hrýzla si pery, no ocko Charlie objal a povedal: "Nie, zlatko. Nie,
ak si vždy pripomenieš, že máš dávať pozor na nemyslieť na… na tú vec. Na to, čo občas robíš, keď znervóznieš alebo
sa zľakneš."
"Čo to je?" skríkla Charlie. "Čo to je, povedzte mi, čo to je, veď to nepoznám! A ja to nikdy neurobím, sľubujem!"
Mamička začala: "Všetko, čo ti môžeme povedať, zlatko, je, že sa to volá pyrokinéza. Tým sa myslí, že môžeš zapaľovať
oheň hocikedy, keď si naň pomyslíš. Ľuďom sa to zvyčajne prihodí, keď sú rozčúlení. Niektorí majú očividne toto…
túto schopnosť celý život, a vôbec o nej nevedia. A niektorí ľudia… áno, zadržia to na chvíľu v sebe a tí…" Nevládala
dokončiť.
"Tí spália sami seba," dopovedal ocko. "Ako keď si bola malá a spálila si si vlasy. Áno. Ale ty to môžeš ovládať,
Charlie. Musíš. A prisahám ti, že ty sama za to ani trochu nemôžeš." Pozreli sa s mamičkou na seba, a akoby medzi nimi
niečo prebehlo.
Držal Charlie pevne okolo pliec, a pritom hovoril: "Viem, že si niekedy nemôžeš pomôcť. Je to nehoda, ako keď si bola
menšia a zabudla si ísť domov, lebo si sa hrala a pocikala si sa do nohavičiek. Povedali sme vtedy, že sa ti stala nehoda
– pamätáš sa?"
"Ale viac sa mi to nestalo."
"Nie, samozrejme, že nie. A o krátky čas budeš rovnako kontrolovať aj túto druhú vec. Ale teraz nám sľúb, Charlie, že
nikdy, nikdy, nikdy, keď ťa niečo znervózni, nebudeš reagovať týmto spôsobom. Týmto spôsobom podpaľuješ. A ak
to musíš urobiť, ak si nemôžeš pomôcť, vyžeň to zo seba. Do koša na smeti alebo do popolníka. Skús to dostať preč.
Skús to vohnať do vody, ak bude nejaká nablízku."
"Ale nikdy nie na ľudí," pridala sa mamička s nehybnou, bledou a vážnou tvárou. "To by bolo veľmi nebezpečné,
Charlie. Vtedy by si bola veľmi zlé dievčatko. Lebo by si…" zápasila so slovami, vytláčala ich zo seba, "lebo by si toho
človeka zabila."
Vtedy Charlie začala hystericky plakať, boli to slzy zdesenia a výčitiek svedomia, lebo mamička mala obe ruky
obviazané a Charlie vedela, prečo jej ocko čítal všetky tie strašné historky. Lebo včera, keď jej mamička povedala, že
nemôže ísť k Deenie, pretože si neupratala izbu, sa Charlie veľmi nazlostila, a zrazu tu bola tá ohňová vec, vyskočila
odnikiaľ ako vždy, ako čertík zo škatuľky, ktorý sa kyvká a škerí, a ona bola veľmi nazlostená a sústredila sa na ňu, a
vtom už mamičke horeli ruky. No nebolo to až také zlé
(mohlo to byť horšie mohla to byť jej tvár)
pretože drez bol plný napenenej vody na riad, nebolo to až také zlé, ale bolo to VEĽMI ZLÉ, a ona im obom sľúbila, že
už nikdy, nikdy, nikdy…
Horúca voda jej bubnovala na tvár, na prsia, na plecia, balila ju do horúceho zámotku, do kukly a uvoľňovala
spomienky a starosti. Ocko jej povedal, že je to v poriadku. A keď to povedal ocko, tak je to tak. Ocko je najmúdrejší
človek na svete.
Myšlienky jej preskočili z minulosti na prítomnosť a začala myslieť na ľudí, čo ich prenasledovali. Boli z vlády, vravel
ocko, ale nie z dobrej časti vlády. Pracovali v časti vlády, čo sa volala Firma. Tí ľudia ich prenasledovali a
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prenasledovali. Všade, kam prišli, tam ich o chvíľu títo ľudia z Firmy objavili.
Bola by som zvedavá, ako by sa im páčilo, keby som ich podpálila, ozvalo sa nečakane čosi v jej vnútri, až tuho privrela
oči z pocitu strašnej viny. Bolo odporné takto rozmýšľať. Bolo to zlé.
Charlie vystrela ruku, chytila červený kohútik sprchy a ráznym zvrtnutím zavrela teplú vodu. Dve nasledujúce minúty
tam len tak stála, kŕčovite stuhnuté, drobné telo sa jej triaslo pod ľadovo studenou, pichľavou spŕškou, najradšej by
odtiaľ vyskočila, no zakázala si to.
Keď máš zlé myšlienky, musíš byť za to potrestaná.
Vravela to Deenie.
2
Andy sa zobudil len o chvíľočku neskôr, nejasne znepokojený bubnovaním sprchy. Spočiatku to bola ešte časť sna:
bol v Tashmore Ponde so starým otcom, mal znovu osem rokov a skúšal dostať zvíjajúceho sa červíka na háčik a
nepichnúť sa pritom do palca. Sen bol neuveriteľne živý. Videl v ňom prútený košík na ryby na prednej časti člna, videl
staré zelené gumové čižmy Granthera McGeeho zaplátané červenými fliačikmi na lepenie duší, videl vlastnú starú
zvraštenú baseballovú chytačskú rukavicu, a ako na ňu pozrel, pripomenul si, že zajtra má tréning pred žiackou ligou na
Rooseveltovom ihrisku. Ale teraz bol dnešný večer. Posledné svetlo a nastupujúca tma boli v dokonalej rovnováhe,
vrcholil súmrak, rybník bol taký pokojný, že mohol vidieť malé roje mušiek a hmyzu preletovať nad hladinou, ktorá mala
chrómovú farbu. Z horúčavy sa trhane zablyslo, no možno to bol naozaj blesk, lebo už prší. Prvé kvapky vytvárajú
temné bodky na počasím vybielenom dreve nízkeho Grantherovho rybárskeho člna. Potom ich začuješ na hladine,
tichý, tajomný, sykotavý zvuk, ako…
… ako zvuk…
… sprchy, Charlie sa určite sprchuje.
Otvoril oči a pozrel na dosky neznámej povaly. Kde to sme?
V zlomku sekundy to ustúpilo, no chvíľu mal pocit desivého voľného pádu, ktorý pochádzal z toho, že za posledný rok
bol pričasto na rôznych miestach, pričasto unikal len o vlások, pričasto vzdoroval nátlaku. Túžobne myslel na svoj sen
a želal si, aby bol nazad u Granthera McGeeho, ktorý bol už dvanásť rokov mŕtvy.
Hastings Glen. Bol v Hastings Glene. Boli v Hastings Glene.
Sústredil sa na hlavu. Bolela, no nie tak ako v noci, keď ich sem priviezol ten bradatý chlapík. Bolesť sa ustálila do
pravidelného pulzovania. Ak to bude teraz rovnaké ako v minulosti, pulzovanie sa do večera zmení len na slabú
nevoľnosť a zajtra sa stratí.
Sprcha prestala šumieť.
Posadil sa na posteli a pozrel na hodinky. Bolo tri štvrte na jedenásť.
"Charlie!"
Vstúpila do izby a energicky sa pritom šúchala osuškou.
"Dobré ráno, ocko."
"Dobré ráno. Ako sa máš?"
"Som hladná," oznámila. Obišla stoličku, kde mala zložené šaty a vzala zelenú blúzku. Ovoňala ju, urobila grimasu.
"Potrebujem čisté šaty." ,
"Musíš ešte chvíľu vydržať, moja. Niečo kúpime, ale až neskôr."
"Dúfam, že nebudeme tak dlho čakať aj na jedlo."
"Stopneme nejaké auto," povedal, "a najeme sa v prvom bufete, na ktorý natrafíme."
"Ocko, keď som začala chodiť do školy, povedal si mi, aby som sa nikdy nevozila s cudzími." Bola v nohavičkách a v
zelenej blúzke a zvedavo naňho pozrela.
Andy vstal z postele, postavil sa pred ňu a položil jej ruky na plecia. "Neznáme zlo je niekedy lepšie než známe,"
vyhlásil. "Rozumieš, čo sa tým myslí, dušička?"
Sústredene o tom uvažovala. Známe zlo boli podľa nej ľudia z Firmy. Ľudia, čo ich včera prenasledovali v uliciach New
Yorku. Neznáme zlo…
"Asi sa tým myslí, že väčšina ľudí, čo šoféruje autá, nepracuje pre Firmu," povedala.
Usmial sa na ňu. "Pochopila si. A čo som ti povedal predtým, ešte vždy platí. Keď sa však dostaneš do šlamastiky,
občas musíš urobiť to, čo by si nikdy neurobila, keby všetko bežalo dobre."
Charlie sa smutne usmiala. Do tváre jej vstúpila vážnosť a pozornosť: "Ako vyberanie peňazí z automatov?"
"Áno," súhlasil.
"Teda to nebolo zlé?"
"Nie. Za daných okolností to nebolo zlé."
"Lebo keď sa človek dostane do šlamastiky, musí urobiť všetko, čo vie, aby sa zasa z nej dostal?"
"Áno, okrem niekoľkých výnimiek."
"Akých výnimiek, ocko?"
Rozčuchral jej vlasy. "To teraz nechaj, Charlie. Nech ťa to netrápi."
Ale ju to trápilo. "Nechcela som vôbec zapáliť topánky tomu vojakovi. Nespravila som to úmyselne."
"Nie, samozrejme, že nie."
Až teraz sa prestala trápiť. Rozžiarila sa úsmevom, čo sa tak veľmi podobal na Vickin. "A čo tvoja hlava, ocko?"
"Už je to oveľa lepšie, ďakujem."
"To je dobre." Pozrela sa naňho zblízka. "Jedno oko máš akési čudné."
"Ktoré?"
Ukázala na ľavé. "Toto."
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"Áno?" Vošiel do kúpeľne a utrel časť zájdeného zrkadla.
Dlho sa pozeral na oko a dobrá nálada ho opúšťala. Pravé oko vyzeralo ako vždy, sivozelené – ako farba oceánu v
oblačný jarný deň. Aj ľavé oko bolo sivozelené, ale bielko celé krvavé a zrenica sa zdala menšia než na pravom oku. A
viečko mu zvláštne ovísalo, čo sa mu predtým nikdy nestávalo.
V mysli mu zrazu zazvonil Vickin hlas. Bol taký jasný, akoby stála vedľa neho. Tie bolesti hlavy ma desia, Andy. Keď
pôsobíš na iných ľudí a pritláčaš ich – či ako to voláš – ubližuješ súčasne aj sebe.
Za touto myšlienkou nasledovala predstava balóna, ktorý sa nafukuje a ešte a ešte, až nakoniec puká s hlasným bum.
Začal si končekmi prstov pravej ruky opatrne prechádzať po ľavej strane tváre, dotýkal sa jej všade. Podobal sa na
muža z televíznej reklamy žasnúceho nad tým, ako hladko je oholený. Objavil tri miesta – jedno pod ľavým okom, jedno
na ľavej lícnej kosti a jedno priamo pod ľavou sluchou – v ktorých nemal nijaký cit. Zdesenie ho zaplavilo ako ranná
hmla. Zdesenie ani nie tak kvôli nemu samému ako kvôli Charlie, kvôli tomu, čo s ňou bude, ak ostane odkázaná sama
na seba.
Ako keby ju bol privolal, zbadal ju v zrkadle za sebou.
"Ocko," bola v tom obava, "si v poriadku?"
"Ale áno," odvetil. Hlas znel dobre. Netriasol sa mu, ani nebol príliš sebaistý predstieraným nadšením. "Len
rozmýšľam, ako veľmi by som sa potreboval oholiť."
Dala si ruku na ústa a zachichotala sa. "Vyzeráš ako kaktus. Si strašný."
Rozbehol sa za ňou, dochytil ju až v izbe a usiloval sa pritisnúť svoje pichľavé líca na jej hladké. Charlie sa chichúňala
a bránila.
3
Zatiaľ čo sa Andy pokúšal popichať dcérku drsnou bradou, Orville Jamieson, alias O. J., alias Džús a ďalší agent Firmy
Bruce Cook vystúpili z bledomodrého chevroletu pred reštauráciou Hastings.
O. J. chvíľu postál, zahľadel sa na hlavnú ulicu a videl zvažujúce sa parkovisko, obchod s elektrospotrebičmi, predajňu
potravín, dve benzínové čerpadlá, lekáreň a drevenú budovu obecného úradu s tabuľkou pripomínajúcou akúsi
historickú udalosť, ktorá mohla byť každému ukradnutá. Hlavná ulica bola zároveň cestou č. 40 a McGeeovci boli v
tejto chvíli ani nie sedem kilometrov od miesta, kde stáli O. J. a Bruce Cook.
"Pozri na ten zapadákov," znechutene sa ozval O. J. "Vyrastal som tu neďaleko. V meste Lowville. Počul si niekedy o
Lowville, štát New York?"
Bruce Cook pokrútil hlavou.
"Je to blízko Utiky. Tam, čo robia pivo značky Utica Club. Nikdy v živote som nebol taký šťastný ako v deň, keď som
vypadol z Lowville." O. J. siahol pod sako a upravil si v puzdre Žihadlo.
,.Tam je Tom so Števom, aha," ukázal Bruce. Na druhej strane ulice, v medzere, z ktorej práve odišiel farmársky
nákladniak, zaparkoval svetlohnedý pacer. Z pacera vystúpili dvaja chlapi v tmavých oblekoch. Vyzerali ako
zamestnanci banky. Nižšie na ceste, pri blikajúcich semaforoch, sa zhovárali ďalší dvaja ľudia z Firmy so starou
škatuľou, čo mala na starosti prevádzať cez obec školákov na druhú stranu ulice. Ukázali jej fotografiu a ona pokrútila
hlavou. Tu v Hastings Glene bolo desať agentov Firmy. Všetkých riadil Norville Bates, ktorý sa teraz vrátil do Albany,
aby tam počkal na Ala Steinowitza, ostrého šéfa vymenovaného osobne kapitánom.
"Veru, Lowville," vzdychol O. J. "Dúfam, že tie dva teľacie ksichty do obeda budeme mať. A dúfam, že najbližšie
budem odvelený do Karáčí. Alebo na Island. Hocikam, len nech je to čo najďalej od tejto časti štátu New York. Tu sme
príliš blízko Lowvillu. Príliš blízko, aby sa človek cítil voľne."
"Myslíš, že ich do obeda dostaneme?" spýtal sa Bruce.
O. J. pokrčil plecami. "Budeme ich mať, kým zájde slnko. S tým rátaj."
Vošli dnu, sadli si k pultu a objednali si kávu. Priniesla im ju mladá čašníčka s peknou figúrou.
"Odkedy si tu, sestrička?" spýtal sa jej O. J.
"Ak máš nejakú sestričku, tak ju ľutujem," odpovedala čašníčka. "Najmä ak sa podobá na teba."
"Nie tak zhurta, sestrička," prehodil O. J. a ukázal jej služobný preukaz. Dlho naň pozerala. Za ňou postarší mladistvý
delikvent v motocyklistickej bunde stláčal gombíky na hudobnej skrini.
"Som tu od siedmej," odpovedala. "Ako každý deň. Asi chcete hovoriť s Mikom. To je majiteľ." Zberala sa na odchod,
ale O. J. jej pevne zovrel zápästie. Nemal rád ženské, čo sa vysmievali jeho ciferníku. V každom prípade, skoro každá
ženská bola fľandra, v tom mala jeho matka pravdu, aj keď vo všeličom inom nemala. A jeho matka iste vie, prečo si to o
takých ceckatých sukách myslí.
"Povedal som, že by som chcel hovoriť s majiteľom, sestrička?"
To ju vyplašilo, a jemu to vyhovovalo. "N-nie."
"Fajn. Lebo chcem hovoriť s tebou, nie s niekým, čo celý čas zavretý v kuchyni praží vajcia a vyrába
superhamburgery." Vytiahol z vrecka fotografiu Andyho a Charlie a podal jej ju, ale zápästie jej pritom nepustil.
"Spoznávaš ich, sestrička? Možno si im dnes dávala raňajky."
"Nechajte ma. Ubližujete mi." Z domaľovanej tváre sa jej stratila všetka farba okrem rúžu. Možno bola vedúca fanklubu
niektorého vysokoškolského futbalového mužstva. Bola z toho druhu dievčat, čo sa vysmievali z Orvilla Jamiesona,
keď ich niekam pozval, lebo bol len vedúcim šachového krúžku a nie zadákom v rugbyovom mužstve. Obyčajné
fľandry z Lowville. Kristepane, ako len nenávidel tento štát! Ešte aj New York bol hovädský blízko.
"Povedz, či si ich obsluhovala alebo nie. Potom ťa pustím. Sestrička."
Rýchlo sa pozrela na obrázok. "Nie. Neobsluhovala. Teraz ma…"
"Nepozrela si sa poriadne, sestrička. Pozri sa ešte raz, a poriadne."
Pozrela sa znovu. "Nie! Nie!" povedala nahlas. "Nikdy som ich nevidela! Dajte mi…"
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Postarší mladistvý delikvent vo výpredajovej koženej bunde značky Mamut pristúpil za cinkania zipsov bližšie, palce
zakvačené vo vreckách nohavíc.
"Obťažujete dámu," prehodil.
Bruce Cook naňho otvorene zagánil s očividným pohŕdaním. "Maj sa na pozore, človeče, aby sme, keď skončíme s
ňou, nezačali obťažovať teba!" odvrkol.
"Ach," vydýchol veľký chlapček v koženej bunde a hlas mal zrazu celkom tichý. Rýchlo sa pobral preč, očividne sa
domnieval, že sa zamiešal do záležitostí pouličnej slečny.
Dve staré dámy v boxe nervózne pozorovali scénu pri pulte. Vysoký muž v pomerne čistom bielom kuchárskom odeve
– podľa všetkého Mike, majiteľ – zastal vo dverách z kuchyne a aj on sa prizeral. V jednej ruke zvieral mäsiarsky nôž,
no nepôsobil veľmi autoritatívne.
"Čo by ste chceli, mládenci?" spýtal sa.
"Sú to tajní," vysvetľovala čašníčka nervózne. "Sú…"
"Neobsluhovala si ich? Si si istá?" spýtal sa O. J. "Sestrička?"
"Som si istá," povedala. Plač mala na krajíčku.
"Len aby! Chybička ťa môže stáť päť rokov basy, sestrička."
"Som si istá," šepkala. Po líci jej stekala slza. "Prosím vás, nechajte ma. Už mi neubližujte."
O. J. na okamih zosilnil zovretie, páčil sa mu pri tom pohyb drobných kostí, ktoré cítil pod rukou, páčilo sa mu vedomie,
že môže zovrieť ešte viac a rozdrviť ich… a potom zovretie uvoľnil. Reštaurácia bola tichá, až na hlas Stevieho
Wondera, čo sa ozýval z hudobnej skrine. Vtom sa dve staré dámy zdvihli a rýchlo odišli.
O. J. vzal do rúk šálku, nahol sa ponad pult, vylial kávu na dlážku a za kávou tam šmaril aj šálku, ktorá sa rozbila.
Drobné porcelánové črepiny sa rozprskli na všetky strany. Čašníčka sa teraz nahlas rozplakala.
"Hnusná šťanka," vyhlásil O. J.
Majiteľ urobil nesmelé gesto nožom a na Orvillovej tvári to vyvolalo pobavený výraz.
"Poďme do toho, chlape," vyzval ho so smiechom. "Pozrime sa. čo dokážete."
Mike položil nôž vedľa opekača hrianok a skríkol zhanobený a rozhorčený: "Bojoval som vo Vietname! Môj brat
bojoval vo Vietname! Napíšem o tom nášmu zástupcovi v Kongrese. Uvidíte, že napíšem!"
O. J. sa naňho zahľadel. Po chvíľke vyľakaný Mike sklopil zrak.
Tí dvaja vyšli von. Čašníčka si čupla, začala zbierať rozbité kúsky šálky a vzlykala.
Vonku sa Bruce spýtal: "Koľko je tu motelov?"
"Tri motely, šesť radov turistických chatiek," odpovedal O. J. a pozrel dolu, smerom k semaforom. Ten pohľad ho
fascinoval. V Lowville za čias jeho dospievania bola reštaurácia a v nej visela nad príručnou dvojplatničkou značky
Silex tabuľka s nápisom: KEĎ SA VÁM V NAŠOM MESTE NEPÁČI, NAZRITE DO CESTOVNÉHO PORIADKU.
Koľkokrát túžil strhnúť tú tabuľku zo steny a napchať ju komusi do krku!
"Máme tu ľudí, čo to všetko preveria," dodal, keď kráčali späť k svetlomodrému chevroletu, ktorý patril do záložného
vládneho autoparku udržiavaného vďaka daňovým poplatníkom. "Čoskoro uvidíme."
4
John Mayo tvoril dvojicu s agentom, ktorý sa volal Ray Knowles. Viezli sa po ceste č. 40 do motela Slumberland. Práve
pri stúpaní do kopca, z ktorého by už mali motel na dohľad, dostal najnovší model bledohnedého forda defekt.
"Podpáliť to celé," zanadával John, keď auto začalo skákať ako na pružinách a ťahať doprava. "Takto sa o nás vláda
stará. Vysrať sa na šetrenie." Zatiahol na mäkkú krajnicu a zapol blikanie.
"Choď sám," povedal. "Vymením to debilné koleso."
"Pomôžem ti," ponúkol sa Ray. "Nebude to trvať ani päť minút."
"Nie, len choď, je to asi hneď za týmto vŕškom."
"Si si istý?"
"Jasné. Potom ťa vyzdvihnem. Jedine, keby bola aj rezerva kaput. Ani by som sa nečudoval."
Okolo nich prešiel hrkotajúci farmársky nákladniak. Bol to ten istý, čo videl O. J. a Bruce Cook odchádzať z mesta, keď
stáli pred reštauráciou Hastings.
Ray sa uškrnul. "Len to nie! Musel by si dávať písomnú žiadosť v štyroch exemplároch, aby si dostal novú."
John sa nezasmial. "Dobre to ja poznám," zašomral otrávene.
Prešli k batožinovému priestoru a Ray ho odomkol. Rezerva tam ležala pripravená.
"Fajn," povedal John. "Choď teda."
"Myslím, že by si s tým mal byť za päť minút hotový."
"A tí dvaja určite nie sú v moteli. Ale zahrajme to, ako keby boli. Nakoniec, niekde len musia byť."
"Jasné, dobre."
John vzal z kufra zdvihák a rezervu. Ray naňho chvíľu pozeral, a potom sa pobral popri krajnici do motela Slumberland.
5
Andy a Charlie McGeeovci stáli na mäkkej krajnici cesty č. 40 kúsok za motelom. Andyho obavy, či si niekto nevšimne,
že je bez auta, sa ukázali bezpredmetné: ženu v recepcii nezaujímalo nič, len malý televízor na pulte. Dychtivo v ňom
sledovala scénu, počas ktorej zajali miniatúrneho Phila Donahuea. Bez toho, aby odtrhla oči z obrazovky, vzala cez
okienko na poštu od Andyho kľúč.
"Spokojný, dúfam," prehodila. Spracúvala bonboniéru kokosových guľôčok, a tej venovala druhú polovicu
pozornosti.
"Samozrejme," odvetil Andy a vytratil sa.
Charlie naňho čakala vonku. Žena mu dala kópiu účtu, ktorú si vopchal do bočného vrecka saka, keď schádzal
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schodíkmi. Drobné z automatov z Albany tlmene zazvonili.
"V poriadku, ocko?" spýtala sa Charlie, keď sa pohli, aby prešli na druhú stranu cesty.
"Zdá sa, že áno," odvetil a chytil ju okolo pliec. Vpravo od nich, kúsok pod kopcom Ray Knowles a John Mayo práve
dostali defekt.
"Kam pôjdeme, ocko?" spýtala sa Charlie.
"Neviem," odpovedal.
"Nepáči sa mi to. Nejaká som nervózna."
"Myslím, že sme im ušli," povedal. "Nerob si starosti. Asi ešte vždy hľadajú taxikára, čo nás vzal do Albany."
Ale tie slová ich povzbudili menej než pískanie v noci cestou okolo cintorína. Vedel to a Charlie asi tiež. Už to, ako tu
stál na ceste, v ňom vyvolávalo pocit, že priveľmi bije do očí, ako ujdený kriminálnik v pásikavom mundúre. Prestaň,
vravel si. O chvíľu si budeš myslieť, že sú všade – aspoň jeden za každým stromom a kríkom. Nepovedal raz niekto, že
totálna paranoja a totálna ostražitosť je jedno a to isté?
"Charlie…" začal.
"Poďme ku Grantherovi," ozvala sa v tej istej chvíli.
Pozrel na ňu šokovaný. Zrazu sa mu vynoril sen, sen o chytaní rýb v daždi, ktorý sa zmenil na zvuk Charlinej sprchy.
"Ako ťa to napadlo?" spýtal sa. Granther zomrel oveľa skôr, než sa Charlie narodila. Celý svoj život prežil v Tashmore,
štát Vermont, v mestečku pri západnej hranici New Hampshire. Keď Granther zomrel, usadlosť pri jazere zdedila
Andyho matka a po jej smrti ju zdedil Andy. Mesto by ju odvtedy bolo mohlo už dávno zabrať kvôli nezaplateným
daniam, lenže Granther uložil malú sumu, ktorá ich kryla.
Andy a Vicky tam chodili cez letné prázdniny, naposledy rok predtým, než sa narodila Charlie. K usadlosti viedla ešte
vyše tridsaťkilometrová odbočka z najbližšej dvojprúdovej cesty, bola v zalesnenej neobývanej krajine. Pri Tashmore
Ponde, čo bolo v skutočnosti jazero, s mestečkom Bradford v štáte New Hampshire na jeho opačnej strane, bolo v lete
množstvo rozličných ľudí. Ale v tomto ročnom období boli všetky letoviská prázdne. Andy dúfal, že v zime tam cestu
udržiavajú zjazdnú.
"Neviem," odvetila Charlie. "Len mi to tak… zišlo na um. Zrazu." Na druhej strane kopca John Mayo otvoril kufor forda
a zistil, že rezervné koleso tam je.
"Dnes ráno sa mi snívalo o Grantherovi," povedal pomaly Andy. "Myslel som naňho prvý raz po roku alebo možno aj
po dlhšom čase. Aj mne, presne ako si povedala, len tak zišiel na um."
"Bol to pekný sen, ocko?"
"Pekný," odpovedal a pousmial sa. "Áno, pekný."
"Čo si teda o tom myslíš?"
"Myslím, že je to skvelý nápad," vyhlásil Andy. "Pôjdeme ta, chvíľu tam pobudneme a rozmyslíme si, čo by sme mohli
robiť. Ako sa zariadiť. Rozmýšľal som, že by sme mohli ísť do nejakých novín a vyrozprávať im náš príbeh, takže by sa
o ňom dozvedelo veľa ľudí a tamtí by nás nechali na pokoji."
Po ceste k nim s hrkotom prichádzal starý farmársky nákladniak a Andy naň zamával. Na druhej strane kopca Ray
Knowles šliapal do vrchu po mäkkej krajnici cesty.
Farmársky nákladniak zastal vedľa nich a chlapík, oblečený v montérkach a v baseballovej čiapke s nápisom New York
Mets, vyzrel von.
"Ach, aká pekná slečinka," povedal so smiechom. "Ako sa voláš, dušička?"
"Roberta," ozvala sa bez zaváhania Charlie. Roberta bolo jej druhé meno.
"Dobre, Bobbi, kam máš dnes namierené?" spýtal sa šofér.
"Ideme do Vermontu," odpovedal Andy. "Do St. Johnsbury. Moja žena tam bola na návšteve u sestry a dostala sa do
menších ťažkostí."
"Tak," pritakal farmár a nepovedal nič viac, len uprene pozoroval Andyho kútikmi bystrých očí.
"Pôrod," vysvetľoval Andy. "Tuto slečna má nového bračeka. Dnes v noci, jedna štyridsať."
"Volá sa Andy," pridala sa Charlie. "Však pekné meno?"
"Určite je to správny chlap," súhlasil farmár. "Naskočte si sem a zoberiem vás aspoň dákych šestnásť kilometrov
bližšie k St. Johnsbury."
Nastúpili, farmársky nákladniak sa vydrgľoval späť na cestu a hrkotal v ústrety jasnému predpoludňajšiemu slnku.
Práve v tej chvíli Ray Knowles dorazil na vrchol kopca. Videl opustenú cestu vedúcu k motelu Slumberland. Za
motelom zazrel farmársky nákladniak, ten, čo chvíľu predtým prešiel popri ich aute, miznúť z dohľadu.
Nevidel dôvod, prečo sa ponáhľať.
6
Farmár sa volal Manders – Irv Manders. Práve odviezol náklad dýň do mesta, kde mal dohodu s chlapíkom, ktorý
viedol A & P. Hovoril im, že sa chcel dohodnúť s Prvou národnou, ale tamojší manažér vôbec nerozumie dyniam. Podľa
Irva Mandersa, je to obyčajný mäsiar, čo sa vyšvihol, nič viac. Na druhej strane zasa manažér v A & P bol správny
chlap. Porozprával im aj to, že jeho žena vedie v letnom období obchod najmä pre turistov a on má stánok s ovocím a
zeleninou pri ceste, a tak vychádzajú dobre.
"Možno sa vám nebude páčiť, že sa pletiem do vašich vecí," pokračoval Irv Manders a obracal sa na Andyho, "ale vy
a tuto vaša žubrienka by ste nemali jazdiť stopom. Božemôj, naozaj nie. Nie ste z tej sorty ľudí, čo sa dnes preháňa po
cestách. Za lekárňou v Hastings Glene sú zastávky autobusov spoločnosti Greyhound. To je pre vás vhodnejšie."
"Veď hej…" dostal zo seba Andy. Bol v rozpakoch, ale Charlie šikovne zaplnila ticho.
"Ocko je nezamestnaný," nadviazala pohotovo. "Preto sa mamička rozhodla ostať u tety Em, kým sa narodí bábätko.
Teta Em nemá rada ocka. A tak sme ostali doma. Ale teraz ideme za mamičkou. Však, ocko?"
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"To sú celkom osobné veci, Bobbi," povedal Andy, no vyznelo to trápne. Cítil sa trápne. V Charlinom príbehu bolo
množstvo dier.
"Už ani slovo," povedal Irv. "Viem, čo sú to rodinné problémy. Často je to poriadne trpké. A viem, čo je to mať sa zle.
To nie je nijaká hanba."
Andy si odkašlal, ale nepovedal nič. Nezišlo mu na um nič, čo by mohol povedať. Chvíľu sa viezli potichu.
"Počujte, a čo keby ste zašli k nám a naobedovali sa s nami?" spýtal sa zrazu Irv.
"Ach, to nie, to…"
"To by sme strašne radi," povedala Charlie. "Nie je tak, ocko?"
Vedel, že Charlie mala obyčajne dobrú intuíciu, a on bol duševne aj telesne príliš vyčerpaný, aby jej teraz odporoval.
Bola duchaprítomná a podnikavá a Andy sa viac než raz čudoval, ako riadi toto predstavenie.
"Ak ste si istý, že bude dosť…" začal.
"Vždy je dosť," prerušil ho Irv Manders a konečne zaradil trojku. Hrkotali medzi žiarivými jesennými stromami, javormi,
brestmi, topoľmi. "Som rád, že ste ma neodmietli."
"Ďakujeme veľmi pekne," ozvala sa Charlie.
"Potešenie je na mojej strane, žubrienka," povedal Irv. "A aj žena sa poteší, až ťa uvidí."
Charlie sa usmiala.
Andy si pošúchal sluchy. Pod prstami ľavej ruky mal jedno z tých miest, na ktorom, ako sa zdalo, mu odumreli nervy. V
nijakom prípade z toho nemal dobrý pocit. A prenikavé tušenie, že tamtí sú blízko, ho vôbec neopúšťalo.
7
Žena, ktorá vybavovala Andyho pred dvadsiatimi minútami v moteli Slumberland, znervóznela. Celkom zabudla na
Phila Donahuea.
"Ste si istá, že to bol ten človek?" spytoval sa Ray Knowles už tretí raz. Nepáčil sa jej tento drobný, švihácky a akýsi
úzkostlivý človek. Možno pracoval pre vládu, ale to Lenu Cunninghamovú neutešovalo. Nepáčila sa jej tá úzka tvár,
nepáčili sa jej vrásky okolo studených modrých očí a predovšetkým sa jej nepáčil spôsob, ako jej pchal pod nos tú
fotografiu.
"Áno, je to on," prisvedčila opäť. "Ale dievčatko s ním nebolo. Ľutujem, pane. Môj muž vám povie to isté. Pracuje v
noci. Je to tak, že sa sotva navzájom vidíme, iba pri večeri. Povie vám…"
Dnu sa vrátil druhý chlap a Léna s narastajúcimi obavami zbadala, že v jednej ruke má krátkovlnnú vysielačku a v
druhej velikánsku pištoľ.
"Boli to oni," potvrdil John Mayo. Chytala ho takmer hystéria od zlosti a sklamania. "V posteli spali dvaja ľudia. Na
jednom vankúši sú blond vlasy, na druhom čierne. Dopekla s tým prekliatym defektom! Dopekla s tým všetkým! V
kúpeľni visia vlhké osušky! Tá sprostá sprcha ešte vždy kvapká! Minuli sme sa možno o päť minút, Ray!"
Strčil si pištoľ naspäť do puzdra pod pazuchou.
"Idem zavolať manžela," navrhla neurčito Léna.
"Netreba," odpovedal Ray. Vzal Johna za lakeť a vyviedol ho von. John ešte vždy preklínal defekt. "Zabudni na to
koleso, John. Hlásil si to Orvovi do mesta?"
"Hlásil a on to oznámil Norvillovi. Ten je na ceste z Albany a je s ním Al Steinowitz. Pristál asi pred desiatimi
minútami."
"Fajn. Počuj, rozmýšľaj chvíľu, Johnny. Musel ich niekto zobrať stopom."
"Súhlasím. Jedine, že by šlohli auto."
"Ten chlap je učiteľ angličtiny. Ten ti nedokáže šlohnúť ani cukríky z ambulantného stánku v slepeckom ústave.
Niekto ich zviezol. Celkom určite. Niekto ich zviezol v noci z Albany. A niekto ich zviezol aj teraz ráno. Stavím sa s
tebou o celoročný plat, že tu stáli na kraji cesty so zdvihnutým palcom, zatiaľ čo ja som sa štveral na kopec."
"Keby sme neboli dostali ten defekt…" John mal v očiach za okuliarmi s tenkým kovovým rámikom nešťastný výraz.
Videl, ako sa jeho povýšenie vzďaľuje na pomalých, lenivých krídlach.
"Kašli na defekt!" povedal Ray. "Čo nás predbiehalo? Keď sme dostali defekt, čo nás predbiehalo?"
John o tom rozmýšľal a pripínal si vysielačku opäť na opasok. "Farmársky nákladniak," vyhlásil.
"Na ten si aj ja spomínam," pridal sa Ray. Rýchlo prebehol pohľadom okolie a zbadal ako mesiac okrúhlu tvár Leny
Cunninghamovej civieť na nich z okna recepcie. Zbadala, že ju zazrel, a záclona sa vrátila na miesto.
"Hovädský rozheganý nákladniak," dodal Ray. "Ak neodbočili z hlavnej cesty, mali by sme ich dohnať."
"Poďme teda," povedal John. "Spojíme sa s Alom a Norvillom vysielačkou cez Orva."
Rozbehli sa k autu a nastúpili. O chvíľu sa bledohnedý ford vyrútil z parkoviska, až mu spod kolies odskakovali
kamienky bieleho štrku. Lena Cunninghamová zaregistrovala ich odchod s úľavou. Viesť motel už nebolo to, čo
voľakedy.
Obrátila sa a šla zobudiť manžela.
8
Keď sa ford s Rayom Knowlesom za volantom a Johnom Mayom, ktorý držal pripravenú zbraň, vyrútil na cestu č. 40 a
šiel po nej takmer stodvadsiatkou (rovnako ako karavána desiatich či jedenástich nedefinovateľných posledných
modelov áut, ktorá zasa smerovala z okolitých prehľadávaných priestorov do Hastings Glenu), Irv Manders vystrčil
ľavú ruku a dal tak signál, že odbočuje z hlavnej na neoznačenú, smolou zaplátanú cestu, ktorá smerovala približne na
severovýchod. Nákladniak po nej hrkotal. Na Irvovo naliehanie Charlie vyspievala väčšinu svojho deväťpiesňového
repertoáru, ktorý obsahoval vrcholné hity ako Šťastie k narodeninám, Ten starý pán, Ježiš ťa miluje, Camptowneské
dostihy. Tú poslednú si s ňou zaspieval aj Irv a Andy.
Cesta sa krútila a hadila pomedzi čoraz väčšmi zalesnené pahorky, a potom zostúpila do otvorenej, úrodnej a obrobenej
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krajiny. Raz pred nich zľava, z úkrytu v zlatobyli a v starom sene vybehla prepelica a Irv zakričal: "Strieľaj, Bobbi!" a
Charlie zaskandovala: "PIf-PÁÁF!" a rozchichotala sa.
O pár minút neskôr Irv odbočil na poľnú cestu a po necelých dvoch kilometroch prišli k otlčenej červeno-bielo-modrej
poštovej schránke s nápisom MANDERS na boku, namaľovaným podľa šablónky. Irv zabočil na cestu s vyjazdenými
koľajami, po ktorej šli ešte takmer kilometer.
"Musíte v zime prísť o ruky aj o nohy, keď to chcete udržať zjazdné," povedal Andy.
"Robím to pre seba," odpovedal Irv.
Dohrkotali k veľkému gazdovstvu. Dvojposchodová drevenica bola natretá na bielo a škáry na zeleno farbou mäty.
Andymu sa zdalo, že je to jeden z tých domov, čo sú na začiatku celkom obyčajné, ale ako plynú roky, stávajú sa
výstrednými. K zadnému traktu boli prilepené dve kôlne, jedna vykrivená tam, druhá vykrivená sem. Na južnej strane
pristavali skleník a na severnej nápadne odstávala ani veľká naškrobená košeľa veranda so sieťami proti hmyzu.
Pri dome stála červená stajňa, ktorá pamätala lepšie časy a medzi ňou a domom bolo to, čo v Novom Anglicku nazývajú
dvor – plochý, špinavý pás zeme, na ktorom sa vyzývavo prechádzalo a hrabalo niekoľko tuctov kureniec. Keď
rachotiaci nákladniak vošiel medzi ne, odskakovali s kotkodákaním a trepotom zakrpatených krídel ponad klát so
zaťatou sekerou.
Irv zaviezol nákladniak do stajne, ktorá sladko voňala senom a pripomenula Andymu letá strávené vo Vermonte. Keď
Irv vypol motor, začuli všetci traja hlboké, melodické zabučanie odniekiaľ z temnej hĺbky vnútra stajne.
"Vy máte kravu," povedala Charlie a na tvári sa jej zjavilo čosi ako vytrženie. "Počula som ju."
"Máme tri," odpovedal jej Irv. "Tá, ktorú si počula, je Bossy – originálne meno, čo povieš, žubrienka? Nedbala by,
keby sme ju dojili trikrát denne. Môžeš sa ísť potom na ňu pozrieť, ak ti ocko dovolí."
"Môžem, ocko?"
"Ale áno," súhlasil Andy, ktorý už celkom kapituloval. Voľajako sa dostali na cestu, chceli si dakoho stopnúť a
odviezť sa, a namiesto toho boli unesení.
"Poďte, zoznámite sa so ženou."
Prechádzali dvorom – pomaly kvôli Charlie, ktorá skúmala každé kurča, ktoré dovolilo, aby sa k nemu priblížila. Zadné
dvere domu sa otvorili a po schodíkoch zišla asi štyridsaťpäťročná žena. Zaclonila si oči a zavolala: "To si ty, Irv?
Koho si priviedol?"
Irv sa usmial: "Táto žubrienka, to je Roberta. Tu kamarát je jej ocko. Nezachytil som jeho meno, tak neviem, ako ho
predstaviť."
Andy vykročil dopredu a povedal: "Som Frank Burton. Váš manžel pozval Bobbi a mňa na obed, ak vám to neprekáža.
Sme radi, že vás môžeme spoznať."
"Aj ja," pridala sa Charlie, ešte vždy viac zaujatá kurčatami ako ženou.
"Som Norma Mandersová," povedala. "Vitajte." Andy zbadal, že na manžela pozrela prekvapene.
Vošli dovnútra, prešli vchodom, pri ktorom boli viac než do výšky chlapa navŕšené polienka na podkurovanie, a ocitli
sa v obrovskej kuchyni, ktorej dominoval sporák na drevo a dlhý stôl prikrytý červeno-bielym károvaným obrusom z
voskového plátna. Vo vzduchu sa vznášala nedefinovateľná vôňa ovocia a parafínu. Vôňa zavárania, napadlo
Andymu.
"Tuto Frank a jeho žubrienka sú na ceste do Vermontu," vysvetľoval Irv. "Myslel som, že by im neuškodilo zajesť si
po ceste dačo teplé."
"Samozrejme," súhlasila. "Kde máte auto, pán Burton?"
"Ach…" začal Andy. Skĺzol pohľadom na Charlie, ale tá mu neprišla na pomoc, prechádzala sa drobnými krôčikmi po
kuchyni a obzerala všetko s neskrývanou detskou zvedavosťou .
"Frank má menšie problémy," povedal Irv a pozrel priamo na svoju ženu. "Ale nebudeme o tom hovoriť. Aspoň nie
teraz."
"V poriadku," súhlasila Norma. Mala príjemnú a priamu tvár – pekná žena, ktorá musela ťažko pracovať. Ruky mala
červené a popraskané. "Máme kurča a k nemu spravím skvelý šalát. A mlieka je dosť. Máš rada mlieko, Róberta?"
Charlie sa neobzrela. Nezareagovala na meno, pomyslel si Andy. Ach, kristepane, čím ďalej, tým lepšie.
"Bobbi!" oslovil ju hlasno.
Vtedy sa obzrela a usmiala. Až priveľmi.
"Ach áno," odpovedala. "Ľúbim mlieko."
Andy zbadal rýchly, výstražný pohľad, ktorý vyslal Irv k žene: Nijaké otázky, teraz nie. Pocítil narastajúcu beznádej.
Ak aj dosiaľ verili niečomu z toho, čo im narozprávali, teraz im veriť prestali. Ale nedalo sa robiť nič, len zasadnúť k
obedu a čakať, nech sa ukáže, čo za úmysly má Irv Manders.
9
"Ako ďaleko sme od motela?" opýtal sa John Mayo.
Ray skĺzol pohľadom na tachometer. "Dvadsaťsedem kilometrov," odpovedal a zdvihol zrak. "To je už trochu
priďaleko."
"Ale možno…"
"Ak sme mali šancu dostať ich, bolo to teraz. Vrátime sa a pripojíme sa k ostatným."
John udrel dlaňou do prístrojovej dosky. "Niekde odbočili," povedal. "Tá hnusná pichnutá pneumatika! Tento džob
bol od samého začiatku nešťastný, Ray. Intelektuál a malé dievča. A dovolili sme im, aby zmizli."
"Nie, nemyslím, že zmizli," nesúhlasil Ray a vytiahol krátkovlnnú vysielačku. Vysunul anténu a vystrčil ju von oknom.
"Za pol hodiny sme rozvinuli kordón okolo celého priestoru. A stavím sa, že nenavštívime ani tucet domov a už niekto
na okolí spozná ten nákladniak. Tmavozelený z konca šesťdesiatych rokov, značka International Harvester, nosič na
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pripojenie snehového pluhu vpredu, drevené klanice na vlečke, aby mohol naložiť vyšší náklad. Ešte vždy si myslím,
že do tmy ich máme."
O chvíľu už hovoril s Alom Steinowitzom, ktorý bol blízko motela Slumberland. Al sa informoval jednotlivo u každého
agenta. Bruce Cook si spomenul na farmársky nákladniak v meste. Po ňom aj O. J. Nákladniak parkoval pred A & P. Al
ich poslal späť do mesta a o pol hodiny vedeli všetci, že nákladniak, ktorý takmer iste zastavil, aby odviezol dvoch
utečencov, patrí Irvovi Mandersovi RGD 5, Baillings Road, Hastings Glen, New York.
Bolo práve dvanásť tridsať.
10
Obed bol dobrý. Charlie jedla ako divá – tri porcie kurčaťa so šťavou a dvoma horúcimi dolkami Normy Mandersovej,
veľký tanier šalátu a tri kvasené uhorky. Nakoniec každý dostal kus jabĺčkového koláča s trochou čedaru, pri ktorom
Irv zarecitoval: "Jablčník bez syra je ako kráska, ktorú nerozpáli láska", čo mu vyslúžilo štuchanec od ženy. Zagúľal
očami a Charlie sa rozosmiala. Andyho prekvapila chuť do jedla. Charlie sa rihlo, a tak si previnilo zakryla ústa.
Irv sa tomu usmial. "Vonku je viac pľacu ako vnútri, pravda, žubrienka."
"Ak zjem ešte niečo, asi prasknem," odpovedala Charlie. "Tak hovorievala aj moja mama… teda hovorí."
Andy sa smutno usmial.
Ako Irv vstával od stola, navrhol: "Norma, a čo keby si šla s Bobbi nasypať sliepkam?"
"Áno, len odpracem zo stola, lebo sme rozťahaní na pol hektári," súhlasila Norma.
"Ja odpracem," ponúkol sa Irv. "Chcem sa trochu porozprávať tuto s Frankom."
"Nechceš ísť kŕmiť sliepky, zlatko?" spýtala sa Norma Charlie.
"Áno, veľmi." V očiach jej zaiskrilo.
"Dobre, tak poďme. Máš nejaký kabátik? Akosi sa ochladilo."
"Ach…" Charlie pozrela na Andyho.
"Požičiam ti sveter," povedala Norma. Znovu si s Irvom vymenili pohľady. "Vyhrň si trochu rukávy a bude ti akurát."
"Dobre."
Norma zvesila z vchodových dverí starý, vyblednutý prešívaný kabát a vystrapkaný biely sveter, v ktorom sa Charlie
strácala, aj keď si tri či štyri razy vyhrnula rukávy.
"Neďobú?" spýtala sa Charlie trochu nervózne.
"Len zrno, zlatko."
Vyšli von a dvere sa za nimi zavreli. Charlie neprestajne švitorila. Andy sa pozrel na Irva Mandersa a Irv mu vrátil
zamračený pohľad.
"Dáte si pivo, Frank?"
"Nie som Frank," povedal Andy. "Na to ste možno prišli."
"Možno. Kvôli čomu to?"
Andy odpovedal: "Čím menej viete, tým lepšie pre vás."
"Dobre teda," rozhodol Irv, "budem vás ďalej volať Frank."
Nezreteľné začuli, ako Charlie vonku výska od nadšenia. Norma niečo hovorila a Charlie súhlasila.
"Tuším by som si dal pivo," dodal Andy.
"Fajn."
Irv vybral z chladničky dve pivá, otvoril ich, jedno položil pred Andyho na stôl, druhé na kuchynskú linku. Z háčika
vedľa drezu zvesil zásteru a opásal sa ňou. Bola červeno-žltá s roztrhanou obrubou, no akosi sa mu podarilo
dosiahnuť, že nevyzeral hlúpo.
"Pomôžem vám?" spýtal sa Andy.
"Netreba, ja viem, čo kam patrí," odvetil Irv. "Aspoň zvyčajne. Mení sa to každý týždeň. Ani jedna žena nemá rada
muža vo vlastnej kuchyni. Iste sú rady, keď im človek pomôže, ale vždy je lepšie, ak sa ich radšej spýtate, kam odložiť
kastról, misku, alebo kam dávajú prášok na hrnce."
Andy si spomenul na vlastné učňovské dni vo Vickinej kuchyni, usmial sa a prikývol.
"Nerád pchám nos do cudzích vecí," začal Irv, keď napúšťal vodu do drezu a pridával saponát. "Som farmár a ako som
už povedal, moja žena vedie malý obchod dolu na križovatke Baillings Road a diaľnice do Albany. Sme tu už dvadsať
rokov."
Rýchlo pozrel na Andyho.
"Ale od tej chvíle, ako som vás dvoch zbadal stáť na ceste, som vedel, že dačo nie je v poriadku. Dospelý muž a
dievčatko nie sú tá pravá dvojica, ktorú môžete vidieť postávať na cestách často. Rozumiete, čo myslím?"
Andy prikývol a sŕkal pivo.
"Navyše sa mi videlo, že ste práve vyšli zo Slumberlandu, no neboli ste vôbec vystrojení na cestu, nemali ste ani len
tašku s vecami na noc. Najprv som sa rozhodol, že popri vás prejdem. No potom som zastal. Lebo viete… je rozdiel
medzi tým, keď niekto pchá nos do cudzích vecí, a tým, keď vidí, že ktosi je celkom stratený, a odvráti sa a robí sa, že
ho nevidí."
"Pripadáme vám tak? Celkom stratení?"
"Vtedy," odpovedal Irv, "teraz nie." Opatrne umýval taniere – každý z inej súpravy – a ukladal ich na odkvapkávač.
"Teraz neviem, kam vás oboch zaradiť. Prvé, čo ma napadlo, bolo, že tí policajti hľadajú vás." Všimol si zmenu v
Andyho tvári aj prudký pohyb, ktorým Andy postavil pivo. "Asi to budete vy, čo?" povedal mäkko. "Tuším som
dúfal, že nebudete."
"Akí policajti?" spýtal sa drsne Andy.
"Zablokovali všetky hlavné cesty do aj z Albany," odvetil Irv. "Keby sme boli šli ďalších desať kilometrov po ceste č.
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40, boli by sme došli k jednej takej uzávierke práve tam, kde štyridsiatka pretína cestu č. 9."
"Prečo ste teda nepokračovali?" spýtal sa Andy. "Tým by sa to pre vás skončilo. Mohli ste byť z toho vonku."
Irv teraz začal s hrncami, na chvíľu zastal, aby sa pohrabal v skrinkách nad drezom. "Vidíte, nepovedal som to?
Nemôžem nájsť ten sprostý prášok na hrnce… Aha, tu je… Prečo som vás neodviezol rovno k policajtom? Povedzme,
že som chcel uspokojiť svoju vrodenú zvedavosť."
"Chcete sa ma teda na niečo spýtať, čo?"
"Na všeličo možné," pritakal Irv. "Dospelý muž a dievčatko stopujú, dievčatko nemá ani len tašku a svetrík a policajti
sú im za pätami. A tak mi čosi napadne. Nie je to ani veľmi pritiahnuté za vlasy. Myslím, že tu ide o ocka, ktorý sa chce
starať o svoju žubrienku, no nedovolia mu. A tak ju unesie."
"Mne sa to zdá poriadne pritiahnuté za vlasy."
"Také veci sa stávajú každú chvíľu, Frank. A ďalej to vyzerá, že mamine sa to nie veľmi páči, a tak dá na ocka vydať
zatykač. Preto zablokovali cesty. V takomto rozsahu to robievajú len pri veľkej lúpeží… alebo pri únose."
"Je to moja dcéra a jej matka za nami nijakú políciu neposlala," odvetil Andy. "Jej matka je už rok mŕtva."
"Dobre, ten nápad som už vlastne pochoval," dodal Irv. "Netreba si najímať súkromného detektíva, aby človek zistil, že
ste si náramne blízki. Nech ide o čokoľvek, nezdá sa, že by bola s vami proti svojej vôli."
Na to Andy nepovedal nič.
"Tak sme sa dostali k môjmu problému," pokračoval Irv. "Zobral som vás oboch, lebo som si myslel, že malá môže
potrebovať pomoc. Ale teraz neviem, na čom som. Nepôsobíte na mňa ako desperátny typ. Ale zasa vy a vaše
dievčatko vystupujete pod falošnými menami a rozprávate príbeh, ktorý je priehľadný ako hodvábny papier, a zdá sa,
že ste chorý, Frank. Vyzeráte taký chorý, ako len môže človek byť, sotva stojíte na nohách. Tak, to sú moje otázky.
Keď môžete na ktorúkoľvek z nich odpovedať, bude to dobré."
"Prišli sme do Albany z New Yorku a stopli sme si auto do Hastings Glenu ešte v noci," začal Andy. "Je to zlé,
dozvedieť sa, že sú tu, ale myslím, že som to tušil. A Charlie asi tiež." Spomenul Charlino meno, a to bola chyba, ale v
tejto situácii sa to už nezdalo dôležité.
"Prečo vás chcú dostať, Frank?"
Andy dlho premýšľal, a potom sa zahľadel do Irvových úprimných sivých očí. Povedal: "Boli ste v meste, však? Videli
ste tam nejakých neznámych ľudí? Také tie veľkomestské typy, čo nosia upravené konfekčné obleky, na ktoré
zabudnete hneď, ako vám chlapíci v nich zmiznú z dohľadu? Čo zvyčajne šoférujú posledné modely áut, vždy
splývajúcich s okolím?"
Irv sa zamyslel. "Dvaja chlapíci, o akých hovoríte, boli v A & P," povedal. "Rozprávali sa s Helgou. To je jedna z
pokladníčok. Zdalo sa, akoby jej niečo ukazovali."
"Pravdepodobne našu fotografiu," vysvetlil Andy. "Sú to vládni agenti. Spolupracujú s políciou, Irv. Oveľa
výstižnejšie by bolo, keby sme povedali, že polícia spolupracuje s nimi. Sami policajti by ani nevedeli, že sme hľadaní."
"O aký vládny úrad ide? O FBI?"
"Nie. Je to Firma."
"Čo? Tá odnož CIA?" Irv sa tváril, že o tom úprimne pochybuje.
"Nie, tí nemajú nič spoločné s CIA," vysvetľoval Andy. "Firma je v skutočnosti DSI – Oddelenie vedeckej tajnej
služby. Čítal som o nich asi pred troma rokmi jeden článok, podľa ktorého im ktosi vtipný dal začiatkom šesťdesiatych
rokov prezývku Firma, podľa istej sci-fi poviedky s názvom Ištarina zbrojárska firma. Tuším to napísal akýsi Vogt, ale to
nie je podstatné. To, do čoho sa zaplietli, sú vedecké projekty, ktoré môžu mať v súčasnosti alebo v budúcnosti
uplatnenie v oblasti národnej bezpečnosti. Je to definícia z ich zakladajúcej listiny, ale verejnosť ich najčastejšie spája s
výskumom v oblasti energie, ktorý financujú a kontrolujú, a to najmä s výskumom elektromagnetizmu a nukleárnej sily.
V skutočnosti sa však zaplietli do niečoho oveľa väčšieho. Charlie a ja sme objektmi pokusu, ktorý prebehol už
dávnejšie, skôr ako sa Charlie narodila. Zúčastnila sa na ňom aj jej matka. Zavraždili ju. A Firma za to nesie
zodpovednosť."
Irv bol chvíľu ticho. Vypustil vodu z drezu, utrel si ruky, podišiel k stolu a začal utierať obrus z voskového plátna.
Andy zdvihol svoje pivo.
"Netvrdím, že vám neverím," priznal Irv nakoniec. "Najmä preto, že je všade toľko vecí, čo sa robia tajne, a potom
vyplávajú na povrch. Chlapíci z CIA dávajú ľuďom nápoje rezané LSD a akýsi agent FBI bol obvinený, že vraždil ľudí
počas protestných pochodov za ľudské práva, a čosi sa šuškalo o hnedých vreciach plných peňazí a všelijaké ďalšie
veci. A tak nemôžem povedať, že vám neverím. Povedzme len, že ste ma ešte nepresvedčili."
"Nemyslím, že som to práve ja, koho chcú," pokračoval Andy. "Možno predtým áno. Ale cieľ sa zmenil. Teraz chcú
Charlie."
"Chcete povedať, že vláda ide po druhej generácii tých, s ktorými predtým robili pokusy, pretože tí nejako ohrozujú
národnú bezpečnosť?"
"Charlie nie je obyčajná príslušníčka druhej generácie," hovoril ďalej Andy. "Jej matke a mne naočkovali drogu, ktorá
sa volala L 6. Ani dnes presne neviem, čo to bolo. Akýsi syntetický hormón, pokiaľ viem. Zmenil chromozómy aj moje,
aj dievčaťa, čo som si neskôr vzal. A tieto chromozómy od nás zdedila Charlie a zmiešali sa u nej úplne výlučným
spôsobom. Ak by ich ďalej po nej zdedili jej deti, asi by sa mohla nazývať mutantom. Ak ich pre nejakú príčinu
nezdedia, alebo ak tieto zmeny spôsobili, že nebude môcť mať deti, asi by ju mohli nazvať len hračkou prírody alebo
hybridom. To je jedna príčina, prečo ju chcú. Chcú ju pozorovať a zistiť, čo sa s ňou stane, ak bude robiť to, čo vie
robiť. No v prvom rade si myslím, že ju chcú ako dôkaz. Chcú ju ukazovať, aby mohli obnoviť pokusy s L 6."
"Čo je to, čo vie robiť?" spýtal sa Irv.
Cez kuchynské okno videli, ako Norma a Charlie vychádzajú zo stodoly. Biely sveter visel na Charlinom telíčku a
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hompáľal sa jej okolo lýtok. Zružovená čosi hovorila Norme, a tá sa usmievala a prikyvovala.
Andy ticho povedal: "Dokáže zapáliť oheň."
"To viem aj ja," zasmial sa Irv. Znovu si sadol a zadíval sa na Andyho zvláštnym, obozretným spôsobom. Spôsobom,
akým pozeráš na ľudí, ktorých nepokladáš za normálnych.
"No ona to vie jednoducho tak, že si na to pomyslí," pokračoval Andy. "Odborne sa to nazýva pyrokinéza. Je to
psychická schopnosť, ako telepatia, telekinéza alebo jasnovidectvo – u Charlie sa objavilo z každého trochu, ale
pyrokinéza býva veľmi vzácna… a je najnebezpečnejšia. Sama sa toho hrozne bojí a aj sa musí. Nedokáže to vždy
zvládnuť. Mohla by vám zapáliť dom, stodolu, dvor, stačilo by jej pomyslieť na to. Alebo by vám mohla zapáliť fajku."
Andy sa chabo usmial. "Ibaže vo chvíli, keď by vám zapaľovala fajku, by mohla zapáliť aj dom, stodolu a dvor."
Irv dopil pivo a povedal: "Myslím, že by ste naozaj mali zavolať políciu a vydať sa im, Frank. Potrebujete pomoc."
"Asi to znie poriadne šibnuto, však?"
"Áno," vážne prisvedčil Irv. "Znie to šibnutejšie než čokoľvek, čo som kedy počul." Sedel zľahka, trochu napätý a
Andy si pomyslel: Čaká, že pri prvej príležitosti spravím niečo bláznivé.
"Mám ten dojem, že to ani nebude veľmi treba," namietol Andy. "Budú tu čo nevidieť. Myslím, že polícia bude naozaj
lepšia. Aspoň pri tom viete, že sa neobraciate na kohosi abstraktného, keď ste v rukách polície."
Irv chcel odpovedať, no vtom sa otvorili dvere. Vošla Norma a Charlie. Charlie žiarila, oči sa jej blyšťali.
"Ocko!" povedala. "Ocko, celkom sama som kŕmila…"
Vtom sa zarazila. Z tváre jej zmizla všetka farba a úzkostlivo pozrela z Irva Mandersa na otca a späť na Irva. Radosť v
tvári jej zhasla a nahradil ju výraz utrpenia. Tak vyzerala dnes v noci, pomyslel si Andy. Tak vyzerala včera, keď som ju
bral zo školy. Vracia sa to vždy znovu a znovu, kde už na ňu čaká nejaký šťastný koniec?
"Hovoril si," vykríkla. "Ach, ocko, prečo si o tom hovoril?"
Norma vykročila dopredu, a akoby chcela Charlie ochraňovať, položila jej ruku okolo pliec. "Irv, čo sa tu robí?"
"Neviem," odvetil Irv. "Ako si to myslela, Bobbi, že hovoril?"
"Nevolám sa tak," namietla. V očiach sa jej zjavili slzy. "Viete, že sa tak nevolám."
"Charlie," vysvetľoval Andy, "pán Manders zistil, že čosi nie je v poriadku. Hovoril som o tom, ale aj tak mi neuveril.
Ak sa nad tým zamyslíš, pochopíš prečo."
"Nič nepochopím…" začala Charlie a hlas jej ostro stúpal. Vtom spozornela. Obrátila hlavu, natiahla krk a strpia v póze
zosobneného načúvania, hoci široko-ďaleko nebolo nič, čo by sa dalo začuť. Videli, ako sa z Charlinej tváre stráca
farba, akoby pozerali na džbán, z ktorého odteká hustá tmavá tekutina.
"Čo sa robí, zlatko?" spýtala sa Norma a bojazlivo pozrela na Irva.
"Idú sem, ocko," šepla Charlie. Oči mala ako veľké kruhy strachu. "Idú po nás."
11
Stretli sa na križovatke cesty č. 40 a neočíslovanej cesty s čiernym povrchom – označenej na mape mesta Hastings
Glen ako Old Baillings Road – na ktorú z hlavnej odbočil Irv. Al Steinowitz konečne zozbieral posledné zvyšky svojich
chlapov a rýchlo a energicky prevzal velenie. Boli šestnásti v piatich autách. Keď tak išli po ceste smerom k usadlosti
Irva Mandersa, vyzerali ako rýchlo sa pohybujúci pohrebný sprievod.
Norville Bates odovzdal Alovi velenie operácie – a zodpovednosť za ňu – s nefalšovanou úľavou a s otázkou, čo ďalej
robiť s políciou, ktorú sem povolali.
"Predbežne držíme všetko v tajnosti," rozhodol Al. "Ak ich dostaneme, povieme polícii, že môže odblokovať cesty. Ak
nie, povieme, aby začali sťahovať kruh smerom k jeho stredu. Ale – medzi nami – ak ich nedostaneme so šestnástimi
chlapmi, vôbec ich nedostaneme, Norv."
Norv to pochopil ako jemnú výčitku a viac nepovedal nič. Vedel, že by bolo najlepšie dostať tých dvoch bez množstva
nahrávačov okolo, lebo Andrewovi McGeemu sa mala prihodiť poľutovaniahodná nehoda hneď, ako ho budú mať v
rukách. Osudná nehoda. Bez modrých uniforiem naokolo, aby sa to odbavilo oveľa šikovnejšie.
Vpredu pred ním a Alom krátko blikli brzdové svetlá Orvovho auta, ktoré hneď nato odbočilo na poľnú cestu. Ostatné
ho nasledovali.
12
"Ničomu nerozumiem," priznala sa Norma. "Bobbi… Charlie… upokoj sa!"
"Nerozumiete?" povedala Charlie. Hlas mala vysoký a priškrtený. Pri pohľade na ňu Irv znervóznel. Pripomínala zajaca
lapeného do oka. Zľahka striasla Norminu ruku a odbehla k sediacemu otcovi, ktorý jej dal ruky na plecia.
"Myslím, že ťa idú zabiť, ocko," povedala.
"Čože?"
"Zabiť ťa," zopakovala. Sklený pohľad mala plný zdesenia. Horúčkovito pohybovala perami: "Musíme ujsť. Musíme..
."
Horúco. Je tu priveľmi horúco.
Rýchlo pozrel doľava. Medzi sporákom a drezom bol umiestnený izbový teplomer, jeden z tých, ktoré výhodne
ponúkajú v každom zásielkovom katalógu. Na jeho spodnej časti sa uškŕňal červený plastikový čertík s vidlami. Pod
kopýtkami mal nápis: HORÚCO, VŠAK?
Ortuť v teplomeri pomaly stúpala ako hroziaci červený ukazovák.
"Presne to chcú urobiť, áno," pokračovala. "Zabiť ťa, ako zabili mamičku, zober ma preč, nechcem, nechcem, aby sa to
stalo, nechcem, aby sa…"
Hlas jej stúpal. Stúpal ako ortuťový stĺpec. 
"Charlie! Pozri, čo robíš!"
Zrak sa jej trochu vyjasnil. Irv a jeho žena sa stiahli k sebe.
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"Irv… čo to…?"
Ale Irv zachytil Andyho rýchly pohľad na teplomer a zrazu uveril. Bolo tu horúco. Tak horúco, až sa polili. Stĺpec
teplomera už vystúpil na tridsaťtri stupňov.
"Ježišikriste," dostal zo seba zachrípnuté Irv. "To spravila ona, Frank?"
Andy ho ignoroval. Ruky mal ešte vždy na Charliných pleciach. Pozeral jej do očí. "Charlie… nemyslíš, že je neskoro?
Čo povieš?"
"Je neskoro," povedala. "Už sú tu, na poľnej ceste. Ach, ocko, bojím sa."
"Môžeš ich zastaviť, Charlie," povedal pokojne.
Pozrela naňho.
"Áno," zdôraznil.
"Ocko… ale… to je zlé. Viem. Môžem ich zabiť."
"Áno," pokračoval. "Teraz ide asi o to, či zabijeme, alebo sa dáme zabiť. Asi sme dospeli až tam."
"Teraz to nie je zlé?" Hlas jej takmer nebolo počuť.
"Je," odpovedal Andy. "Je to zlé. Nikdy si nenavrávaj, že nie je. A nerob to, ak sa s tým nebudeš vedieť vyrovnať,
Charlie. Nerob to, ak to máš urobiť len kvôli mne."
Pozerali na seba, z očí do očí, Andyho unavené, krvavé a vystrašené oči, Charline doširoka otvorené, takmer
zhypnotizované.
Spýtala sa: "Ak urobím… niečo… budeš ma aj potom mať rád?"
Tá otázka závisia medzi nimi.
"Charlie," odpovedal, "vždy ťa budem mať rád. Nech sa stane čokoľvek."
Irv bol pri okne, a teraz prešiel krížom k nim. "Asi by som sa vám mal z hĺbky duše ospravedlniť," začal. "Po ceste
prichádza celá karavána áut. Budem stáť pri vás, ak chcete. Mám tu guľovnicu." Ale zdalo sa. že má strach a je mu
takmer zle.
Charlie povedala: "Guľovnicu nebudete potrebovať."
Vyvliekla sa spod otcových rúk a vykročila k dverám. V bielom svetri Normy Mandersovej vyzerala ešte menšia než
bola. Vyšla von.
Vzápätí bol Andy na nohách a vychádzal za ňou. V žalúdku cítil chlad, akoby práve zhltol troma hitmi obrovskú porciu
zmrzliny. Mandersovci stáli vzadu. Andy naposledy pozrel na mužovu zmätenú, vystrašenú tvár a do vedomia mu
prenikla myšlienka – toto ťa poučí, že nemáš brať stopárov.
To už stál s Charlie na verande, videli prvé z áut, ktoré sem odbočilo na konci svojej dlhej púte. Sliepky kotkodákali a
odletovali. V stajni znovu zabučala Bossy, aby ju niekto prišiel podojiť. A skúpe októbrové slnečné svetlo zalievalo
zalesnené pahorky a hnedé jesenné polia v okolí mesta na severe štátu New York. Už takmer rok utekali a Andyho
prekvapilo, že pocítil akúsi úľavu, ktorá sa primiešala do prenikavej hrôzy. Počul, že v zúfalej situácii sa niekedy ešte aj
zajac okamih predtým, než ho roztrhajú, vzoprie a vzdoruje psom, uvrhnutý k čomusi prvotnému, v čom nie je ani
trocha prirodzenej poddajnosti.
V každom prípade bolo príjemné neutekať. Stál pri Charlie a videl, ako slnečný svit zjasňuje jej plavé vlasy.
"Ach, ocko," zastenala. "Ledva stojím." Rukou si ju pritiahol tesne k sebe, aby sa oprela.
Prvé auto zastalo na konci dvora a vystúpili z neho dvaja chlapi.
13
"Ahoj, Andy," povedal s úsmevom Al Steinowitz. "Ahoj, Charlie." V rukách nemal nič, no sako mal rozopnuté. Pri aute
za ním stál v strehu ďalší chlap s rukami pri tele. Za prvým zastalo druhé auto a vyklopilo ešte štyroch. Všetky autá
zastavovali, všetci chlapi vystupovali. Andy ich narátal dvanásť, potom s tým prestal.
"Choďte preč," zakričala Charlie. Hlas jej znel v chladnom skorom popoludní tenko a vysoko.
"Urobili ste z toho naháňačku, ako sa patrí," povedal Al Andymu. Pozrel na Charlie. "Zlatko, nemôžeš.
"Choďte preč!" zvrieskla.
Al pokrčil plecami a odzbrojujúco sa usmial: "Ľutujem, to nemôžem, zlatko. Dostal som rozkazy. Nik neublíži ani tebe,
ani tvojmu ockovi."
"Klamár! Chcete ho zabiť! Viem to!"
Andy začal hovoriť a trochu ho to prekvapilo, že hlas má úplne vyrovnaný. "Radím vám, urobte, čo vraví moja dcéra.
Iste vás informovali, a tak viete, prečo ju hľadáte. Viete o vojakovi na letisku."
O. J. a Norville Bates si vymenili znepokojené pohľady.
"Len čo nastúpite do auta, môžeme si to všetko prediskutovať," dodal Al. "Doparoma, čestné slovo, že o nič nejde,
len…"
"Vieme o čo ide," odpovedal Andy.
Chlapi, čo boli v dvoch, troch posledných autách, sa začali nenápadne presúvať a rozmiestňovať okolo verandy.
"Prosím vás," povedala Charlie človeku s čudne žltou tvárou. "Nenúťte ma, aby som musela niečo urobiť."
"Takto nie, Charlie," povedal Andy.
Na verandu vyšiel Irv Manders. "Chlapi, porušili ste právo vstupu na súkromný pozemok," oslovil ich. "Okamžite
odtiaľto zmiznite."
Traja muži z Firmy prišli k prvému schodu verandy a teraz stáli ani nie deväť metrov vľavo od Andyho a Charlie. Tá na
nich vrhla výstražný, zúfalý pohľad, a tak zastali, no len na chvíľu.
"Sme vládni agenti, pane," vysvetľoval Al Steinowitz Irvovi tichým, zdvorilým hlasom. "Chceme sa týchto ľudí len na
niečo spýtať, preto ich hľadáme. Nič viac."
"Môžete ich hľadať aj pre úkladnú vraždu prezidenta, to mi je jedno," odpovedal Irv. "Ukážte mi zatykač, alebo odíďte
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v pokoji z môjho pozemku."
"Nepotrebujeme zatykač," pokračoval Al. Hlas mal opäť oceľovo ostrý.
"Hovorím vám, odíďte, a čím rýchlejšie, tým lepšie, pane. To je moje posledné slovo."
"Irv, poď dnu!" zakričala Norma.
Andy pocítil, ako sa čosi šíri vzduchom, čosi ako elektrický výboj a rozširuje sa to okolo Charlie. Chlpy na rukách sa
mu zježili a začali sa vlniť ako morské riasy v neviditeľnom prílive. Pozrel na ňu a uvidel jej malú tvár, v tejto chvíli
celkom cudziu.
Už to prichádza, pomyslel si bezmocne. Už to prichádza, ach, bože, naozaj je to tu.
"Choďte preč!" vykríkol na Ala. "Nechápete, čo urobí? Necítite to? Človeče, nebuďte blázon!"
"Prosím," povedal Al. Pozrel na troch chlapov stojacich na vzdialenejšom konci verandy a takmer nebadateľné im
kývol. Obrátil sa späť na Andyho. "Ak máme len diskutovať o…"
"Pozor, Frank!" zreval Irv Manders.
Traja chlapi na konci verandy zrazu vytiahli zbrane a namierili hlavne na nich. "Stoj! Stoj!" zakričal jeden z nich. "Len
pokojne! Ruky hore za…"
Charlie sa k nim obrátila. V tej chvíli sa pol tucta ostatných, medzi nimi John Mayo a Ray Knowles, rozostavilo pri
prvom schode verandy s namierenými zbraňami.
Charline oči sa máličko rozšírili a Andy pocítil horúčosť prechádzajúcu okolo v teplom ľahkom závane vzduchu.
Traja chlapi z konca verandy boli na polceste k nim, keď im začali horieť vlasy.
Tresol ohlušujúci výstrel a asi dvadsaťcentimetrová trieska odskočila od podperného stĺpa verandy. Norma
Mandersová zvrieskla a Andy sa mykol. Ale zdalo sa, že Charlie si nič nevšimla. Tvár mala zasnenú a neprítomnú.
Kútiky úst sa jej zvlnili v drobnom úsmeve Mony Lízy.
Zabáva ju to, pomyslel si Andy a prebehlo ním čosi podobné zdeseniu. Vari preto sa toho tak bojí? Že sa jej to páči?
Charlie sa opäť obrátila smerom k Alovi Steinowitzovi. Tí traja, ktorých predtým poslal z prednej časti verandy k
Andymu a Charlie, zabudli na svoju povinnosť voči bohu, vlasti a Firme. Tĺkli sa po horiacich hlavách a jačali.
Popoludňajší vzduch zrazu naplnil prenikavý zápach oškvŕknutých vlasov.
Ďalšia zbraň spustila. Rozsypalo sa okno.
"Dievča, nie!" reval Al. "Dievča, nie!"
Andyho ktosi hrubo schmatol. Veranda sa hemžila zmätenými mužmi. V chaose ho zatisli k zábradliu. Potom ho niekto
skúšal ťahať opačným smerom. Cítil sa ako lano pri preťahovaní.
"Nechajte ho!" skríkol Irv Manders z plného hrdla. "Nechajte…"
Zaznel ďalší výstrel a vtom skríkla Norma, skríkla manželovo meno a opakovala ho znovu a znovu.
Charlie sa pozrela dolu na Ala Steinowitza, a vtedy zmizol z Alovej tváre chladný, sebaistý výraz a objavilo sa zdesenie.
Jeho žltá farba sa očividne menila na tvarohovú.
"Nie, nerob to," povedal takmer konverzačným tónom. "Nerob…"
Nedopovedal, lebo začal horieť. Zrazu mu len plamene oblizovali nohavice a športové sako. Vlasy sa zmenili na horiaci
krík. Ustúpil, vykríkol, odrazil sa od boku svojho auta, naposledy sa obrátil k Norvillovi Batesovi a vystrel ruky.
Andy opäť pocítil ten ťažký závan horúčavy, tlak vzduchu, akoby sa mu horúca guľka prehnala raketovou rýchlosťou
tesne popred nos.
Al Steinowitz mal tvár v plameňoch.
Okamih tu ešte bol, ticho kričal pod priesvitným závojom plameňov, no potom jeho črty splynuli, zliali sa, stiekli ako loj.
Norville od neho odstúpil. AI Steinowitz sa stal horiacim strašiakom. Slepo sa potácal po ceste, mával pri tom rukami,
až padol tvárou na zem vedľa tretieho auta. Už nevyzeral ako človek, vyzeral ako horiaci batôžtek handier.
Ľudia na verande stuhli, hlúpo civeli na tento nečakaný výjav upálenia. Tí traja, ktorým Charlie spálila vlasy, sa
ozlomkrky usilovali dostať preč. Ich výhľady do budúcnosti (hocako krátkej) boli určite nedobré: vlasy, ostrihané
podľa predpisov, teraz mali ani sčernetú, spečenú čiapku prilepenú navrch hlavy.
"Odíďte," zakričal na nich Andy. "Rýchlo odíďte. Ešte nikdy neurobila nič takéto a neviem, či sa bude vládať zastaviť."
"Nič mi nie je, ocko," povedala Charlie. Hlas mala tichý, sústredený a akýsi ľahostajný. "Všetko je v poriadku."
A vtom začali vybuchovať autá. Vždy zadná časť. Neskôr, keď si Andy v mysli prehrával nešťastnú príhodu na
Mandersovej farme, bol si tým celkom istý. Vždy vybuchla najprv zadná časť s benzínovou nádržou.
Prvý bol Alov svetlozelený plymouth, explodoval s tlmeným tŕŕŕ-bum! Zo zadnej kapoty plymoutha vyšľahlo klbko
plameňov, príliš jasných, aby sa do nich dalo pozerať. Prasklo zadné sklo. Johnov a Rayov ford bol druhý, ani nie o
dve sekundy neskôr. Zahnuté kusy kovu svišťali vzduchom a cupotali po streche domu.
"Charlie!" zakričal Andy. "Charlie, zastav to!"
Odpovedala mu tým istým tichým hlasom: "Nemôžem."
Tretie auto vybuchlo.
Ktosi sa rozbehol. Ktosi ďalší ho nasledoval. Chlapi na verande začali ustupovať. Andyho niekto rázne potiahol, Andy
mu vzdoroval, no zrazu ho už nik nedržal. A potom sa všetci rozbehli, bledí ako stena, vyvalené oči zaslepené panikou.
Jeden z chlapov so zuhoľnatenými vlasmi chcel preskočiť plot, zachytil sa oň nohou a padal dolu hlavou do malej
bočnej záhradky, kde predtým Norma pestovala fazuľu. Kolíky na ťahanie fazule tu ešte vždy trčali, jeden z nich prerazil
chlapíkovi hrdlo a vyrazil von druhou stranou s mokrým mľasknutím, na ktoré Andy v živote nezabudol. Šklbal sa na
záhone ani ulovený pstruh, fazuľový kolík mu trčal z krku ako rúčka oštepu, krv sa mu vyvalila vpredu na košeľu vždy,
keď vydal slabý klokotavý zvuk.
Zvyšok áut vybuchoval ako ohlušujúca šnúra ohňostroja. Dvoch z bežiacich mužov odhodilo nabok, podobali sa v tej
chvíli handrovým panákom, jeden v plameňoch od pása dolu, druhý ležal na zemi zasypaný kúskami nerozbitného skla
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ako korením.
Do vzduchu stúpal tmavý dym z horiaceho benzínu. Za cestou sa cez clonu chvejivej horúčavy krútili a zvíjali kopce a
polia akoby v hrôze ustupovali. Pobláznené sliepky behali hore-dolu a šialene pritom kotkodákali. Zrazu sa tri z nich
ocitli v plameňoch, rozbehli sa ako ohňové lopty s trčiacimi nohami a klesli na zem na vzdialenej strane dvora.
Charlie, hneď to zastav! Zastav to!
Jarček ohňa bežal krížom cez dvor, v tenkej rovnej línii horela dokonca holá hlina, akoby tam bol nasypaný strelný
prach. Plamene dospeli k Irvovmu klátu so zaťatou sekerou, obkrúžili ho čiernym kruhom a vnikli dovnútra. Klát sa
rozhorel plameňom.
"CHARLIE, PREBOHAŽIVÉHO!"
Na kraji trávnika, medzi verandou a horiacou líniou áut, ležala pištoľ jedného z agentov Firmy. Odrazu v nej začali
vybuchovať náboje v sérii ostrých, plieskavých explózií. Zbraň sa fantasticky nadhadzovala a poskakovala v tráve.
Vtedy Andy strelil Charlie z celej sily zaucho.
Hlava jej odletela dozadu, oči mala modré a prázdne. Pozrela sa naňho, prekvapená, dotknutá, omráčená, a on zrazu cítil,
že je uzavretý v bubline rýchlo rastúcej horúčavy. Nadýchol sa a vzduch bol ani tekuté sklo. Cítil, ako mu praskajú
chĺpky v nose.
Samovoľné spaľovanie, pomyslel si. Prežívam záchvat samovoľného spaľovania…
Potom to prešlo.
Charlie sa zatackala a rukami si zakryla tvár. V tej chvíli jej vyšiel spoza rúk prenikavý, mohutnejúci výkrik takej hrôzy a
desu, že Andy dostal strach, že sa pomiatla. 
"OOOCCCKKKÓÓÓÓÓÓÓÓÓÓ…" 
Objal ju a privinul k sebe. 
"Pšt," tíšil ju. "Ach, Charlie, zlatko, pst."
Krik zanikol a Charlie mu ochabla v náručí. Zamdlela.
14
Zdvihol ju na ruky. Jej hlava sa mu zvädnuté hojdala na hrudi. Vzduch bol horúci a plný pachu horiaceho benzínu.
Plamene sa už preplazili cez trávnik k podnožiam brečtanu, ohnivé jazyky sa začali šplhať po brečtane s pohyblivosťou
mládenca na nočnom výlete. Dom sa im vzdával.
Irv Manders bol opretý o kuchynské sieťové dvere, nohy roztiahnuté. Vedľa neho kľačala Norma. Postrehli ho do ruky
nad lakťom, rukáv modrej pracovnej košele mal jasnočervený. Norma si odtrhla dlhý pás zo šiat a vyhŕňala mu rukáv
košele, aby mu obviazala ranu. Irv mal otvorené oči. Tvár mal popolavú, pery sinavé a ťažko dýchal.
Andy spravil krok smerom k nim, Norma Mandersová sa strhla, cúvla a tým istým pohybom zároveň zaclonila manžela
vlastným telom. Pozrela hore na Andy ho lesklým, tvrdým pohľadom.
"Choďte preč," zasipela. "Zoberte si svoju obludu a choďte preč." 
15
O. J. bežal.
Žihadlo mu nadskakovalo pod pazuchou hore a dolu. Nevšímal si, kade beží. Bežal cez pole. Spadol, zdvihol sa a bežal
ďalej. V ktorejsi debilnej diere si vyvrtol členok a znovu spadol, a ako sa roztiahol, z úst sa mu vydralo zakvílenie.
Potom sa zasa zdvihol a rozbehol. Chvíľami sa mu zdalo, že beží sám, a chvíľami, že niekto beží s ním. Nezáležalo mu na
tom. Všetko, na čom mu dakedy záležalo, sa rozplynulo. Rozplynulo sa tam, pri plápolajúcom batôžku handier, ktorý bol
desať minút predtým Alom Steinowitzom, rozplynulo sa pri Bruceovi Cookovi, ktorý ležal na záhone v záhrade s
kolíkom zapichnutým do hrdla. Rozplynulo sa, rozplynulo sa, rozplynulo… Žihadlo mu vypadlo z puzdra, narazilo mu
bolestivo do kolena a zviezlo sa do hustej buriny, kde ostalo zabudnuté. Vtedy bol O. J. už v malom lesíku. Potkol sa o
vyvrátený strom a natiahol sa aký dlhý, taký široký. Ležal tam, trhane dýchal, jednou rukou si stláčal bok, v ktorom ho
bolestivo pichalo. Ležal tam a plakal z otrasu a od strachu. Myslel si: Už nikdy nijakú úlohu v štáte New York. Nikdy.
Tak. Všetci zo skupiny sú hotoví. Už nikdy v živote nevkročím do tohto štátu, aj keby som mal žiť dvesto rokov.
Po chvíľke O. J. vstal a krívajúc sa vydal smerom k ceste.
16
"Poďme ho odniesť z verandy," navrhol Andy. Uložil Charlie na trávu za dvorom. Jedna strana domu horela a iskry sa
vznášali na verandu ako veľké, pomaly sa pohybujúce muchy.
"Choďte preč," prikázala Norma drsne. "Nedotýkajte sa ho."
"Dom horí," vysvetľoval Andy. "Ukážte, pomôžem vám."
"Choďte preč! Stačí, čo ste spravili!"
"Norma, prestaň." Irv sa na ňu zahľadel. "Tento človek nemôže za nič z toho, čo sa tu stalo. Zavri ústa."
Pozrela naňho, akoby mu mala veľa čo povedať, a potom náhle zavrela ústa.
"Postavte ma," požiadal Irv. "Nohy mám zdrevenené. Tuším som sa pocikal. Ani by som sa nečudoval. Jeden z tých
sviniarov ma postrelil. Neviem ktorý. Pomôžte mi. Frank."
"Andy," opravil ho a rukou ho podoprel okolo pása. Irv pomaličky vstal. "Vašej panej nič nevyčítam. Mali ste dnes
ráno prejsť okolo nás bez povšimnutia."
"Keby som to mal spraviť ešte raz, spravil by som to tak isto," povedal Irv. "Všiváci, prišli si len tak na môj pozemok so
zbraňami. Hnusáci! Banda vládnych smradov! A… áách—au, prekristapánaľ"
"Irv," zakvílila Norma.
"Ticho, stará. Ja im to zrátam. Poďme, Frank, či Andy, či ako sa voláte. Začína tu byť horúco."
Naozaj. Keď Andy napoly vliekol Irva dolu schodíkmi a cez predzáhradku, závan vetra privial špirálu iskier na verandu.
Z kláta na kálanie bol sčernetý kýpeť. Zo sliepok, ktoré Charlie zapálila, nezostalo nič, iba zuhoľnatené kosti a ťažký
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hustý popol, možno z peria. Nijaké pečenie, ale kremácia.
"Posaďte ma tam, k stodole," namáhavo vydýchol Irv.
"Chcem vám čosi povedať."
"Potrebujete doktora," namietol Andy.
"Jasné, pôjdem k doktorovi. Čo je s vašou malou?"
"Zamdlela." Posadil Irva na zem a oprel ho o vráta stodoly. Irv pozeral hore naňho. Do tváre sa mu vrátilo trochu farby
a z pier mu zmizol modrastý odtieň. Potil sa. Veľký biely farmársky dom za nimi, ktorý tu, na Baillings Road, stál od roku
1868, pohlcovali plamene.
"Ani jedna ľudská bytosť by nemala mať také schopnosti ako ona," začal Irv.
"Súhlasím," odvetil Andy, a vtedy sa z Irva pozrel rovno na kamennú tvár Normy Mandersovej. "Lenže ani jedna
ľudská bytosť by nemala mať mozgovú obrnu, dystrofiu svalov či leukémiu. No majú. A majú to často deti."
"Nemala to o nej povedať," prikyvoval Irv. "Veru nemala."
Andy pokračoval a ešte vždy pri tom pozeral na Normu: "Nie je o nič väčšia obluda ako dieťa so železnými pľúcami
alebo tie z domova pre retardované deti."
"Ľutujem, že som to povedala," ospravedlnila sa Norma a uhla pohľadom. "Bola som s ňou vonku kŕmiť sliepky.
Pozerali sme na zvieratá, na kravu. Ale, človeče, horí mi dom nad hlavou a okolo sú mŕtvi ľudia."
"Je mi to ľúto."
"Dom je poistený. Norma," povedal Irv a vzal jej ruku do svojej zdravej.
"Čo mi je to platné, keď ide o taniere po mame, ktorá ich mala po svojej mame?" odpovedala Norma. "A náš krásny
písací stôl a obrazy, čo sme kúpili vlani v júli na výstave umenia v Schenectady." Z jedného oka sa jej vykotúľala slza a
ona si ju zotrela rukávom. "A všetky listy, čo si mi napísal, keď si vojenčil."
"Bude vaša žubrienka v poriadku?" spýtal sa Irv.
"Neviem."
"Dobre ma teraz počúvajte. Ak chcete, môžete urobiť toto: Tu vzadu za stodolou mám starý džíp značky Willys…"
"Nie, Irv! Nezapletaj sa do toho ešte väčšmi!"
Obrátil sa, aby sa na ňu pozrel, tvár mal sivú, zvráskavenú a spotenú. Za nimi horel ich dom. Pukanie šindľa
pripomínalo vystreľovanie divých gaštanov vo vianočnom kozube.
"Títo chlapi sem prišli bez zatykača a bez papierov zo súdu a chceli ich odviesť z nášho pozemku," povedal. "Ľudí,
ktorých som si pozval, ako je to zvykom v civilizovanej krajine, v ktorej platia určité zákony. Jeden z nich ma postrelil a
jeden z nich chcel zastreliť tuto Andyho. Strelil mu vedľa hlavy a nie ďalej ako pol centimetra." Andy si spomenul na
prvý ohlušujúci výstrel a na triesku, ktorá odskočila od stĺpa verandy. Zamrazilo ho. "Prišli a toto všetko urobili. Čo
chceš, aby som spravil, Norma? Sedel tu, a keď sa tajní zviechajú a vrátia, mám im ich vydať? Mám byť poslušný
občan?"
"Nie," odpovedala chrapľavo. "Nie, myslím, že nie."
"Nemusíte…" začal Andy.
"Cítim, že musím," skočil mu do reči Irv. "A keď sa vrátia… vari sa nevrátia, Andy?"
"Ale áno. Tí sa vrátia. Práve ste si kúpili akcie zmáhajúceho sa priemyslu, Irv."
Irv sa rozosmial, piskla vo, bez dychu. "To je dobré, naozaj. Teda, keď sa tu ukážu, nebudem vedieť nič iné, iba že ste si
vzali môj willys. Neviem nič, len to. A želám vám všetko dobré."
"Ďakujem," odpovedal pokojne Andy. "Treba konať rýchlo," začal znovu Irv. "Odtiaľto do mesta je ďaleko, ale o
chvíľu uvidia dym. Prídu požiarnici. Povedali ste, že idete so žubrienkou do Vermontu. Je to pravda?" 
"Áno," odvetil Andy. Vľavo od nich sa ozval ston. 
"Ocko…" Charlie sa posadila. Zelenú blúzku a červené nohavice mala zatúlané. Tvár bledú, v očiach strašný zmätok.
"Ocko, čo to horí? Cítim, že niečo horí. To som spravila ja? Čo to horí?" 
Andy pristúpil k nej a zdvihol ju. "To nič," povedal a začudoval sa, prečo sa to hovorieva deťom, hoci ony takisto ako
my vedia, že to nie je pravda. "To nič. Ako sa cítiš, zlatko?"
Charlie sa obzrela na horiacu šnúru áut, na mŕtve telo zmeravené v kŕči v záhrade, na Mandersovie dom s ohňovou
korunou. Aj verandu dočahovali plamene. Vietor zanášal dym a horúčavu mimo nich, ale zápach benzínu a horiaceho
šindľa bol prenikavý.
"To všetko som urobila ja," povedala Charlie takmer nečujne. Tvár sa jej znova začala sťahovať do vrások. 
"Žubrienka!" ozval sa vážne Irv. 
Pozrela ponad a cez neho. "Ja," vydýchla. 
"Posaďte ju sem," požiadal Irv. "Chcem jej dačo povedať."
Andy priviedol Charlie k miestu, kde sedel Irv opretý o vráta stodoly a posadil ju na zem.
"Počúvaj ma, žubrienka," rozhovoril sa Irv. "Tí ľudia chceli zabiť tvojho ocka. Vedela si to prv než ja, možno prv než
on, hoci, nech sa na mieste prepadnem, ak viem ako. Mám pravdu?"
"Áno." odpovedala Charlie. Oči mala ešte vždy plné zúfalstva. "Ale vy ste to nemohli vedieť. Bolo to ako s tým
vojakom, no horšie. Nedalo sa… nemohla som to zadržať. Ani trochu. Išlo to všade. Spálila som vám sliepky. A skoro
som spálila svojho otca." Nešťastie v očiach sa zmenilo na slzy a začala bezmocne plakať.
"Tvoj ocko je v poriadku," pokračoval Irv. Andy mlčal. Spomínal na náhly dusivý pocit, na zdanie, že je zatvorený v
horúcej bubline.
"Už to nikdy nespravím," vyhlásila. "Nikdy."
"Dobre," súhlasil Andy a položil jej ruku na plece. "Dobre, Charlie."
"Nikdy," zopakovala s tichým dôrazom.
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"Nevrav tak, žubrienka," povedal Irv a pozrel na ňu. "Nezaväzuj sa takto. Urob vždy to, čo treba. Urob to najlepšie, čo
môžeš. A toto všetko môžeš. Verím, že jediné, do čoho boh na tomto svete zasahuje, sú záležitosti ľudí, ktorí hovoria
nikdy. Rozumieš?"
"Nie," zašepkala Charlie.
"Ale myslím, že raz porozumieš," dokončil Irv a pozrel na Charlie s takým hlbokým súcitom, až Andymu stiahlo hrdlo
ľútosťou a strachom. Potom Irv pozrel na ženu. "Podaj mi tú palicu, čo máš pri nohe, Norma."
Norma zdvihla palicu, vložila mu ju do ruky a znovu mu zdôraznila, že to preháňa, aby len pokojne odpočíval. A tak iba
Andy počul, ako Charlie znovu povedala: "Nikdy," takmer nečujne, len to vydýchla, ako slávnostnú prísahu.
17
"Pozrite sa, Andy," povedal Irv a nakreslil do prachu rovnú čiaru. "Toto je poľná cesta, po ktorej sme prišli. Baillings
Road. Keď po nej prejdete štyristo metrov, prídete k ceste odbočujúcej doprava, čo smeruje do lesa. Auto po nej
neprejde, ale willysu by sa to mohlo podariť, ak zaradíte náhon na všetky štyri kolesá a budete šikovne narábať so
spojkou. Zopárkrát sa vám možno bude zdať, že sa cesta stratila, ale choďte len ďalej a zasa ju nájdete. Tá cesta nie je
na nijakej mape, rozumiete? Na nijakej mape." 
Andy prikývol a sledoval palicu, ako kreslí lesnú cestu.
"Prejdete po nej asi dvadsať kilometrov na východ, a keď sa vám nestane nijaký malér a nezablúdite, vyjdete na cestu
č. 152 neďaleko Hoag Corners. Po stopäťdesiatdvojke sa dáte doľava, smerom na sever a asi po pol druha kilometri
prídete k ďalšej lesnej ceste. Má horší povrch, je mokrá, rozbahnená. Willys ju možno zvládne, možno nie. Nebol som
na tej ceste azda päť rokov. Je jediná, o ktorej viem, že vedie na východ do Vermontu, a nie je blokovaná. Táto druhá
cesta vás navedie na diaľnicu č. 22 severne od Cherry Plain a južne od hraníc Vermontu. Vtedy by ste už mali byť z
najhoršieho vonku – aj keď predpokladám, že vaše mená a fotografie sú už v éteri. Ale my vám želáme len to najlepšie,
však Norma?"
"Áno," prisvedčila, no nebolo to hlasnejšie ako vydýchnutie. Pozrela na Charlie. "Svojmu ockovi si zachránila život,
maličká. Na to neslobodno zabudnúť."
"Áno?" povedala Charlie takým absolútne nevýrazným hlasom, že Norma Mandersová sa na ňu zmätene a trochu
preľaknuto zahľadela. Vtedy sa Charlie pokúsila o váhavý úsmev a aj Norma sa s uľahčením usmiala.
"Kľúče sú vo willyse a…" Natiahol krk a naklonil hlavu. "Počujete?"
Bol to zvuk sirény, stúpal a klesal, ešte nevýrazný, ale približoval sa.
"Požiarnici," oznámil Irv. "Mali by ste už ísť."
"Poďme, Charlie," povedal Andy. Podišla k nemu, oči červené od plaču. Drobný úsmev zmizol ako váhavé slnečné lúče
v mori oblakov, no Andyho povzbudilo, že sa vôbec objavil. V tvári mala výraz človeka, ktorému sa sotva podarilo
zachrániť si holý život a je otrasený a doráňaný. Andy si želal mať jej moc a môcť ju použiť a vedel by, proti komu ju
použiť.
Povedal: "Ďakujem vám, Irv."
"Je mi to ľúto," ticho vyhlásila Charlie. "To, čo sa stalo s vaším domom a so sliepočkami… a aj všetko ostatné."
"Celkom určite to nebola tvoja vina, žubrienka," odvetil Irv. "Zavinili si to sami. Dávaj pozor na ocka."
"Dobre," dodala. 
Andy ju vzal za ruku a viedol okolo stodoly tam, kde pod strieškou parkoval willys.
Sirény požiarnikov už boli celkom blízko, keď ho naštartoval a vyšiel ním cez trávnik na cestu. Dom sa teraz zmenil na
horiace peklo. Naposledy uvidel Mandersovcov v spätnom zrkadle pod plátennou strechou džípu: Irv bol opretý o
stodolu, zranenú ruku obviazanú kusom bielej látky, ktorá červeno premokala, Norma sedela vedľa neho. Zdravou
rukou ju objímal. Andy zamával a Irv mu odpovedal drobným gestom zranenej ruky. Norma nemávala, možno myslela
na matkin porcelán, na písací stôl, na ľúbostné listy – na všetko to, čo nikdy nemohli nahradiť peniaze z poisťovne. 
18
Prvú lesnú cestu našli presne tam, kde podľa Irvovho opisu mala byť. Andy nastavil na džípe náhon na všetky kolesá
a odbočil na ňu.
"Drž sa, Charlie," upozornil. "Bude nás to nadhadzovať."
Charlie sa pridŕžala. Bola bledá a apatická, pohľad na ňu Andyho znervózňoval. Chalupa Granthera McGeeho v
Tashmore Ponde. Keby sa nám len podarilo doraziť tam a môcť tam ostať. Spamätá sa a potom porozmýšľame, čo
ďalej.
Porozmýšľame o tom zajtra. Ako sa vraví, zajtra je tiež deň.
Willys burácal a nadskakoval po ceste, ktorú tvorili len dve vyjazdené koľaje s niekoľkými zakrpatenými borovicami
popri nich. V tomto kraji sa neukázal drevorubač aspoň desať rokov a Andy pochyboval, že tu odvtedy bol aj hocikto
iný, s výnimkou občasného lovca. Tak po desiatich kilometroch to vyzeralo, že – ako vravel Irv – cesta sa stratila, a
Andy musel dvakrát zastaviť a odstraňovať vyvrátené stromy. Druhýkrát, keď cítil, ako mu od námahy búši krv v
sluchách, až strácal vedomie, zdvihol oči a uvidel obrovskú laň, ako ho zadumane pozoruje. Chvíľu tam stála a potom
sa v okamihu stratila v hlbokom lese, len biela škvrna pod chvostom ešte zasvietila. Andy pozrel na Charlie a uvidel, že
pohyb zvieraťa v nej vyvolal akýsi druh nadšenia, a to ho znovu povzbudilo. Zanedlho potom opäť našli dve
vyjazdené koľaje a okolo tretej prišli k dvojprúdovej ceste s asfaltovým povrchom.
19
Doškriabaný, unavený a očividne neschopný kráčať s vyvrtnutým členkom sedel Orville Jamieson na kraji Baillings
Road asi tri štvrte kilometra od Mandersovej farmy a hovoril do krátkovlnnej vysielačky. Jeho správa sa prenášala cez
mobilné retranslačné veliteľské stanovište v nákladnom aute zaparkovanom na hlavnej ulici v Hastings Glene.
Nákladné auto malo zariadenie so zabudovaným utajovačom a výkonným vysielacím zariadením. Hlásenie, ktoré
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vysielal O. J., utajovač zakódoval, zosilnil a odvysielal do New Yorku, kde ho rádioreléová stanica zachytila a
odvysielala do Longmontu, štát Virgínia, do kancelárie, v ktorej sedel kapitán.
Kapitán nevyzeral tak sviežo a bodro, ako keď ráno prichádzal na bicykli do práce. Jamiesonovo hlásenie sa zdalo
takmer neuveriteľné: vedeli aj predtým, že dievča v sebe niečo má, ale toto rozprávanie o masakre a nečakanom obrate
zapôsobilo (najmä na kapitána) ako blesk z jasného neba. Štyria až šiesti mŕtvi, ostatní v zmätku rozutekaní po lese,
poltucet áut v plameňoch, dom spálený do tla, zranený civilista, ktorý každému, kto je ochotný počúvať, vykladá, že na
jeho príjazdovú cestu prenikla skupina neonacistov, zaútočila a bez zatykača chcela odviesť muža a dievčatko, ktorých
pozval domov na obed.
Keď O. J. skončil hlásenie (v skutočnosti ho vôbec neskončil, pretože sa v polovičnej hystérii znovu a znovu
opakoval), kapitán zasadol do svojho hlbokého otáčavého kresla a usiloval sa rozmýšľať. O krycej operácii čohosi
takého absolútne nevydareného nemusel rozmýšľať od operácie v Zátoke svíň – a tentoraz to bolo ešte aj na americkej
pôde.
Kancelária bola šerá a plná ťažkých tieňov, lebo teraz bolo slnko na druhej strane budovy, no svetlo nezažal. Rachel sa
mu ozvala bzučiakom intercomu, ale povedal jej, že nechce hovoriť s nikým, vôbec s nikým.
Cítil sa starý.
Počul Wanlessove slová: Hovorím o potenciálnej možnosti ničenia. Dobre, teraz to už nebola otázka potenciálnej
možnosti, však? Ale my ju dostaneme, rozmýšľal a hľadel skleným pohľadom na druhú stranu izby. Veru áno, my ju
dostaneme.
Zazvonil na Rachel. 
"Chcem hovoriť s Orvillom Jamiesonom hneď, keď sem priletí," oznámil jej. "A chcem hovoriť s generálom
Brackmanom vo Washingtone. To má absolútnu prioritu. Hore v štáte New York sa vytvorila možnosť eventuálnych
komplikácií a chcem, aby ste mu povedali, že na ich odstránení sa pracuje."
"Áno, pane," úctivo odpovedala Rachel.
"Chcem sa stretnúť so všetkými šiestimi námestníkmi o deväť nula nula. Aj to má absolútnu prioritu. A chcem hovoriť
s náčelníkom polície na severe štátu New York." Polícia sa zúčastňovala na systematickom pátraní a kapitán im to chcel
pripomenúť. Až sa začne kydať bahno, musel si byť istý, že ho má na nich pripravené kdesi poruke aspoň za korýtko.
A takisto to chcel pripomenúť pred jednotným frontom, ktorého všetci členovia sa ešte vždy túžili z toho vyvliecť,
tváriac sa mravopočestne.
Zaváhal a potom dodal: "A keď zavolá John Rainbird, povedzte mu, že s ním chcem hovoriť. Mám preňho ďalšiu
robotu."
"Áno, pane."
Kapitán stiahol ruku z intercomu. Oprel sa v kresle dozadu a študoval tiene.
"Všetko, čo sa stalo, sa môže odstať," povedal tieňom. To bolo jeho životné krédo – nie vyšité bavlnkou na plátne a
zavesené na stene, nie vyrazené na plakete z medi, ale vtlačené do duše ako životná pravda.
Všetko sa môže odstať. Až dodnes, až do Jamiesonovho hlásenia tomu veril. Bola to filozofia, ktorá pomáhala
chudobnému synovi baníka z Pennsylvánie prekonať dlhú cestu. A veril tomu ešte vždy, aj keď práve teraz bola jeho
viera trochu otrasená. Pokiaľ ide o Mandersa a jeho ženu, tí mali pravdepodobne príbuzných roztrúsených od Nového
Anglicka po Kaliforniu, a každý jeden z nich bol potenciálna páka. Práve tu, v Longmonte, mali niekoľko prísne tajných
súborov informácií, ktoré boli chránené, pretože na akomkoľvek kongresovom zasadaní o metódach Firmy by sa boli…
áno, trochu zle počúvali. Autá a rovnako aj agenti boli len materiál, aj keď dosť často predtým si naozaj nevedel
predstaviť, že by raz Al Steinowitz odišiel. Kto by bol schopný nahradiť Ala? To decko a jeho tatko zaplatia za to, čo
urobili Alovi, ak už nie za nič iné. O to sa postará.
Lenže čo s dievčaťom? Môže sa odstať, čo sa stalo s dievčaťom?
Mali spôsoby. Mali metódy kontroly.
Spisy McGeeovcov boli ešte vždy tu, v knižničnom vozíku. Vstal, podišiel k nim a začal sa nimi nesústredene prehŕňať.
Rozmýšľal, kde je v tejto chvíli John Rainbird.
WASHINGTON, D. C.
1
J. John Rainbird sedel vo chvíli, keď naňho kapitán Hollister myslel, v hoteli Mayflower pri televíznom kvíze s názvom
Kto je vtipnejší. Bol nahý. Sedel na stoličke, bosé nohy pekne pospolu, a sledoval program. Čakal, až sa zotmie. Potom
čakal, až bude noc. Keď bola noc, čakal, až bude skoro ráno. Keď bolo skoro ráno a pulz hotela celkom zoslabol, už
nečakal, pobral sa do izby č. 1217 a zabil doktora Wanlessa. Nato zišiel sem dolu a rozmýšľal o všetkom, čo mu
Wanless porozprával, prv než zomrel, a potom, keď vyšlo slnko, si krátko pospal.
John Rainbird bol človek zmierený so všetkým. Takmer so všetkým – s kapitánom, s Firmou, so Spojenými štátmi. Bol
zmierený s bohom, so satanom, s vesmírom. Ak nebol ešte celkom zmierený sám so sebou, bolo to preto, že jeho púť sa
ešte neskončila. Mal veľa zranení, veľa úctyhodných jaziev. Nebolo dôležité, že ľudia sa od neho odvracali so
strachom a odporom. Nebolo dôležité, že vo Vietname prišiel o oko. Nebolo dôležité, aký plat dostával. Za všetky
peniaze si kupoval topánky. Miloval topánky. Vlastnil dom vo Flagstaffe, a nech tam chodil akokoľvek zriedka,
nechával si tam posielať všetky topánky. Keď mal príležitosť prísť do svojho domu, obdivoval topánky všemožných
značiek – Gucci, Bally, Bass, Adidas, Van Donen. Topánky. Jeho dom bol zvláštny les, stromy vešiakov na topánky
rástli v každej miestnosti a on mohol chodiť z izby do izby a obdivovať na nich topánkové plody. Ale keď bol sám,
chodil bosý. Jeho otca, čistokrvného Čerokéza, pochovali bosého. Pohrebné mokasíny mu ktosi ukradol.
Okrem topánok sa John Rainbird zaujímal len o dve veci. Jedna z nich bola smrť. Samozrejme, vlastná. Na túto
nevyhnutnosť bol pripravený najmenej dvadsať rokov, možno viac. Obchod so smrťou bol vždy jeho džob a bolo to
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jediné remeslo, v ktorom kedy vynikal. Ako dospieval, zaujímal sa o smrť čoraz väčšmi, tak ako sa umelec zaujíma o
kvalitu a stálosť svetla, tak ako sa spisovatelia usilujú vyhmatať charakteristické rozdiely medzi postavami, ako
nevidomí ľudia slepecké písmo. To, čo ho zaujímalo najviac, bol skutočný odchod, skutočné vypustenie duše, odchod
z tela a z toho, čo ľudská bytosť chápe ako život, a prechod do čohosi ďalšieho. Aké to asi je, keď kamsi mizneš?
Myslíš si pri tom, že je to sen, z ktorého sa dá zobudiť? Je tam kresťanský diabol s vidlami, pripravený napichnúť na ne
tvoju vreštiacu dušu a odvliecť ju do pekla ako kus mäsa na ražni? Cítiš pri tom radosť? Vieš, že odchádzaš? Čo vidia
oči zomierajúceho?
Rainbird dúfal, že bude mať príležitosť sám to zistiť. Pri jeho práci prichádzala smrť často rýchlo a nečakane, mohlo sa
to odohrať rýchlo ako žmurknutie. Dúfal, že bude mať čas pripraviť sa a všetko precítiť, keď príde jeho vlastná smrť. V
poslednom čase ešte dôkladnejšie sledoval tváre ľudí, ktorých zabíjal, a usiloval sa zachytiť v ich očiach to tajomstvo.
Smrť ho zaujímala.
Rovnako ho zaujímalo dievčatko, o ktoré všetkým šlo. Charlene McGeeová. Kapitán sa domnieval, že John Rainbird má
o McGeeovcoch len neurčité predstavy a o všetkom ďalšom okolo programu L 6 vôbec nijaké. V skutočnosti Rainbird
vedel skoro toľko, ako sám kapitán – a to ho mohlo predurčiť do úlohy vykonávateľa opatrení na odstránenie
McGeeovcov, ak sa o tom kapitán zavčasu dozvie. Všetci predpokladali, že dievča má obrovskú silu alebo jej latentnú
podobu – možno celú batériu takých síl. Chcel sa s tým dievčaťom stretnúť, aby videl, čo je to za sila. Vedel aj to, že
Andy McGee má schopnosti, ktoré kapitán nazýval potenciálna mentálna dominácia, ale to sa Johna Rainbirda
netýkalo. Ešte nestretol človeka, ktorý by dominoval nad ním.
Kvíz sa skončil. Začali správy. Ani jedna z nich nebola dobrá. John Rainbird nejedol, nepil, nefajčil. Sedel čistý,
nezaťažený ako prázdna orechová škrupina a čakal, až príde čas zabíjania, aby mohol vstať a ísť.
2
V priebehu dňa kapitán rozmýšľal, aký je Rainbird tichý. Ani doktor Wanless ho teraz nezačul. Zobudil sa zo zdravého
spánku. Zobudil sa, keď ho pod nosom pošteklili prsty. Zobudil sa a zbadal, že sa tu zjavil prízrak zo zlých snov, ktorý
sa mu týčil nad posteľou. Jedno oko sa slabo lesklo vo svetle z kúpeľne, ktoré nechával zažaté vždy, keď spal na
neznámom mieste. Tam, kde malo byť druhé oko, bol len prázdny kráter.
Wanless otvoril ústa, aby zakričal, no John Rainbird mu stisol prstami jednej ruky nos a druhou prikryl ústa. Wanless
sa začal metať.
"Pst," tíšil ho Rainbird. Znela z toho láskavá zhovievavosť matky, ktorá tíši dieťa pri prebaľovaní.
Wanless začal bojovať urputnejšie.
"Ach chcete prežiť, upokojte sa a buďte ticho," prikázal mu Rainbird.
Wanless naňho pozrel, ešte raz sa mykol a ostal pokojne ležať.
"Budete pokojný?" spýtal sa Rainbird.
Wanless prikývol. Tvár mu tuho očervenela.
Rainbird odtiahol ruky a Wanless začal sťažka, chrapľavo dýchať. Z jednej nosnej dierky sa mu pustil tenký pramienok
krvi.
"Kto ste… poslal vás… kapitán?"
"Som Rainbird," odvetil tlmene. "Áno. Poslal ma kapitán."
Wanless v tme rozšíril oči. Vystrčil jazyk a oblizol si pery. Ako tam ležal zabalený do prikrývky, vyzeral ako prestarnuté
bábätko.
"Mám peniaze," šepkal zreteľne. "Konto vo švajčiarskej banke. Množstvo peňazí. Všetky sú vaše. Už nikdy ani
neotvorím ústa. Prisahám pred bohom."
"Nechcem vaše peniaze, doktor Wanless," začal Rainbird.
Wanless sa naňho zahľadel, ľavý kútik úst sa mu uškŕňal, ľavé oko slzilo a viečko sa chvelo.
"Ak chcete byť medzi živými, keď vyjde slnko," pokračoval Rainbird, "porozprávajte sa so mnou. Urobte mi
prednášku. Seminár, na ktorom budem jediným účastníkom. Budem pozorný, dobrý žiak. A ja vám za to darujem život,
ktorý budete žiť ďaleko, mimo dosahu kapitána a Firmy. Rozumiete mi?"
"Áno," odpovedal chrapľavo Wanless.
"Súhlasíte?"
"Áno… ale čo…"
Rainbird mu položil na pery dva prsty a doktor Wanless okamžite stíchol. Jeho chudá hruď sa rýchlo nadvihovala a
klesala.
"Teraz vám poviem jedno meno," oznámil Rainbird, "a potom začne vaša prednáška. Bude obsahovať všetko, čo viete,
všetko, čo tušíte, všetko, čo predpokladáte. Ste pripravený na to meno, doktor Wanless?"
"Áno," prikývol doktor Wanless.
"Charlene McGeeová," povedal Rainbird a doktor Wanless začal rozprávať. Spočiatku slová plynuli pomaly, potom
začal zrýchľovať. Hovoril. Odprednášal Rainbirdovi celú históriu skúšok s preparátom L 6 a porozprával o pokuse,
ktorým vyvrcholili. Veľa z toho, čo povedal, už Rainbird vedel, no Wanless vyplnil aj množstvo bielych miest. Doktor
podal kompletný výklad teórie, ktorý už v ten deň dopoludnia predniesol kapitánovi, no teraz sa nestretol s hluchotou.
Rainbird počúval pozorne, občas sa zamračil, občas jemne zatlieskal, zasmial sa tichým smiechom na Wanlessovom
prirovnaní s odúčaním od plienok. To Wanlessa povzbudilo, aby rozprával rýchlejšie, a keď sa začal opakovať, ako sa
to starým ľuďom stáva, Rainbird vystrel ruky, stlačil Wanlessov nos a druhou opäť prikryl ústa.
"Ľutujem," povedal Rainbird.
Wanless kládol odpor a metal sa pod Rainbirdovým tlakom. Rainbird pritlačil väčšmi, a keď Wanless začal ochabovať,
náhle odtiahol ruku, ktorou mu stláčal nos. Zvuk doktorovho sipľavého dychu sa podobal zvuku vzduchu
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unikajúcemu z pneumatiky prebodnutej veľkým klincom. Oči sa mu v jamkách divo prevaľovali ako oči koňa
vystrašeného až k šialenstvu, no ešte vždy sa ťažko dalo niečo vidieť.
Rainbird chytil doktora Wanlessa za golier pyžamy a strhol ho na okraj postele, takže mu chladné biele svetlo z
kúpeľne svietilo priamo do tváre.
Potom mu opäť stisol nos.
Muž dokáže prežiť bez trvalého poškodenia mozgu ešte asi deväť minút po tom, ako sa mu zastaví prívod vzduchu do
organizmu, ak je pri tom v úplnom pokoji. Žena, ktorá má trochu väčšiu kapacitu pľúc a trochu väčšiu schopnosť
odstraňovať kysličník uhličitý, desať až dvanásť minút. Zápasenie a strach, samozrejme, tento čas prežitia značne
skracujú.
Doktor Wanless energicky zápasil štyridsať sekúnd, a potom začalo jeho úsilie o záchranu vlastného života
ochabovať. Rukami ešte zľahka udieral do hrboľatej žuly, ktorá bola Rainbirdovou tvárou. Päty mu zabubnovali na
koberci tlmený signál na ústup. Pod Rainbirdovou mozoľnatou dlaňou mu začali tiecť sliny.
To bola tá chvíľa.
Rainbird sa naklonil dopredu a detsky dychtivo študoval Wanlessove oči.
No bolo to len to isté, vždy to isté. Zdalo sa, že z očí sa vytratil strach a namiesto neho sa naplnili obrovskými
rozpakmi. Nie údivom, nie náhlym porozumením či pochopením, nie bázňou, len rozpakmi. Na okamih sa tieto dve
rozpačité oči upreli do jediného oka Johna Rainbirda a Rainbird vedel, že tie oči ho videli. Možno ho videli
rozmazaného, možno im mizol z dohľadu vo chvíli, keď doktor odchádzal ďaleko, ďaleko, ale videli ho. A potom tu už
nebolo nič, len sklený pohľad. Doktor Wanless už viac nebol v hoteli Mayflower. Rainbird sedel na jeho posteli vedľa
panáka v životnej veľkosti.
Ešte vždy sedel, jednu ruku mal na panákových ústach, druhou pevne stláčal jeho nosné dierky. Bolo lepšie mať
istotu. Ostal tak ešte desať minút.
Myslel na to, čo mu Wanless povedal o Charlene McGeeovej. Bolo možné, aby malo dieťa takú moc? Asi áno. V
Kalkate videl raz človeka, ktorý si pichal nože do tela – do nôh, do hrude, do krku – potom ich vytiahol, a nemal nijaké
rany. Je to možné. A je to určite… zaujímavé.
Myslel na to, a vtom sa pristihol, že si predstavuje, aké by to bolo zabiť dieťa. Nikdy nič také vedome neurobil (aj keď
raz umiestnil bombu do dopravného lietadla, a keď vybuchla, usmrtila všetkých šesťdesiatich siedmich cestujúcich a
medzi nimi bolo jedno, možno aj viac detí, no to nebolo to isté, bolo to neosobné). Jeho práca si nevyžadovala zabíjanie
detí. Neboli napokon nijakou teroristickou organizáciou, aj keď niektorí ľudia – napríklad niektorí sraľovia v Kongrese
– si to myslia.
Boli vedeckou ustanovizňou.
Možno by to bolo u dieťaťa iné. Mohlo mať v očiach pred svojím koncom iný výraz, viac než len rozpaky, ktoré mu
pripadali také prázdne a také – áno, to je ono – také smutné.
Časť toho, čo potreboval vedieť, mohol objaviť v smrti nejakého dieťaťa.
Dieťaťa ako táto Charlene McGeeová.
"Môj život je ako rovné cesty v púšti," ticho povedal John Rainbird. Pohľadom sa hlboko pohrúžil do bezvýrazných
modrých kúskov mramoru, ktoré bývali očami doktora Wanlessa. "Ale tvoj život už nie je cesta, priateľ môj… môj
dobrý priateľ."
Pobozkal Wanlessa na jedno aj na druhé líce. Potom ho uložil späť do postele a prehodil naňho prikrývku. Rozprestrela
sa mäkko ako padák a vykreslila obrys Wanlessovho nosa, ktorý sa už nechvel, len čnel dohora pod bielym batistom.
Rainbird odišiel z izby.
Tej noci myslel na dievča, čo údajne vedelo zapaľovať oheň. Veľa naň myslel. Predstavoval si, kde je, nad čím
rozmýšľa, o čom sníva. Cítil k nemu nehu a nutnosť chrániť ho.
Keď po šiestej ráno zaspával, bol si istý: dievča bude jeho.
TASHMORE, ŠTÁT VERMONT
1
Andy a Charlie McGeeovci dorazili do chalupy pri Tashmore Ponde dva dni po požiari na Mandersovej farme. Už pri
štarte nebol willys v najlepšom stave a poskakovanie po lesných cestách, na ktoré ich nasmeroval Irv Manders, mu ani
trochu nepomohlo.
Keď sa skončil deň, čo začal v Hastings Glene, a nastal súmrak, nebol ani dvadsať metrov od výjazdu z druhej – tej
horšej – z oboch lesných ciest. Pred nimi bola cesta č. 22, skrytá za husto rastúcimi krovinami. Hoci ju nevideli,
chvíľami počuli svit a hukot prechádzajúcich áut a nákladniakov. Túto noc prespali vo willyse, poprikrývaní, aby im
bolo teplo. Vyrazili potom skoro ráno, krátko po piatej, keď sa na východe ohlasoval deň ešte len bledším odtieňom
tmy. To bolo včera ráno.
Charlie bola bledá, apatická a vyčerpaná. Nespýtala sa, čo by sa im mohlo stať, keby cestné zátarasy boli premiestnili
ďalej na východ. Aj tak by to bola zbytočná otázka, lebo ak cestné zátarasy premiestnili, tak ich chytia, a jednoducho
niet čo k tomu dodať. Takisto zbytočné bolo čo aj len pomyslieť, že by opustili willys a takto sa im vyhli. Charlie
nebola schopná ísť pešo, a ak mal povedať pravdu, nebol toho schopný ani on.
Andy preto zišiel z hlavnej cesty a celý deň sa natriasali a kľučkovali po druhoradých cestách pod bielou októbrovou
oblohou, ktorá sľubovala dážď, no neprinášala ho. Charlie väčšinu času prespala a Andy sa o ňu bál – bál sa, že
spánok zneužíva na to, aby radšej unikla pred tým, čo sa stalo, než by sa pokúsila vyrovnať sa s tým.
Dvakrát zastavil vedľa stánkov pri ceste a kúpil hamburgery a hranolčeky. Druhý raz musel platiť päťdolárovkou. ktorú
dostal od Jima Paulsona, vodiča krytého nákladniaka. Väčšina drobných, čo mal z telefónnych automatov, bola preč.
Asi mu vypadli z vreciek v tom blázinci u Mandersovcov, ale presne si na to nespomínal. Preč bolo aj čosi ďalšie:
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desivé, necitlivé miesta na tvári, zmizli niekedy počas noci. To však za stratu nepovažoval.
Charlie sa jedla skoro nedotkla.
V noci, asi hodinu po zotmení, prišli k odpočívadlu na diaľnici. Bolo opustené. Jesenná sezóna indiánskych slávností
kmeňa Winnebagov pre turistov sa skončila, opäť sa začne až na budúci rok. Nápisy vypálené do neopracovaného
dreva hlásali: ZÁKAZ STANOVANIA, ZÁKAZ KLADENIA OHŇA, PSOV DRŽTE NA REMIENKU, ZA
ZNEČISTENIE POKUTA 500 $.
"Naozaj tu majú zmysel pre humor," zahundral si Andy a zastal s willysom na oddelenom mieste až na najvzdialenejšom
konci parkoviska, takmer v kríkoch, pri zurčiacom potôčiku. Obaja vystúpili a bez slova zišli k vode. Bolo zamračené, no
nie chladno, hviezdy nebolo vidieť a noc sa zdala mimoriadne tmavá. Na chvíľu si sadli a počúvali rozprávanie potoka.
Chytil Charlie za ruku, a vtom sa rozplakala, dlhé vzlyky jej išli roztrhnúť hruď.
Vzal ju do náručia a kolísal. "Charlie," šepkal jej, "Charlie, Charlie, nie. Neplač."
"Prosím ťa, ocko, nedovoľ mi, aby som to urobila ešte raz," žiadala ho so slzami v očiach. "Ak mi to ešte raz dovolíš a
ja to ešte raz spravím, zabijem aj seba, a tak ťa prosím… prosím ťa… už nikdy…"
"Ľúbim ťa," povedal. "Tichučko. Už ani raz nepovedz, že sa zabiješ. To je bláznovstvo."
"Nie," odvetila. "Nie je. Myslím to naozaj, ocko."
Dlho rozmýšľal a potom pomaly povedal: "Neviem, či budem môcť, Charlie. Ale sľubujem, že to skúsim. Stačí ti to
takto?"
Hrobové ticho z jej strany bolo dostatočnou odpoveďou.
"Aj ja mám strach," pokračoval ticho. "Aj otcovia mávajú strach. Lepšie bude, keď si to uvedomíš."
Aj túto noc strávili v kabínke willysa. O šiestej ráno už boli zasa na ceste. Oblaky sa trhali a okolo desiatej sa ukázalo,
že to bude nádherný deň babieho leta. Onedlho po tom, ako prekročili hranice štátu Vermont, videl chlapov na
rebríkoch ako na stožiaroch medzi korunami jabloní v sadoch a nákladné autá plné obrovských košov červených jabĺk.
O jedenásť tridsať odbočili z tridsaťštvorky na úzku poľnú cestu s dvoma vyjazdenými koľajami, označenú tabuľkou
SÚKROMNÉ VLASTNÍCTVO, a Andy pocítil v hrudi akési uvoľnenie. Dostali sa na pozemok Granthera McGeeho.
Boli na mieste.
Viezli sa pomaly asi dva a pol kilometra smerom k jazeru. Červené a zlaté októbrové lístie vírilo na ceste pred tupým
nosom džípu. Medzi stromami zbadali zrkadlenie vody a boli na mieste, kde sa cesta rozdvojovala. Krížom cez užšiu z
oboch ciest bola zavesená ťažká oceľová reťaz a na reťazi visela žltá tabuľka s hrdzavými fľakmi a s nápisom: ZÁKAZ
VSTUPU z PRÍKAZU OKRESNÉHO ŠERIFA. Hrdzavé fľaky sa šírili najmä okolo šiestich či ôsmich jamiek na kove a
Andy odhadoval, že je to robota nejakého decka, čo tu prázdninovalo a pokúšalo sa na chvíľu zahnať nudu strieľaním
zo vzduchovky. Ale musia to byť už roky.
Vystúpil z willysa a z vrecka vybral krúžok s kľúčmi. Na krúžku bol pripevnený kožený štítok s iniciálkami. A. McG. Boli
takmer úplne zošúchané. Ten kúsok kože mu raz na Vianoce darovala Vicky – boli to Vianoce pred Charliným
narodením.
Chvíľu stál pri reťazi, pozeral na kožený štítok a potom na kľúče pri ňom. Bolo ich vyše desať. Kľúče sú zvláštne.
Podľa toho, ako sa ti na krúžku hromadia kľúče, by si si mohol zostaviť životopis. Andy vedel, že niektorí ľudia –
nepochybne lepší organizátori ako on – jednoducho staré kľúče zahadzovali, takisto ako si tieto typy so zmyslom pre
poriadok zvykli vyprázdňovať náprsnú tašku každých šesť mesiacov alebo v inom pravidelnom časovom intervale.
Andy nikdy nič také nerobil.
Mal tu kľúč od dverí východného krídla Prince Hall v Harrisone, kde bola voľakedy jeho pracovňa. Pracovňa na
katedre angličtiny. Mal tu kľúč od bytu v Harrisone, v ktorom jedného dňa zistil, že mu Firma zabila ženu a uniesla
dcéru. Dva – tri nevedel zaradiť. Kľúče boli čosi zvláštne. Naozaj.
Zahmlievalo sa mu pred očami. Zrazu mu chýbala Vicky, cítil, že ju potrebuje tak, ako to pociťoval v tých prvých
hrozných týždňoch na úteku s Charlie. Bol priveľmi unavený, vystrašený, nazlostený. Keby mal v tejto chvíli tu na
Gran-therovej ceste v rade pred sebou všetkých zamestnancov Firmy a keby mu niekto dal do rúk samopal…
"Ocko?" Bol to Charlin hlas plný obáv. "Nemôžeš nájsť kľúč?"
"Neboj sa, mám ho," odpovedal. Bol medzi poslednými, malý kľúč značky Yale, na ktorý raz vyškriabal vreckovým
nožíkom T. P., prvé písmená Tashmore Pond. Posledný raz tu boli rok pred Charliným narodením, a teraz musel Andy
trochu pritisnúť, aby dostal kľúč do stuhnutej vložky. Vtom sa zámka s puknutím otvorila a reťaz sa uložila na koberec
z opadaného lístia.
Previezol cez ňu willys a znova reťaz starostlivo zamkol na zámku.
Cesta bola v zlom stave, to si Andy všimol hneď. Keď sem chodievali každé leto a ostali tri, štyri týždne, venoval vždy
zopár dní údržbe cesty – od Sama Moora zo štrkoviska dostal za vlečku štrku, a tým pozasýpal výmole, vyklčoval
krovie a prípadne zavolal aj Sama, aby to vyrovnal svojím starým buldozérom. Dôležitejšia cesta bola tá druhá, širšia,
čo viedla z rázcestia dolu k takmer dvom tuctom letovísk a chalúp popri brehu. Ich majitelia mali vlastné Cestné
združenie, do ktorého odvádzali každoročne príspevky, raz do roka, v auguste, sa stretali na výročnej členskej schôdzi
a robili všetko, čo k tomu patri (aj keď schôdza bola naozaj len zámienkou, aby sa mohli poriadne natankovať pred
Sviatkom práce, ktorý bol prvého septembra a ktorý urobí bodku za ďalším letom), no táto, užšia cesta viedla jedine ku
Grantherovmu domu, lebo Granther voľakedy dávno, ešte v čase hospodárskej krízy, skúpil za babku všetku okolitú
pôdu.
Za starých čias mali rodinné auto, dodávkový ford. Pochyboval, že stará dodávka by tu teraz prešla, pretože aj willys s
vysoko posadenou nápravou dva či trikrát zavadil spodkom. Andy na to vôbec nepomyslel, ale znamenalo to, že dolu
nik nebol.
..Budeme tam mať elektrinu, ocko?" spýtala sa Charlie.
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..Nie," odvetil, "a ani telefón. Nemôžeme si dovoliť začať používať elektrinu, dievča. Bolo by to, akoby sme vyvesili
nápis SME TU. Ale sú tam petrolejky a dva plechové sudy nafty na kúrenie. Ak ju neukradli, je tam." Toho sa trochu
bál. Odvtedy, ako tu boli naposledy, cena nafty stúpla, a tak predpokladal, že by to zlodejovi bolo stálo za to.
"Bude tam…"
"Dopekla," zaklial Andy. Stúpil na brzdu. Krížom cez cestu bol zvalený strom, veľká stará breza, možno po nejakej
zimnej víchrici. "Musíme ísť pešo. Je to už len asi jeden a pol kilometra. Prejdeme to." Neskôr sa chcel vrátiť s
Grantherovou pílou ä strom rozpíliť. Nechcel tu nechať Irvov willys len tak. Bolo sem priveľmi vidieť.
Postrapatil ju. "Poďme."
Vystúpili z willysa a Charlie sa bez námahy prešmykla popod brezu, zatiaľ čo Andy opatrne preliezol ponad ňu a dával
pozor, aby sa. pokiaľ možno, nepoškriabal. Lístie im príjemne šušťalo pod nohami, keď naň stúpali, a lesy voňali
jeseňou. Zo stromu sa im prizerala veverička a pozorne sledovala ich postup. A teraz opäť medzi stromami uvideli jasné
modré pásy vodnej hladiny.
"O čom si začala predtým, než sme prišli k tej breze?' spýtal sa Andy.
"Či bude dosť nafty, ak ostaneme celú zimu."
"Nie, ale bude stačiť na začiatok. A narúbem dreva. A ty zasa nazbieraš."
Po desiatich minútach sa cesta rozšírila na rovinku pri brehu Tashmore Pondu a boli tam. Obaja na chvíľu zastali. Andy
nevedel, čo cíti Charlie, ale jeho zachvátil vír spomienok, a to taký absolútny, že mierny výraz nostalgia by ho
nevystihol. Do spomienok sa mu zamiešal sen spred troch dní – čln. padajúci súmrak, fliačiky z bicyklových duší na
Grantherových čižmách.
Chalupa mala päť miestností, steny z dreva, základy z kameňa. Drevená terasa prečnievala nad hladinu jazera a
kamenné mólo vybiehalo do vody. S výnimkou naviateho lístia a patiny niekoľkých zím sa tu nič nezmenilo. Takmer
čakal, že z chalupy pomaly vyjde sám Granther v jednej zo svojich zeleno-čiernych károvaných košieľ, zakýva mu,
zahrmí, nech vyjde hore a spýta sa ho, či už má rybársky lístok, lebo pstruhy za súmraku ešte vždy berú.
Bolo to dobré miesto, bezpečné. Ďaleko na druhej strane Tashmore Pondu matne svietili na slnku sivozelené borovice.
Hlúpe stromy, povedal raz Granther, nepoznajú nijaký rozdiel medzi letom a zimou. Jediným znakom civilizácie na
vzdialenej strane bolo ešte vždy bradfordské mestské prístavisko. Nik tu nevybudoval obchodné centrum ani zábavný
park. Ešte vždy sa tu rozprával vietor so stromami. Zelenkavé šindle mali ešte vždy svoj machový, drevitý vzhľad a
ihličie borovíc ešte vždy zanášalo drevené odkvapové žľaby na rohoch strechy. Tu prežil svoje chlapčenstvo a tu mu
Granther ukazoval, ako nasadiť návnadu na háčik. Mal tu vlastnú izbu so stenami z javorových dosák a sníval
chlapčenské sny v úzkej posteli a budil sa na zvuky vody špliechajúcej o mólo. Takisto tu bol mužom a miloval sa so
svojou ženou v manželskej posteli, ktorá predtým patrila Grantherovi a jeho žene – tej tichej a akejsi smutnej žene
–členke Americkej spoločnosti ateistov, ktorá, ak si sa spýtal, ti rada podrobne rozobrala tému Tridsať najväčších
rozporov v Biblii kráľa Jamesa, alebo, ak si dával prednosť dačomu inému, tému Smiešny omyl vesmírnej teórie
časových skokov, a to všetko s údernou, neodvolateľnou logikou kazateľa oddaného veci.
"Chýba ti mamička, však?" opýtala sa Charlie bezútešným tónom.
"Áno," odvetil. "Veru chýba."
"Aj mne," dodala Charlie. "Zažili ste tu všeličo veselé, však?"
"Áno," súhlasil. "Poďme, Charlie."
Zastala a pozrela naňho.
"Ocko, bude ešte niekedy všetko okolo nás normálne? Budem môcť chodiť do školy a robiť ostatné normálne veci?"
Uvažoval, že zaluhá, ale lož bola úbohá odpoveď. "Neviem," odvetil. Skúšal sa usmiať, no nešlo to, zistil, že nie je
schopný ani len presvedčivo roztiahnuť pery. "Neviem, Charlie."
2
Všetko Grantherovo náradie bolo ešte vždy uložené s prehľadom v kôlni, v ktorej býval čln, a Andyho potešilo, že
našiel niečo, v čo síce dúfal, no vravel si, že nesmie dúfať priveľmi: takmer dve siahy dreva, pekne naštiepaného,
vyschnutého a naukladaného pod kôlňou pri móle. Väčšina z neho bola suchá už vtedy, keď ho sám prikrýval plachtou
z rozstrapkanej a teraz špinavej impregnovanej látky. Dve siahy im nevystačia na celú zimu. Ale dovtedy, kým popíli
spadnuté stromy na okolí a brezu na ceste, to bude stačiť.
Odniesol pílu k spadnutému stromu a rozpílil ho, takže willys mohol prejsť. To už bola takmer tma, bol unavený a
hladný. Nik sa neobťažoval vykradnúť dobre zásobenú špajzu. Ak tu boli počas uplynulých šiestich zím vandali alebo
zlodeji na motorových saniach, kradli v hustejšie obývanej oblasti na južnom konci jazera. V špajzi bolo päť plných
políc konzerv Campbellových polievok, sardiniek v oleji, duseného hovädzieho a všemožných druhov nakladanej
zeleniny. Na zemi bolo pol škatule konzerv pre psov – dedičstvo po starom Grantherovom psovi Bimbovi – no Andy
nemyslel, že dôjde aj na ne.
Zatiaľ čo Charlie prezerala knihy na poličke vo veľkej obývačke, zišiel Andy do pivničky, do ktorej viedli tri schody zo
špajze, škrtol zápalkou o brvno, vopchal prsty do diery po vypadnutom suku na jednej z dosák, ktorými boli obložené
steny miestnosti s udupanou hlinenou dlážkou a potiahol ju. Doska sa uvoľnila a Andy nazrel dovnútra. Uškrnul sa.
Vnútri malej skrýše ovešanej pavučinami boli štyri patentné zaváracie poháre plné čírej, mierne olejnato vyzerajúcej
tekutiny – čo bol stopercentný čistý biely ekrazit, ktorý Granther nazýval konské kopnutie.
Zápalka popálila Andymu prsty. Odhodil ju a zapálil druhú. Hulda McGeeová – tak ako tvrdošijní novoanglickí
kazatelia (z ktorých pochádzala v priamej línii) – nepripúšťala, nechápala ani netolerovala prosté, trocha hlúpe chlapské
potešenia. Bola to puritánska ateistka. O toto malé tajomstvo sa Granther podelil s Andym rok pred smrťou. 
Vedľa ekrazitu bola škatuľka s hracími známkami na poker. Andy ich z nej vytiahol a siahol do otvoru. So zašušťaním
odtiaľ vybral tenký zväzok bankoviek – zopár desať a päťdolárových a niekoľko jednodolárových. Spolu to bolo
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takých osemdesiat dolárov. Grantherovou slabosťou bol hazardný poker hraný s päťdesiatimi dvoma kartami a tieto
peniaze naň nazýval podpora sebavedomia.
Druhá zápalka mu popálila prsty a Andy ju opäť hodil na zem. Potme vložil späť peniaze aj známky na poker. Bolo
dobré vedieť, že sú tu. Vložil dosku na miesto a vyšiel zo špajze.
"Budeš paradajkovú polievku?" spýtal sa Charlie. Zázrak nad zázraky, na jednej polici našla všetky knižky o Poohovi a
teraz bola práve niekde v lesoch so svojimi hrdinami.
"Budem," odpovedala, a ani nezdvihla oči.
Urobil veľký hrniec paradajkovej polievky a každému otvoril sardinky. Zapálil jednu z petrolejok a postavil ju na
jedálenský stôl, najprv však dôkladne zatiahol závesy. Sedeli a jedli, ani jeden z nich veľa nehovoril. Nakoniec si nad
cylindrom lampy zapálil cigaretu. Charlie objavila vo waleskom bielizníku svojej starej mamy osem či deväť balíčkov
kariet, a v každom chýbal dolník alebo dvojka alebo niečo iné, a tak zvyšok večera chcela stráviť tým, že ich usporiada,
kým sa Andy bude ponevierať okolo domu.
Neskôr, keď ju ukladal do postele, spýtal sa jej, ako sa cíti.
"Bezpečne," odvetila bez najmenšieho zaváhania. "Dobrú noc, ocko."
Čo bolo dobré pre Charlie, bolo dobré aj pre neho. Chvíľu pri nej posedel, no okamžite bez problémov zaspala. Vyšiel,
ale dvere nechal pootvorené, aby ju počul, keby sa v noci bála.
3
Prv než si šiel Andy ľahnúť, vrátil sa dolu do pivničnej skrýše, vzal jeden zavárací pohár ekrazitu, nalial si hit do
pohára s džúsom a vyšiel cez zasúvacie dvere na terasu. Posadil sa na plátenné rozkladacie kreslo (zacítil zápach plesne
a okamžite mu zišlo na um, či by sa dal dáko odstrániť) a pozeral na tmavú pohyblivú masu jazera. Bolo trochu chladno,
ale niekoľko dúškov džúsu s Grantherovým konským kopnutím spôsobilo, že chlad sa stal celkom príjemný. Prvý raz
od tej hroznej naháňačky na Tretej Avenue mal naozaj pocit bezpečia a pokoja.
Fajčil a pozeral ponad Tashmore Pond.
Bezpečie a pokoj. Prvýkrát, a to nielen od obdobia v New Yorku. Prvýkrát odvtedy, ako Firma opäť vtrhla do ich
životov onoho hrozného augustového dňa pred štrnástimi mesiacmi. Odvtedy utekali alebo sa skrývali a nijako
nemohli dosiahnuť, aby mali pokoj.
Spomenul si, ako sa telefonicky rozprával s Quinceym a okolo sa vznášal zápach zhoreného koberca. On bol v Ohiu,
Quincey v Kalifornii, ktorú v svojich zriedkavých listoch prezýval zázračné kráľovstvo zemetrasení. Áno, je to dobre,
hovoril vtedy Quincey. Lebo by ich mohli umiestniť do dvoch malých miestností, a tam by im dovolili robiť naplno
všetko, čo dokážu, čím by zaistili dvestodvadsiatim miliónom Američanov slobodu a bezpečnosť… Stavím sa, že práve
preto chcú dostať to dieťa a zavrieť ho do malej miestnosti a pozorovať, či im pomôže zaistiť bezpečnosť sveta na jeho
ceste k demokracii. A myslím, že to je všetko, čo som ti chcel povedať, chlapče, iba ak ešte… nevystrkuj hlavu.
Zdalo sa mu vtedy, že dostal strach. Nevedel, čo je naozajstný strach. Strach je, keď prídeš domov a nájdeš vlastnú
ženu mŕtvu s vytrhanými nechtami. Vytrhali jej nechty, aby z nej vytiahli, kde je Charlie. Charlie vtedy trávila dva dni a
dve noci u rodiny svojej kamarátky Terri Duganovej. Približne o mesiac mala zasa prísť Terri na rovnako dlhý čas k nim.
Vicky to nazvala veľká výmena roku 1980.
Teraz, keď Andy sedel a fajčil na terase, mohol rekonštruovať, čo sa stalo, lebo vtedy neexistovalo nič, len
bezhraničný žiaľ, panika a záchvaty zúrivosti: bolo to slepé šťastie (možno viac než len šťastie), čo mu nakoniec
umožnilo dostihnúť ich.
Boli pod dozorom, celá rodina. Muselo to trvať už nejaký čas. A keď vtedy, v stredu, Charlie neprišla popoludní
domov z denného prázdninového tábora a neukázala sa ani vo štvrtok, či už ráno, alebo večer, tamtí si asi pomysleli, že
Andy a Vicky prišli na to, že ich sledujú. Namiesto toho, aby si preverili, že s Charlie sa nestalo nič iné, len ostala na
noc u kamarátky ani nie o tri kilometre ďalej, usúdili, že McGeeovci dcéru odpratali, stiahli do ilegality.
Bol to bláznivý, hlúpy omyl, no nebol to prvý omyl Firmy. Podľa článku, čo Andy čítal v časopise Rolling Stone, bola
Firma zapletená do istého krvavého masakru a niesla zaň hlavnú vinu, pretože pri jednom z únosov lietadiel teroristami
Červených gárd zasiahla unáhlene (únos prekazili, ale za cenu šiestich životov), ďalej bola zapletená do predaja
heroínu, čo bola protislužba za informácie o takmer úplne neškodných kubánsko-amerických skupinách na Miami a
plietla sa aj do komunistického puču na jednom z ostrovov v karibskej oblasti preslávenom milionárskymi hotelmi na
plážach a udržiavaním čarodejníckeho kultu voodoo medzi obyvateľstvom.
Pri takejto sérii kolosálnych pošmyknutí, ktoré sa Firme pritrafili, sa dalo ľahšie pochopiť, že agenti, poverení dozorom
nad rodinou McGeeovcov, si mohli popliesť dve noci, ktoré dieťa strávilo u priateľky s útekom do nepreniknuteľného
pralesa. Ako vravieval Quincey (a bodaj by bol mal pravdu), keby najschopnejší z vyše tisíca zamestnancov Firmy
začal pracovať v súkromnom sektore, asi by poberal príspevky v nezamestnanosti, prv než by mu skončila skúšobná
lehota.
Bláznivé omyly sa však vyskytli na oboch stranách, konštatoval Andy, a hoci trpkosť tejto myšlienky sa časom
rozptýlila a strácala kontúry, zavše vedela byť taká ostrá, že bodala až do krvi, a každý jej osteň bol napustený kurare
viny. Zľakol sa toho, čo mu telefonicky naznačil Quincey v deň, keď sa Charlie potkla a spadla zo schodov, ale
očividne sa nezľakol dostatočne. Keby sa bol, možno by sa boli stiahli do ilegality.
Prineskoro prišiel na to, že myseľ človeka sa akoby zhypnotizuje, keď jeho vlastný život alebo život jeho rodiny začne
vybočovať z normálneho poriadku a unáša ho do krajiny bohatej fantázie, ktorú obyčajne dokážeš akceptovať len ako
šesťdesiatminútové napätie na televíznej obrazovke alebo možno stodesaťminútové posedenie v miestnom kine.
Hneď po rozhovore s Quinceym sa ho postupne zmocnili zvláštne pocity: začínal sa cítiť, akoby bol v jednom kuse
nadrogovaný. Odpočúvajú im telefón? Sledujú ich? Existuje možnosť, že by ich odtiaľto vytrhli a usadili v nejakých
pivničných miestnostiach v nejakom vládnom komplexe? Bolo v tom čosi, čo ho nútilo smiať sa, nezmyselne sa smiať a
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iba sa prizerať, ako sa to všetko naozaj reálne vynára, čosi, čo ho nútilo byť civilizovaným a pohrdnúť vlastnými
inštinktmi. Nad Tashmore Pondom zrazu zavládla tma. Niekoľko kačíc vzlietlo do noci a smerovalo na západ.
Vychádzajúci polmesiac vrhol matný strieborný svit na ich trepotajúce sa krídla. Andy si zapálil ďalšiu cigaretu. Fajčil
priveľa, no teraz bola príležitosť naraz s tým prestať – ostalo mu už len štyri či päť cigariet.
Áno, tušil, že mu odpočúvajú telefón. Často, keď sa zdvihlo slúchadlo, ozvalo sa dvojité cinknutie. Raz či dvakrát, keď
hovoril so študentmi, ktorí sa potrebovali na niečo spýtať, alebo keď rozprával s kolegami, spojenie sa záhadne
prerušilo. Mal podozrenie, že ploštica môže byť niekde v dome, no nikdy sa nepustil do dôkladnej prehliadky, aby ju
našiel (a bol vôbec presvedčený, že ju treba nájsť?). A napokon zopárkrát mal podozrenie – vlastne nie, bol si celkom
istý – že ich sledujú.
Bývali v lakelandskom obvode v Harrisone a Lakeland bol ultra prototyp predmestia. Ak si bol v noci pod parou,
mohol si dlhé hodiny obiehať šesť či osem blokov a hľadať vlastný dom. Susedia boli zamestnaní v závode IBM
neďaleko mesta alebo v továrni na výrobu polovodičov v meste, alebo učili na univerzite. Mohol si rozdeliť rodiny
podľa priemerných príjmov do dvoch koloniek, dolná bola osemnásťtisíc päťsto a horná okolo tridsaťtisíc ročne.
Takmer všetci v Lakelande sa vošli do tohto rozpätia.
Poznal si tu ľudí. Zdravil si sa na ulici s pani Baconovou, ktorej zomrel muž a od tých čias žila v manželstve s rumom, a
bolo to na nej vidieť. Medové týždne s týmto džentlmenom zanechali na jej tvári i na postave pekelné stopy. Mával si
dvom dievčinám v bielom jaguári, ktoré mali prenajatý dom na rohu Jasmine Street a Lekeland Avenue – a predstavoval
si si, že stráviť noc s hociktorou z nich musí stáť za to. Bavil si sa o baseballe s pánom Hammondom z Laurel Lane,
ktorý večne pristrihoval živý plot pred domom. Pán Hammond z IBM (čo znamená Iba Bohovsky Makať, ako
hovorieval zakaždým, zatiaľ čo jeho elektrické nožnice zavýjali a bzučali) pochádzal z Atlanty a bol vášnivým
fanúšikom Atlanta Braves. Nemohol vystáť cincinatských Big Red Machine, čo mu, samozrejme, nezískalo obľubu
medzi susedmi: Kašlime na Hammonda. Ten len čaká, kedy ho z IBM vykopnú.
No pán Hammond tomu nedával zmysel. Ani pani Baconová, ani tie dve sladké hrdličky v bielom jaguári s nevýraznou
ružovou podkladovou farbou okolo reflektorov. Zmysel to dostalo, až keď si tvoj vlastný mozog zaradil všetkých do
podskupiny – medzi ľudí, čo patria do Lakelandu.
No počas mesiacov pred Vickiným zavraždením a pred únosom Charlie z domu Duganovcov sa ponevierali naokolo
ľudia, čo do tejto podskupiny nepatrili. Andy sa nimi odmietal zaoberať a hovoril si, že by bolo bláznovstvo vyplašiť
Vicky len preto, že po rozhovore s Quinceym má paranoidné predstavy.
Ľudia v bledosivom skriňovom nákladniaku. Ryšavý muž, ktorého raz v noci videl sedieť zhrbeného za volantom AMC
matadoru, potom asi o dva týždne za volantom plymoutha arrow a asi o šesť dní nato ako spolujazdca v sivom
nákladniaku. Volávalo priveľa obchodných cestujúcich. Niekedy večer, keď prišli domov po celodennej neprítomnosti
alebo sa vrátili z kina, kde boli s Charlie na novej disneyovke, mal pocit, že medzitým bol niekto v dome, niečo bolo
posunuté, niečo inak obrátené.
Mal pocit, že ich sledujú.
Neveril však, že by zašli ďalej. A to bol jeho tragický omyl. Ešte vždy nebol celkom presvedčený, že je to dôvod na
paniku. Tamtí možno mali už vtedy v pláne jeho a Charlie uniesť a Vicky zabiť, keďže bola relatívne nepoužiteľná – kto
v skutočnosti potreboval niekoho, kto má taký nízky stupeň mimoriadnych duševných schopností, že jeho najväčšie
umenie je raz do týždňa zatvoriť na diaľku dvere chladničky?
Napriek tomu mala celá vec charakter unáhlenej a nepremyslenej akcie, čo ho priviedlo na myšlienku, že prekvapenie z
Charlinho zmiznutia ich prinútilo konať skôr, než pôvodne zamýšľali. Možno čakali, že Andy z hry odíde prvý, no
nestalo sa tak. Odišla Charlie, a tá bola jediná, o ktorú im naozaj šlo. Teraz bol o tom presvedčený.
Vstal a povystieral sa, začul, ako mu pukajú stavce. Bol čas ísť si ľahnúť, prestať prihrievať tieto staré, bolestné
spomienky. Nemal v úmysle klásť si až do konca života vinu za Vickinu smrť. Bol nakoniec len spoluvinníkom pred
činom. A ani ten zvyšok života už nemal byť taký dlhý. Z akcie na verande Irva Mandersa Andymu McGeemu neušlo
nič. Snažili sa ho zlikvidovať. Teraz chceli už len Charlie.
Ľahol si a po chvíli zaspal. Nemal ľahké sny. Vždy znovu videl jarček ohňa postupujúci krížom po udupanej zemi na
dvore, videl, ako sa zmenil na žiarivý kruh okolo kláta na drevo, videl sliepky explodovať ako zápalné bomby. V sne cítil
okolo seba horúcu bublinu, ktorá rastie a rastie.
Povedala, že už nikdy viac nič nepodpáli.
Možno je to tak lepšie.
Vonku svietil studený októbrový mesiac. Svietil na Tashmore Pond a na Bradford v štáte New Hampshire na druhej
strane jazera a na zvyšok Nového Anglicka. Na juhu svietil na Longmont v štáte Virginia.
4
Andy McGee mával občas pocity – predtuchy, ktoré boli mimoriadne intenzívne. Stávalo sa mu to od pokusu v Jason
Gearneigh Halle. Nevedel, či tieto predtuchy sú alebo nie sú nejakým nižším stupňom jasnovidectva, ale zvykol si
reagovať na ne.
V ten augustový deň roku 1980 okolo poludnia sa ho jedna takáto predtucha zmocnila, a to bolo zlé.
Začalo to cez obed vo fakultnej jedálni na najvyššom poschodí budovy Unionu. Presne vedel, v ktorej sekunde.
Obedoval kurča na smotane s ryžou a sedel s Evom O'Brianom, s Billom Wallaceom a Donom Grabowskim. Všetci boli z
katedry angličtiny. Ktosi ako zvyčajne priniesol poľský vtip Donovi, ktorý ich zbieral. Rozprával ho Ev a šlo v ňom o
rozdiel medzi poľským a obyčajným rebríkom: nie je nijaký, ibaže poľský má na poslednej priečke nápis STOJ. Všetci sa
rozosmiali, a vtom sa v Andyho mysli ozval tichučký hlas.
(doma sa niečo stalo)
To bolo všetko. Stačilo mu to. Začínalo to intenzívnieť tým istým spôsobom, ako bolesť hlavy, keď pričasto využíval
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svoju schopnosť. Lenže toto sa mu neodohrávalo v hlave, zdalo sa, akoby mu splynuli všetky emócie, no akosi voľne,
akoby to bolo klbko priadze a pohrávala by sa s ním rozhnevaná mačka, ktorá dáva voľný priechod svojim náladám.
Prestal sa cítiť dobre. Nechal kurča na smotane tak, hoci vyzeralo lákavo. Žalúdok sa mu roztriasol a srdce bilo prudko,
akoby sa bol práve hrozne zľakol. V prstoch pravej ruky začal cítiť bodavú bolesť, akoby si ich bol pribuchol dverami.
Náhle vstal. Na čele mu vyrazil studený pot.
"Bili, necítim na dobre," začal. "Zoberieš to za mňa o jednej?"
"Koho? Tých nádejných básnikov? Jasné. Bez problémov. Čo sa deje?"
"Neviem. Asi som niečo zjedol."
"Naozaj si zbledol," povedal Don Grabowski. "Mal by si skočiť naproti do ošetrovne, Andy."
"To môžem," odvetil Andy.
Odchádzal, ale vôbec nemal v úmysle ísť na ošetrovňu. Bolo štvrť na jednu a na celej univerzite panovala ospanlivá
atmosféra neskorého leta v posledný týždeň letného semestra. Andy v rýchlosti podal ruku Evovi, Billovi aj Donovi.
Odvtedy už ani jedného z nich nevidel.
Na prízemí zašiel do telefónnej búdky a zavolal domov. Nik sa nehlásil. Nebol dôvod, prečo by to malo byť ináč. Keďže
Charlie bola u Duganovcov, Vicky mohla ísť na nákup, ku kaderníkovi, mohla navštíviť Tanny Upmoreovú alebo zájsť
na obed s Eileen Baconovou. Napriek tomu sa mu nervy napli, akoby ich pritiahli o ďalší závit. Už len prasknúť.
Vyšiel z budovy a napoly šiel, napoly bežal k Prince Hallu, kde mal zaparkované kombi. Viezol sa cez mesto do
Lakelandu. Šoféroval nesústredene a zle. Nerešpektoval svetlá, nebezpečne predchádzal a takmer zrazil hipíka na
bicykli značky Olympia s desiatimi prevodmi. Hipík pobúrené gestikuloval. Andy si to sotva všimol. Srdce mu bilo ako
buchar. Cítil sa, akoby mu boli pichli niečo na povzbudenie.
Bývali v Lakelande na Conifer Place. Tak ako v mnohých iných predmestských zástavbách vybudovaných v
päťdesiatych rokoch, aj tu veľa ulíc pomenovali podľa stromov a kríkov. V augustovej poludňajšej horúčave vyzerala
ulica zvláštne opustená. To ešte podporilo jeho pocit, že sa stalo čosi zlé. Teraz, keď pri chodníkoch neparkovali
takmer nijaké autá, vyzerala ulica širšia. Tých niekoľko detí, ktoré sa kde-tu hrali, nemohlo rozptýliť nepríjemný pocit
opustenosti. Väčšina z nich bola práve doma na obede alebo na detskom ihrisku. Okolo prešla s plnou nákupnou
taškou na kolieskach pani Flynnová z Laurel Lane v zelených šponovkách, pod ktorými jej okrúhle a pevné brucho
pripomínalo futbalovú loptu. Na trávnikoch v celej ulici sa lenivo krútili rozstrekovače a vodný poprašok zavlažoval
trávu a vo vzduchu tvoril pásy dúhy.
Andy vyšiel pravou polovicou auta na chodník a dupol na brzdu tak prudko, až ho zadržal bezpečnostný pás a vozidlo
sa nosom takmer zarylo do zeme. Vypol motor, hoci mal ešte vždy zaradenú rýchlosť – čosi, čo nikdy predtým neurobil
– a vystúpil na popraskaný betónový chodníček, ktorý chcel veľakrát opraviť, no akosi sa k tomu nedostal. Opätky mu
nezmyselne klopkali. Všimol si, že žalúzie na veľkom okne obývačky (vyhliadkové okno, tak ho volal realitný agent, čo
im predával dom, tu máte nádherné vyhliadkové okno) boli stiahnuté a dodávali tomu uzavretý, tajomný vzhľad, ktorý
sa Andymu nepáčil. Spúšťa žalúzie? Aby dnu neprenikala horúčava? Možno. Nevedel. Uvedomil si, že nevie, ako jeho
žena žije, kým je on preč.
Siahol na kľučku, ale zámka nepovolila. Zamkla za ním, keď odchádzal? Neveril tomu. To neurobila Vicky. Jeho obava,
nie obava, teraz to už bola hrôza, vzrástla. A zrazu, trvalo to iba chvíľku (hoci neskôr si to nikdy nechcel pripustiť),
jedinú krátku chvíľu necítil nič, len nutkanie obrátiť sa chrbtom k zamknutým dverám. Ani sa ich nedotknúť. Nestarať
sa o Vicky, o Charlie, ani o chabé ospravedlňovanie, čo príde neskôr.
Ujsť.
Namiesto toho nahmatal vo vrecku kľúče.
V nervozite mu vypadli, a tak sa zohol, aby ich zdvihol – kľúče od auta, kľúč od východného krídla Prince Hallu.
Sčernetý kľúč od reťaze na Grantherovej ceste, ktorú tam zavesil na konci každoročnej návštevy. Na kľúčoch bolo
zvláštne to, ako sa hromadili.
Oddelil v zväzku kľúč od domu a odomkol dvere. Vošiel a zavrel za sebou. Svetlo v obývačke bolo slabé, chorobne žlté.
Bolo tu horúco. A ticho. Ach, bože, bolo tu tak ticho.
"Vicky?"
Nijaká odpoveď. A to znamenalo, že tu nie je. Obula si svoje túlavé topánky, ako vravievala a vybrala sa na nákupy
alebo na návštevy. Ibaže nič také nerobievala, tým si bol istý. A jeho ruka, jeho pravá ruka… Prečo mu tak tŕpnu prsty?
"Vicky!"
Vošiel do kuchyne. Bol tu malý stôl s umakartovou doskou a tri stoličky. On, Vicky a Charlie zvyčajne raňajkovali v
kuchyni. Jedna stolička ležala prehodená nabok na zemi ako mŕtvy pes. Soľnička bola prevrhnutá a soľ sa z nej
vysypala na stôl. Andy vzal nevdojak štipku soli medzi prsty ľavej ruky, hodil ju za seba a mrmlal takmer nečujne, tak
ako to pred ním robieval jeho otec aj starý otec: "Soľ, za soľou na dvakrát a nešťastie preč sa strať!"
Na sporáku stál hrniec polievky. Studenej. Na kuchynskej linke bola prázdna polievková konzerva. Obed pre jednu
osobu. Ale kde je Vicky?
"Vicky!" zvolal hlasno dolu schodišťom. Bola tam tma. Dolu bola práčovňa a pod ostatnou časťou domu veľká
rodinná miestnosť.
Nijaká odpoveď.
Opäť sa poobzeral po kuchyni. Čisto a upratané. Dva Charline obrázky, nakreslila ich v júli, keď chodila do
prázdninovej školy, viseli na chladničke, pridržiavané malými farebnými magnetmi v tvare rozličnej zeleniny. Účet za
elektrinu a telefón pripichnutý na tabuľke s nápisom NEZABUDNI ZAPLATIŤ. Všetko na svojom mieste a miesto na
všetko.
Iba tá prevrhnutá stolička. A vysypaná soľ.
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Vyschlo mu v ústach. Celkom. Ústa mal suché a hladké ako chróm za letného dňa.
Andy vyšiel hore schodmi, nazrel do Charlinej izby, do spálne, do hosťovskej. Nič. Vrátil sa cez kuchyňu, zažal svetlo
na schodišti a zišiel dolu. Automatická práčka zívala otvorenými dvierkami, sušička naňho uprene hľadela jediným
kruhovým skleným okom. Na stene visela výšivka, ktorú kdesi kúpila Vicky, a nápis na nej hlásal: ZLATKO, ROBOTA
JE HOTOVÁ! Prešiel do rodinnej miestnosti, chcel zasvietiť, prsty posúval po stene bláznivo presvedčený, že sa každú
chvíľu môžu k jeho ruke priblížiť cudzie studené prsty, chytiť ju a priviesť k vypínaču. Vtom sa ho konečne dotkol a
sada žiariviek na strope ožila.
Bola to príjemná miestnosť. Strávil tu dolu veľa času rozličnými domácimi opravami a v duchu sa sám sebe smial, lebo
nakoniec sa stal presne takým, akým ako študent nikdy nechcel byť. Všetci traja tu dolu strávili veľa času. Mali tu
televízor zabudovaný do steny, ping-pongový stôl, hrací stolík na kocky. Ostatné spoločenské hry boli uložené pri
druhej stene, pri ktorej boli aj knihy veľkého formátu na nízkej polici, ktorú spravila Vicky z hrubej dosky. Jedna stena
bola zaplnená paperbackmi. Na stenách viselo niekoľko štvorcových koberčekov, ktoré urobila Vicky. Bavilo ju to a
rýchlo vyrábala jednotlivé štvorce, no jednoducho nemala výdrž, aby urobila veľký koberec. Na malej polici mala
Charlie svoje knihy zoradené podľa abecedy. Andy ju to naučil jedného nudného zasneženého večera predminulej
zimy a ju to ešte vždy fascinovalo.
Príjemná miestnosť.
Prázdna.
Skúšal, či pocíti úľavu. Výstraha, predtucha, nech to nazval hocijako, bola klamná. Vicky tu jednoducho nebola. Zhasol
svetlo a vrátil sa do práčovne.
Práčka – typ, ktorý sa plnil spredu a ktorú kúpili vo výpredaji za šesťdesiat dolárov – ešte vždy zívala otvorenými
dvierkami. Bez rozmýšľania ich pribuchol, takisto ako predtým bez rozmýšľania hodil za seba štipku rozsypanej soli. Na
skle dvierok bola krv. Nie veľa. Len tri, štyri kvapky. Ale bola.
Andy ostal stáť a vyvaľoval na to oči. Tu dolu bolo chladnejšie, príliš chladno, bolo tu chladno ako v márnici. Pozrel
na dlážku. Tam bolo krvi viac. Dokonca nebola ešte ani zaschnutá. Z hrdla sa mu vydral nepatrný zvuk, tiché, kvílivé
šepnutie.
Začal chodiť po práčovni, po malom prístenku s bielymi stenami. Odokryl kôš na bielizeň. Bola v ňom iba jedna
ponožka. Nakukol pod drez. Nič, len prášky na pranie, prípravky na plákanie, škrob, mydlo. Nakukol pod schodište.
Nič. iba pavučiny a plastiková noha zo starej Charlinej bábiky – odmontovaná končatina, ktorá tu trpezlivo ležala a
čakala na svoje znovuobjavenie bohvie ako dlho.
Otvoril dvere medzi práčkou a sušičkou. Vypadla odtiaľ so zadrnčaním a buchnutím doska na žehlenie a pod ňou so
zviazanými nohami, tak, že kolená mala až pod bradou, s otvorenými, sklenými mŕtvymi očami sedela Vicky
Tomlinsonová – McGeeová s handrou napchatou v ústach. Vzduch bol plný ťažkého zápachu leštidla na nábytok, z
ktorého sa obracal žalúdok.
Vydal tichý, hrdelný zvuk, a ako ustupoval, potkol sa. Zamával rukami, akoby zaháňal ten hrozný obraz a jednou pritom
udrel do ovládacieho panela sušičky, takže sa s hukotom rozkrútila. Šatstvo vnútri sa prevracalo a šťukalo. Andy
zvrieskol. A rozbehol sa. Bežal hore schodmi, šmykol sa, keď zahýbal do kuchyne a roztiahol sa, aký bol dlhý. Hlavou
buchol na linoleum. Posadil sa, ledva lapal dych.
Vracalo sa to. Vracalo sa to v spomalenom pohybe, ako opakovaný záber z rugbyového zápasu, keď vidíš, ako zadák
vyráža, alebo ako sa uvoľnený hráč necháva zaskočiť. Prenasledovalo ho to v snoch. Dvere sa otvárajú, doska na
žehlenie padá s drnčaním do vodorovnej polohy, pripomína mu to gilotínu, jeho žena napchatá do priestoru pod
doskou s handrou na leštenie nábytku v ústach. Vracalo sa to tak, že sa to celé opakovalo, a on vedel, že teraz bude
znovu nasledovať jeho zvriesknutie. Preto si prikryl predlaktím ústa, zahryzol si doň, a tak zvuk, ktorý vyšiel, bol len
neurčité, zadržiavané zavytie. Zopakovalo sa to dvakrát a niečoho sa tým zbavil a upokojil sa. Bol to umelý pokoj
vyvolaný šokom, no dal sa využiť. Amorfný strach a nejasná hrozba boli preč. Pulzujúca bolesť v pravej ruke zmizla. A
to, čo ho teraz napadlo, bolo ostré ako chlad, ktorý ho oblial, ostré ako šok, bola to jediná myšlienka: CHARLIE.
Vstal, šiel k telefónu, no vtom sa obrátil k schodišťu. Chvíľu tam postál, hrýzol si pery, dodával si odvahy, a potom
zišiel dolu. Sušička sa donekonečna krútila. Nebolo v nej takmer nič, len jedny jeho džínsy. Vždy, keď sa obrátili a
spadli, obrátili a spadli, kovový gombík na páse šťukol. Andy vypol sušičku a pozrel do vstavanej skrine, v ktorej
bývala doska na žehlenie.
"Vicky," povedal nežne.
Hľadela naňho mŕtvymi očami. Jeho žena. Prechádzal sa s ňou, držal ju za ruku, vnikal do nej za tmavých nocí.
Uvedomil si, že si pripomína noc po tom, keď si na fakultnom večierku vypila, a on jej držal hlavu, kým vracala. Tá
spomienka privolala deň, keď umýval kombi a odskočil si do garáže, aby vzal vosk na karosériu, a ona zdvihla hadicu,
pribehla za ním a vopchala mu hadicu zozadu do nohavíc. Pripomenul si ich svadbu, ako ju pred všetkými pobozkal,
ako chutil ten bozk, jej šťavnaté, mäkké pery.
"Vicky," zopakoval ešte raz a zhlboka so zachvením vzdychol.
Vytiahol ju von a vybral jej z úst handru. Hlava jej ochabnuto visela na pleci. Zistil, že krv pochádza z jej pravej ruky,
na ktorej mala strhnuté nechty. Mala ešte drobný pramienok pri jednej nosnej dierke, no nič viac. Zlomili jej väzy
jediným mocným úderom.
"Vicky," šepkal.
Charlie, odpovedala mu šeptom vlastná myseľ.
S pokojom, ktorý sa mu teraz usídlil v mysli, pochopil, že jediné na čom teraz záleží, je Charlie, len ona je dôležitá.
Obviňovania prídu na rad až potom.
Znovu vošiel do miestnosti pre celú rodinu, no nezaťažoval sa rozsvecovaním. Na druhej strane pri ping-pongovom
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stole bol gauč so súkennou prikrývkou. Vzal ju, vrátil sa do práčovne a prikryl ňou Vicky. Jej nehybné tvary pod
súknom z pohovky pôsobili ešte horšie. Ostal stáť ako zhypnotizovaný. Je možné, že sa už nikdy nepohne? Je to
vôbec možné?
Odkryl jej tvár a pobozkal ju na pery. Boli studené.
Vytrhali jej nechty, jeho myseľ tomu nemohla uveriť. Ježišikriste, vytrhali jej nechty.
A vedel prečo. Chceli zistiť, kde je Charlie. Asi stratili jej stopu, keď sa nevrátila z denného letného tábora a ostala u
Terri Duganovej. Pochytila ich panika, a tak sa skončila fáza sledovania. Vicky bola mŕtva – buď to tak naplánovali,
alebo to bol výsledok prílišnej horlivosti niektorého tajného z Firmy. Kľačal vedľa Vicky a rozmýšľal, či nemohla
vydráždená strachom urobiť niečo dramatickejšie, než je zatvorenie dvierok chladničky na druhej strane miestnosti.
Nemohla jedného z nich odstrčiť a inému podraziť nohy? Škoda, že ich nedokázala šmariť osemdesiatkilometrovou
rýchlosťou o stenu, rozmýšľal.
Predpokladal, že vedeli dosť, a boli z toho nervózni. Možno dostali osobitné príkazy: Žena môže byť mimoriadne
nebezpečná. Ak urobí niečo – hocičo – čo by mohlo ohroziť operáciu, zbavte sa jej. A rýchlo.
Alebo možno len neradi nechávali svedkov. Nakoniec šlo o niečo viac, než len o ich prídel z peňazí daňových
poplatníkov.
A čo krv? Musel myslieť na krv, ktorá ešte ani nezaschla, keď ju objavil. Bola lepkavá. Prišiel nedlho po ich odchode.
V mysli sa mu ozvalo naliehavejšie: Charlie!
Znovu pobozkal svoju ženu a povedal: "Vicky, vrátim sa."
Vicky však už nikdy viac nevidel.
Vyšiel hore k telefónu a vo Vickinom notese vyhľadal číslo Duganovcov. Vykrútil ho. Ozvala sa Joan Duganová.
"Dobrý deň, Joan," začal a šok, v ktorom bol, mu pomáhal: hlas mal úplne pokojný, všedný. "Môžete mi zavolať na
sekundu Charlie?" 
"Charlie? Tá predsa odišla s vašimi priateľmi. S tými učiteľmi. Je… Stalo sa niečo?"
Čosi v ňom vyletelo až po oblohu a potom sa rútilo dolu. Asi srdce. No nebolo by dobré vydesiť túto príjemnú ženu, s
ktorou sa stretol v spoločnosti len štyri či päťkrát. Nepomohlo by to jemu a nepomohlo by to Charlie.
"Dočerta," vyhŕkol, "dúfal som, že ju ešte chytím. Kedy odišli?"
Hlas pani Duganovej trochu zoslabol. "Terri, kedy Charlie odišla?"
Detský hlások čosi zapípal. Andy by nevedel povedať čo. Potili sa mu dlane.
"Hovorí, že asi pred štvrťhodinou." Znelo to ospravedlňujúco. "Práve som prala a nemala som hodinky. Jeden z nich
prišiel za mnou dolu a povedal mi to. Je to v poriadku, však, pán McGee? Vyzeral normálne…"
Mal šialené nutkanie veselo sa rozosmiať a povedať: Práve ste prali, však? Presne ako moja žena. Našiel som ju
napchatú v skrini pod doskou na žehlenie. Dnes ste mali šťastie, že ste vyviazli, Joan.
No povedal iba: "Áno, je. Rozmýšľam, ktorým smerom šli!"
Zopakovala to ako otázku Terri, a tá povedala, že nevie. Nádherné, pomyslel si Andy. Život mojej dcéry je v rukách inej
šesťročnej dievčiny.
Chytal sa slamky.
"Pôjdem dolu, na roh k trhu," vysvetľoval pani Duganovej. "Spýtate sa ešte Terri, či mali osobné auto alebo skriňový
nákladniak? Ak by som ich náhodou zbadal."
Tentokrát Terri počul. "Mali skriňový nákladniak. Sivý, taký, ako má otec Dávida Pasioca."
"Ďakujem," dodal. Pani Duganová povedala, že nemá za čo. Nutkanie sa vracalo, teraz mal chuť zvriesknuť na ňu do
slúchadla: Moja žena je mŕtva! Je mŕtva, prečo ste teda prali, zatiaľ čo mi dcéru odvážali v sivom nákladniaku cudzí
chlapi?
No namiesto toho, aby zvrieskol toto alebo čosi iné, len zavesil a vyšiel von. Horúčava ho udrela do hlavy, až sa
trochu zatackal. Bolo takto horúco, keď prišiel? Vyzeralo to, že teraz je oveľa horúcejšie. Medzitým tu bol poštár. Zo
schránky trčal reklamný leták firmy Woolco, ktorý tam predtým nebol. Poštár tu bol možno práve v tej chvíli, keď on
dolu kolísal v náručí svoju mŕtvu ženu. Úbohú mŕtvu Vicky: vytrhali jej nechty, a čo bolo na tom všetkom naozaj
zvláštne – oveľa zvláštnejšie než napríklad spôsob, akým sa hromadia kľúče – bolo to, ako ťa fakt smrti zrazu čímsi
zaskočí. Skúšaš sa uhnúť a odskočiť, skúšaš sa kryť z jednej strany a jej reálna podoba sa na teba vyrúti z opačnej.
Smrť je ako rugbista, vravel si. Smrť je Franco Harris či Sam Cunningham, či Sekáč Joe Green. A zúrivo sa na teba,
hlupáka, vrhá práve v rozhodujúcej chvíli vhadzovania a boja o loptu.
Pohni si, pomyslel si. Štvrťhodinový náskok – to nie je tak veľa. To ešte nie je vychladnutá stopa. Ak, pravda, Terri
Duganová nemyslí pod štvrťhodinou čosi medzi pol až dvoma hodinami. Ale to je nakoniec jedno. Treba ísť.
Šiel. Pristúpil ku kombi, ktoré parkovalo spolovice na chodníku. Otvoril dvere na strane vodiča a pohľadom sa vrátil
späť k svojmu upravenému predmestskému domu, za ktorý zaplatil už polovicu splátok. Banka umožňovala urobiť si
každoročne dvojmesačnú prestávku v splácaní, ak to niekto potreboval. Andy to nepotreboval. Pozeral na dom
driemajúci na slnku a jeho šokovaný zrak opäť padol na červeno žiariaci leták Woolco trčiaci zo schránky a tresk! smrť
ho znovu zasiahla, zotmilo sa mu pred očami, až musel zaťať zuby.
Nastúpil do auta a šiel smerom k ulici Terri Duganovej nie na základe skutočného, logického presvedčenia, že natrafí na
ich stopu, len na základe slepej nádeje. Odvtedy už nikdy viac nevidel svoj dom na Conifer Place v Lakelande.
Šoféroval teraz lepšie. Keď už o všetkom zlom vedel, šoféroval oveľa lepšie. Zapol rádio, Bob Seger spieval Vždy tá
istá.
Prešiel cez Lakeland, šiel tak rýchlo, ako sa len dalo. Na niekoľko hrozných sekúnd sa mu z mysle vytratilo meno ulice,
no hneď naň prišiel. Duganovci bývali na Blassmore Plače.
Cesta mu trvala desať minút. Blassmore Plače bola krátka slepá ulička. Jej druhou stranou sivý nákladniak nemohol
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odísť, bol tam plot pozemku vysokoškolskej prípravky Johna Glenna.
Andy zaparkoval kombi pred križovatkou Blassmore Place a Rodge Street. Na rohu uprostred zelene stál biely dom.
Rozstrekovač na trávniku sa krútil. Pred domom boli dve deti, dievča a chlapec, obaja asi desaťroční. Skúšali si obrátky
na skateboarde. Dievča bolo v šortkách a na oboch kolenách malo veľké, pevné chrániče. Vystúpil z kombi a vykročil k
nim. Pozorne si ho celého prezerali od hlavy po päty.
"Ahoj," pozdravil. "Hľadám dcéru. Viezla sa tadiaľto v sivom skriňovom nákladniaku. Bola s… mojimi priateľmi. Videli
ste tu niekde ten nákladniak?"
Chlapec nerozhodne pokrčil plecami. Dievča sa opýtalo: "Bojíte sa o ňu, ujo?"
"Videla si ten nákladniak?" spýtal sa Andy milo a zľahka pritlačil. Keby pritlačil väčšmi, mohlo to vyvolať opačný
účinok. Bola by videla odchádzať nákladniak hociktorým smerom, ktorý by si len zaželal, trebárs aj do neba.
"Jasné, videla som ho." povedala. Namierila si to na skateboarde k hydrantu na rohu, a tam zoskočila. "Šiel týmto
smerom, hore." Ukázala za Blassmore Plače. O dve-tri križovatky ďalej tým smerom bola Carlisle Avenue, jedna z
harrisonských hlavných dopravných tepien. Andy sa domnieval, že by to mohla byť trasa, ktorou sa vybrali, no bolo
dobré mať istotu.
"Ďakujem," dodal a nastúpil do auta. 
"Bojíte sa o ňu?" zopakovalo dievča. 
"Áno, trochu," odpovedal Andy.
Oblúkom obrátil kombi a prešiel okolo troch blokov ku križovatke na Carlisle Avenue. Tu to bolo beznádejné, úplne
beznádejné. Pocítil paniku, najprv len jej malý, horúci dotyk, no začínala sa šíriť. Zahnal to a pokúšal sa sústrediť na
sledovanie stôp, kým tu nejaké boli. Keď mohol pritlačiť ľudí, šlo to. No lepšie bolo pritlačiť vždy len málo, vtedy sám
sebe neubližoval. Ďakoval bohu, že celé leto nepoužil svoj talent – alebo prekliatie, ak sa to vezme z druhej stránky.
Teraz mal plný zásobník a mohol ho použiť na niečo, čo za to stálo.
Carlisle Avenue bola široká, štvorprúdová cesta a na tejto križovatke bola riadená svetelnými signálmi. Vpravo bola
umývačka áut, vľavo jedáleň mimo prevádzky. Naproti, na druhej strane ulice, bolo benzínové čerpadlo a obchod s
fotografickými potrebami. Ak odbočili vľavo, zamierili dolu do mesta. Ak vpravo, zamierili k letisku a k Medzištátnej
diaľnici č. 80.
Andy zabočil k umývačke áut. Mladík s neuveriteľne ryšavými vlasmi ako drôty, ktoré mu splývali na golier
matnozelenej pracovnej kombinézy, sa tu pohyboval v tanečnom rytme. Jedol dvojitú zmrzlinu z veľkého kornúta.
"Nepracujeme," povedal, prv než mohol Andy otvoriť ústa. "Pred pol hodinou nám praskla prípojka oplachovania.
Máme zavreté."
"Nejdem na umývanie," ozval sa Andy. "Hľadám sivý skriňový nákladniak. Vchádzal do tejto križovatky asi pred
polhodinou. Viezla sa v ňom moja dcéra a trochu sa o ňu bojím."
"Myslíte, že ju uniesli?" šiel rovno na vec a ďalej oblizoval zmrzlinu. .
"Nie, nič také," tvrdil Andy. "Videli ste ten nákladniak?"
"Sivý skriňový? Ach, človeče dobrý, máte predstavu, koľko áut tadeto prejde za hodinu? Alebo za pol?
Frekventovaná ulica. Carlisle je veľmi frekventovaná ulica."
Andy pichol palcom do vzduchu ponad plece. "Šiel od Blassmore Place. Tam nie je taká frekvencia." Bol pripravený
trochu pritlačiť, no nemusel. Chlapíkovi zasvietili oči. Prelomil kornút na dve časti ako špikovú kosť a vysal z jednej
všetku ružovú zmrzlinu na jeden neuveriteľný hit.
"Jasnačka. Tak je. Správne," povedal. "Videl som ho. Poviem vám, prečo sa naň pamätám. Prešli ním cez náš
vyasfaltovaný príjazd, aby obišli svetlá. Mne je to osobne jedno, ale môjho šéfa to hovädsky podráždi vždy, keď to
niekto spraví. Dnes ani nie, keď sa mu pokašlal oplachovač. To mu celkom stačilo."
"Takže nákladniak šiel smerom na letisko."
Chlapík prikývol, odhodil vylízaný kus kornúta ponad plece a pustil sa do zvyšku. "Dúfam, že si dievčatko nájdete,
človeče. Ak nemáte nič proti dobrej rade, radšej zavolajte policajtov, ak máte odôvodnené obavy."
"Nemyslím, že by to bol ten najlepší spôsob," dodal Andy. "Za daných okolností."
Vrátil sa do svojho kombi, aj on prešiel krížom cez vyasfaltovaný príjazd a odbočil na Carlisle Avenue. Mieril teraz na
západ. Oblasť bola zhlukom benzínových čerpadiel, autoumývačiek, bufetov, skládok ojazdených áut. Autokino
propagovalo dvojprogram pozostávajúci z filmov DRVIČI MŔTVOL A PREKLIATI OBCHODNÍCI so SMRŤOU. Pozrel
na vchod so strieškou a začul drnčanie padajúcej dosky na žehlenie vo vstavanej skrini pripomínajúce gilotínu. Obrátil
sa mu žalúdok.
Prešiel popod tabuľu oznamujúcu, že ak máte záujem, môžete v ceste pokračovať po M 80 dva a pol kilometra smerom
na západ. Pod ňou bola malá tabuľka s obrázkom lietadla. Dobre, zatiaľ sa dostal sem. A čo teraz?
Zrazu skrútol na parkovisko pred Shakeyho pizzeriou. Nebolo dobré zastavovať a vypytovať sa popri ceste. Tak ako
hovoril chlapík na umývačke, Carlisle bola naozaj frekventovaná. Mohol pritláčať ľudí, až by mu mozog vytekal ušami,
a dosiahol by iba to, že by zničil sám seba. Aj tak mohli ísť len na diaľnicu, alebo na letisko. Tým si bol istý. Panna
alebo orol.
Nikdy v živote neskúšal privodiť si predtuchu vedome. Bral ich, keď sa objavili, len ako darčeky a zvyčajne podľa nich
konal. Teraz sa schúlil do seba na sedadle za volantom auta, dotkol sa končekmi prstov zľahka slúch a skúšal, či
nedostane vnuknutie. Motor priadol, rádio bolo ešte vždy zapnuté. Rolling Stones. Tancuj, sestrička, tancuj.
Myslel na Charlie. Odišla z domu k Terri s batohom plným šatstva, ktorý nosievala. Aj to ich možno zmiatlo. Keď ju
videl naposledy, mala na sebe džínsy a krátky kabátik lososovej farby. Vlasy mala spletené do vrkôčikov nad ušami
ako obyčajne. Dala mu nonšalantné čau, ocko, a bozk a… Kristepane, Charlie, kde si teraz?
Nijaké vnuknutie.
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To nič. Seď ešte chvíľu. Počúvaj Rolling Stones. Shakeyho pizzeria. Poďte si vybrať, málo vypečenú alebo chrumkavú.
Keď máš peniaze, môžeš si vyberať, ako hovorieval Granther McGee. Rolling Stones nabádali sestričku, nech len
tancuje, tancuje, tancuje. Quincey povedal, že ju môžu niekam zavrieť, aby zaistili dvestodvadsiatim miliónom
Američanov slobodu a bezpečnosť. Vicky. Medzi ním a Vicky to spočiatku v intímnej oblasti vôbec neklapalo. Bola na
smrť vydesená.
Zaslúžim si prezývku Ľadová panna, vravela cez slzy po ich prvom zbabranom pokuse. Nijaký sex, prosím, sme Briti.
No nejako im pri tom pomohol práve pokus s L 6 – svojím spôsobom tvorili celok, tak ako dvaja tvoria pár. Aj tak to
bolo ťažké. Časom aspoň niečo. Nežnosť. Slzy. Vicky začína reagovať, vtom stuhne, vykríkne Nie, bude to bolieť, nie,
Andy, prestaň! No akosi to bol práve pokus s L 6, ten spoločný pokus, ktorý mu dal plné oprávnenie pokračovať a
skúšať, tak ako kasár, ktorý vie, že existuje spôsob. Potom raz prišla noc, keď sa cez to dostali. Neskôr prišla noc, keď
bolo všetko normálne. A potom zrazu noc, keď to bolo veľkolepé. Tancuj, sestrička, tancuj. Bol pri nej, keď sa narodila
Charlie. Rýchly, ľahký pôrod. Rýchle zotavenie, ľahké potešenie…
Nič sa neobjavovalo. Stopa chladla a on nemal nič. Letisko, alebo diaľnica? Panna, alebo orol?
Rolling Stones skončili. Za nimi prišli na rad Doobie Brothers, ktorých bez lásky život desí, a preto povedz, kde si.
Andy nevedel. Slnko pálilo. Čiary na Shakeyho parkovisku boli čerstvo natreté. Na čiernom podklade vyzerali veľmi
bielo a ostro. Parkovisko bolo z viac ako troch štvrtín plné. Nastal čas obeda. Obedovala aj Charlie? Dali jej niečo jesť?
Možno
(možno niekde zastavia spravia si pauzu vieš na jednom z tých odpočívadiel pozdĺž diaľnice – nakoniec nemôžu
šoférovať nemôžu šoférovať nemôžu šoférovať)
Kam? Nemôžu šoférovať kam?
(nemôžu šoférovať v jednom ťahu do Virgínie a nezastaviť a neoddýchnuť si, čo? A zdá sa, že dievčatko sa potrebuje
občas vycikať, nie?)
Vzchopil sa, lebo pocítil obrovský, no krehký pocit vďačnosti. Objavilo sa to len tak. Nie letisko, ktoré tipoval skôr. ak
vôbec niečo tipoval. Nie letisko, ale diaľnica. Nebol si úplne istý, či tušenie bolo správne, no určitú istotu mal. A bolo
to lepšie než nemať vôbec nijaký nápad.
Viedol kombi k čerstvo natretej šípke smerujúcej na východ a odbočil doprava, opäť na Carlisle. O desať minút bol už
na diaľnici smerom na východ s potvrdenkou o zaplatení diaľničného poplatku, zastrčenou do ošúchaného výtlačku
Strateného raja doplneného vlastnými poznámkami, ktorý ležal na zadnom sedadle. O ďalších desať minút mal za sebou
Harrison, štát Ohio. Začalo sa jeho putovanie na východ, ktoré skončilo o štrnásť mesiacov neskôr v Tashmore, štát
Vermont.
Ticho ho zadúšalo. Pustil rádio hlasnejšie a pomohlo to. Skladby šli jedna za druhou, no poznal len tie staršie, lebo pop
music prestal počúvať pred tromi, štyrmi rokmi. Nie z konkrétnej príčiny, jednoducho prestal. Tamtí mali ešte vždy pred
ním náskok, no jeho pokoj mu svojou vlastnou chladnou logikou napovedal, že náskok nie je priveľký – a to mu mohlo
spôsobiť problémy, pretože uháňal v ľavom najrýchlejšom prúde takmer stodesiatkou.
Ustálil ručičku tachometra na stovke, lebo si logicky zdôvodnil, že muži, čo uniesli Charlie, nebudú chcieť prekročiť
deväťdesiatku. Iste nechcú mávať dokladmi pred každým dopravákom, ktorý ich zastaví pre nedovolenú rýchlosť, a
pravda je, že potom by mohli mať ťažkosti aj s vysvetľovaním, prečo je s nimi šesťročné jačiace decko. To ich
spomaľovalo a určite boli preto naštvaní na toho, kto zrežíroval toto predstavenie.
Mohli by ju omámiť a ukryť, našepkávalo mu niečo. Keby ich potom zastavili pre prekročenie rýchlosti, mohli len
ukázať doklady a pokojne pokračovať. Vari by si dovolil obyčajný ohijský policajt odstaviť nákladniak, ktorý patrí
Firme?
Andy sa tomu vzpieral, a zatiaľ sa za oknami mihal kraj východného Ohia. Po prvé iste sa báli dať dieťaťu liek či drogu.
Nakŕmiť dieťa sedatívami je veľmi háklivá záležitosť, najmä ak nie si odborník, a nemôžeš si byť istý, čo spraví
sedatívum so schopnosťami, ktoré predpokladajú, že má. Po druhé policajt si tak či onak môže dovoliť zastaviť
nákladniak a nechať ho v odstavnom páse, kým overí legálnosť ich služobných preukazov. Po tretie museli by byť
somári, aby porušovali predpis o rýchlosti. Nemohli ani tušiť, že niekto za nimi ide. Nebola ešte ani jedna hodina. Andy
mal byť v škole do druhej. Ľudia z Firmy čakali, že sa vráti domov najskôr dvadsať minút po druhej, a potom mali
rezervu dvadsať minút až dve hodiny, kým spustí poplach. Prečo by si teda trochu nezaleňošili?
Andy trocha pridal.
Prešlo štyridsať minút, potom päťdesiat. Zdalo sa mu, že je to viac. Začínal sa potiť. Obavy začínali ujedať z porcie
umelého, chladného pokoja, vyvolaného šokom. Bol nákladniak naozaj niekde tu, vpredu, alebo to všetko nebolo nič
viac, len vrúcne želanie?
Zoskupenia áut v premávke sa menili. Dvakrát zazrel sivý skriňový nákladniak. Jeden aj druhý vyzeral ako ten, čo
vídaval krúžiť okolo ich domu v Lakelande. Vodič prvého bol starý pán s bielymi povievajúcimi vlasmi. Druhý bol plný
nadrogovaných hipíkov. Jeho vodič si všimol, že si ho Andy dôkladne prezerá, a zakýval mu ohorkom marihuanovej
cigarety. Dievčina vedľa neho poslala Andymu vzdušný bozk skombinovaný s neslušným gestom. Potom ostali za
ním.
Rozbolela ho hlava. Premávka bola hustá, slnko žiarivé. . Každé auto sa blyšťalo množstvom chrómu a každý kúsok
chrómu mu hádzal slnečné šípky do očí. Prešiel okolo tabule s nápisom ODPOČÍVADLO 1,5 KM.
Bol v najrýchlejšom jazdnom páse. Teraz dal svetelný signál a zaradil sa až celkom doprava. Znížil rýchlosť na
sedemdesiat, potom na šesťdesiat. Predbehlo ho malé športové auto a jeho vodič pritom na Andyho provokujúco
zatrúbil.
ODPOČÍVADLO, oznamovala tabuľa. Nebol tu autoservis, len jednoduchá odbočka so šikmo zakreslenými miestami na
parkovanie, s fontánkou a umyvárňami. Parkovalo tu zo päť áut a sivý skriňový nákladniak. Ten nákladniak. Bol si tým
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celkom istý. Srdce v hrudi mu zúrivo bilo. Skrútol kombi v ostrej zákrute, až kolesá ticho zakvílili.
Pomaly sa viezol k východu z areálu smerom k nákladniaku, obzeral sa okolo a usiloval sa všetko si zapamätať. Boli tu
dva piknikové stoly a pri oboch sedeli rodiny. Jedna z nich už balila a chystala sa odísť, matka odkladala jedlo do
žiarivo oranžovej tašky, otec a dve deti zbierali smeti a odnášali ich do suda na odpadky. Pri druhom stole sedel mladý
muž a žena, jedli obložené chleby a zemiakový šalát. Medzi nimi na prenosnej stoličke spalo dojča. Malo oblečené
dupačky s tancujúcimi sloníkmi. Na tráve medzi dvoma veľkými krásnymi starými brestmi sedeli dve dievčiny, asi
dvadsaťročné, aj tie obedovali. Po Charlie a pomerne mladých mužoch z Firmy nebolo ani stopy.
Andy vypol motor. Buchot srdca cítil až v očných guliach. Nákladniak vyzeral prázdny. Vystúpil.
Z dámskej toalety vyšla stará žena o paličke a pomaly kráčala k starému bordovému autu. Pán asi v jej veku vstal od
kolesa, prešiel okolo kapoty, otvoril dvere a pomohol jej usadiť sa. Aj on nastúpil, naštartoval auto, ktorému z výfuku
vyrazil veľký modrý oblak dymu, a boli preč.
Dvere na mužskom WC sa otvorili a vyšla Charlie. Z oboch strán vedľa nej kráčali dvaja chlapi, obaja asi tridsaťroční, v
športových sakách, v košeliach s rozopnutými goliermi a v tmavých nohaviciach. Charlie pôsobila zarazene. Pozrela z
jedného na druhého, a potom zasa na prvého muža. Andymu sa bezmocne začali obracať vnútornosti. Na chrbte si
niesla batoh. Vykročili k nákladniaku. Charlie jednému z nich niečo povedala, a ten pokrútil hlavou. Obrátila sa na
druhého. Pokrčil plecami a vravel čosi svojmu partnerovi ponad Charlinu hlavu. Prvý prikývol. Obrátili sa a šli k
fontánke na pitie.
Andymu bilo srdce ešte silnejšie než predtým. Adrenalín mu stúpal v tele ako nepríjemné, nervózne vlny prílivu. Bol
vystrašený, hrozne vystrašený, no rástlo v ňom čosi ďalšie, a to zlosť. Chytala ho zúrivosť. Zúrivosť teraz prekryla
pokoj. Bolo to takmer príjemné. To sú tí dvaja, čo mu zabili ženu a ukradli dcéru, a ak nemajú zmluvu s bohom, majú
smolu.
Keď zašli s Charlie k fontánke napiť sa, stál priamo za nimi. Vystúpil spoza kombi a prešiel za nákladniak.
Štvorčlenná rodina, ktorá už doobedovala, obstúpila nový, rodinný model forda, nastúpila a auto vycúvalo. Matka sa
bez zvedavosti pozrela na Andyho spôsobom, akým sa ľudia pozerajú jeden na druhého, keď sú na dlhých výletoch a
pomaly sa posúvajú zažívacím traktom amerických diaľnic. Auto sa vzďaľovalo a michiganská poznávacia značka sa
strácala. Teraz tu ostali tri osobné autá, sivý nákladniak a Andyho kombi, ktoré parkovalo na konci. Jedno z áut patrilo
dievčatám. Dvojica mala zaparkované neďaleko a muž z posledného auta stál pri informačnej búdke a študoval mapu M
80 s rukou zastrčenou v zadnom vrecku džínsov.
Andy nevedel, čo si počať.
Charlie dopila. Jeden z mužov sa zohol a tiež sa napil. Potom sa obrátili a vykročili k nákladniaku. Andy na nich pozeral
spoza ľavého zadného rohu. Charlie vyzerala vyľakaná, naozaj vyľakaná. Bolo vidieť, že plakala. Andy skúsil zadné
dvere nákladniaka, ani nevedel prečo, no zbytočne. Boli zamknuté.
Náhle vykročil a ukázal sa im.
Reagovali naozaj rýchlo. Andy zbadal v ich očiach záblesk poznania ešte skôr než sa z Charlinej tváre vytratil úľak a
zaplavila ju radosť.
"Ocko!" skríkla prenikavo, až sa mladí ľudia s dojčaťom obzreli. Aj dievča pod brestmi si zaclonilo rukou oči, aby
videlo, čo sa robí.
Charlie sa chcela rozbehnúť k nemu, no jeden z mužov ju chytil za plece a stiahol späť, pričom jej posunul batoh na
chrbte nabok. Bezprostredne na to sa mu v ruke objavila zbraň. Vytiahol ju diabolským trikom ako kúzelník odniekiaľ
spod športového saka. Hlavňou mieril Charlie do sluchy.
Ďalší muž sa začal nenáhlivo vzďaľovať od Charlie a od svojho partnera smerom k Andymu. Ruku mal pod sakom, no
jeho čarovanie nedosahovalo kvalitu spoločníkovho, zbraň vyťahoval s istými ťažkosťami.
"Odstúp od nákladniaka, ak nechceš, aby sa tvojej dcére niečo stalo," vyhlásil ten prvý so zbraňou. 
"Ocko!" zakričala opäť Charlie.
Andy pomaly odstúpil od nákladniaka. Druhý chlapík, predčasne plešivý, medzitým vytiahol zbraň. Namieril ju na
Andyho. Nebol od neho ani pätnásť metrov. "Z celého srdca odporúčam ani sa nepohnúť," vyhlásil ticho. "Toto tu je
kolt štyridsaťpäťka a robí obrovské diery."
Mladý muž, čo sedel s manželkou a dojčaťom pri piknikovom stole, vstal. Mal okuliare bez obrúčok a vyzeral prísne.
"O čo tu vlastne ide?" predniesol s dokonalou artikuláciou vysokoškolského učiteľa.
Muž, čo stál vedľa Charlie, sa k nemu obrátil. Hlaveň zbrane sa jej mierne odklonila od tváre, takže ju mladý muž uvidel.
"Vládna záležitosť," odpovedal. "Zostaňte na svojom mieste, všetko je v poriadku."
Manželka ho chytila za ruku a stiahla dolu.
Andy sa zahľadel na plešivého agenta a povedal tichým, miernym hlasom: "Tá zbraň je priveľmi horúca, aby sa dala
udržať."
Plešivec naňho zmätene pozrel. Vtom zvrieskol a odhodil revolver. Ten narazil na asfalt a vystrelil. Jedno z dievčat pod
brestmi rozpačito a prekvapene vykríklo. Plešivec si držal ruku a tancoval naokolo. Na dlani mu naskakovali biele
pľuzgiere ako rýchlo kysnúce chlebové cesto.
Muž, čo stál vedľa Charlie, vyvaľoval oči na svojho kumpána a na chvíľu prestal mieriť zbraňou na jej hlavu.
"Si slepý," povedal mu Andy a pritlačil tak tuho, ako len vládal. Bolestné šklbnutie prinášajúce nevoľnosť zavírilo
Andymu v hlave.
V tej chvíli muž zvrieskol. Nechal tak Charlie a ruky zdvihol k očiam.
"Charlie," dodal Andy tým istým tichým hlasom a dcéra pribehla a z celej sily mu kŕčovite objala nohy. Chlapík, čo stál
v informačnej búdke, vybehol a pozeral, čo sa stalo. Plešivec si zvieral popálenú ruku a rozbehol sa k Andymu a
Charlie. Tvár mal skrivenú od hrôzy.
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"Spi," prikázal mu krátko Andy a opäť pritlačil. Plešivec sa zvalil ako podťatý. Hlava mu zadunela na asfalte. Mladá
manželka prísneho mladého muža zakvílila.
Andy cítil, že mu hlava treští a len vzdialene ho uspokojovalo, že celé leto vôbec nepoužil svoju schopnosť, až na
mierne pritlačenie študenta, ktorému hrozilo, že nespraví záverečnú skúšku, aj to ešte niekedy v máji. Bol pripravený a
nabitý – no nabitý či nie, ktovie, čo zaplatí za to, čo urobil teraz, v priebehu jediného letného popoludnia.
Nevidomý muž sa tackal po tráve, zakrýval si tvár rukami a jačal. Priblížil sa k širokému zelenému sudu s nápisom
SMETI PATRIA SEM, nastriekaným podľa šablóny a spadol doň na kopu papierov od obložených chlebov,
plechoviek od piva, cigaretových ohorkov a prázdnych fliaš od malinoviek.
"Ach, ocko, ježiši, tak som sa bála," dostala zo seba Charlie a rozplakala sa.
"Tam je kombi. Vidíš ho?" začul Andy vlastný hlas. "Choď tam, prídem hneď za tebou."
"Je tam mamička?"
"Nie. Len tam choď. Charlie." Nemohol to takto nechať. Musel teraz niečo spraviť so svedkami.
"Čo, dočerta, je zas toto?" spytoval sa prekvapený muž z informačnej búdky.
"Moje oči," reval chlap, ktorý predtým mieril na Charlie. "Moje oči, moje oči. Čo si mi spravil s očami, ty hnusák?"
Vyliezol zo smetí. Na ruke mal, prilepené vrecko od obložených chlebov. Začal sa tackať k informačnému stánku a muž
v džínsach rýchlo odskočil.
"Choď, Charlie."
"Prídeš, ocko?"
"Áno. Len teraz choď."
Charlie odišla, plavé vrkôčiky nad ušami jej nadskakovali. Batoh mala ešte vždy nakrivo.
Andy obišiel spiaceho agenta Firmy, zamyslene postál nad jeho zbraňou, no rozhodol sa, že ju nepotrebuje. Prešiel k
mladým ľuďom pri piknikovom stole. Len trochu, hovoril si. Zľahka. Zazátkovanie dier. Nech nevznikne nijaké echo.
Nemáme v úmysle ublížiť týmto ľuďom.
Mladá žena náhle prudko vybrala dieťatko z prenosnej stoličky, a tým ho zobudila. Rozplakalo sa. "Nepribližujte sa ku
mne, vy blázon!" zvolala.
Andy pozrel na muža, a potom na jeho manželku.
"Nič z toho, čo sa tu stalo, nie je dôležité," povedal a pritlačil. Čerstvá bolesť sa mu usadila v zátylku ako pavúk a
začala sa rozpíjať.
Zdalo sa, že mladému mužovi sa uľavilo. "Áno? Chvalabohu."
Jeho manželka sa len váhavo usmiala. Pritlačenie na ňu až tak neúčinkovalo. Materinským pudom vycítila
nebezpečenstvo.
"Máte zlaté dieťa," dodal Andy. "Chlapček, však?"
Nevidomý muž zišiel z chodníka, spadol dopredu a narazil hlavou do dverí červeného pinta, ktoré asi patrilo dvom
dievčinám. Zaskučal. Z natrhnutého obočia mu začala tiecť krv. "Nevidím!" zajačal ešte raz.
Úsmev mladej ženy sa rozžiaril. "Áno, chlapček," odvetila. "Volá sa Michael."
"Ahoj, Mike," prehodil Andy a pohladil skoro holú hlávku dojčaťa.
"Vôbec neviem, prečo plače," priznala sa mladá žena. "Až doteraz tak dobre spal. Asi bude hladný."
"Určite," ozval sa jej manžel.
"Ospravedlňte ma." Andy vykročil k informačnej búdke. Nemal veľa času nazvyš. Niekto sem, do toho blázinca, mohol
kedykoľvek zabočiť.
"Tak čo je?" spýtal sa chlapík v džínsach. "Čo sú to za výtržnosti?"
"To nič, nič sa nedeje," povedal Andy a opäť mierne pritlačil. Zasa naňho začala prichádzať nevoľnosť. V hlave mu
dunelo.
"Aha," povedal chlapík. "Rád by som zistil, ako sa odtiaľto dostanem do Chagrin Falls. Prepáčte." A znovu vošiel do
informačnej búdky.
Dve dievčiny ustúpili až k plotu, ktorý oddeľoval príjazd z diaľnice od polí za ním. Civeli naňho rozšírenými očami.
Nevidomý muž sa teraz motal po chodníku s rukami pevne vystretými pred sebou. Klial a plakal.
Andy sa pomaly približoval k dievčinám, pričom ruky držal tak, aby videli, že v nich nič nemá. Niečo im povedal. Jedna
z nich mu dala otázku a on odpovedal. Nato sa im objavil na tvárach príjemný úsmev a horlivo mu prikyvovali. Andy im
zamával a ony obe odmávali. Potom rýchlo prešiel cez trávnik k svojmu autu. Na čele sa mu objavili studené kvapky
potu a žalúdok sa mu búrlivo obracal. Modlil sa len, aby sem nik nevošiel, kým nebudú s Charlie preč, lebo potom by
bolo všetko zbytočné. Cítil sa úplne vyčerpaný. Vsunul sa za volant a naštartoval.
"Ocko," zašepkala Charlie, hodila sa mu okolo krku a pritisla mu tvár na hruď. Privinul ju na chvíľu, a potom vycúval z
parkoviska. Obracanie hlavy mu spôsobovalo smrteľné múky. Čierny kôň. Vždy si naň pomyslel vo chvíľach
dozvukov. Čierny kôň, ktorý ostával mimo svojej stajne, kdesi v čiernej stodole Andyho podvedomia, mohol teraz
opäť cválať hore-dolu po jeho mozgu. Musel nájsť nejaké útočisko, kde by si mohol na chvíľu ľahnúť. Rýchlo. Nebol
schopný riadiť dlho.
"Čierny kôň," zašomral duto. Prichádzal. Nie, nie. Neprichádzal: bol tu. Dup… dup… dup. Áno, bol tu. Voľný.
"Ocko, pozor!" zvrieskla Charlie.
Nevidomý muž sa im vtackal rovno do cesty. Andy zabrzdil. Nevidomý muž začal bubnovať na kapote a kričať o
pomoc. Napravo od nich mladá matka dojčila synčeka. Jej manžel čítal román. Muž podišiel k dvom dievčinám z
červeného pinta, aby sa s nimi pozhováral – možno dúfal v rýchly, rozmarný sexy zážitok, aký zvyknú opisovať v
časopisoch. Plešivec spal rozvalený na chodníku.
Druhý agent bubnoval na kapotu kombi. "Pomoc!" vrieskal. "Som slepý! Ten hnusák mi spravil niečo s očami! Som
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slepý!"
"Ocko!" zakvílila Charlie.
Na jedinú šialenú sekundu zošliapol plynový pedál. V hlave plnej bolesti si predstavil zvuk pneumatík, kolies, ktoré sa
prevalia cez telo. Ten chlap uniesol Charlie a mieril jej zbraňou na hlavu. Možno práve tento napchal Vicky do úst
handru, aby nemohla kričať, keď jej trhali nechty. Bolo by dobré zabiť ho, lenže, čím by sa potom líšil od nich?
Stlačil klaksón. Zvuk mu vrazil do hlavy ako ostrý šíp. Nevidomý muž odskočil od auta a ono sa pohlo. Andy skrútol
volant, aby ho obišiel. Posledné, čo videl v spätnom zrkadle, keď opäť vchádzal na diaľnicu, bola zlobou a hrôzou
stiahnutá tvár nevidomého muža sediaceho na chodníku a maličký Michael, ktorého mladá žena pokojne dvihla a
oprela o plece, aby si odgrgol.
Vošiel medzi vozidlá valiace sa po diaľnici bez toho. aby sa pozeral. Klaksóny húkali, pneumatiky škrípali. Veľký lincoln
obišiel kombi oblúkom a jeho vodič im zahrozil päsťou.
"Ocko, si v poriadku?"
"Budem," odvetil. Zdalo sa mu, akoby vlastný hlas prichádzal zďaleka. "Charlie, pozri sa na potvrdenku o zaplatení
mýta a kde bude najbližší výjazd."
Vozidlá sa mu mihali pred očami. Ich obrysy boli dvojité i trojité, potom sa vracali do seba, aby sa zasa rozkladali, ako
časti spektra. Všade svietil chróm odrážajúci slnko.
"A zapni si bezpečnostný pás, Charlie."
Najbližší výjazd bol Hammersmith. Bol vzdialený tridsaťdva kilometrov. Musí to nejako dokázať. Neskôr premýšľal, že
sa udržal na ceste len vďaka vedomiu, že vedľa neho sedí Charlie. Rovnako, ako sa Charlie opierala oňho pri všetkom,
čo prišlo potom – aj on potreboval vedomie, že Charlie je tu. Charlie McGeeová, ktorej rodičia raz potrebovali dvesto
dolárov.
Na začiatku výjazdu z diaľnice smerom k Hammersmithu stál motel Best Western a na Andyho výslovné želanie ich
ubytovali v izbe, ktorej okná nesmerovali k diaľnici. Udal falošné meno.
"Pôjdu za nami, Charlie," vysvetľoval jej. "Potrebujem sa vyspať. Ale len kým sa zotmie, to je maximálny čas, ktorý…
ktorý si môžeme dovoliť. Zobuď ma, keď sa začne stmievať."
Ešte čosi hovorila, no on už padol na posteľ. Svet vybledol na sivý bod, a potom zmizol aj ten a všetko pohltila
temnota, do ktorej nedočiahla ani bolesť. V nej nebola bolesť ani sny. Keď ním Charlie v ten horúci augustový večer o
štvrť na osem zatriasla, aby ho zobudila, v izbe bolo horúco na zadusenie a oblečenie mal úplne prepotené. Skúšala
zapnúť klimatizáciu, no nevedela nastaviť reguláciu.
"To je v poriadku," povedal. Spustil nohy na zem, priložil si ruky k sluchám a stláčal si hlavu, ktorá mu išla puknúť.
"Je to aspoň trošku lepšie, ocko?" spýtala sa s úzkosťou.
"Trošku," odvetil. A bolo, ale naozaj len trošku. "Zastavíme po ceste na chvíľu a zajeme si. Aj to trochu pomôže."
"Kam ideme?"
Pokrútil pomaly hlavou. Mal ešte čosi z peňazí, s ktorými dnes ráno odchádzal z domu – asi sedemnásť dolárov. Je
pravda, že mal úverové karty Master Charge a Visa, ale za izbu radšej zaplatil dvoma dvadsaťdolárovkami, čo mával
vždy zastrčené vzadu v peňaženke (pre prípad, že od teba budem chcieť ujsť, hovorieval Vicky zo žartu, a akou
hroznou realitou sa to teraz, stalo). Keby použil niektorú z úverových kariet, bolo by to. akoby namaľoval tabuľku:
TADIAĽTO PREŠIEL VYSOKOŠKOLSKÝ ASISTENT SO SVOJOU DCÉROU NA ÚTEKU. Za sedemnásť dolárov si
mohli kúpiť hamburgery a plnú nádrž benzínu. Potom budú na dne.
"Neviem, Charlie." odpovedal. "Len preč."
"A mamička?"
Andy na ňu pozrel a bolesť hlavy sa začala stupňovať. Predstavil si kvapky krvi na podlahe a na okienku práčky.
Predstavil si zápach leštidla.
"Charlie…" začal a nevládal pokračovať. No nebolo ani treba.
Pozerala naňho a pomaly doširoka roztvárala oči. Ruka sa jej dvíhala k roztraseným ústam.
"Ach. nie, ocko… prosím ťa, povedz, že to nie je pravda."
"Charlie…"
Kričala: "Ach, prosím ťa, povedz, že nie!"
.,Charlie, tí ľudia, čo…"
.,Prosím ťa, povedz, že je v poriadku, povedz, že je v poriadku, že je v poriadku!"
Izba. V izbe bolo príliš teplo, klimatizácia bola vypnutá, bolo to len kvôli tomu, no bolo tu naozaj príliš teplo, hlava ho
bolela, pot mu stekal po tvári, nie studený pot. teraz bol horúci ako olej, horúci…
"Nie." kričala Charlie. "Nie, nie, nie, nie, nie." Krútila hlavou. Vrkôčiky jej lietali dozadu a dopredu a absurdne ho nútili
myslieť na to, ako ju prvý raz s Vicky vzali do lunaparku na kolotoč.
Nie, toto už nie je kvôli vypnutej klimatizácii.
"Charlie!" zreval. "Charlie, vaňa! Voda!"
Vykríkla. Obrátila tvár k otvoreným dverám kúpeľne, v ktorej odrazu zažiarilo modré svetlo, ako keď sa prepáli žiarovka.
Sprcha vypadla zo steny a spadla, skrútená a čierna, do vane. Niekoľko modrých obkladačiek sa rozbilo na kusy.
Sotva ju stihol zachytiť, keď zavzlykala a podlomili sa jej kolená.
"Ocko, prepáč, prepáč.. ."
"Už je dobre," hovoril, prikyvoval a objímal ju. Z kúpeľne vychádzal úzky pásik dymu zo zoškvarenej plastikovej vane.
Všetky porcelánové doplnky v jedinej chvíli praskli. Bolo to, akoby celá kúpeľňa prešla veľkou, no nedokonalou
vypaľovacou pecou. Uteráky boli zotleté.
"Už je dobre," opakoval, držal ju a kolísal. "Charlie, už je dobre, bude to dobré, dáko sa to už len na dobré obráti."
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"Chýba mi mamička." vzlykla. Prikývol. Aj jemu chýbala. Držal Charlie v tesnom objatí a cítil ozón. porcelán a spečené
osušky motela Best Western. Takmer oboch upiekla.
"Nič sa nestalo," prihováral sa jej a kolísal ju. V skutočnosti tomu neveril. Boli to litánie, bol to chorál, bol to hlas
dospelého, ktorý prenikal na dno čiernej studne rokov, do jaskyne úbohého detstva plného hrôzy. Toto sa vravieva,
keď sa nič nedarí, toto je nočné svetielko, ktoré celkom nezaženie strašidlá z komory, no na malú chvíľu ich azda odkáže
do kúta, je to hlas bez moci. ale aj tak musí prehovoriť.
"Je to v poriadku," prihováral sa jej a v skutočnosti tomu neveril, lebo vedel, tak ako v hĺbke srdca vedia všetci
dospelí, že v skutočnosti aj tak nie je nikdy nič v poriadku. "Bude to v poriadku."
Plakal. Nevedel si už ďalej pomôcť: Slzy mu tiekli v prúdoch, objímal ju, pritískal si ju tak silno, ako len vládal.
"Charlie, neboj sa, sľubujem, že všetko bude napokon v poriadku."
5
Jediná vec, ktorú mu nemohli prišiť – ako by sa im to asi bolo hodilo – bola vražda Vicky. Namiesto toho sa rozhodli
jednoducho navždy vymazať, čo sa stalo v práčovni. To bol pre nich menší problém. Občas – nie často – si Andy
predstavoval, čo si o nich asi mysleli ich bývalí susedia v Lakelande. Nezaplatené splátky? Manželská roztržka?
Návyk na drogy alebo nehoda s dieťaťom? Nepoznali na Conifer Place nikoho, a tak nemohli byť ničím viac, len témou
povrchných rozhovorov pri večeri, a na dočasnú senzáciu sa zabudlo okamžite, ako banka ponúkla dom znovu na
predaj.
Keď teraz Andy sedel na terase a pozeral do tmy, vravel si. že v ten deň mal viac šťastia, ako tušil (alebo ako si bol
ochotný priznať). Dorazil domov príliš neskoro na to, aby zachránil Vicky, no stihol odísť skôr, než prišli odpratávači.
V novinách nebolo nič, ani krátka správa o tom, že – zvláštna vec! – vysokoškolský asistent na katedre angličtiny a
jeho rodina z ničoho nič zmizla a stratila sa. Azda Firma ustrážila aj to. Bol si istý, že aspoň jeden, ale skôr všetci tí, s
ktorými v ten deň obedoval, oznámili, že je nezvestný. Toľko preňho určite spravili. No do novín sa to nedostalo a tí,
čo už svoje splátky dostali, nepôjdu, samozrejme, s bubnom na zajace.
"Boli by to na mňa hodili, keby boli mohli," povedal a ani si neuvedomil, že hovorí nahlas.
No nemohli. Lekár by stanovil čas smrti a Andyho, ktorý bol na očiach nejakej nezainteresovanej tretej strany celý deň
(a pri prednáške Literárny žáner poviedky od desať do jedenásť tridsať na očiach dvadsiatich piatich
nezainteresovaných tretích strán), nemohli falošne obviniť zo spáchania tohto činu. Keby aj nebol schopný podať
dôkaz o tom, kde sa pohyboval v kritickom čase, nebol tu motív.
Dvaja z nich teda zabili Vicky, a hneď potom vyrazili za Charlie – ale najprv informovali tých, ktorých Andy nazýval
odpratávači (a v jeho predstavách mali vždy podobu mladých mužov s bezvýraznými tvárami v bielych pracovných
kombinézach). A niekedy potom, ako on vyrazil za Charlie, možno už o päť minút, no určite nie neskôr ako o hodinu, sa
odpratávači vovalili do ich dverí. Kým sa Conifer Place zobudilo z popoludňajších driemot, bola Vicky odprataná.
Mohli priamo a logicky usudzovať – a správne – že nezvestná manželka narobí Andymu viac problémov než mŕtva
manželka. Ak nie je telo, nedá sa presne stanoviť čas smrti. Ak nie je čas smrti, nemožno mať alibi. Sledovali by ho,
učičíkali a veľmi zdvorilo by ho dostali. Samozrejme, že mohli telegraficky rozposlať Charlin opis – a takisto aj Vickin –
no Andy by nemal takú voľnosť, aby jednoducho mohol ísť a sám zmiznúť. Tak ju teda odpratali, a on teraz ani
nevedel, kde je pochovaná. Možno bola spopolnená. Alebo…
Ach, dočerta, prečo sa takto trýzniš?
Náhle vstal a vylial zvyšok Grantherovho ekrazitu ponad zábradlie terasy. Všetko to bola minulosť, nič sa na tom nedá
zmeniť, je čas prestať na to myslieť.
Šikovný trik. ak ho dokážeš.
Pozrel hore na tmavé obrysy stromov, pevne stisol pohár v pravej ruke a opäť mu čosi zišlo na um.
Charlie, sľubujem ti, že napokon bude všetko v poriadku.
6
Tej zimy v Tashmore, dávno po tom. čo sa prestrašený zobudil v ohijskom moteli, akoby sa jeho v zúfalstve vyrieknutý
sľub možno nakoniec splnil.
Napriek tomu, táto zima nebola pre nich nijakou idylou. Krátko po Vianociach Charlie prechladla, dostala nádchu a
nemohla sa jej zbaviť až do začiatku apríla, keď sa to konečne upravilo. Chvíľu mala aj horúčku. Andy ju kŕmil
polovičkami aspirínu a vravel si. že ak horúčka do troch dní neklesne, zoberie ju k lekárovi do Bradfordu na druhej
strane jazera, nech to bude mať akékoľvek dôsledky. No horúčka klesla a Charlie sa celý zvyšok zimy nevedela zbaviť
kašľa a upchatého nosa. Andy utŕžil menšie omrzliny pri istej pamätnej príležitosti v marci a zasa inokedy, za chladnej
februárovej noci, keď vietor skuvíňal a teplomer klesol pod mínus dvadsať, sa mu takmer podarilo oboch ich upáliť,
pretože naložil do pece priveľkú dávku dreva. Iróniou bolo. že na to prišla Charlie, ktorá sa zobudila uprostred noci a
zistila, že v chalupe je príliš horúco.
Štrnásteho decembra oslavoval narodeniny on a dvadsiateho štvrtého marca Charlie. Mala osem a Andy na ňu občas
pozeral s určitým prekvapením, akoby si ju všimol po prvý raz. Keď stála, siahala mu vyše lakťa. Vlasy mala opäť dlhé a
zapletala si ich. aby jej nepadali do očí. Vyrastala z nej krásavica. Už teraz ňou bola, s výnimkou červeného nosa.
Boli bez auta. Mandersov willys v januári zamrzol a Andymu sa zdalo, že praskol blok motora. Štartoval ho každý deň
najmä preto, že väčšmi než čokoľvek iné cítil zodpovednosť, pretože po Novom roku sa z Grantherovej chalupy mohli
dostať len vozidlom s náhonom na všetky štyri kolesá. Sneh narušený len stopami veveričiek, čipmanov, jeleňov a
medvedíkov čistotných, ktorí vytrvalo obchádzali a s nádejou oňuchávali vyhodené smeti, siahal do výšky šesťdesiat
centimetrov.
V malej kôlni za chalupou boli staromódne lyže bežky – troje, no na šťastie Charlie nesedeli ani jedny. Andymu to
vyhovovalo. Bol rád, keď sa zdržiavala čo najviac vnútri. S nádchou sa dalo žiť, no nechcel riskovať, aby zasa dostala
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horúčku.
Pod stolom, kde raz Granther urobil odkladací priestor pod padacími dverami, našiel Andy jeho lyžiarske topánky, celé
zaprášené a popraskané v lepenkovej škatuli od papierových vreckoviek. Naolejoval ich, napol, a potom zistil, že
Grantherove topánky sú mu ešte vždy veľké, musel preto špičky vypchať novinami. Bolo to smiešne, no zároveň v tom
bolo čosi zlovestné. Počas tejto dlhej zimy veľa myslieval na Granthera a predstavoval si, čo by robil on v ich kritickej
situácii.
Šesťkrát za zimu si pripol bežky (nemali moderné viazanie, len zauzlenú, znervózňujúcu spleť remienkov, praciek a
krúžkov) a vybral sa na cestu cez veľkú, zamrznutú plochu Tashmore Pondu do bradfordského mestského prístaviska.
Odtiaľ viedla úzka veterná cesta do mestečka, úhľadne vsunutého medzi kopce tri kilometre od jazera.
Do Bradfordu chodieval kupovať potraviny a oblečenie preňho a pre Charlie. Mal Grantherove peniaze na podporu
sebavedomia, a okrem toho sa vlámal do troch veľkých chát na vzdialenejšom konci Tashmore Pondu a ukradol tam
peniaze. Nebol na to pyšný, no pokladal to za otázku prežitia. Každá z chát, ktoré si vybral, by mala na trhu s
nehnuteľnosťami hodnotu osemdesiattisíc dolárov a predpokladal, že majitelia si mohli dovoliť prísť o tridsať,
štyridsať dolárov schovaných v pohároch od zaváranín – čo bolo presne to miesto, kam ich väčšinou odkladali. Jediná
ďalšia vec, ktorej sa tej zimy dotkol, bol obrovský sud vykurovacej nafty pod veľkou, modernou chalupou so
zvláštnym menom CHAOS. Z toho suda zobral okolo stopäťdesiat litrov nafty.
Do Bradfordu nechodieval rád. Nepáčilo sa mu vedomie, že miestni starci posedávajú okolo bruchatých kachieľ pri
pokladnici v obchode a zhovárajú sa o cudzincovi, čo ostal cez zimu v chalupe na druhej strane jazera. Chýry sa šíria a
časom sa môžu dostať do nesprávnych uší. Nie veľa – stačí šepnutie –a Firma si, samozrejme, spojí Andyho s jeho
starým otcom a so starootcovskou chalupou v Tashmore, štát Vermont. No jednoducho nevedel, čo iné by mal urobiť.
Museli jesť a nemohli žiť celú zimu na sardinkách. Potreboval pre Charlie čerstvé ovocie a vitamínové tabletky a šaty.
Charlie sem prišla v jednej špinavej blúzke a červených nohaviciach s jedinými nohavičkami. Nemali tu spoľahlivé lieky
proti kašľu, nemali čerstvú zeleninu, a čo bolo na zbláznenie, skoro nijaké zápalky. Vo všetkých chalupách, ktoré
obišiel, boli kozuby, no nenašiel viac ako jednu jedinú škatuľku zápaliek značky Diamond.
Mohol ísť ďalej, boli tam ďalšie letoviská a chalupy – ale väčšina ciest v týchto oblastiach bola už prečistená pluhmi a
hliadkovala tam tashmorská polícia. A na mnohých z týchto ciest býval aspoň jeden, dvaja celoroční obyvatelia.
V bradfordskom obchode so zmiešaným tovarom musel nakúpiť všetko, čo potreboval, dokonca aj troje neforemné
nohavice a tri flanelové košele približne v Charlinej veľkosti. Nemali tu dievčenskú spodnú bielizeň, a tak namiesto
nohavičiek nosila slipy číslo osem. Striedavo ju to popudzovalo a rozveseľovalo.
Desaťkilometrový výlet krížom do Bradfordu na Grantherových lyžiach znamenal pre Andyho námahu aj radosť. Nerád
nechával Charlie samu, nie preto, že by jej neveril, ale preto, lebo celý čas žil v strachu, že keď sa vráti, už tam nebude,
alebo ju nájde mŕtvu. Staré topánky mu robili pľuzgiere bez ohľadu na to, koľko ponožiek si do nich obul. Keď sa chcel
priveľmi ponáhľať, rozbolela ho hlava, a vtedy si spomenul na malé citlivé miesta na tvári a v duchu videl vlastný
mozog ako starú ojazdenú pneumatiku, takú, čo sa používala pridlho a jej dezén je na mnohých miestach vydratý až na
plátno. Ak dostane záchvat mŕtvice v strede toho prekliateho jazera a zamrzne tam, čo sa potom stane s Charlie?
No na týchto výletoch dostával svoje najlepšie nápady. Ticho mu prečisťovalo hlavu. Vlastný Tashmore Pond nebol
široký – Andyho trasa zo západu na východ nemerala ani pol druha kilometra – ale bol veľmi dlhý. Vo februári ležala na
jeho ľadovom povrchu stodvadsaťcentimetrová snehová prikrývka, a ako tak šiel, na druhú stranu, v strede zastal a
pomaly sa obzrel vpravo i vľavo. Jazero tu vyzeralo ako dlhá chodba s trblietavé bielou, dláždenou podlahou – čistou,
neporušenou, ktorá sa rozprestierala, kam až oko dovidí, na obe strany. Dookola ho lemovali pocukrované borovice.
Nad ním bývala buď tvrdá, žiarivá a neľútostne modrá zimná obloha alebo nízka, nevýrazne biela, sľubujúca sneh.
Mohlo sa ozvať vzdialené zakrákanie havrana alebo šumivé dunenie pukajúceho ľadu v hĺbke, no to bolo všetko.
Cvičenie mu posilňovalo telo. Medzi pokožkou a šatami mal teplú vrstvu potu a cítil sa dobre, keď sa takto spotil, a
potom si mohol utrieť čelo. Kým prednášal Yeatsa a Williamsa a opravoval študentské zošity, na podobné pocity akosi
zabudol.
V tichu a pri namáhavom telesnom pohybe sa mu vyjasňovali myšlienky a mohol riešiť problémy. Niečo bolo treba
spraviť – už dávno to bolo treba spraviť, no to bola minulosť. Prišli sem do Grantherovej chalupy, aby prečkali zimu,
no aj teraz boli na úteku. Starí veteráni sediaci okolo kachieľ s fajkami a zvedavými pohľadmi ho znepokojovali a ešte
väčšmi utvrdzovali v jeho presvedčení. On a Charlie sa ocitli v slepej uličke a musí byť nejaký spôsob, ako sa stadiaľ
dostať.
Zlostilo ho to, pretože to nebolo spravodlivé. Tamtí neboli v práve. Členovia jeho rodiny boli americkí občania, ktorí žili
v zdanlivo demokratickej spoločnosti, a pritom mu ženu zavraždili a dcéru uniesli a na nich dvoch poľovali ako na
zajace.
Znovu uvažoval o tom, že by mal do ich príbehu niekoho – alebo dokonca viacerých ľudí zasvätiť, a vyniesť celú vec
na svetlo. Zatiaľ to neurobil preto, lebo tá zvláštna predtucha – tá istá, ktorá mu oznámila Vickinu smrť – dosiaľ mierne
pretrvávala. Nechcel, aby jeho dcéra vyrastala ako obludná atrakcia a aby ju ukazovali na jarmokoch. Nechcel, aby ju
zavreli do ústavu – ani pre dobro vlasti, ani pre jej vlastné dobro. A najmä ďalej klamal sám seba. Dokonca aj keď videl
vlastnú ženu napchatú v práčovni do vstavanej skrine na žehliace potreby s handrou v ústach, aj vtedy ďalej klamal
sám seba a vravel si, že skôr či neskôr im dajú pokoj. To sa len hráme, vravievali si, keď boli deti. Nakoniec dostane
každý svoje peniaze späť.
Lenže už neboli deti, už to nebola len hra a nik nemienil jemu ani Charlie vrátiť nič, keď sa to skončí. Táto hra sa hrala
naozaj.
V tichu začal chápať úplnú, holú pravdu. Svojím spôsobom Charlie je obludná atrakcia, neodlišovala sa veľmi od
thalidomidových detí zo šesťdesiatych rokov, ani od dievčatiek, ktorých matky v ťarchavosti užívali DES. Lekári
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nevedeli, že keď budú mať štrnásť až šestnásť rokov, vyvinú sa u väčšiny z nich abnormálne veľké nádory maternice.
Charlie nebola na vine, no to nič nemenilo na skutočnosti. Jej odlišnosť, jej obludná atraktivita, bola skrytá. To, čo
vykonala na Mandersovej farme, bolo strašné, absolútne hrozné a odvtedy sa Andy častejšie pristihol pri úvahách o
tom, kam až siaha jej schopnosť, kam až by mohla siahať. V čase, keď boli na úteku, prečítal veľa literatúry z
parapsychológie, dosť na to, aby vedel, že je podozrenie, že pyrokinéza aj telekinéza súvisia so žľazami s vnútorným
vylučovaním, o ktorých sa v súčasnosti vie dosť málo. Dočítal sa tiež, že tieto dve vlohy úzko súvisia navzájom a
mnohé z dokumentovaných prípadov boli práve dievčatá nie oveľa staršie ako teraz Charlie.
Pohromu na Mandersovej farme rozpútala, keď mala sedem. Teraz mala už skoro osem. Čoho bude schopná, až bude
mať dvanásť a začne dospievať? Možno ničoho. Možno všeličoho. Povedala, že už viac nepoužije svoju schopnosť.
Lenže čo ak ju prinútia násilím? Čo ak schopnosť vyrazí samovoľne? Čo ak začne podpaľovať v spánku, ak to bude
súčasť jej vlastnej, zvláštnej puberty, ohnivá analógia nočného výronu semena, ktorý zažíva väčšina dospievajúcich
chlapcov? Čo ak sa Firma nakoniec rozhodne stiahnuť svojich loveckých psov a Charlie unesie nejaká cudzia
mocnosť?
Otázky, otázky.
Pri výletoch na druhú stranu jazera sa Andy usiloval s nimi popasovať a nechtiac dospel k presvedčeniu, že Charlie by
mala byť po celý život pod určitým dozorom, aspoň vlastnú ochranu. Bolo to pre ňu také nevyhnutné, ako sú
nevyhnutné bolestivé dlahy na nohách obetí svalovej dystrofie alebo zvláštne protézy pre thalidomidové deti.
A potom tu bola otázka jeho vlastnej budúcnosti. Nezabúdal na necitlivé miesta na tvári a na krvou podliate oko. Niet
človeka, ktorý by chcel uveriť, že rozsudok jeho vlastnej smrti je podpísaný a dátum popravy určený, a ani Andy tomu
celkom neveril, no bál sa, že dve či tri silnejšie pritlačenia by ho mohli zabiť, a uvedomoval si, že tým sa jeho vyhliadky
na normálny život podstatne zmenšujú. V prípade, že sa to stane, musela byť Charlie zaopatrená.
No nie spôsobom, o ktorý sa usilovala Firma.
Nie malá miestnosť. To v nijakom prípade.
A tak si to premyslel a napokon dospel k bolestnému rozhodnutiu.
7
Andy napísal šesť listov. Boli skoro rovnaké. Dva adresoval senátorom Spojených štátov za štát Ohio. Jeden žene,
ktorá zastupovala okres Harrison v americkej Snemovni reprezentantov. Jeden newyorským Times. Jeden chicagskej
Tribúne. A jeden toledskému Blade. Všetkých šesť listov rozprávalo príbeh od začiatku, od pokusu v Jason Gearneigh
Halle až do konca – aj o jeho a Charlinej nútenej izolácii v Tashmore Ponde.
Keď skončil, dal jeden z nich prečítať Charlie. Čítala ho pomaly a pozorne takmer hodinu. Po prvý raz sa tu dozvedela
príbeh od začiatku do konca.
"Pošleš to poštou?" spýtala sa, keď dočítala.
"Áno," odvetil. "Zajtra. Ešte sa dá prejsť po jazere, ale zajtra pôjdem naposledy." Naposledy preto, že sa mierne
oteplilo. Ľad bol ešte pevný, no vnútri ustavične pukal a Andy nevedel odhadnúť, ako dlho to ešte bude bezpečné.
"Čo sa potom stane, ocko?"
Pokrútil hlavou. "S určitosťou to neviem. Môžem iba dúfať, že tí, čo nás naháňajú, s tým prestanú, keď už bude náš
prípad dostatočne známy."
Charlie vecne prikývla. "Mohol si to spraviť už dávno."
"Mohol," súhlasil a vedel, že myslela na pohromu na Mandersovej farme lanského októbra. "Možno som mal. No nikdy
nebola príležitosť dôkladne si to premyslieť, Charlie. Jediné, na čo som mal čas myslieť, bolo, ako ujsť. A čo sa ti
podarí vymyslieť, keď si na úteku… ach, najčastejšie nič poriadne. Dúfal som, že nás nechajú. To bol strašný omyl."
"Nebudú chcieť, aby som odišla?" spýtala sa Charlie. "Myslím, od teba. Ostaneme spolu, však, ocko?"
"Áno," odvetil, lebo jej nechcel povedať, že jeho predstava o tom, čo sa môže stať, až listy budú doručené, je rovnako
nejasná ako jej. Ale to malo byť až potom.
"Toho som sa najväčšmi bála. A už nikdy viac nezapálim oheň."
"Dobre," povedal a pohladkal ju po vlasoch. Hrdlo mu zrazu zovrelo čosi, v čom bola výstraha aj obava, lebo si
spomenul, čo sa odohralo tu neďaleko a na čo dlhé roky nepomyslel, no zrazu mu to zišlo na um. Bol vonku s otcom a s
Grantherom a Granther mu dal po dlhom prosíkaní svoju vzduchovku, ktorú nazýval moja puška na škodnú. Andy
zbadal veveričku a chcel ju zastreliť. Otec začal protestovať, no Granther ho so záhadným, miernym úsmevom umlčal.
Andy zamieril, tak, ako ho to učil Granther, pritisol prst na kohútik až na doraz (aj to ho učil Granther) a vystrelil.
Veverička zletela z konára ako handrová hračka a Andy, len čo podal zbraň Grantherovi, bežal vzrušene k nej. Podišiel
bližšie a z toho, čo uvidel, onemel. Zblízka veverička nebola handrová hračka. Nebola mŕtva. Trafil ju do zadnej nohy a
ona tu ležala v žiarivých mláčkach vlastnej krvi, živé, pohyblivé, čierne očká plné strašného utrpenia. Blchy, ktoré
pochopili, čo sa stalo, ju opúšťali v troch vlniacich sa prúdoch.
Hrdlo sa mu stiahlo a Andy vo veku deväť rokov prvý raz v živote pocítil ostrú, pálčivú pachuť zhnusenia nad samým
sebou. Nemo vyvaľoval oči na to nechutné zomieranie s vedomím, že aj jeho otec, aj starý otec stoja za ním, pred
sebou videl ich tiene – tri generácie McGeeovcov stáli nad zavraždenou veveričkou vo vermontskom lese. Granther mu
za chrbtom ticho povedal: Teda si to spravil, Andy. Si spokojný? A zrazu sa zjavili slzy, zaplavili ho horúce slzy hrôzy a
poznania z toho, že to, čo sa raz stalo, sa už nedá odčiniť. V tej chvíli prisahal, že už nikdy viac nevezme do rúk zbraň,
aby niekoho zabil. Prisahal na to pred bohom.
Už nikdy viac nezapálim oheň, povedala Charlie a Andy v duchu počúval Grantherove slová, ktoré mu povedal v deň,
keď zastrelil veveričku, v deň, keď prisahal pred bohom, že už nikdy viac nespraví nič podobné. Nikdy tak nevrav,
Andy. Boh je rád, keď donúti človeka porušiť prísahu. Človek si pri tom vždy pokorne uvedomí svoje miesto a upevní
sa tým jeho sebaovládanie. Irv Manders hovoril Charlie to isté.
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Charlie našla vo výklenku všetky diely románu na pokračovanie Bombo, chlapec z džungle a prehrýzala sa nimi
pomaly, ale isto. Andy na ňu pozeral, sediac v šikmých lúčoch slnka, v ktorých prúdili čiastočky prachu, v starom,
čiernom hojdacom kresle presne tak, ako vždy sedávala jeho stará mama – tá však s košíkom šijacích potrieb pri
nohách – a zápasil s nutkaním povedať jej, že ešte nepozná to hrozné pokušenie: ak zbraň dlho leží, skôr či neskôr ju
opäť zdvihneš.
Boh je rád, keď donúti človeka porušiť prísahu.
8
Nik nevidel, ako Andy posiela listy, iba Charlie Payson, chlapík, čo sa prisťahoval do Bradfordu v novembri a odvtedy
sa pokúšal rozbehnúť predaj v starom bradfordskom obchode Galantérne drobnosti & novinky. Payson bol malý
človek so smutnou tvárou, ktorý raz chcel pozvať Andyho pri jednej z jeho návštev v meste na pohárik. V samotnom
meste sa čakalo, že ak sa Paysonovi nepodaria jeho obchodné zámery počas nasledujúceho leta, Galantérne drobnosti
& novinky budú mať opäť od pätnásteho septembra vo výklade tabuľku NA PREDAJ ALEBO NA PRENÁJOM. On
sám bol dosť príjemný chlapík, no nebolo mu ľahko. Bradford už nebol tým mestom, ktorým býval.
Andy kráčal po ulici – lyže nechal zapichnuté v snehu na začiatku cesty vedúcej dolu do bradfordského prístaviska – a
blížil sa k obchodu so zmiešaným tovarom. Znútra ho s miernym záujmom pozorovali miestni starci. Tejto zimy sa medzi
nimi viedlo o Andym dosť rečí. Všeobecne sa zhodli na tom, že henten mladý chlap pred niečím uteká – možno bankrot
alebo majetkové vyrovnanie po rozvode. Možno rozhnevaná žena, lebo ju dobehol a decko mu zverili. Ich pozornosti
totiž neušlo detské oblečenie, čo Andy kupoval. Všeobecne sa zhodli aj na tom, že on a decko sa asi vlámali do
jedného z letovísk na druhej strane jazera a trávia tam zimu. Nik na túto možnosť neupozornil bradfordského konstábla,
akéhosi Johnnyho, ktorý sem prišiel iba pred dvanástimi rokmi a tváril sa, že mu táto časť sveta patrí. Henten chlap
prichádzal z druhej strany jazera, z Tashmore, z Vermontu. Nik z veteránov pri kachliach v bradfordskom obchode so
zmiešaným tovarom, ktorý patril Jakeovi Rowleymu, nemal vo veľkej obľube Vermont pre vermontské dane z príjmu,
pre snobské zákony proti alkoholizmu a toho ruského čudáka, čo sa vyvaľuje vo svojom dome ako cár a píše knihy,
ktorým nik nerozumie. Nech si Vermonťania riešia vlastné problémy, to bol jednomyseľný, aj keď nevyhlásený názor.
"Viackrát už cez jazero neprejde," začal jeden z nich. Vložil si do úst kúsok čokoládovej tyčinky a začal ju spracúvať
bezzubými ďasnami.
"Iba ak by si obstaral plávaciu vestu," pridal sa druhý a všetci sa zasmiali tichým smiechom.
"Asi ho nikdy viac neuvidíme," uspokojoval ich Jaké, keď sa Andy priblížil k obchodu. Andy mal na sebe Grantherov
starý kabát a na ušiach modrú vlnenú čelenku a v Jakeových predstavách sa mihla a pretancovala nejaká spomienka
–možno podobnosť so samým Grantherom – no potom zmizla. "Keď sa pohnú ľady, vyparí sa. Aj on, aj ten, koho tam
má." Andy vonku zastal, zložil si z pliec batoh a vybral niekoľko listov. Potom vošiel. Chlapi, čo sa tu zišli, si skúmali
nechty, pozerali na hodinky, na staré kachle značky Pearl Kineo uprostred, jeden z nich vytiahol obrovskú vreckovku
farby železničiarskej uniformy a mohutne do nej chrchlal.
Andy po nich prebehol pohľadom. "Dobré ráno, páni."
"Ránko prajem," odvetil Jake Rowley. "Čím poslúžim?"
"Predávate známky, však?"
"Áno, zatiaľ mi v tom ešte vláda dôveruje."
"Poprosil by som vás o šesť pätnásťcentových."
Jaké ich opatrne odtrhol z aršíka v starej čiernej knihe na ceniny a podal mu ich. "Ešte niečo?"
Andy sa zamyslel, potom sa usmial. Bolo desiateho marca. Bez toho, že by Jakeovi odpovedal, pristúpil k stojanu na
pohľadnice vedľa mlynčeka na kávu a vybral veľké ozdobné blahoželanie k narodeninám. DCÉRKE K JEJ VEĽKÉMU
DŇU – stálo na ňom. Položil ho na pult a šiel platiť.
"Ďakujem," ozval sa Jake a nablokoval cenu.
"Rado sa stalo," odvetil Andy a vyšiel von. Videli, ako si napravil čelenku na ušiach a potom prilepil jednu za druhou
známky na listy. Dych z nozdier sa mu menil na obláčiky pary. Videli ho, ako obišiel budovu k poštovej schránke, no
nik z tých, čo sedeli okolo kachieľ, by pred súdom nemohol dosvedčiť, že listy odoslal. Znovu ho zazreli, keď sa vracal
okolo, už s batohom na pleciach.
"Odchádza," poznamenal jeden z veteránov.
"Celkom slušný chlapík," povedal Jake, a tým sa rozhovor na túto tému skončil. Hovor sa zvrtol na iné.
Charles Payson stál vo vchode svojho obchodu, v ktorom sa za celú zimu nepredal tovar ani za tristo dolárov, a
pozoroval Andyho. Payson by mohol dosvedčiť, že Andy listy odoslal. Stál tu a videl, ako ich Andy všetky spolu
vhodil do schránky.
Keď Andy zmizol z dohľadu, Payson vošiel dovnútra, a potom dverami za pultom, pri ktorom predával lacné
cukrovinky a vybuchujúce kapsle a žuvačky, prešiel do obývacej časti za obchodom. K telefónu mal pripojený
kódovač. Payson volal do Virgínie a žiadal inštrukcie.
9
V Bradforde, štát New Hampshire (no napríklad ani v Tashmore, štát Vermont), nebol a nie je poštový úrad, obe mestá
sú na to primalé. Bradford patrí pod najbližší poštový úrad v Tellere, štát New Hampshire. V ten deň, desiateho marca,
o štvrť na dve popoludní zastavila pred obchodom so zmiešaným tovarom poštová dodávka z Telleru a poštár vybral
schránku z rohom, kde Jaké do roku 1970 predával benzín. Obsah schránky pozostával zo šiestich Andyho listov a z
pohľadnice slečny Shirley Devineovej, päťdesiatročnej starej dievky, ktorú posielala sestre do Tampy, štát Florida. Na
druhej strane jazera si Andy práve na chvíľu zdriemol a Charlie McGeeová stavala snehuliaka.
Poštár Róbert Everett vložil poštu do vreca, vrece hodil dozadu do svojej modro-bielej poštovej dodávky a pokračoval
do Williamsu, ďalšieho malého newhampshirskeho mestečka, ktoré malo tellerské poštové smerové číslo. Tam potom v
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strede toho, čo williamski obyvatelia rozmarné nazvali Hlavná ulica, urobil obrátku do protismeru a vyrazil späť do
Telleru, kde sa všetka pošta roztriedi a okolo tretej popoludní odošle. Desať kilometrov za mestom stál krížom cez cestu
Chevrolet, takže ju blokoval v oboch smeroch. Everett zastavil na zasneženej krajnici a vystúpil z dodávky, pozrieť sa,
či by nemohol dáko pomôcť.
Z auta sa k nemu priblížili dvaja chlapi. Ukázali mu doklady a vysvetlili, čo chcú.
"Nie!" odvetil Everett. Pokúsil sa zasmiať. Znelo to tak neuveriteľne, akoby mu práve bol niekto povedal, že dnes
popoludní sa začne plavecká sezóna na tashmorskej pláži. "Ak máte pochybnosti a zdá sa vám, že nie sme to, čo sme
vám povedali…" začal jeden z nich. Bol to Orville Jamieson, známy ako O. J. alebo Džús. Nemal v úmysle jednať sa s
týmto poštárom. Nemal v úmysle nič, pokiaľ sa podľa rozkazov bude môcť zdržiavať najmenej päť kilometrov od toho
malého pekelného dievčaťa.
"Nie, to nie je v tom, vôbec nie," povedal Róbert Everett. Bál sa. Bál sa tak, ako každý, keď ho zrazu postavia tvárou v
tvár vládnej moci, keď sivá moc byrokracie zrazu nadobudne výkonnú, reálnu podobu, ako keď v čírosti krištáľovej
gule začne plávať čosi pochmúrne a pevné. Napriek tomu bol rozhodnutý. "Ale to, čo tu mám, je pošta. Pošta
Spojených štátov. Chlapci, to musíte pochopiť."
"Toto je vec národnej bezpečnosti," povedal O. J. Po fiasku v Hastings Glene sa okolo Mandersovho domu stiahol
ochranný kordón. Pozemky a zvyšky domu sa dôkladne prečesali. K výsledkom patrilo, že sa našlo aj Žihadlo, ktoré
mal teraz O. J. pohodlne zavesené pod ľavou pazuchou.
"To hovoríte vy, ale to je málo," odvetil Everett.
O. J. si rozopol vetrovku tak, že Róbert Everett uvidel Žihadlo. Everett vyvalil oči a O. J. sa pousmial. "Nenúťte ma to
vytiahnuť, jasné?"
Everett nemohol uveriť tomu, čo sa deje. Pokúsil sa ešte naposledy: "Chlapci, viete, aký trest je za vykradnutie pošty
Spojených štátov? Za to je basa."
"To si vyjasnite s vaším poštmajstrom, keď sa vrátite do Telleru," ozval sa druhý chlap. "Už mám dosť toho
okolkovania. Dajte nám vrece s poštou."
Everett im dal malé vrece s poštou z Bradfordu a Williamsu. Otvorili ho rovno tu, na ceste, a osobne triedili poštu.
Róbert Everett pocítil strach a akúsi zahanbujúcu nevoľnosť. To, čo robili, nebolo správne, nebolo by to správne, ani
kedy šlo o tajomstvo nukleárnej bomby. Otvorenie pošty Spojených štátov naprostred cesty nebolo správne.
Absurdné bolo, že mal pocit, akoby mu cudzí chlap vrazil do domu a strhol šaty z jeho ženy.
"Nemyslite si, chlapci, že vám to len tak prejde," povedal priškrteným, vystrašeným hlasom. "Uvidíte."
"Aha, tu sú," povedal Jamiesonovi druhý chlapík. Podal mu šesť listov s adresami napísanými tou istou pozornou
rukou. Róbert Everett ich poznal. Boli z Bradfordu z poštovej schránky pri obchode. O. J. strčil listy do vrecka, obaja
vykročili k chevroletu a otvorené poštové vrece nechali na ceste.
"Nemyslite si, chlapci, že vám to len tak prejde!" skríkol za nimi Everett roztraseným hlasom.
O. J. mu odpovedal ani sa neobzrúc: "Prv než to poviete iným, povedzte to vášmu poštmajstrovi. Ak raz chcete
dostávať z pošty dôchodok."
Odišli. Everett sa pozeral, ako odchádzajú, bol rozzúrený, vystrašený a bolo mu zle od žalúdka. Nakoniec zdvihol
poštové vrece a hodil ho dozadu do auta.
"Okradli ma," povedal si a prekvapilo ho, že mu je do plaču. "Okradli, okradli, ach, dočerta, okradli!"
Naspäť do Telleru šiel tak rýchlo, ako mu to zasnežená cesta dovolila. Zveril sa najskôr poštmajstrovi, presne tak, ako
mu navrhli tí chlapi. Tellerským poštmajstrom bol Bili Cobham a Everett strávil v Cobhamovej kancelárii viac ako
hodinu. Chvíľami bolo počuť spoza dverí kancelárie ich dôrazné a nahnevané hlasy.
Cobham mal päťdesiatšesť rokov. Na pošte slúžil tridsaťpäť rokov a toto mu naozaj nahnalo strach. Dlho trvalo, kým
sa mu nakoniec podarilo preniesť svoju hrôzu aj na Róberta Everetta. Takže Everett o dni, keď ho okradli na ceste do
Telleru medzi Bradfordom a Williamsom, nepovedal nikdy ani slovo, dokonca ani vlastnej žene nie. No nikdy na to
nezabudol a nikdy sa celkom nezbavil nepríjemného pocitu zlosti, hanby a sklamania.
10
O dve tridsať Charlie dokončila snehuliaka a Andy, ktorý si zdriemol, vstal. Orville Jamieson a jeho nový partner,
George Sedaka, boli v lietadle. O štyri hodiny potom, keď Andy s Charlie umyli riad od večere, odložili ho schnúť na
sušiak a sadli si k žolíkom, ležali listy na písacom stole kapitána Hollistera.
KAPITÁN A RAINBIRD
1
Dvadsiateho štvrtého marca, v deň narodenín Charlie McGeeovej, sedel kapitán Hollister za písacím stolom plný
hlbokého a ťažko definovateľného nepokoja. Príčina nepokoja sa však dala definovať ľahko. O necelú hodinu mal
prísť John Rainbird a čakanie naňho až príliš pripomínalo čakanie na diabla. V niečom. Lebo diabla zvládneš, ak dodržíš
dohodu, ktorú si s ním uzavrel, no v charaktere Johna Rainbirda kapitán vždy cítil čosi, čo bolo od základu
nezvládnuteľné. Keď sa to tak vezme, nebol ničím viac než najatým zabijakom, a takí sa vždy – skôr či neskôr – zničia
sami. Kapitán cítil, že keď sa Rainbird na niečo dá, chce mať pri tom dramatický efekt. Koľko toho napríklad vie o
operácii McGee? Iste nie viac, než má, ale strašilo mu to v hlave. Kapitán znovu uvažoval o tom, že by bolo možno
rozumné zariadiť, aby sa veľkému Indiánovi – keď sa skončí záležitosť s McGeeovcami – stala nehoda. Ak sa
vyjadríme pamätnými slovami kapitánovho otca, Rainbird bol taký istý blázon ako chlap, čo jedol myšacince a hovoril
im kaviár.
Vzdychol si. Do okien udieral studený dážď hnaný silným vetrom. Jeho miestnosť, v lete taká jasná a príjemná, bola
teraz plná menlivých šedých tieňov. Nepôsobili naňho priateľsky, ako tu tak sedel so spismi McGeeovcov v
knižničnom vozíku po ľavej ruke. Zima mu pridala na veku. Už nebol tým bezstarostným mužom, čo prišiel na bicykli
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pred hlavný vchod jedného októbrového dňa, toho dňa, keď MecGeeovci zasa raz unikli a nechali za sebou len
besniaci požiar. Vrásky na tvári, ktoré sa vtedy dali sotva postrehnúť, boli teraz hlbokými brázdami. Pokorovalo ho, že
musel začať nosiť bifokálne okuliare – okuliare starcov, ako ich v duchu volal – a to, že sa im podvolil, vyvolávalo v
ňom prvých šesť týždňov, čo ich nosil, pocit odporu. Boli to síce maličkosti, no naznačovali, že všetko bolo bláznivé a
šialené. Nadával na to iba v duchu, lebo celý jeho výcvik a výchova ho učili nenadávať na nepríjemnosti, čo sa naňho
valili.
Akoby mu to prekliate dievča privolalo osobné nešťastie, tejto zimy mu zomreli na rakovinu dve jediné ženy, ktoré mal
po smrti svojej matky rád — tri dni po Vianociach manželka Georgia a len o niečo neskôr, pred mesiacom, jeho osobná
sekretárka Rachel.
Vedel, samozrejme, že Georgia je smrteľne chorá. Amputácia prsníka štrnásť mesiacov pred smrťou spomalila, no
nezastavila progresívnu chorobu. Rachelina smrť bola kruté prekvapenie. Tesne pred koncom s ňou žartoval (aké
neospravedlniteľné sa nám to spätne javí), že sa potrebuje vykŕmiť, a Rachel to hneď obrátila na žart proti nemu.
Všetko, čo mu teraz ostalo, bola Firma – a ani tá mu nemala ostať dlho. Kapitán sám sa dal napadnúť rafinovanou
formou rakoviny. Ako ju pomenovať? Rakovina sebadôvery? Asi tak. A medzi vyššími kádrami bola táto forma
choroby takmer vždy smrteľná. Nixon, Lance, Helms… to všetko boli obete rakoviny dôverčivosti.
Otvoril spisy a vytiahol posledný prírastok – šesť listov, ktoré Andy poslal pred necelými dvoma týždňami. Odkladal
ich bez toho, že by ich čítal. V podstate to bol vlastne jeden a ten istý list, a jeho obsah vedel takmer naspamäť. Pod
nimi boli lesklé fotografie, niektoré urobil Charles Payson, niektoré iní agenti na tashmorskej strane jazera. Bola tu
fotografia, na ktorej Andy kráčal po hlavnej ulici v Bradforde. Fotografia Andyho, ako nakupuje v obchode so
zmiešaným tovarom a platí za nákup. Fotografia Andyho a Charlie, ako stoja vedľa prístrešku na čln pri dome, v pozadí
willys Irva Mandersa, zasypaný hŕbou snehu. Na jednej fotografii sa Charlie šmýka po tvrdom ligotavom snehu dolu
svahom na stlačenej lepenkovej škatuli, vlasy jej vejú spod priveľkej pletenej čiapky. Na tejto fotografii stojí otec za
ňou, na rukách palčiaky, ruky vbok, zakláňa hlavu a z celého hrdla sa smeje. Kapitán hľadieval na túto fotografiu často,
dlho a s rozvahou, a prekvapovalo ho, že niekedy, keď ju kládol nabok, sa mu triasli ruky. Tak veľmi ich chcel mať.
Vstal a šiel na chvíľu k oknu. Rick McKeon dnes nekosil trávu. Jelše sa zmenili na holé kostry, rybník medzi dvoma
domami na holý priestor pripomínajúci bridlicu. Tejto skorej jari mala Firma na stole desiatky dôležitých položiek,
naozajstná, bohatá švédska tabuľa, no pre kapitána z nich existovala iba jediná, a to záležitosť Andyho McGeea a jeho
dcéry Charleny.
Fiasko u Mandersovcov narobilo veľa zlej krvi. Firma to prežila a on takisto, no vyvolalo to mocný spodný prúd
kritiky, ktorý sa mohol čoskoro pre valiť na povrch. Spodný prúd kritiky sa sústreďoval na spôsob, ako sa
zaobchádzalo s McGeeovcami odo dňa, keď bola zabitá Victoria McGeeová a oni sa zmocnili dcéry – hoci len nakrátko.
Vraj ako je možné, že vysokoškolský asistent, ktorý nikdy nebol v armáde, vedel vziať svoju dcéru dvom vycvičeným
agentom Firmy, a pritom spôsobiť, že jeden ostal pomätený a druhý v kóme celých šesť mesiacov. Tento druhý už
nikdy nebol schopný robiť niečo poriadne. Keď niekto povedal blízko neho spi, zložil sa a ostal tak najmenej štyri
hodiny alebo aj celý deň. Istým spôsobom to bolo smiešne.
Inak sa najmä kritizovalo to, že McGeeovci dokázali byť tak dlho vždy o krok pred nimi. V takomto svetle vyzerala Firma
zle. Všetci tu vyzerali ako idioti.
No najviac sa kritizoval samotný incident na Mandersovej farme, lebo existencia celej agentúry len-len že nevyšla na
všeobecnú známosť. Kapitán vedel, že sa všeličo pošuškáva. Pošuškáva sa, robia sa poznámky, možno vyhlásenia o
supertajných vypočúvaniach v Kongrese. Nechceme, aby tu trčal do nekonečna ako Hoover. Záležitosť s Kubou
celkom zlyhala, lebo nemyslel na iné, len na tie sprosté materiály McGeeovcov. Len nedávno mu zomrela žena, veď
viete. Smola. Ťažko to nesie. Celý prípad McGeeovcov nie je nič iné, len zoznam kopancov. Možno, že mladší človek
by…
Lenže nik z nich nechápal, čomu vlastne čelia. Mysleli, že chápu, no nechápali. Neprestajne sa stretával s tým, že
popierajú jednoduchý fakt, že dievčatko je pyrokinetička – podpaľačka. Doslova desiatky správ naznačovali, že požiar
na Mandersovej farme vznikol z rozliateho benzínu, že vznikol, keď sa žene rozbila petrolejka, či akýmsi sprostým
samovznietením a bohviekoľko ďalších nezmyslov sa ešte povravelo. Niektoré z týchto správ rozširovali ľudia, čo boli
priamo pri tom.
Kapitán stál pri okne a zrazu si zvrátene želal, aby tu bol Wanless. Wanless chápal. S Wanlessom by sa dalo
porozprávať o tomto… o tejto nebezpečnej slepote.
Vrátil sa k písaciemu stolu. Nemalo zmysel klamať samého seba. Proces rozkladu sa už začal, nebolo možné ho zastaviť.
Naozaj sa podobal rakovine. Môžeš ho spomaliť, keď využiješ tých, čo sú ti zaviazaní (a na to, aby sa udržal v sedle
ešte túto zimu, musel kapitán vyplytvať protislužby nahromadené za desať rokov), a tak budeš môcť načas pribrzdiť
chorobu. No skôr či neskôr aj tak odídeš. Cítil, že má čas odo dnes tak do júla, ak bude hrať podľa pravidiel, alebo
možno do novembra, ak sa rozhodne energicky postaviť na odpor a vytrvá v ňom. Môže to však v každom prípade
znamenať, že sa agentúra položí na lopatky, a to nechcel. Nechcel zničiť niečo, čomu venoval polovicu života. Ale
spraví to, ak bude musieť odísť: rozhodol sa, že to dovedie do konca.
Najdôležitejší faktor, ktorý mu umožňoval udržať kontrolu nad všetkým, bola rýchlosť, s akou opäť vypátrali
McGeeovcov. Kapitán rád upozorňoval, čo ho to stálo, lebo práve tým pomáhal udržať vlastné pozície, no v
skutočnosti ho to stálo len strojový čas počítača.
Zaoberali sa týmito záležitosťami dosť dlho na to, aby mali čas preorať mcgeeovské polia do šírky aj do hĺbky. Počítač
zaradom vylučoval viac než dvesto príbuzných a až štyristo priateľov okolo rodokmeňov McGeeovcov a
Tomlinsonovcov. Tieto vzťahy napríklad siahali až k Vickinej najlepšej priateľke z prvej triedy, dievčaťu menom Kathy
Smithová, ktorá bola teraz vydatá za Franka Worthyho v Cabrale, štát Kalifornia, a ktorá si na Vicky Tomlinsonovú iste

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  68

http://www.processtext.com/abcpalm.html


nespomenula vyše dvadsať rokov.
Do počítača vložili údaje o všetkých naposledy videných a počítač im pohotovo vychrlil zoznam pravdepodobností.
Prvým na zozname bolo meno Andyho nebohého starého otca, ktorý vlastnil dom v Tashmore Ponde vo Vermonte.
Teraz bol jeho vlastníkom Andy. McGeeovci tu trávievali prázdniny a chalupa bola v rozumnej, dostupnej vzdialenosti
od Mandersovej farmy aj po vedľajších cestách. Ak sa Andy a Charlie vybrali na nejaké známe miesto, bolo to podľa
počítača práve toto miesto.
Neuplynul ani týždeň odvtedy, ako prišli ku Grantherovi, a kapitán už vedel, že sú tam. Chalupu obkolesil voľný
kordón agentov. Pre prípad, že McGeeovci budú chodievať na nákup do Bradfordu, urobili sa prípravy a prenajal sa
tam obchod Galantérne drobnosti & novinky.
Nič viac, len pasívny dohľad. Všetky fotografie sa robili teleobjektívom v maximálnej tajnosti. Kapitán nemal v úmysle
riskovať ďalší besniaci požiar.
Andyho mohli pokojne dostať počas hociktorého z jeho výletov cez jazero. Mohli ich oboch zastreliť, a to tak hravo,
ako hravo odfotografovali Charlie, keď sa šmýkala na lepenkovej škatuli. No kapitán ju chcel živú a teraz dospel k
názoru, že by mohli potrebovať aj jej otca, ak sa stane, že ju nedokážu zvládnuť.
Hneď ako ich vypátrali, bolo objektívne najdôležitejšie zabezpečiť, aby ich nič neznepokojilo. Kapitán vedel aj bez
počítača, že čím väčšmi sa bude Andy báť, tým väčšmi bude narastať možnosť, že začne hľadať pomoc zvonka. Pred
Mandersovou aférou sa informácie, ktoré prenikli do tlače, dali poprieť alebo ich mohli nechať nepovšimnuté. Neskôr
sa zasahovanie tlače zmenilo na celkom inú hru. Kapitán mával ťažké sny už len pri pomyslení na to, čo by sa mohlo
stať, keby newyorské Times o tom priniesli čo len zmienku.
V krátkom období zmätkov po požiari mohol Andy s listami vystúpiť. Ale McGeeovci mali očividne zmätky sami so
sebou, ich jedinečná šanca odoslať listy alebo zatelefonovať sa minula, no dosť možné, že by z nej aj tak nič nebolo. V
tých dňoch boli lesy plné pochábľov a novinári boli rovnako cynickí ako každý iný. Radšej sa vrhali na pôvabné zjavy.
Viac ich zaujímalo, čo robí Margaux a Bo a Suzanne a Cheryl. Bolo to bezpečnejšie.
Teraz boli tí dvaja na chalupe odrezaní od sveta. Kapitán mal celú zimu na to, aby rozmýšľal a vyberal z možností.
Dokonca aj na manželkinom pohrebe rozmýšľal o týchto možnostiach. Postupne sa rozhodol pre plán akcie, a teraz bol
pripravený spustiť ho. Payson, ich človek v Bradforde, oznámil, že ľad z Tashmore Pondu čo nevidieť zmizne. A Andy
McGee konečne odoslal listy. Asi teraz netrpezlivo čaká na odpovede – a azda začína mať podozrenie, že sa listy k
adresátom nedostali. Možno sa chystajú odísť a kapitán bol spokojný, že ich mal práve tam, kde boli.
K fotografiám bola pripojená hrubá, strojom písaná správa – vyše tristostranová – v modrom obale s nápisom PRÍSNE
TAJNÉ. Jedenásť lekárov a psychológov pod vedením doktora Patricka Hockstettera, klinického psychológa a
psychoterapeuta, zostavilo kombinovanú výhľadovú správu. Doktor Hockstetter bol podľa kapitánovho názoru jeden
z desiatich či dvanástich najbystrejších mozgov, ktoré mala Firma k dispozícii. Daňových poplatníkov stála správa pre
kapitána osemstotisíc dolárov. Keď v nej teraz listoval, bol prekvapený, koľko z nej by bol mohol napísať sám
Wanless, ten starý zvestovateľ konca sveta.
Jeho tušenie, že budú potrebovať Andyho živého, sa tu potvrdzovala. Postulátom Hockstetterovej pracovnej skupiny
založeným na logickej úvahe, bola idea, že všetky schopnosti, ktoré ich zaujímajú, budú použité dobrovoľne a že ich
nositeľ bude chcieť použiť. Kľúčovým slovom pritom je slovo chcieť. Ak išlo o schopnosti dievčaťa, z ktorých
pyrokinéza bola len základnou, jestvovala možnosť, že sa vymknú spod kontroly vôle dievčaťa, ale táto štúdia, ktorá
zhrnula všetky dostupné informácie, uvádzala, že len dievča samo rozhoduje, či záležitosti rozhýbať alebo nie – tak, ako
to spravilo na Mandersovej farme, keď zistilo, že sa agenti Firmy pokúšajú zabiť jej otca.
Rýchlo prelistoval rekapituláciu pôvodného pokusu s preparátom L 6. Všetky grafy a počítačové výpisy tu
zjednodušene hovorili to isté: vôľa je rozhodujúca.
Vychádzajúc z toho, že základom všetkého je vôľa, Hockstetter a jeho kolegovia preskúmali ohromujúci zoznam
narkotík a až potom rozhodli a vybrali thorazin pre Andyho a nové narkotikum nazvané orasin pre dievča. Sedemdesiat
strán odborného žargónu v správe vysvetľovalo skutočnosť, že narkotiká vyvolávajú intenzívne snové pocity
vznášania sa. Pre oboch bude veľkým výkonom rozoznať kakao od obyčajného mlieka, a nie to ešte zapaľovať oheň
alebo presviedčať ľudí, že sú nevidomí či čosi podobné.
Andyho McGeeho chceli udržiavať pod vplyvom drog nepretržite. Nemali oňho skutočný záujem. Rovnako správa ako
aj kapitánove vlastné tušenia naznačovali, že je to vyčerpaný, bezperspektívny prípad. Naozaj ich zaujímalo dievča.
Dajte mi šesť mesiacov, rozmýšľal kapitán, a bude nám to stačiť. Iba toľko, aby sme zmapovali terén vnútri tej úžasnej
malej hlavy. Ani užší výbor Snemovne či Senátu by nebol schopný odolať tvrdeniu, že určité psychické schopnosti
bude možné navodzovať chemicky, či predstave, aký dosah na súťaž v zbrojení by mohlo mať to, ak by dievčatko bolo
len polovicou toho, čo o ňom predpokladal Wanless.
A boli tu ďalšie možnosti. Nedostali sa do správy v modrom obale, lebo boli príliš explozívne dokonca aj pod záhlavím
PRÍSNE TAJNÉ. Hockstetter, ktorý bol tým zápalistejší, čím získaval spolu s výborom expertov jasnejší a určitejší
obraz, kapitánovi asi pred týždňom spomenul jednu z týchto možností.
"Pokiaľ ide o faktor Z," vravel Hockstetter, "uvažovali ste nad dôsledkami, ak sa ukáže, že to decko nie je len hračka
prírody, ale pravý mutant?"
Kapitán o tom uvažoval, aj keď Hockstetterovi neodpovedal. Súviselo to so zaujímavou otázkou eugeniky, potenciálne
veľmi explozívnou otázkou eugeniky s doznievajúcimi vedľajšími pojmami nacizmus a rasa nadľudí, všetko to, proti
čomu Američania bojovali v druhej svetovej vojne, aby tomu raz a navždy urobili koniec. No jedna vec je ponoriť sa do
studnice filozofie a vystrekovať odtiaľ gejzír jedovatých slín na tých, čo si osobujú právo božských zásahov, a niečo
celkom iné je pripravovať laboratórne dôkazy o tom, že potomkovia rodičov, ktorí raz dostali L 6, môžu byť ľudské
fakle, môžu sa vznášať v priestore, môžu prenášať myšlienky, city a bohvie čo ešte. Ideály nič nestoja a každý sa ich
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môže držať tak dlho, kým sa nezjavia pevné argumenty, čo ich vyvrátia. A ak sa zjavia, čo potom? Ľudské chovné
farmy? Šialené, predstavil si kapitán, rovnako šialené, ako šialene to znie. Mohol by to byť kľúč ku všetkému. K
svetovému mieru alebo k nadvláde nad svetom, a keď sa zbavíš krivých zrkadiel rétoriky a bombastickosti, nie je to v
skutočnosti jedno a to isté?
Bol to nevybuchnutý granát. Možnosti zahrnovali aj budúce desaťročia. Kapitán vedel, že sám môže dúfať v šesť
mesiacov, a to by mohlo stačiť, aby pripravil postup – aby urobil prieskum krajiny, v ktorej treba vyjazdiť cesty a
postaviť železnice. To malo byť dedičstvo, ktoré zanechá vlasti a svetu. Ak sa s tým mal porovnávať život akéhosi
vysokoškolského asistenta na úteku a jeho nevydarenej dcéry, bolo to len zrnko prachu.
Dievča by nemohli testovať ani pozorovať, keby bolo nepretržite pod vplyvom drog, lebo výsledky by nemali nijakú
platnosť. No jej otec mal plniť len funkciu bezvýznamnej zálohy v hre. Chceli ho testovať len príležitostne, nejaký zvrat
prípadne mohol nastať. Všetko to bol jednoduchý systém pák. A ako zistil Archimedes, dosť dlhá páka môže pohnúť
svetom.
Zabzučal intercom.
"Je tu John Rainbird," oznámilo nové dievča. Naučený neosobný tón úradníčky z recepcie tentoraz nevládal utajiť
strach.
Keď ide oňho, ani ti to nevyčítam, dušička, pomyslel si kapitán.
"Pošlite ho, prosím, dnu."
2
Ten istý Rainbird ako voľakedy.. Vošiel nečujne, oblečený do ošúchanej hnedej koženej bundy a vyblednutej
károvanej košele. Na nohách vyšedivené úzke džínsy a staré, zodraté čižmy. Zdalo sa, že obrovskou hlavou ometá
strop. Krvou podliaty kráter prázdnej očnej jamky vyvolal v kapitánovi zimomriavky.
"Kapitán," začal a sadol si, "bol som pridlho v púšti." 
"Počul som o vašom dome vo Flagstaffe," odpovedal kapitán. "A o vašej zbierke topánok."
John Rainbird naňho bez žmurknutia civel jediným okom.
"Ako je možné, že som vás nevidel nikdy v ničom inom, len v týchto starých škrbáloch?" spýtal sa kapitán.
Rainbird sa usmial, no nepovedal nič. Kapitána naplnil známy nepokoj a opäť sa spýtal sám seba, koľko Rainbird vie a
prečo sa ho to tak nepríjemne dotýka.
"Mám pre vás prácu," povedal.
"Dobre. Je to tá, na ktorú čakám?"
Kapitán naňho prekvapene pozrel, chvíľu uvažoval, a potom odvetil: "Myslím, že áno."
"Tak mi o tom porozprávajte, kapitán."
Kapitán načrtol plán, ako dostať Andyho a Charlie McGeeovcov do Longmontu. Netrvalo mu to dlho.
"Viete narábať s touto zbraňou?" spýtal sa, keď dokončil.
"Viem narábať so všetkými zbraňami. A váš plán je dobrý. Podarí sa."
"Pekné od vás, že sa o ňom vyjadrujete s uznaním," dodal kapitán. Pokúšal sa o miernu iróniu, no vyznelo to len
urážlivo. Čert ber toho chlapa.
"Budem strieľať," povedal Rainbird. "To je moja jediná podmienka."
Kapitán vstal, pevne oprel ruky o stôl, ktorý bol zaprataný jednotlivými spismi prípadu McGee a naklonil sa smerom k
Rainbirdovi.
"Nie," odvetil. "Vy mi nebudete dávať podmienky."
"Tentoraz budem," prehovoril Rainbird. "No vy ich budete môcť celkom ľahko akceptovať, ako sa mi vidí."
"Nie," zopakoval kapitán. Srdce mu zrazu bilo v hrudi ako kladivo, aj keď si nebol istý, či od strachu alebo od zlosti.
"Zle ste ma pochopili. Stojím na čele tejto agentúry. Som váš nadriadený. Verím, že ste strávili v armáde dosť času na
to, aby ste pochopili pojem vyšší dôstojník."
"Áno," odpovedal Rainbird s úsmevom. "Jednému alebo dvom takým som vykrútil krk. Raz to bolo na priamy rozkaz
Firmy. Na váš rozkaz, kapitán."
"To má byť vyhrážka?" skríkol kapitán. Čiastočne si uvedomoval, že reaguje zveličené, no nevedel si pomôcť. "Čert
aby vás vzal, to má byť vyhrážka? Ak áno, tak ste asi potratili zdravý rozum. Ak budem chcieť, aby ste túto budovu
neopustili, stačí stlačiť gombík. Je tu tridsať ďalších chlapov, ktorí môžu z tej pušky strieľať…"
"Ale nik z nej nevystrelí s takou istotou ako tento jednooký červenokožec," dokončil vetu Rainbird. Jeho príjemný tón
sa nezmenil. "Teraz myslíte, že ich už máte, kapitán, ale to sú len preludy. Niektorí bohovia možno nechcú, aby ste ich
dostali. Možno nechcú, aby ste ich posadili do vašich mučiarní. Spomeňte si, že ste ich už mali." Ukázal na spisy
nahromadené na knižničnom vozíku, a potom na modrý obal. "Čítal som všetky materiály. A čítal som správu, ktorú
vám vypracoval doktor Hockstetter."
"Čerta starého ste čítali!" zvolal kapitán, no na Rainbirdovej tvári videl, že je to pravda. Čítal. Akosi sa k tomu dostal.
Kto mu to len dal? Zúril. Kto?
"Ale áno," poznamenal Rainbird. "Ak niečo chcem, dostanem to. Ľudia mi to dajú. Myslím… asi to bude kvôli mojej
príjemnej tvári." Roztiahol pery v širokom úsmeve a zrazu sa zmenil na desivého dravca. Zagúľal zdravým okom.
"Čo mi to tu chcete nahovoriť?" spytoval sa kapitán. Zišiel by sa mu pohár vody.
"Len to, že som bol dlho v Arizone, prechádzal som sa a privoniaval k vetru, keď vial, a medzi nami, kapitán, zapáchal
štipľavo, ako výpary slaného močiara. Mal som čas, a tak som veľa čítal a veľa rozmýšľal. A prišiel som na to, že som
jediný človek na celom šírom svete, ktorý môže tých dvoch s istotou priviesť sem. A možno som jediný človek na
celom šírom svete, ktorý dokáže pohnúť s tou malou, keď tu už bude. Vaša obsiahla správa, váš thorazin a orasin – to
všetko je možno málo. Drogy nie sú všetko. Je to nebezpečnejšie, ako si predstavujete."
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Keď teraz počúval Rainbirda, bolo to, akoby počúval Wanlessovho ducha, a kapitána sa zmocnil taký strach a taká
zúrivosť, že nevládal hovoriť.
"Urobím to," pokračoval priateľsky Rainbird. "Privediem ich sem a vy s nimi porobíte všetky testy." Bol ako otec, ktorý
dieťaťu dovoľuje hrať sa s novou hračkou. "S podmienkou, že keď s tou malou skončíte, dáte mi ju k dispozícii."
"Ste šialený," zašepkal kapitán.
"Tak isto ako vy," odvetil Rainbird a zasmial sa. "Aj vy ste. Ste úplný cvok. Sedíte tu a namýšľate si, že ovládnete silu,
ktorá presahuje vaše možnosti chápania. Silu, ktorá patrí len samotným bohom a tomuto jedinému dievčatku."
"A čo mi bráni zlikvidovať vás tu na mieste? Tu a teraz?"
"Moje slovo," odpovedal Rainbird, "že ak zmiznem, preženie sa touto krajinou v priebehu mesiaca taká vlna odporu a
rozhorčenia, že aféra Watergate bude v porovnaní s ňou vyzerať ako nevinné šlohnutie cukríka v obchode. Moje
slovo, že ak zmiznem, Firma prestane existovať do šiestich týždňov a do šiestich mesiacov budete stáť pred súdom
obvinený zo zločinov, ktoré sú dosť vážne na to, aby ste strávili za mrežami zvyšok života." Opäť sa zasmial a ukázal
pri tom rad zubov, podobných náhrobným kameňom. "Nepochybujte o mne, kapitán. Moje dni na tejto rozmokvanej
vinici boli dlhé a víno z nej bude naozaj kyslé."
Kapitán sa chcel zasmiať, vyšlo z toho však len priškrtené zachrčanie.
"Približne desať rokov som si odkladal bokom zásoby krmu a orieškov," hovoril jasne Rainbird, "ako zviera, ktoré vie,
že príde zima a treba sa na ňu pripraviť. Mám toho pestrú zmes, kapitán – fotografie, pásky, xeroxové kópie
dokumentov, ktoré by mohli rozprúdiť krv nášmu dobrému priateľovi Johnovi Q., no verejnosti, naopak, by stuhla v
žilách."
"To sú samé nezmysly," povedal kapitán, no vedel, že Rainbird nehovorí do vetra, a cítil, akoby mu neznáma studená
ruka zovrela hruď.
"Ó, ubezpečujem vás, že nie," odpovedal Rainbird. "Posledné tri roky som nepretržite získaval priebežné, orientačné
informácie, pretože som sa počas posledných troch rokov mohol napojiť na váš počítač, kedy som chcel. Samozrejme,
musel som získať prístup do systému, a o to je to drahšie, ale mohol som to zaplatiť. Moja odmena stála za to a po
ďalších investíciách sa znásobila. Stojím pred vami, kapitán – vlastne sedím, čo je pravdivejšie, ale menej poetické –
ako triumfujúci príklad amerického voľného podnikania." 
"Nie," ozval sa kapitán.
"Áno," odporoval mu Rainbird. "Som John Rainbird, no zároveň som Americký úrad pre geologické prieskumy. Overte
si to, ak chcete. Môj počítačový kód je AXON. Choďte si overiť kódy do systému na vašom hlavnom termináli.
Zavolajte si výťah. Počkám." Rainbird si prehodil nohu cez nohu, pravá nohavica sa mu vyhrnula a odkryla vydratý
švík čižmy a dieru. Vyzeral ako človek, ktorý môže čakať veky, ak bude treba.
Kapitánovi sa mihlo v hlave: "Prístup do systému azda áno. To vás ešte nenapojí na…"
"Choďte za doktorom Noftziegerom," povedal Rainbird priateľsky. "Spýtajte sa ho, koľko existuje spôsobov napojenia
na počítač, keď máte prístup do systému na základe prideľovania času. Pred dvoma rokmi sa napojil na počítač
Spojených štátov mimoriadne bystrý dvanásťročný mládenček. A len tak mimochodom, poznám aj váš prístupový kód,
kapitán. Toho roku je to BROW. Vlani to bolo RASP."
Kapitán sa posadil a zahľadel sa na Rainbirda. Myšlienky sa mu odrazu rozbehli tromi smermi. V prvom rade to bol úžas
nad tým, že ešte nikdy nepočul Rainbirda toľko hovoriť. Druhá časť mysle sa vzpierala uveriť, že tento maniak vie
všetko o záležitostiach Firmy. Treťou časťou mysle si pripomenul čínsku kliatbu, kliatbu, ktorá vyzerala naoko nevinne,
kým si o jej zmysle nezačal dôkladne uvažovať. Bodaj by ti život plynul zaujímavo. Posledný pol druha roka mu život
plynul mimoriadne zaujímavo. Cítil, že ak sa mu prihodí ešte niečo zaujímavé, môže skončiť ako úplný šialenec.
A vtom si opäť pomyslel na Wanlessa – s oneskoreným zábleskom hrôzy. Takmer cítil, akoby sa menil na Wanlessa.
Zo všetkých strán obklopený démonmi, bezmocný, aby proti nim bojoval alebo aspoň získal pomoc.
"Čo chcete, Rainbird?"
"Už som vám to povedal, kapitán. Nechcem nič, len vaše slovo, že tou puškou sa neskončí, ale začne vzťah medzi
mnou a tým dievčaťom, Charlenou McGeeovou. Chcem…" Rainbirdovo oko stemnelo, zamyslené, zachmúrené,
zahľadené do seba, "chcem ju spoznať intímne."
Kapitán sa naňho zhrozene pozrel. Rainbird teraz porozumel a pohŕdavo pokrútil hlavou. "Nie tak intímne. Nie v
biblickom zmysle. Ale chcem ju spoznať. Ona a ja budeme priatelia, kapitán. Ak má naozaj takú moc, ako všetko
naznačuje, budeme veľkí priatelia."
Kapitán vydal pobavený zvuk: nebol to smiech, skôr prenikavý chichot.
Pohŕdavý výraz z Rainbirdovej tváre nezmizol. "Samozrejme, že si myslíte, že to nie je možné. Pozeráte mi na tvár a
vidíte netvora. Pozeráte mi na ruky a vidíte, že sú poškvrnené krvou, ktorú som prelial na váš príkaz. Ale hovorím vám,
kapitán, bude to tak. Dievča nemá priateľa už celé dva roky. Má otca, a to je všetko. Vy sa pozeráte na ňu tak, ako sa
pozeráte na mňa. To je vaša obrovská chyba. Pozeráte sa a vidíte netvora. Pokiaľ ide o dievča, vidíte užitočného
netvora. Azda aj preto, že ste beloch. Belosi vidia netvorov všade. Beloch sa pozrie na vlastného vtáka a vidí netvora."
Rainbird sa znova rozosmial.
Kapitán sa konečne začal upokojovať a rozmýšľať logicky. "Prečo by som mal na to pristať, ak aj je pravda všetko, čo
hovoríte? Vaše dni sú zrátané a my obaja to vieme. Dvadsať rokov poľujete na vlastnú smrť. Všetko ostatné vám je
vedľajšie, je to len hobby. Čoskoro ju dostihnete. A vtedy to skončí pre nás všetkých. Prečo by som vám mal spraviť
tú radosť a dať vám, čo chcete?"
"Azda je to tak, ako hovoríte. Azda poľujem na vlastnú smrť – kvetnatejšia fráza, než by som od vás čakal, kapitán.
Možno by ste mali pocítiť- strach z boha častejšie."
"Vy nezodpovedáte mojej predstave boha," dodal kapitán.
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"Väčšmi predstave kresťanského diabla. Iste. No poviem vám toto – keby som naozaj poľoval na vlastnú smrť, verím,
že by som ju bol dostihol už dávno. Azda som ju stopoval, len tak, zo športu. No netúžim robiť nepríjemnosti ani vám,
kapitán, ani Firme, ani spravodajskej službe USA. Nie som idealista. Chcem len to dievčatko. A vy už pochopte, že ma
potrebujete. Pochopte už, že som schopný uskutočniť to, čo nedokážu všetky narkotiká všetkých spolupracovníkov
doktora Hockstettera."
"A na revanš?"
"Keď sa skončí tá vec s McGeeovcami, prestane existovať Americký úrad pre geologické prieskumy. Váš vedúci
výpočtového strediska môže zmeniť celé kódovanie. A vy, kapitán, odletíte so mnou bežnou pravidelnou linkou do
Arizony. Strávime príjemný večer pri dobrej večeri v mojej obľúbenej reštaurácii vo Flagstaffe a potom sa vrátime ku
mne domov a za domom, v púšti, si spravíme vlastný táborák a upečieme si tam množstvo papierov a pások a filmov.
Ukážem vám aj svoju zbierku topánok, ak budete chcieť."
Kapitán nad tým uvažoval. Rainbird pokojne sedel a vyčkával.
Nakoniec kapitán povedal: "Hockstetter a jeho spolupracovníci predpokladajú, že potrvá asi dva roky, kým zistia o
dievčati všetko. Bude to závisieť od toho, ako hlboko siahajú jej zábrany."
"A vám ostávajú štyri, najviac šesť mesiacov." Kapitán pokrčil plecami.
Rainbird mu ukázal dlhý nos – groteskné gesto rozprávkových postáv. "Myslím, že by šlo udržať vás v sedle dlhšie,
kapitán. Medzi nami, kapitán, vieme, kde sú pochované stovky tiel. Obrazne aj doslovne. A ja pochybujem, že to
potrvá roky. Nakoniec dostaneme obaja, čo chceme. Čo poviete?"
Kapitán rozmýšľal. Cítil sa starý, unavený a porazený. "Dobre teda," ozval sa, "súhlasím s vašou ponukou."
"Fajn," odvetil Rainbird čulo. "Najlepšie bude, ak budem u tej malej upratovať. Budem niekým, kto nezapadá do
schémy. To bude pre ňu veľmi dôležité. A samozrejme, nikdy sa nesmie dozvedieť, že som ten, čo strieľal. Bolo by
nebezpečné, keby sa to dozvedela, naozaj. Veľmi nebezpečné."
"Načo to?" spýtal sa kapitán. "Načo sa púšťate do takýchto ďalekosiahlych nezmyslov?"
"Vyzerá to ako nezmysly?" vyzvedal sa Rainbird bezstarostne. Vstal a vzal z kapitánovho písacieho stola jeden
obrázok. Bola to fotografia smejúcej sa Charlie, ako sa šmýka na zloženom kartóne po stvrdnutom snehu. "Všetci
v našej branži si odkladáme bokom zásoby krmu a orieškov, kapitán. Robil to Hoover. Robili to aj riaditelia CIA, keď
účtovali. Robíte to aj vy, ináč by ste sa v tejto chvíli mohli odobrať do dôchodku. Keď som začal, Charlene McGeeová
ešte nebola na svete, a to som zahládzal len vlastné hlúposti."
"Ale prečo tá malá?"
Rainbird dlho neodpovedal. Pozorne, skoro nežne si prezeral fotografiu. Dotýkal sa jej.
"Je krásna," povedal. "A veľmi mladá. A má v sebe ten váš faktor Z. Moc, ktorú majú len bohovia. Budeme si blízki,
ona a ja." Jediné oko nadobudlo zasnený výraz. "Áno, budeme si veľmi blízki."
V KAŠI
1
Dvadsiateho siedmeho marca sa Andy McGee náhle rozhodol, že v Tashmore ďalej neostanú. Od odoslania listov
prešlo už viac než dva týždne, a ak sa na ich podnet malo niečo stať, už bol na to čas. Znepokojovala ho samotná
skutočnosť, že okolo Grantherovho sídla bolo ďalej ticho. Pripúšťal, že mohli jednoducho pustiť z hlavy ako jedného z
pojašencov, akí sa často vyskytujú, no neveril tomu.
Veril tomu, čo mu našepkávala predtucha, že listy sa nedostali k adresátom.
A to znamenalo, že tamtí vedia, kde sa s Charlie nachádzajú.
"Odídeme," navrhol Charlie. "Poď, pobalíme si veci." Iba sa naňho pozorne pozrela, trochu preľaknutá, no nepovedala
nič. Nespýtala sa, kam pôjdu, ani čo budú robiť, a aj to ho znervóznilo. V jednej z komôr našiel dva kufre polepené
starými nálepkami z dovoleniek – Veľké kaskády, Niagarské vodopády, Miami Beach – a tak obaja začali vyberať, čo
vziať a čo nechať.
Do chalupy prúdilo cez okná obrátené na východ oslepujúce žiarivé slnečné svetlo. V odkvapoch klokotala a žblnkala
voda. Minulej noci spal málo. Ľady sa pohli a on ležal, bdel a počúval vzrušený, nadpozemský a akýsi tajomný zvuk
starého žltkastého ľadu, ktorý pukal a pomaly sa posúval k úzkemu hrdlu jazera, odkiaľ vytekala veľká rieka Hancock,
aby pokračovala na východ cez New Hapshire a cez celý štát Maine, aby priberala zápachy a kaly, až kým sa vrhne,
odporná a mŕtva, do Atlantiku. Zvuk sa podobal na predlžované kryštálové tóny či azda na nekonečný ťah sláčikom
po najtenšej husľovej strune – na sústavné, pískajúce zzziii-linnnggg, ktoré sa usadzovalo okolo nervových zakončení
a vyzeralo, že ich rozkmitá v kontrapunkte. Nebolo tu nikdy predtým, keď sa pohýnali ľady, a nebol si istý, či by tu
chcel byť znovu. V tom zvuku bolo niečo hrozivé, nadpozemské, čo vibrovalo medzi tichými, vždyzelenými stenami
tejto hlbokej, vymletej kotliny uprostred vrchu.
Cítil, že tamtí sú opäť veľmi blízko, ako keď sa opätovne zjavia nočné preludy. Deň po Charliných narodeninách bol na
jednej zo svojich potuliek, bežky mal nepohodlne pripevnené na nohách, a vtedy prešiel cez líniu stôp, ktorú zanechali
snežnice smerujúce k vysokej jedli. Na kôre boli zárezy, snežnice si tu niekto na čas odopol a zahládzal nimi vlastné
stopy. Nervózny zmätok sa dal vyčítať aj z toho, ako si ten človek o kúsok ďalej uťahoval snežnice (omáčniky,
hovorieval im Granther, ktorý nimi opovrhoval z príčiny známej iba jemu). Pri kmeni stromu našiel Andy šesť ohorkov
cigariet Vantage a pokrčenú žltú škatuľku od filmu Kodak Tri-X. Znepokojený viac než kedykoľvek inokedy si odopol
lyže a vyliezol na strom. V polovici zistil, že má priamy výhľad na Grantherovu chalupu vzdialenú pol druha kilometra.
Bola malá a zdanlivo neobývaná. No s teleobjektívom…
Pred Charlie nespomenul nič.
Kufre boli zabalené. Jej pretrvávajúce mlčanie ho nútilo nervózne rozprávať, akoby ho tým, že je ticho, obviňovala.
"Pokúsime sa stopnúť niekoho do Berlína," povedal, "a tam nasadneme na autobus a vrátime sa do New Yorku.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  72

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Pôjdeme do redakcie newyorskych Times…"
"Ale, ocko, poslal si im list."
"Zlatko, nemuseli ho dostať."
Okamih naňho ticho pozerala a potom sa spýtala: "Myslíš, že ho vzali tamtí?"
"Samozrejme, že ne…" Pokrútil hlavou a začal opäť: "Charlie, naozaj neviem."
Charlie neodpovedala. Kľačala, zatvárala jeden z kufrov a bezvýsledne sa pokúšala zaklapnúť uzávery.
"Ukáž, pomôžem ti, zlatko."
"Urobím to sama," skríkla naňho a rozplakala sa.
"Charlie, no tak," upokojoval ju. "Prosím ťa, zlatko, už sa to takmer končí."
"Nie, nekončí," zakričala hlasnejšie. "Nikdy sa to naozaj neskončí."
2
Okolo chaty Granthera McGeea bolo iba dvanásť chlapov. Pozície zaujali predošlej noci. Všetci boli oblečení v
bielo-zelených maskovacích kombinézach. Nik z nich nebol predtým na Mandersovej farme a nik z nich nebol
ozbrojený, okrem Johna Rainbirda, ktorý mal pušku, a Dona Julesa, ktorý mal pištoľ kalibru 22.
"Nikomu nedám šancu, aby podľahol panike, nech to nedopadne tak ako minule v štáte New York," povedal Rainbird
kapitánovi. "Ten váš Jamieson vyzerá ešte vždy celý posratý."
Rovnako nechcel ani počuť o tom, že by agentov ozbrojili. Spôsob, ako sa situácia má vyvíjať, bol určený a on
nechcel, aby mu po skončení operácie ostali dve mŕtvoly. Sám si vybral všetkých agentov a ten, ktorého určil, aby
spracoval Andyho McGeeho, bol Don Jules. Jules bol malý, tichý, zamračený tridsiatnik. Svoju prácu robil dobre.
Rainbird to vedel, lebo Jules bol jediný človek, s ktorým sa rozhodol spolupracovať viac ako jeden raz. Bol rýchly a
praktický. V kritických okamihoch neprekážal.
"McGee vyjde cez deň určite von na dlhšie," vysvetľoval na inštruktáži Rainbird. "Dievča chodieva von občas, ale
McGee vždy. Keď vyjde von sám, spracujem ho ja, vtedy Jules pôjde a odstráni ho rýchlo a ticho z dohľadu. Keby
vyšlo von samo dievča, urobíme to takisto. Ak vyjdú von spolu, spracujem ja dievča a Jules McGeeho. Vy ostatní ste
len komparz – rozumiete tomu?" Rainbirdovi sa zablyšťalo jediné oko. "Ste tu len pre prípad, že by sa stalo niečo
mimoriadne drastické, a to je všetko. Samozrejme, ak sa stane niečo mimoriadne drastické, všetci budete bežať do jazera
s nohavicami v plameňoch. Ste tu s nami pre prípad, že by sa vyskytla jediná možnosť zo sta, pri ktorej by ste mohli
čosi urobiť. Jasné, že ste tu s nami ako pozorovatelia a svedkovia, pre prípad, že to poondiem."
To vyvolalo riedky, nervózny chichot.
Rainbird zdvihol prst. "Keď hociktorý z vás urobí jediný chybný krok, môžete potom opakovať, koľko chcete, že ste
dostali strach, osobne dozriem, aby ste skončili v džungli v Južnej Amerike, o to sa postarám, prisámbohu! Verte tomu,
džentlmeni. V mojom predstavení ste komparz. Nezabudnite na to."
Neskôr, keď už boli na svojom zhromaždisku – v zanedbanom moteli v St. Johnsbury – Rainbird si vzal nabok Dona
Julesa.
"Čítal si materiály o tom chlapovi?" spýtal sa ho.
Jules fajčil kamelku: "Jasné."
"Vieš, o čo v princípe ide pri mentálnej dominácii?"
"Jasné."
"Vieš, čo sa prihodilo tým dvom chlapom v Ohiu? Tým, čo mu chceli odviesť dcéru?"
"Robil som s Georgeom Waringom," odvetil Jules nevzrušene. "Ten chlap vie pripáliť aj vodu, keď si ide zapariť čaj."
"U ľudí s týmito schopnosťami to nie je nič nezvyčajné. Chcel by som len, aby sme si boli na čistom. Budeš musieť
byť veľmi rýchly."
"Jasné."
"Chlapík mal celú zimu na oddych. Ak mu ostane toľko času, ako treba na jeden výstrel, máš dobrú šancu stráviť
ďalšie tri roky vo vyčalúnenej miestnosti presvedčený, že si vrabec alebo petržlen, alebo niečo také."
"V poriadku."
"Čo je v poriadku?"
"Budem rýchly. Skonči, John."
"Je tu možnosť, že vyjdú von spolu," ignoroval ho Rainbird a pokračoval. "Ty budeš za rohom verandy, aby ťa nebolo
vidieť z dverí, ktorými budú vychádzať. Počkáš na mňa, až spracujem dievča. Jej otec pôjde k nej. Budeš za ním. Mier
mu na krk."
"Iste."
"Neposer to, Don."
Jules sa krátko zasmial a potiahol si z cigarety. "Nie," odvetil.
3
Kufre boli zabalené. Charlie si obliekla otepľovačky a vetrovku. Andy vkĺzol do bundy, zapol zips a vzal do rúk kufre.
Necítil sa dobre, necítil sa ani trochu dobre. Pochytila ho nervozita, jedna z jeho predtúch.
"Aj ty to cítiš, však?" spýtala sa Charlie. Tváričku mala bledú a bezvýraznú.
Andy váhavo prikývol.
"Čo urobíme?"
"Dúfajme, že pocity sú trochu predčasné," odpovedal, hoci v skutočnosti si myslel opak. "Čo sa tu dá ešte robiť?"
"Čo sa tu dá ešte robiť?" zopakovala.
Zrazu k nemu podišla a vystrela ruky, aby ju zdvihol. Ani si nespomínal, kedy toto gesto urobila naposledy – možno
pred dvoma rokmi. Ohromilo ho, ako rýchlo beží čas, ako rýchlo sa dieťa mení rovno pred očami, a to s
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nenápadnosťou, ktorá je takmer hrozná.
Položil kufre, zdvihol ju a privinul k sebe. Pobozkala ho na líce a veľmi tuho sa k nemu pritúlila.
"Máš všetko?" spýtal sa jej, keď ju zložil na zem. 
"Asi áno," odvetila Charlie a slzy mala na krajíčku. "Ocko… Nebudem podpaľovať. Ani keby sa nám nepodarilo pred
nimi ujsť."
"Dobre, Charlie," povedal. "Dobre. Rozumiem tomu."
"Ľúbim ťa, ocko."
Prikývol. "Aj ja ťa ľúbim, moja malá."
Andy vykročil k dverám a otvoril ich. Na chvíľu ho oslepilo ostré slnko, takže nevidel vôbec nič. Potom sa mu zreničky
prispôsobili a pred ním sa zjavil deň, žiarivý od topiaceho sa snehu. Vpravo mal Tashmore Pond, oslňujúce, drsné,
nepravidelné záplaty modrej vody medzi pohyblivými kusmi ľadu. Rovno vpredu bol borovicový lesík. Pomedzi stromy
zreteľne videl zelenú šindľovú strechu ďalšej chaty, konečne bez snehu. Lesík bol tichý a Andyho pocit nepokoja
zosilnel. Kam sa podel vtáčí spev, ktorý ich s príchodom jari pozdravoval každé ráno? Dnes tu nebol ani jeden vták, len
topiaci sa sneh kvapkal z konárov. Pristihol sa, že si zúfalo želá, aby tu bol zavedený telefón. Musel v pľúcach potlačiť
nutkanie zakričať: Kto je tam? Tým by len ešte väčšmi vystrašil Charlie.
"Zdá sa, že je príjemne," povedal. "Myslím, že im ujdeme… ak vôbec idú za nami."
"To je dobre," odvetila bezfarebné.
"Len nech sa nám podarí prejsť po ceste," dodal Andy a pomyslel si možno už stý raz: Čo sa tu ešte dá robiť? a opäť si
uvedomil, ako strašne ich nenávidí.
Charlie prešla krížom cez miestnosť k nemu, prešla okolo sušiaka plného riadu, ktorý umyli po raňajkách. Celá chalupa
bola v takom istom poriadku, ako ju našli. Ani zo škatuľky. Granther by mal radosť.
Andy ovinul ruku okolo Charliných pliec a ešte raz si ju pevne privinul. Potom zdvihol kufre a spolu vykročili do
slnečného jasu začínajúcej jari.
4
John Rainbird vyliezol do polovice vysokej jedle o stotridsať metrov ďalej. Bezpečnostným opaskom bol pevne
priviazaný ku kmeňu, na nohách mal mačky, aké nosia opravári vedenia pri výstupe na telegrafné stípy. Keď sa dvere
na chate otvorili, strhol z pleca pušku a pevne si ju oprel. Pocítil absolútny pokoj, ktorý ho zahalil ako plášť. Pred jeho
jediným okom sa mu všetko prekvapujúco vyjasnilo. Keď prišiel o druhé oko, jeho priestorové vnímanie sa poškodilo a
znejasnelo, no vo chvíľach mimoriadnej koncentrácie, ako bola táto, sa mu vracala schopnosť vidieť jasne. Akoby sa
jeho zmrzačený zrak na krátku chvíľu sám od seba zregeneroval.
Nebol to výstrel na dlhú vzdialenosť a on by sa teraz zbytočne neznepokojoval, keby to, čo mal v úmysle vpáliť do
dievčenského krku, bola guľka – no musel pracovať s niečím oveľa nešikovnejším, s niečím, čo desaťnásobne
zvyšovalo riziko. V hlavni svojej špeciálne upravenej pušky mal ampulku s orasinom v tvare šípky zakončenej hrotom,
a tá na túto vzdialenosť mohla klesnúť alebo sa prevrátiť. Našťastie bolo takmer bezvetrie.
Ak je to vôľa Veľkého ducha a mojich predkov, modlil sa ticho Rainbird, nech usmernia moju ruku a moje oko tak, že
výstrel trafí cieľ.
Dievča vychádzalo a vedľa nej šiel jej otec – Jules tam už bol. Cez ďalekohľad vyzeralo dievča veľké ako vráta stodoly.
Jej vetrovka svietila a pripomínala jasný modrý plameň na pozadí vetrom ošľahaných brvien chaty. Rainbird mal toľko
času, aby si uvedomil, čo znamenajú kufre v McGeeho rukách. Prišli naozaj v poslednej chvíli.
Dievča malo zloženú kapucňu, zips zatiahnutý len do polovice, takže vetrovka sa okolo hrdla roztvárala. Bol teplý deň,
aj to im nahrávalo.
Oprel prst o kohútik a vlasový kríž ďalekohľadu zameral na spodnú časť hrdla.
Ak je to vôľa…
Potiahol kohútik. Nijaký výbuch, len duté puf! a nepatrný obláčik dymu nad uzáverom pušky.
5
Boli na konci schodov, keď Charlie zrazu zastala a vydala zvláštny zvuk, ako pri pregĺganí. Andy okamžite položil kufre.
Nič nepočul, no niečo sa stalo. Niečo hrozné. Niečo na Charlie sa akosi zmenilo.
"Charlie! Charlie!"
Hľadel na ňu vyvalenými očami. Stála bez pohnutia ako socha, neuveriteľne krásna na pozadí žiarivej snehovej pláne.
Neuveriteľne malá. A vtom si uvedomil, čo sa zmenilo. Bolo to také dôležité a také hrozné, že to spočiatku nevedel
pochopiť.
Prišiel na to, keď zbadal trčať z Charlinho hrdla dlhú ihlu priamo pod ohryzkom. Jej ruka v palčiaku po nej zmätene
siahla, dotkla sa jej a posunula ju do nového, groteskného, nahor smerujúceho uhla. Z rany začal prúdiť tenký
pramienok krvi a stekal jej po krku. Malý a jemný krvavý kvet sa rozvinul na golieri košele a už sa dotýkal konca umelej
kožušiny, ktorá lemovala bundu pri zipse.
"Charlie!" zreval. Naklonil sa k nej a chytil ju za ruku práve vo chvíli, keď zavrela oči a začala padať. Uložil ju na
verandu a znova a znova volal jej meno. Malá šípka zabodnutá do hrdla sa trochu kývala a odrážala slnko. Telo mala
uvoľnené, na dotyk to bola neživá vec bez kostí. Držal ju a kolísal a pozeral na slnkom zaliaty les, ktorý sa zdal prázdny
– les bez vtáčieho spevu.
"Kto to urobil?" zareval. "Kto to urobil? Vylezte, ukážte sa, nech vás vidím!"
Don Jules prešiel okolo rohu verandy. Mal obuté adidasky. V jednej ruke držal dvadsaťdvojku.
"Kto zastrelil moju dcéru?" reval Andy. Niečo v hrdle mu bolestne roztriaslo výkrik a ubralo mu na sile. Zdvihol ju na
ruky, vo vnútri teplej bundy bola uvoľnená, ako bez kostí. Prstami chytil malú šípku, vytiahol ju, takže z rany začal tiecť
pramienok čerstvej krvi.
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Daj ju dnu, pomyslel si. Treba ju dať dnu.
Jules sa k nemu priblížil a strelil mu zozadu do krku, takmer takisto ako kedysi herec Booth vystrelil na prezidenta. V tej
chvíli sa Andy s kŕčovitým trhnutím zložil na kolená a z posledných síl položil Charlie pred seba. Potom sa zrútil na ňu.
Jules sa mu prizrel zblízka a zakýval na chlapov, čo boli v lese.
"Nič to nebolo," šomral si popod nos, ako sa Rainbird brodil k chate lepkavým, mäkkým marcovým snehom. "Nič to
nebolo. A koľko sa okolo toho narobilo rečí!"
BEZ PRÚDU
1
 Reťaz udalostí, ktorá vyvrcholila pohromou a stratami na životoch sa začala odvíjať, keď za jednej letnej búrky prestali
fungovať obidva generátory.
Búrka sa rozpútala 19. augusta, takmer päť mesiacov po tom, ako Andyho a Charlie odviezli z Grantherovho sídla vo
Vermonte. Desať dní vládlo lepkavé dusno. Toho augustového dňa sa krátko po poludní začali kopiť búrkové mračná,
no nik z tých, čo pracovali na pozemkoch okolo dvoch pekných domov spred občianskej vojny stojacich oproti sebe
na pestovanom trávniku, nik z tých, čo manikúrovali záhony, neveril, že búrkové mračná naozaj čosi prinesú – ani
chlapi sediaci obkročmo na malých motorových kosačkách, ani žena, ktorá mala službu v počítačových
pododdeleniach A až E (a takisto aj pri kávovare v miestnostiach výpočtového strediska), a ktorá si počas hodinovej
obedňajšej prestávky vzala zo stajne koňa a s pôžitkom ho nechala klusať po jazdeckých cestičkách. Takisto tomu
neveril ani kapitán, ktorý práve zjedol obrovský obložený chlieb a teraz sa v svojej klimatizovanej pracovni chystal
pustiť do prípravy rozpočtu na budúci rok, pričom sa vôbec nestaral o horúčavu a dusno vonku.
Azda jediný človek v pestrej zmesi zamestnancov Firmy v Longmonte, ktorý toho dňa skutočne veril, že príde dážď, bol
muž pomenovaný podľa dažďa, Rainbird – Dažďový vták. Veľký Indián sem dorazil o dvanásť tridsať, pripravený
nastúpiť do práce o jednej. Keď malo pršať, bolievali ho kosti aj zjazvená očná jamka.
Viezol sa na veľmi starom, zhrdzavenom thunderbirde s písmenom D na parkovacej známke vedľa stierača. Na sebe mal
bielu pracovnú kombinézu. Prv než vystúpil z auta, stiahol si na prázdnu očnú jamku vyšívanú pásku. Nosil ju kvôli
dievčaťu, keď bol v práci, ale len tam. Otravovalo ho to. Páska mu pripomínala, že nemá oko.
V ohradených priestoroch Firmy boli štyri parkoviská. Rainbirdovo vlastné auto, nový žltý cadillac s dieselovým
motorom, malo parkovaciu známku s písmenom A. Parkovisko A pre veľmi dôležité osoby bolo južne od oboch budov.
Podzemný tunel a systém výťahov spájal parkovisko s výpočtovým strediskom, s miestnosťami operačného strediska,
s veľkou knižnicou a čitárňami Firmy a, samozrejme, s ubytovacou časťou pre návštevníkov – nič nehovoriacim
pomenovaním komplexu laboratórií a čohosi podobného apartmánom – v ktorej držali Charlie McGeeovú a jej otca.
Parkovisko B bolo určené druhej skupine zamestnancov, čo do dôležitosti, a bolo oveľa ďalej. Parkovisko C bolo ešte
ďalej a patrilo sekretárkam, mechanikom, elektrikárom a podobne. Na D parkovali nekvalifikovaní zamestnanci –
komparz, ako ich nazýval Rainbird. Bolo takmer tri štvrte kilometra od všetkého, vždy zaplnené žalostnou a nesúrodou
zbierkou detroitských ešte pojazdných plecháčov, hoci na skok od Jackson Plains, kde bola najbližšia skúšobná dráha
a kde sa každý týždeň predvádzali najnovšie modely áut.
Byrokratická spoločenská hierarchia, pomyslel si Rainbird, keď zamykal vrak thunderbirdu, a zaklonil hlavu, aby sa
pozrel na zatiahnutú oblohu. Búrka sa blížila. Rátal, že sa začne okolo štvrtej.
Vykročil k budove z vlnitého plechu, taktne postavenej medzi niekoľkými borovicami, kde mali zamestnanci V. a VI.,
teda najnižšej triedy, štikacie hodiny. Biela kombinéza sa na ňom trepotala. Popri ňom prešiel akýsi záhradník na jednej
z dvanástich či koľkých motorových kosačiek. Nad sedadlom mal roztiahnutý slnečník veselých farieb. Záhradník
nevenoval Rainbirdovi nijakú pozornosť, aj to bola súčasť byrokratickej spoločenskej hierarchie. Ak si bol zaradený
do IV. triedy, zamestnanci V. triedy boli pre teba vzduch. Ani Rainbirdova znetvorená tvár nevzbudzovala veľa
pozornosti. Firma, tak ako všetky ostatné vládne inštitúcie, zamestnávala dosť vojnových veteránov, aby si tým
vylepšila fasádu. Max Factor už nemohol vládu Spojených štátov v otázkach kozmetických úprav veľa naučiť. A
netreba dodávať, že veterán s viditeľnou telesnou chybou – s protézou namiesto ruky, na invalidnom vozíku alebo s
rozfašírovanou tvárou – bol hoden troch takých, čo vyzerali normálne. Rainbird poznal chlapov poznačených na
duchu rušnými vietnamskými poľnými večierkami rovnako ako on na tvári, chlapov, ktorí by boli šťastní, keby našli
prácu ako poskokovia niekde v úrade. Lenže nemali ten správny zovňajšok. Niežeby Rainbird s nimi sympatizoval. V
skutočnosti považoval celú vec skôr za komickú.
Medzi ľuďmi, s ktorými teraz pracoval, nevedel nik, že vo Firme patrí medzi agentov prvej triedy a profesionálnych
zabijakov. Na to mohol prisahať. Až do dňa pred sedemnástimi týždňami bol pre nich len tieňom za polarizujúcim
predným sklom žltého cadillacu, len niekým ďalším s písmenom A na parkovacej známke.
"Nezdá sa vám, že to trochu preháňate?" spytoval sa ho kapitán. "Dievča nie je v kontakte ani so záhradníkmi, ani s
pisárkami. Na jeho javisku ste jediný."
Rainbird pokrútil hlavou. "Malé prerieknutie by mohlo všetko pokaziť. Niekto spomenie, možno celkom náhodne, že
ten kamoš s rozbitou tvárou má auto na parkovisku pre veľmi dôležité osoby a do pracovného sa preoblieka v
umyvárni vedenia. To, čo sa tu pokúšam vybudovať, je dôvera, dôvera vyrastajúca z myšlienky, že sme obaja outsideri
– obaja netvori, ak tak chcete – pohltení mašinériou tajnej agentúry."
Kapitánovi sa to nepáčilo. Nepáčil sa mu nik, kto sa ľahkovážne vyjadroval o metódach Firmy a špeciálne, ak šlo o
tento prípad, v ktorom boli metódy nepochybne extrémne.
"Dobre, sám asi najlepšie viete, ako tú pekelnú robotu spraviť," zahlásil kapitán.
Na to nejestvovala primeraná odpoveď, lebo nerobil nijakú pekelnú robotu. Tá malá za celý čas, čo tu bola, nezapálila
ani len zápalku. A to isté sa dalo povedať o jej otcovi, ktorý nepredviedol najmenší náznak akejsi mentálnej
dominancie, ak vôbec ešte takúto schopnosť mal. Čoraz väčšmi o tom pochybovali.
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Dievča Rainbirda fascinovalo. Počas svojho prvého roku vo Firme absolvoval Rainbird sériu prednášok z predmetov,
ktoré sa nedajú nájsť v nijakom vysokoškolskom učebnom pláne: odpočúvanie telefónov, odcudzovanie aut,
nenápadné prehľadávanie a ešte asi desať ďalších. Jediný kurz, ktorý úplne zaujal Rainbirdovu pozornosť, bol
kasársky kurz pod vedením dlhoročného vlamača G. M. Rammadena. Rammadena vyreklamovali z istej inštitúcie v
Atlante špeciálne kvôli tomu, aby učil nových agentov Firmy svojmu remeslu. Bol považovaný za najlepšieho v danom
odbore a Rainbird o tom nepochyboval, aj keď veril, že teraz by sa Rammadenovi už takmer vyrovnal.
Rammaden, ktorý zomrel pred troma rokmi (Rainbird mu poslal na pohreb kvety – akou komédiou sa občas stáva
život!), ich naučil všetko o kĺzavých zámkach, o bezpečnostných schránkach, o druhotných zabezpečovacích
zariadeniach, ktoré môžu ďalej blokovať spínač trezora, keď už je číselník s kombináciou spracovaný kladivom a
dlátom. Naučil ich všetko o viacplášťových kasách a o prepaľovaní autogénom a o brúsení kľúčov, naučil ich
množstvo spôsobov používania grafitu, aj to, ako spraviť odtlačok kľúča do škatuľky s čistiacou pastou, ako použiť
nitroglycerínovú vaňu a ako vylúpiť kasu zozadu, odstraňujúc z jej plášťa vrstvu za vrstvou.
Rainbird počúval G. M. Rammadena s chladným a cynickým nadšením. Rammaden raz povedal, že kasy sú ako ženy:
potrebuješ len vhodné náčinie a čas a otvoria sa. Sú ťažko dobytné a ľahko dobytné, no nejestvujú nedobytné.
Dievča patrilo medzi ťažko dobytné.
Spočiatku museli Charlie vyživovať intravenózne, aby ju zachránili pred dobrovoľnou smrťou hladom. Po krátkom čase
však pochopila, že odmietaním potravy nezíska nič, len ďalšie pichanie do predlaktia, a tak začala jesť, bez nadšenia,
jednoducho preto, že prijímanie potravy ústami bolo menej bolestivé.
Prečítala zopár kníh, ktoré jej dali – alebo ich aspoň prelistovala – a z času na čas zapla v izbe farebný televízor, len aby
ho o pár minút zasa vypla. V júni sledovala celý seriál o príhodách koňa Black Beauty a dva či trikrát sa dívala na
Čarovný Disneyho svet. To bolo všetko, V pravidelných týždenných hláseniach o nej sa vždy častejšie a častejšie
vynáral termín sporadická afázia.
Rainbird si vyhľadal termín v lekárskom slovníku a hneď mu porozumel – pretože z vlastnej skúsenosti Indiána a
bojovníka ho poznal azda lepšie než sami lekári. Niekedy sa usilovala hovoriť. Jednoducho tu stála, ústa sa jej hýbali,
no nevydala ani hláska. A niekedy použila slovo celkom mimo kontextu a zdanlivo si to vôbec neuvedomila: "Tieto
šaty nie sú pekné, radšej chcem trávové." Niekedy sa potom opravila – "teda tie zelené" – no častejšie to nechala
nepovšimnuté.
Podľa slovníka bola afázia rečovou zábudlivosťou podmienenou mozgovými poruchami. Lekári sa okamžite začali
pohrávať s jej medikáciou. Orasin nahradili valiom, no bez viditeľnej zmeny k lepšiemu. Skúšali podať valium a orasin v
kombinácii, lenže Charlie na to reagovala ustavičným monotónnym plačom, až kým sa účinok liečiv nevytratil. Skúsili
niečo celkom nové, kombináciu utišujúceho prostriedku a slabého halucinogénu a zdalo sa, že to na chvíľu pomohlo.
No Charlie sa začala zajakávať a prepukla u nej svetloplachosť. V súčasnosti sa vrátili k orasinu, ale podľa toho, čo u
nej spozorovali, sa afázia dostavila opäť a bola ešte horšia.
Popísali sa stohy papiera o chúlostivých psychologických okolnostiach a o tom, čo u nej psychiatri nazvali základný
podpaľačský konflikt – vyblýskané pomenovanie pre čosi, o čom jej otec vravel, že to nesmie robiť, no ľudia z Firmy,
že v tom má pokračovať, plus to všetko skomplikované jej vlastným pocitom viny pre udalosti na Mandersovej farme.
Na nič z toho Rainbird nepristúpil. Nebolo to ani v drogách, ani v tom, že je zatvorená a pod dohľadom, ani že ju
odlúčili od otca.
Bola len ťažko dobytná, to bolo všetko.
Sústredila sa na to, že jednoducho nebude spolupracovať, nech pôjde o hocičo. A basta. Koniec. Šlus. Psychiatri si
môžu behať okolo nej s obrázkovými testami náhodných atramentových škvŕn, až kým sami nezmodrejú, lekári sa môžu
hrať s jej medikáciou a mrmlať si pod fúzy, aké je ťažké úspešne zvládnuť podávanie narkotík osemročnému dievčaťu.
Papiere sa môžu hromadiť a kapitán môže zbesnieť.
A Charlie McGeeová bude jednoducho čoraz nedobytnejšia.
Rainbird to cítil s takou istotou, s akou dnes popoludní cítil blížiaci sa dážď. A obdivoval ju za to. Spravila z nich
súrodú skupinu, ktorá sa naháňa za vlastným chvostom, a ak sa to nechá na nich, prejde aj Deň vďakyvzdania a prejdú
aj Vianoce a oni sa budú ešte vždy takto naháňať. No nebudú sa naháňať za vlastným chvostom naveky, a to väčšmi
než čokoľvek iné vyvolávalo u Johna Rainbirda obavy.
Kasár Rammaden raz rozprával zábavnú príhodu o dvoch zlodejoch, ktorí sa vlámali istej piatkovej noci do
samoobsluhy, keď sa dozvedeli, že pre fujavicu sa odtiaľ nemohla odviezť do banky obrovská tržba z konca týždňa.
Mali tam viacplášťovú kasu. Skúšali rozvŕtať číselnú kombináciu, no márne. Skúšali ju vylúpiť zozadu, no bolo celkom
nemožné nahnúť sa za roh a začať ako treba. Nakoniec použili výbušninu. S tou im to vyšlo. Výbuch kasu otvoril, a to
tak dôkladne, že zničil všetky peniaze vnútri. To, čo tam ostalo, vyzeralo ako pomleté bankovky, ktoré zavše ukazujú v
moderných lapákoch.
"Pointa je," pokračoval Rammaden suchým a škrípavým hlasom, "že tí dvaja nezvíťazili nad kasou. Celý špás, o ktorý
nám ide, je zvíťaziť nad kasou. No nad kasou nezvíťazíš, pokiaľ nevyberieš v použiteľnom stave, čo v nej je, chápete,
čo myslím? Tí dvaja to prešvihli s výbušninou. Zlikvidovali peniaze. Boli to somári, a tak kasa zvíťazila nad nimi."
Rainbird chápal pointu.
Okolo sa motalo viac než šesťdesiat absolventov vysokých škôl, no na všetko stačila obyčajná kasárčina. Skúšali
rozvŕtať číselnú kombináciu dievčaťa tými svojimi drogami. Cvokárov mali toľko, že z nich mohli postaviť futbalové
mužstvo a všetci sa, ako jeden muž, usilovali pomôcť svojimi schopnosťami a prísť na koreň základnému
podpaľačskému konfliktu. A celá hŕba trkvasov sa ju pokúšala vylúpiť zozadu.
Rainbird vstúpil do budovy z vlnitého plechu, vzal z priehradky kartu a cvikol si ju. T. B. Norton, smenový dozorca,
zdvihol zrak od zošitového románu.
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"Cvikať si môžeš, no cezčasy sa neplatia, červenokožec."
"Naozaj?"
"Naozaj." Norton naňho civel vyzývavo, plný zlomyseľnej, takmer posvätnej istoty, ktorá ide tak často ruka v ruke so
slabou autoritou.
Rainbird sa vyhol jeho pohľadu, preletel zrakom okolo a pristavil sa na nástenke. Kolkárske družstvo upratovačov
včera vyhralo. Ktosi predával dve zánovné práčky. Oficiálny oznam prikazoval, že VŠETCI ZAMESTNANCI TRIEDY
R-1 AŽ R-6 SI MUSIA PRED OPUSTENÍM TEJTO KANCELÁRIE UMYŤ RUKY.
"Vyzerá na dážď," prehodil ponad plece k Nortonovi.
"Nevídali, červenokožec," odvrkol Norton. "Rýchlo padaj! Celý pľac si zasmradil!"
"Jasné, šéfe," odvetil Rainbird. "Len som si chcel cviknúť."
"Nabudúce cvikaj, až budeš začínať."
"Jasné, šéfe," zopakoval Rainbird ešte raz, keď už vychádzal, a pohľad mu zastal na Nortonovom ružovom krku, na
mäkkom mieste presne pod dolnou čeľusťou. Mal by si vôbec čas vykríknuť, šéfe? Mal by si na to čas, keby som ti na
tomto mieste strčil prst rovno do krku? Presne tak ako ražeň do kusa hovädziny, šéfe!
Opäť vyšiel do dusnej horúčavy. Búrkové mračná sa priblížili, pomaly sa sunuli, nízke pod ťarchou dažďa. Schyľovalo
sa k veľkej búrke. Zadunel hrom, no ešte vždy v diaľke.
Budova bola teraz zatvorená. Rainbird prešiel okolo k bočnému vchodu, kde pôvodne bývala komora, a výťahom C sa
dopravil dolu do mínus štvrtého podlažia. Dnes chcel umyť a navoskovať všetky dlážky v obytných priestoroch tej
malej. Môže to byť dobrá príležitosť. Z jej strany tu totiž nebola neochota rozprávať sa s ním. Bola to len jej hrozná
rezervovanosť. Skúsi vylúpiť kasu prirodzenou cestou, a keď sa mu podarí dosiahnuť, aby sa usmiala, aby sa jediný
raz usmiala, aby pochopila jeho vtipkovanie na účet Firmy, akoby bol vložil páku na najcitlivejšie miesto kasy. Vytvorí
mu to priestor, kam oprieť dláto. Len jeden úsmev. To z nich môže spraviť dôverných spojencov, sprisahancov.
Dvojicu proti všetkým.
Lenže dosiaľ ten jediný úsmev nevedel získať. A Rainbird ju kvôli tomu obdivoval väčšmi, než si bol ochotný priznať.
2
Rainbird vsunul identifikačnú kartu do príslušnej štrbiny a vošiel do miestnosti upratovačov, aby si, prv než pôjde, dal
kávu. Chuť na ňu nemal, no bolo ešte vždy priskoro. Nesmel dopustiť, aby niekto zbadal jeho nedočkavosť, bolo už aj
tak dosť zlé, že si ju všimol Norton a komentoval ju.
Z kávy na variči si nalial do pohárika a sadol si. Aspoň že tu nebol nik z ostatných. Sedel na sivej rozvŕzganej pohovke
a chlipkal kávu. Dosekanú tvár (o ktorú Charlie prejavila len ten najpovrchnejší záujem) mal zachmúrenú a nehybnú.
Myseľ mu pracovala a analyzovala momentálnu situáciu.
Štáb sa podobal Rammadenovým začínajúcim kasárom v kancelárii samooblsuhy. Zaobchádzali s dievčaťom v
rukavičkách, no nebolo to z lásky. Skôr či neskôr dospejú k tomu, že zaobchádzaním v rukavičkách sa nikam
nedostanú, a keď sa im minú jemné spôsoby, rozhodnú sa použiť na kasu výbušninu. Rainbird si bol istý, že až to
spravia, zlikvidujú peniaze, povedané Rammadenovou výstižnou frázou.
V dvoch lekárskych správach už predsa zazrel termín liečenie ľahkým šokom – a autorom jednej z nich bol Pynchot,
lekár, na ktorého Hockstetter väčšinou dal. Videl správu, ktorú vypracovali pre prípad mimoriadnej situácie. Bola
napísaná takým ohurujúcim žargónom, že to skoro pôsobilo ako cudzí jazyk. Keď sa to preložilo a vynechali sa silácke
dodatky, hovorilo sa v nej: Keď malá uvidí svojho ocka dostatočne trpieť, zlomí ju to. No Rainbird si myslel, že ak
dievča uvidí svojho ocka napojeného na elektrinu s vlasmi dupkom, urobí to, že sa pokojne vráti do svojej izby, rozbije
pohár na vodu a kúsky skla zje.
Lenže čosi také im nemôže povedať. Firma takisto ako FBI a CIA má za sebou dlhú históriu likvidácie peňazí. Ak
nedostaneš, čo chceš, prostredníctvom zahraničnej pomoci, choď tam so samopalom a s kusom dynamitu a zavraždi
toho všiváka. Pridaj Castrovi do cigár trochu kyanidu. Bláznovstvo, no nemôžeš im to povedať. Chcú iba VÝSLEDKY,
žiarivé a mihotavé ako rozprávková výhra banku v Lás Vegas. Veru tak, zlikvidujú peniaze a ostatnú tam stáť s kopou
nepoužiteľných zelených zvyškov, ktoré budú presýpať pomedzi prsty a čudovať sa, ako sa im to len mohlo stať.
Teraz sa sem začali trúsiť ďalší upratovači. Žartovali, potľapkávali sa navzájom po bicepsoch, hovorili o úderoch, ktoré
uštedrili, o peniazoch, ktoré včera večer roztočili, hovorili o ženách, hovorili o autách, hovorili, ako sa včera načápali.
Tie isté staré hlúposti, o ktorých sa bude hovoriť až do konca sveta, aleluja, amen! Rainbirdovi sa vyhýbali. Nikomu z
nich sa Rainbird nepáčil. Nehral kolky a nechcel hovoriť o svojom aute a vyzeral, akoby ušiel z filmu o Frankensteinovi.
Znervózňoval ich. Keby ho niekto z nich potľapkal po svalnatej ruke, Rainbird ho mohol zraziť.
Vytiahol vrecúško s tabakom a cigaretové papieriky a rýchlo si ušúľal cigaretu. Sedel a fajčil a čakal, až bude čas, zájsť
do obytných priestorov dievčaťa.
Keď sa to bralo všetko spolu, cítil sa lepšie, žil plnšie než v posledných rokoch. Uvedomil si to a bol za to dievčaťu
vďačný. Tá malá sa nijako nemala dozvedieť, že mu na chvíľu vrátila kus života – života, v ktorom človek všetko
prenikavo cíti a mocne vo všetko dúfa, života, keď o ňom možno hovoriť ako o vitálnom človeku. Bolo dobré, že patrí
medzi ťažko dobytné. Nakoniec ju dostane (ťažko dobytné či ľahko dobytné, no nejestvujú nedobytné) a dosiahne,
aby tamtým predviedla svoj tanec, nech to stojí čokoľvek. Keď tanec skončí, zabije ju, a bude jej pritom hľadieť do očí
s nádejou, že v nich zachytí iskru poznania, posolstvo chvíle, keď už ona bude na druhej strane v tom, čo je tam, nech
je to hocičo.
On bude až do tých čias naplno žiť.
Zadusil cigaretu a vstal, pripravený dať sa do práce.
3
Búrkové mračná sa kopili a kopili. Okolo tretej nízka obloha nad longmontským komplexom sčernela. Hrmenie bolo
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temnejšie a zvyšovala sa jeho sebaistota, až mu uverili všetci spomedzi ľudí dolu. Záhradníci odpratali motorové
kosačky. Zmizli stolíky spred oboch budov. Dvaja koniari v stajniach sa usilovali utíšiť nervózne kone, ktoré
nepokojne prestupovali pri každom zlovestnom zadunení na oblohe.
Búrka sa rozpútala asi o pol štvrtej: rozpútala sa zrazu, ako súboj pištoľníkov, v celej zúrivosti. Dážď sa čoskoro zmenil
na krupobitie. Západný vietor sa zrazu obrátil a začal fúkať opačným smerom. Rozsvecovali sa veľkolepé modrobiele
blesky a zanechávali vo vzduchu vôňu trochu pripomínajúcu čerstvý benzín. Vietor začal víriť v protismere
hodinových ručičiek a vo večernej predpovedi počasia sa objavila na mape šmuha malého tornáda, ktoré sa dotklo
longmontského centra iba okrajovo, no ako sa rútilo ďalej strhlo strechu nákupného strediska.
Firma prestála hlavnú časť búrky dobre. Krupobitie vyrazilo dve okná a víchrica uchýlila nízky latkový plôtik okolo
malebnej besiedky na vzdialenej strane rybníka a odvliekla ho o päťdesiat metrov ďalej, no to bola všetka škoda (s
výnimkou niekoľkých zlomených konárov a zničených záhonov – čím pridala prácu záhradníkom). Keď búrka vrcholila,
behali strážni psi bláznivo medzi vonkajším a vnútorným okruhom z ostnatého drôtu, no rýchlo sa upokojili, keď sa
začala zmierňovať.
Škodu spôsobila až elektrická búrka, ktorá prišla po krupobití, po daždi a vetre. Časti východnej Virgínie ostali bez
prúdu až do polnoci, lebo blesky zničili elektrárne v Rowantree a v Briske. Oblasť, v ktorej bolo ústredie Firmy,
zásobovala elektráreň v Briske.
Kapitán Hollister namrzene zdvihol hlavu od práce, keď v pracovni zhaslo svetlo a jednotvárne, nevtieravé hučanie
klimatizácie začalo postupne slabnúť, až prestalo. Asi na päť sekúnd sa všetko zahalilo do šera, keďže elektrické svetlo
zhaslo a za oblokom boli ťažké búrkové mračná. Kapitán stihol iba vzdychnúť a zašepkať: "Dočerta!" a uvedomiť si, že
sa čosi porobilo s ich náhradným zdrojom elektriny.
Pozrel von a videl, že blesky udierajú v takmer súvislej clone. Neskôr večer potom jeden z tých, čo mal službu v strážnej
budove rozprával svojej žene, že videl guľový blesk, ktorý bol veľký ako dve tácne a poskakoval od vnútorného
okruhu z ostnatého drôtu s nízkym napätím k vonkajšiemu okruhu s vysokým napätím a zasa nazad.
Kapitán siahol po telefóne, aby zistil, čo je s prúdom, a vtom sa rozsvietilo. Klimatizácia sa rozhučala, a tak namiesto
slúchadla vzal do ruky ceruzu. V tej chvíli zhaslo svetlo opäť.
"Čert aby to vzal!" zaklial kapitán. Položil ceruzu a nakoniec predsa zdvihol slúchadlo a vyzýval svetlo, aby sa
rozsvietilo, prv než vynadá niektorému z tých chumajov. No svetlo výzvu neprijalo.
Dvom pôvabným domom postaveným oproti sebe na pestovanom trávniku – ako aj celému komplexu, ktorý patril Firme
– dodávala elektrinu Správa elektrární východnej Virgínie, no mali tu aj dva vlastné náhradné zdroje poháňané
dieselovými agregátmi. Jeden zdroj zásoboval rozhodujúce prevádzky – oplotenie, ktoré bolo pod elektrickým napätím,
terminály počítača (prerušenie dodávky elektrickej energie stálo nepredstaviteľné sumy peňazí, pokiaľ išlo o strojový
čas počítača) a malé nemocničné oddelenie. Druhý zdroj napájal ostatné prevádzky a činnosti v komplexe – osvetlenie,
klimatizáciu, výťahy a ďalšie. Sekundárny systém bol budovaný ako podporný, to znamená, že sa mal pripojiť k
primárnemu systému, keby ten ukazoval známky preťaženia, no primárny systém nemohol podporiť sekundárny, keby
sa preťažil aj ten. 19. augusta sa preťažili obidva systémy. Sekundárny systém podporil primárny pri preťažení presne
tak, ako to jeho tvorcovia naplánovali (hoci, ak máme byť úprimní, v skutočnosti nikdy neplánovali, že by primárny
systém mohol byť preťažený) a výsledkom bolo, že primárny systém pracoval o plných sedemnásť sekúnd dlhšie než
sekundárny systém. Potom generátory pre oba systémy jeden za druhým vybuchli ako dve série rakiet pri ohňostroji.
Lenže každá z týchto sérií stála osemdesiattisíc dolárov.
Neskôr vyšetrovanie vynieslo úsmevne a dobrodušne znejúci verdikt o mechanickom zlyhaní, aj keď presnejší záver
mal byť chamtivosť a úplatkárstvo. Keď sa roku 1971 mali generátory inštalovať, bol za poradcu vo veciach
elektrotechniky po osobnom príhovore jedného senátora, ktorý rátal s touto malou operáciou (takisto ako so
šestnástimi miliónmi dolárov z iných stavieb Firmy), navrhnutý jeho švagor. Tento poradca rozhodol, že výdavky sa
dajú celkom ľahko znížiť, ak sa okreše čosi tu a čosi tam.
To bola len jedna pozornosť tam, kde sa z pozorností a z tajných informácií žilo, a stala sa dôležitou len preto, že bola
prvým ohnivkom reťaze, ktorá mala za následok skazu a straty na životoch. Náhradný systém sa od čias, keď bol
skonštruovaný, používal len čiastočne. Pri svojom prvom ozajstnom odskúšaní v praxi, práve počas tejto búrky, ktorá
vyradila elektráreň v Briske, zlyhal na celej čiare. V tom čase bol už poradca vo veciach elektrotechniky, samozrejme,
ďalej a vyššie: pomáhal stavať miliardovú rekreačnú oblasť Coki Beach na pláži pri St. Thomas.
Firma bola bez prúdu, kým nezačala opäť fungovať elektráreň v Briske – teda tak dlho ako celá ostatná oblasť
východnej Virgínie, čo bolo okolo polnoci.
V tom čase už boli ukuté ďalšie ohnivká reťaze. Búrka a následný výpadok elektrickej energie spôsobili, že obom –
Andymu a Charlie McGeeovej sa prihodilo čosi strašné, hoci ani jeden z nich nemal najmenšiu predstavu o tom, čo sa
prihodilo tomu druhému.
Po piatich mesiacoch stagnácie sa veci opäť dali do pohybu.
4
Keď vypli prúd, Andy McGee práve pozeral v televízii Klub S. B. S. B. znamenalo slávy božej. Vyzeralo to, akoby na
jednom z virgínskych kanálov bežal Klub S. B. nepretržite, dvadsaťštyri hodín denne. Možno to nebolo celkom tak, no
Andyho časové predstavy boli akési prekrútené, a tak ťažko presne povedať.
V poslednom čase veľmi pribral. Občas – oveľa častejšie, než keď žil v zmätkoch – si sám seba letmo obzrel v zrkadle a
pomyslel si na Elvisa Presleyho a na to, ako sa pred koncom života nafúkol a zaokrúhlil. Inokedy myslel na kocúry,
ktoré stučnejú a zlenivejú, keď zostarnú.
Nebol ešte tučný, no mal na to nábeh. Naposledy sa vážil v kúpeľni motela Slumberland v Hastings Glene a mal
sedemdesiattri a pol kilogramu. Teraz odhadoval svoju hmotnosť asi na osemdesiatšesť. Mal plné líca, náznak dvojitej
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brady a to, čo jeho vysokoškolský telocvikár nazýval (s bezvýhradným pohŕdaním) kozy ako baba. A viac než len
náznak brucha. Nedalo sa tu veľmi cvičiť- ani nemal nutkanie cvičiť, keď sa vznášal v zovretí thorazinu – a aj strava
bola veľmi chutná.
Keď bol pod vplyvom thorazinu, a to bolo väčšinu času, vlastná hmotnosť ho nezaujímala. Vždy vtedy, keď tamtí
chceli robiť ďalšie, k ničomu nevedúce testy, vysadili mu na osemnásť hodín lieky, lekár zistil jeho fyzické reakcie,
urobili EEG, aby sa presvedčili, že krivky mozgovej činnosti sú ostré a zreteľné, a potom ho vzali do skúšobnej
miestnosti, čo bola malá kabínka so stenami obloženými dierkovaným korkom. Začalo sa to ešte v apríli s
dobrovoľníkmi. Povedali mu, čo má robiť, a ďalej mu povedali, že keby to náhodou v svojom nadšení prehnal –
napríklad, že by niekoho oslepil – odskáče si to. A podtón naznačoval, že si to neodskáče len on sám. No Andyho sa
hrozba neveľmi dotkla. Neveril, že by ublížili Charlie. Bola ich zlatým klincom. On bol len druhoradé číslo programu.
Doktor, ktorý viedol testovanie, sa volal Herman Pynchot. Bol to pokročilý tridsiatnik, inak úplne všedný, ibaže sa
pričasto uškŕňal. To množstvo úškrnov Andyho znervózňovalo. Príležitostne sa pridával aj starší doktor, ktorý sa volal
Hockstetter, no najčastejšie len Pynchot.
Pred prvým testom mu Pynchot oznámil, že v skúšobnej miestnosti je stôl. Na stole je fľaštička hroznovej šťavy a na
nej vineta ATRAMENT, ďalej plniace pero na stojančeku, blok poznámkového papiera, džbán vody a dva poháre.
Pynchot mu povedal, že dobrovoľník nebude vôbec vedieť, že vo fľaške s označením atrament je niečo iné než
atrament. Ďalej Pynchot hovoril, že by boli radi, keby dobrovoľníka pritlačil, aby si nalial pohár vody, potom do nej
prilial väčšie množstvo atramentu a napokon to všetko vypil.
"Príma," povedal Andy. No sám sa necítil až tak príma. Nedostal thorazin, a tým sa jeho pokoj narušil. 
"Strašne príma," odvetil Pynchot. "Urobíte to?" 
"Prečo by som mal?"
"Niečo za to dostanete. Niečo, čo sa vám bude páčiť."
"Buď dobrý, potkan, dostaneš syr," doplnil Andy. "Pravda?"
Pynchot pokrčil plecami a uškrnul sa. Biely plášť mu sedel nápadne dokonale, vyzeral, akoby si ho bol dal šiť v salóne.
"V poriadku," odpovedal Andy. "Spravím to. Akú odmenu dostanem, keď ten chudák vypije atrament?"
"Vrátite sa späť a dostanete tabletku."
Zrazu sa mu ťažko pregĺgalo a začal uvažovať, či je thorazin návykový, a ak áno, či ide pri ňom o psychickú alebo
fyzickú závislosť.
"Povedzte, Pynchot," spýtal sa, "aký je to pocit, robiť pokútneho priekupníka s drogami? A čo na to vaša
Hippokratova prísaha?"
Pynchot pokrčil plecami a uškrnul sa. "Môžete prípadne na chvíľu von," odvetil. "Tuším ste o to prejavili záujem."
Andy záujem prejavil. Jeho obytné priestory boli pekné – také pekné, že chvíľami takmer zabúdal, že nie sú ničím iným,
len čalúnenými väzenskými celami. Boli to tri miestnosti s kúpeľňou, s farebným televízorom a s videom, pri ktorom sa
zjavovali každý týždeň tri nové filmy. Niektorý z tunajších zamestnancov – možno Pynchot – upozornil, že mu nemusia
brať opasok, ani mu dávať na písanie len fixku a pri jedle príbory len z umelej hmoty. Keby chcel spáchať samovraždu,
nemali možnosť zabrániť mu v tom. Stačilo, aby poriadne pritlačil a prípadne ešte raz, a mozog by mu praskol ako stará
pneumatika.
Takže miesto poskytovalo všetko pohodlie, dokonca až po mikrovlnovú rúru v kuchynke. Zariadenie farebne ladilo, na
podlahe v obývačke ležal hrubý plyšový koberec, obrazy boli dobré originály. No psie hovno poliate cukrovou
polevou nikdy nebude svadobnou tortou, ostane len psím hovnom s cukrovou polevou, a ani jedny dvere, vedúce
von z tohto chutného malého apartmánu, nemali na vnútornej strane kľučku. V celom apartmáne boli kde-tu zasklené
priezory – ten typ priezorov, aké bývajú na dverách hotelových izieb. Jeden bol dokonca v kúpeľni a Andy rátal s tým,
že si zaistili, aby dovideli na každé miesto v apartmáne. Andy tušil, že sú tu aj zariadenia priemyselnej televízie a
pravdepodobne snímajú pomocou infralúčov aj potme, takže človek nemohol ani onanovať relatívne v súkromí.
Nemal sklon ku klaustrofóbii, no nebolo príjemné byť zatvorený taký dlhý čas. Znervózňovalo ho to, hoci bol pod
vplyvom narkotík. Bola to skrytá nervozita, o ktorej svedčili len dlhé pohľady a obdobia apatie. Naozaj požiadal, aby
mohol ísť von. Chcelo sa mu opäť pozerať na slnko a na zelenú trávu.
"Áno," povedal ticho Pynchotovi. "Prejavil som záujem ísť von."
Ale von sa nedostal.
Dobrovoľník bol spočiatku nervózny, nedôverčivo čakal, že ho Andy postaví na hlavu, alebo prinúti kotkodákať ako
sliepku, alebo niečo podobne zosmiešňujúce. Bol veľkým fanúšikom rugby. Andy sa toho človeka, ktorý sa volal Diek
Albright, spýtal na niekoľko údajov z minulej sezóny, kto s kým hral dohrávky a s akými výsledkami, kto vyhral Super
pohár.
Albright sa chytil. Ďalších dvadsať minút hodnotil celú sezónu a jeho nervozita sa postupne strácala. Práve sa
pohoršoval nad tým všivákom, čo pískal zápas, v ktorom tak triumfálne zvíťazili Zošívaní nad Delfínmi počas
majstrovstiev Asociácie rugbyových klubov, keď mu Andy navrhol: "Nalejte si pohár vody. Určite ste smädný."
Albright naňho pozrel: "Áno, naozaj som smädný. Povedzte… veľa rozprávam, však? Môže vám to zbabrať testy, čo
myslíte?"
"Nie, myslím, že nie," odvetil Andy. Pozeral na Dicka Albrighta ako si naplnil pohár vodou z džbánu.
"Dáte si aj vy?" spýtal sa Albright.
"Nie, neprosím si," odvetil Andy, a zrazu silno pritlačil: "Pridajte si tam aj trochu atramentu, čo poviete?"
Albright pozrel naňho, siahol po fľaši s atramentom, zobral ju, pozrel na ňu a položil ju zasa späť. "Mám si tam pridať
atrament? Čo ste sa zbláznili?"
Pynchot sa po teste uškŕňal takisto ako pred ním, no spokojný nebol. Vôbec nie. Ani Andy nebol spokojný. Keď
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pritlačil Albrighta, neobjavilo sa nič zo sprievodných pocitov, ani zvláštne zdvojenie, ktoré zvyčajne nasledovalo po
pritlačení, ani bolesť hlavy. Celú svoju vôľu sústredil na to, aby vsugeroval Albrightovi, že pridať si pred pitím
atrament do vody je celkom logická činnosť a Albright mu dal na to logickú odpoveď: že Andy je cvok. Napriek tomu,
že mu to spôsobovalo bolesť, teraz, keď si uvedomil, že o svoju schopnosť prišiel, pocítil záchvev paniky.
"Prečo to pred nami nechcete rozbaliť?" spytoval sa ho Pynchot. Zapálil si chesterfieldku a uškrnul sa. "Nerozumiem
vám, Andy. Čo z toho máte?"
"Hovorím už desiaty raz," opakoval Andy, "nebrzdil som sa. Nič som nepredstieral. Pritlačil som ho tak, ako len
vládzem. Nepodarilo sa to, to je všetko." Potreboval tabletku. Cítil sa depresívny a nervózny. Všetky farby sa zdali
príliš žiarivé, svetlo príliš jasné, hlasy veľmi prenikavé. S tabletkou to bolo lepšie. S tabletkou sa jeho neužitočné
rozhorčenie nad tým, čo sa stalo, a jeho opustenosť bez Charlie a strach z toho, čo by sa jej mohlo stať – s tabletkou sa
to všetko strácalo a stávalo sa zvládnuteľným.
"Ľutujem, ale tomu neverím," vyhlásil Pynchot a uškrnul sa. "Veď to domyslite, Andy. Nechceli sme od vás, aby ste
prinútili niekoho chodiť nad priepasťou alebo sa streliť do hlavy. Zdá sa, že netúžite po tej prechádzke až tak, ako ste
si mysleli."
Vstal na odchod.
"Počkajte," ozval sa Andy neschopný skryť úplne beznádej, ktorá sa mu ozvala v hlase: "Chcel by som jednu
tabletku."
"Naozaj?" opýtal sa Pynchot. "Možno vás bude zaujímať, že som vám znížil denné dávky. Iba pre prípad, že to, čo stojí
v ceste vašej schopnosti, je thorazin." Jeho úškrn rozkvitol nanovo. "Samozrejme, ak sa vám schopnosť vráti…"
"Je tu zopár faktov, ktoré by ste mali poznať," spustil Andy. "Po prvé chlapík bol nervózny, lebo niečo očakával. Po
druhé nepatril medzi najbystrejších. Ťažko pritláčať starých ľudí a ľudí s nízkym IQ. U bystrých to ide ľahšie."
"Naozaj je to tak?" spýtal sa Pynchot.
"Naozaj."
"Prečo teda nepritlačíte mňa, aby som vám hneď teraz dal tabletku? Podľa testov mám IQ stopäťdesiatpäť."
Andy to skúšal – no bezvýsledne.
Nakoniec dostal aj vychádzku, aj mu zvýšili dávky lieku. Keď sa presvedčili, že naozaj nepodvádza, že sa skutočne
zúfalo silne pokúša opäť pritláčať, no nemá úspech. Obaja, Andy aj doktor Pynchot, začali celkom nezávisle od seba
uvažovať, či vtedy, keď spolu s Charlie sústavne utekali, a to z New Yorku na letisko v Albany a odtiaľ do Hastings
Glenu, sám seba úplne nevyprázdnil, či jednoducho nespotreboval naraz všetku svoju schopnosť. A obaja uvažovali
aj o tom, či tu nejestvuje nejaká psychologická zábrana. Andy dospel k záveru, že jeho schopnosť sa buď vytratila,
alebo tu pracuje jednoduchý obranný mechanizmus: mozog mu odmieta použiť ju, lebo vie, že ak sa celá minie, zabije
ho to. Nezabudol na necitlivé miesta na tvári ani na krvou podliate oko.
No v každom prípade z toho vychádzalo jedno a to isté –veľká nula. Pynchot, ktorému sa teraz vzďaľoval sen o tom, že
sa ovenčí slávou ako ten, kto prvý získal dokázateľné empirické údaje o mentálnej dominácii, ho navštevoval čoraz
zriedkavejšie.
V máji a júni pokračovalo testovanie najprv s ďalšími dobrovoľníkmi, potom s ľuďmi, ktorí vôbec netušili, že sú
objektmi testov. To druhé sa nezhodovalo s prísnymi zásadami etiky, no takisto sa s nimi nezhodovali ani prvé testy s
LSD, ako podotkol Pynchot. Andy usúdil, že Pynchot tým, že si v mysli dal znamienko rovnosti medzi tieto dve zlá,
dospel k presvedčeniu, že je všetko v poriadku. Nebolo to však dôležité, lebo Andymu sa aj tak nepodarilo pritlačiť
nikoho z nich.
Pred mesiacom, presne od štvrtého júla, sa začali jeho testy so zvieratami. Andy protestoval, lebo pritlačiť zviera bolo
ešte nemožnejšie než pritlačiť hlúpeho človeka, no na jeho protesty Pynchot a jeho tím, ktorí jediní dávali návrhy na
vedecké výskumy v tejto oblasti, nereagovali. A tak sa raz do týždňa Andy objavoval v miestnosti, kde sedel so psom,
s mačkou alebo s opicou a cítil sa ako postava z absurdnej literatúry. Spomínal na taxikára, ktorý sa pozrel na dolárovú
bankovku a videl päťstovku. Spomínal na nesmelých úradníkov, ktorých dokázal jemne postrčiť, aby si väčšmi verili a
boli trochu agresívnejší. Ešte predtým, v Port City v Pennsylvánii, vymyslel program Preč s obezitou, a do triedy mu
chodili zväčša osamelé tučné ženy z domácnosti, ktoré sa zaujímali len o keksy, o pepsikolu a o hocičo, čo sa dá vložiť
medzi dva krajce chleba. To jediné aspoň trochu zapínalo prázdnotu ich životov. Tam našiel priestor, v ktorom mohol
mierne pritlačiť, pretože väčšina z nich chcela naozaj schudnúť. Pomohol im pri tom. A ešte rozmýšľal, čo sa stalo s
dvoma zabijakmi, ktorí uniesli Charlie.
Voľakedy to bol schopný urobiť, no dnes už nie. Ťažko si vybavoval už aj to, čo pri tom cítil. A tak sedel v miestnosti
so psami, ktorí mu oblizovali ruky, s pradúcimi mačkami a s opicami, čo sa namrzene škrabali na zadku, občas ukázali
zuby v apokalyptických, vycerených úškrnoch takisto obscénnych ako Pynchotove, a samozrejme, ani jedno zviera
nakoniec neurobilo nič neobyčajné. Neskôr ho opäť dopravili do jeho apartmánu bez kľučiek, a tam, na bielom
podnose na pulte v kuchynke, bola modrá tabletka a po nej zmizla nervozita aj depresia. Mohol sa opäť cítiť oveľa
príjemnejšie. A mohol si pozrieť jeden z filmov z videa – niečo s Clintom Eastwoodom, ak to dostal, alebo Klub S. B.
Nerobil si starosti z toho, že prišiel o svoju schopnosť a že sa stal zbytočným človekom.
5
V to popoludnie, keď prišla búrka, sedel a sledoval Klub S. B. Žena s natupírovaným účesom rozprávala moderátorovi,
ako ju božská sila vyliečila z Brightovej choroby. Andy ňou bol fascinovaný. Jej vlasy sa v svetlách štúdia ligotali ako
vyleštená noha od stola. Vyzerala, akoby sa sem preniesla z roku 1963. To bola jedna fascinujúca stránka, ktorou ho
Klub S. B. priťahoval, druhou bolo nehanebné balamutenie v náborových prejavoch na získanie peňazí v mene božom.
Andy počúval tieto prejavy prednášané mladými mužmi s tvrdými tvárami v drahých oblekoch a dumal o tom, ako
Kristus vyhnal peňazomencov z chrámu. Všetci v Klube S. B. vyzerali, akoby sa sem preniesli z roku 1963.
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Žena vyrozprávala príbeh o tom, ako ju boh vyliečil. V programe pred ňou rozprával istý herec, ktorý bol slávny v
päťdesiatych rokoch, ako ho boh zachránil pred alkoholizmom. Teraz začala žena s natupírovaným účesom plakať a
bývalý slávny herec ju objal. Kamera urobila nájazd, pripravovalo sa finále. Spevácky zbor začal hmkať. Andy zmenil
polohu. Blížil sa čas, keď mal dostať tabletku.
Nejasným spôsobom si uvedomoval, že lieky nesú len časť viny za zvláštne zmeny, ktoré sa s ním udiali v posledných
piatich mesiacoch, za zmeny, pri ktorých je obezita len vonkajším prejavom. Keď Firma od neho odlúčila Charlie,
vyradila tým zvyšok pevného oporného systému jeho života. Bez Charlie – ach, nepochybne bola niekde blízko, no za
daných okolností mohla byť aj na Mesiaci – sa zdalo, že nemá dôvod, pre ktorý by sa mal vzchopiť.
Navyše celý ich dlhý predošlý útek mu privodil akýsi druh nervového otrasu. Pridlho balansoval na visutej hrazde, a
keď konečne spadol, výsledkom bola úplná letargia. V skutočnosti mal dojem, že ho postihol veľmi nápadný druh
nervového zrútenia. Keby sa naozaj uvidel s Charlie, nebol si istý, či by bol pre ňu tým čím predtým, a to ho
zarmucovalo.
Nikdy sa nepokúsil oklamať Pynchota alebo podvádzať pri testoch. Nemyslel, že keby to urobil, mohlo by sa to
vypomstiť Charlie, ale radšej na to nechcel zadať ani najmenšiu príčinu. A bolo ľahšie robiť to, čo chceli. Stal sa
pasívnym. Posledný zvyšok svojej zúrivosti vykričal na Grantherovej verande, keď podopieral vlastnú dcéru, ktorej z
krku trčala šípka. Viac zúrivosti mu neostalo. Zásobník bol prázdny.
Taký bol duševný stav Andyho McGeea, keď 19. augusta sledoval televíziu, zatiaľ čo sa vonku blížila spoza okolitých
kopcov búrka. Moderátor Klubu S. B. poďakoval za finančné príspevky a potom zahlásil gospelové trio. Trio začalo
spievať, a vtom zhaslo svetlo.
Zhasol aj televízor, obraz sa zmenšil na žiarivú bodku. Andy sedel v kresle, ani sa nepohol, nevedel, čo sa deje. Jeho
myseľ stihla zaregistrovať desivú tmu, a vtom sa svetlo znovu zažalo. Gospelové trio opakovalo: Mal som telefonát z
neba, na linke bol Ježiš. Andy od úľavy vydýchol, a v tej chvíli svetlo zhaslo opäť.
Sedel, zvieral opierky kresla, akoby mal odletieť, keby sa ich pustil. V zúfalstve upieral oči na žiarivú svetelnú bodku na
obrazovke aj potom, keď už vedel, že zmizla, a to, čo vidí, je len zraková ilúzia či zbožné želanie.
O sekundu alebo o dve to zapnú, vravel si. Musia mať nejaké náhradné generátory. Môžeš sa spoľahnúť, že takáto
ustanovizeň má vlastný zdroj energie.
Napriek tomu bol vystrašený. Spomínal na dobrodružné knihy z detstva. V mnohých sa opisovali príhody v jaskyni, pri
ktorých zhasol lampáš alebo sviečka. Autor vždy zoširoka opisoval tmu ako hmatateľnú, dokonalú či absolútnu.
Dokonca mal poruke spoľahlivú tmu tmúcu, keď tma tmúca zahalila Toma a jeho priateľov. Ak malo toto všetko
zapôsobiť na deväťročného Andyho McGeeho, nestalo sa tak. Stačilo mu, že chcel skúsiť, čo to je byť zahalený tmou
tmúcou, a tak sa zavrel do skrine a medzery dolu pri dverách upchal prikrývkou. Tma ako tma.
Teraz si uvedomil, že sa vtedy mýlil. A nebola to jeho jediná mýlka v detstve, no možno posledná, na ktorú prišiel. Aj
keď by sa objavu, že nie je tma ako tma, teraz rád čo najrýchlejšie vzdal. V živote nezažil tmu ako táto. Hoci pod zadkom
a pod rukami cítil kreslo, mohol sa pokojne vznášať v medzihviezdnych priestoroch v nejakom kozmickom korábe bez
svetla. Zdvihol ruku a dal si ju pred oči. A hoci sa zľahka dotkol dlaňou nosa, nevidel ju.
Odkryl si tvár a opäť sa pevne chytil opierky kresla. Srdce v hrudi mu začalo biť rýchlo a s námahou. Vonku niekto
chrapľavo zvolal: "Richie! Kde si dopekla?" a Andy sa ešte väčšmi schúlil v kresle, akoby sa mu vyhrážali. Oblizol si
pery.
Teraz sa to už o sekundu alebo o dve musí zapnúť, pomyslel si, no vystrašená časť jeho mysle, ktorá sa odmietla
upokojiť racionálnym utešovaním, sa spytovala: Aká dlhá je sekunda či dve alebo minúta či dve v absolútnej tme? Ako
odmeriaš čas v absolútnej tme?
Vonku, pred jeho ,apartmánom' sa niečo prevrátilo a niekto vykríkol od bolesti a prekvapenia. Andy sa znovu schúlil v
kresle a roztrasené zastonal. Nepáčilo sa mu to. Toto neznamenalo nič dobré.
Áno, ak im oprava – prepojenie na náhradný zdroj či čo – potrvá dlhšie než niekoľko minút, prídu po mňa a odvedú ma.
Musia.
Dokonca aj vystrašená časť jeho mozgu – časť, čo si mlela len vlastné nezmysly – v tom spoznala kus logiky, a tak sa
Andy trochu upokojil. Nakoniec, bola to len tma, nič iné, len absencia svetla. Nijaké príšery v tme alebo čo.
Bol veľmi smädný. Rozmýšľal, či sa môže odvážiť vstať a ísť si vziať ďumbierové pivo do chladničky. Rozhodol sa, že
to zvládne, ak pôjde opatrne. Vstal, posúval sa dopredu, krok, dva, a vtom predkolením narazil o roh konferenčného
stolíka. Od bolesti mu vyhŕkli slzy, zohol sa a šúchal si boľavé miesto.
Aj toto pripomínalo detstvo. Hrávali sa na slepú babu. Asi sa tak hrávajú všetky deti. Musíš sa pokúsiť prejsť z
jedného konca domu na druhý so zaviazanými očami. A všetci ostatní si myslia, že je to najväčšia psina, keď prevrátiš
stoličku alebo sa potkneš o schodík medzi obývačkou a kuchyňou. Hra ti môže uštedriť bolestnú lekciu o tom, akú
slabú predstavu máš o usporiadaní svojho zdanlivo dôverne známeho domu a o tom, o čo viac sa spoliehaš na oči než
na pamäť. A hra ti pomôže predstaviť si, aký hrozný by bol život, keby si bol nevidomý.
Ale všetko bude dobré, rozmýšľal Andy. Všetko bude dobré, len musím postupovať pomaly a pokojne.
Presunul sa okolo konferenčného stolíka a potom sa začal šuchtať krížom cez voľný priestor obývačky s rukami
vystretými pred sebou. Zvláštne, ako hrozivo pôsobí voľný priestor v tme. Možno práve teraz zažnú svetlo a ja sa sám
nad sebou od srdca zasmejem. Naozaj od srdca…
"Jaj!"
Vystretými prstami vrazil do steny, až sa mu s bolesťou prehli. Niečo spadlo – predpokladal, že obraz stodoly, lúky a
stohu sena vo Wyethovom štýle, ktorý visel vedľa kuchynských dverí. Zasvišťalo to zlovestným zvukom podobným
švihnutiu meča v tme a buchlo na zem. Náraz bol ohromujúco hlasný.
Ticho stál, zvieral si boľavé prsty, v mieste na predkolení mu pulzovala bolesť. Ústa mal suché od strachu.
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"Hej!" zreval. "Hej, nezabudnite na mňa, ľudkovia!"
Čakal a počúval. Nik neodpovedal. Počul zvuky a hlasy, no teraz z väčšej diaľky. Ak sa ešte trochu vzdialia, ostane v
úplnom tichu.
Všetci na mňa zabudli, pomyslel si a jeho hrôza vzrástla.
Srdce mu bilo ako zvon. Pod pazuchami a na čele cítil studený pot a pripomenul si jeden zážitok z Tashmore Pondu,
plával vtedy príliš ďaleko, už nevládal a začal sa zmietať a kričať presvedčený, že teraz zomrie, no keď spustil nohy
dolu, bolo tam dno, voda mu siahala len po prsia. Kde je teraz dno? Oblizol si suché pery, ale aj jazyk mal suchý.
"HEJ!" zreval z plných pľúc a zvuk hrôzy vo vlastnom hlase ho vystrašil ešte viac. Musel sa vzchopiť. Takmer
prepadol panike, motá sa ako bez duše a reve z plných pľúc. A všetko preto, že niekomu vyletela poistka.
Ach, panenanebi, prečo sa to len muselo stať, práve keď som mal dostať tabletku? Keby som ju bol dostal, všetko by
bolo v poriadku. Bolo by mi dobre. Kristepane, cítim sa, akoby som mal plnú hlavu rozbitého skla…
Stál tu a ťažko dýchal. Usiloval sa trafiť do kuchynských dverí, stratil smer a narazil do steny. Teraz bol celkom
dezorientovaný, nemohol si spomenúť, či tá hlúpa namaľovaná stodola visela vpravo, alebo vľavo od kuchynských
dverí. Nešťastný si vravel, že mal radšej ostať sedieť v kresle.
"Vzchop sa," zašomral nahlas. "Vzchop sa."
Nebol to iba dôsledok paniky, to si uvedomoval. Bolo to pre tabletku, ktorú mal už dávno dostať, pre tabletku, od
ktorej sa stal závislý. Nebolo vôbec spravodlivé, že sa to stalo predtým, než dostal tabletku.
"Vzchop sa," zašomral opäť.
Ďumbierové pivo. Vybral sa po ďumbierové pivo a namojveru, nejako sa k nemu len dostane. Musí sa na niečo
sústrediť. To je všetko, čo treba, a ďumbierové pivo mu spraví tak dobre ako nič na svete.
Opäť sa pohol, vybral sa smerom doľava a hneď sa potkol o spadnutý obraz.
Skríkol, lebo padal, divo a bezvýsledne mával rukami, no rovnováhu nezískal. Udrel si hlavu a opäť skríkol.
Teraz bol veľmi vyľakaný. Pomôžte mi, pomyslel si. Nech mi niekto pomôže, prinesie sviečku, božemôj, bojím sa…
Začal plakať. Prstami si na hlave nahmatkal niečo vlhké – krv – a s nemou hrôzou uvažoval o tom, či je to zlé.
"Ľudia, kde ste?" zareval. Nik neodpovedal. Počul – alebo si myslel, že počuje – osamotený výstrel, a potom sa
rozhostilo ticho. Nahmatal obraz, o ktorý sa potkol, a šmaril ho cez izbu, rozzúrený, že sa kvôli nemu poranil. Obraz
narazil na stôl vedľa gauča, potom na stojacu lampu, v tejto chvíli nepoužiteľnú, a tá spadla. Žiarovka duto
explodovala a Andy sa znovu rozplakal. Dotýkal sa poranenej hlavy. Teraz krvácal väčšmi. Krv mu stekala po líci v
tenkých pramienkoch.
Liezol dychčiac, s jednou rukou vystretou popri stene. Tam, kde sa zrazu končila, objavil voľný priechod. Zadržal ruku
aj dych, akoby očakával, že v temnote sa priplazí niečo odporné a schmatne ho. Z pier sa mu vydralo krátke chchch!
Len na sekundu sa mu vrátil pocit z detstva a akoby počul radostný šuchot dobrých škriatkov, ktorí sa k nemu
nedočkavo zbiehajú.
"Dofrasa, sú to len kuchynské dvere," šomral si vyčerpané. "Nič viac."
Štvornožky sa cez ne preplazil. Chladnička bola vpravo a on sa pohol tým smerom, pohyboval sa pomaly a dýchal
zhlboka, ruky mal studené od dlaždíc.
Niekde na vyššom podlaží niečo spadlo s hrozným dutým bum! Andy sa postavil na kolená. Nervy to nevydržali a
prestal sa ovládať. Zreval: "Pomoc! Pomoc! Pomoc!" a opakoval to až do zachrípnutia. Nemal ani poňatia, ako dlho tak
reval, dlane a kolená na dlážke tmavej kuchyne.
Konečne prestal a pokúšal sa vzchopiť. Ruky sa mu bezmocne triasli. Hlava ho bolela od nárazu, ktorý utŕžil, no zdalo
sa, že krvácanie prestalo. To bolo aspoň trochu uspokojivé. Hrdlo mal rozpálené a stiahnuté z toľkého kriku, a to ho
opäť prinútilo sústrediť sa na ďumbierové pivo.
Liezol ďalej a teraz našiel chladničku bez nehody. Otvoril ju (absurdne očakával, že sa vnútri rozsvieti jej dôverne
známe ľadovobiele svetlo) a hmatal v jej chladnom tmavom vnútri, až našiel plechovku s krúžkom navrchu. Andy
zatvoril dvere chladničky a oprel sa o ne. Otvoril plechovku a hltavo, na dúšok, vypil polovicu ďumbierového piva.
Hrdlo mu za to blahorečilo.
Vtom mu niečo zišlo na um a hrdlo sa mu zovrelo.
V budove horí, navrávala mu myseľ s falošnou sebaistotou. Preto nik nepríde, aby ťa odviedol. Evakuujú. Teba… teba
môžu obetovať.
Tá myšlienka v ňom vzbudila nesmiernu klaustrofobickú hrôzu, ktorou panika vyvrcholila. Pritiahol sa bližšie k
chladničke a v grimase si zahryzol do pier. Nohy mu zoslabli. Chvíľu sa mu zdalo, že cíti dym a že ho ovanulo teplo.
Plechovka mu vykĺzla z prstov a jej obsah sa s bublaním rozlial po dlážke a zmáčal mu nohavice.
Andy sedel v mláke a vzlykal.
6
John Rainbird neskôr rozmýšľal, že veci sa nemohli zbehnúť lepšie, ani keby to bolo naplánované. A keby tí módni
psychológovia stáli za fajku dymu, mohli to naplánovať. No teraz šlo len o šťastnú zhodu okolností vyvolaných
poruchou v elektrickej sieti, a to mu konečne umožnilo preniknúť dlátom pod psychologický pancier, ktorým bola
obrnená Charlie McGeeová. Šťastná zhoda okolností a jeho vlastná inšpiráciou sa riadiaca intuícia.
Do Charlinho apartmánu vošiel o pol štvrtej, práve keď sa vonku rozpútala búrka. Tlačil pred sebou vozík, ktorý sa v
ničom nelíšil od tých, čo používajú chyžné v izbách hotelov a motelov. Mal tam čisté prikrývky a obliečky na podušky,
leštidlo na nábytok a šampón na koberce, mal tam vedro a zmeták s handrou na umývanie dlážky. Na jednom konci
vozíka bol upevnený vysávač.
Charlie sedela na zemi pred gaučom, oblečená do žiarivo modrého priliehavého trikotu. Dlhé nohy mala skrížené v
pozícii lotosový kvet. Takto sedávala často. Nezasvätený človek by si mohol myslieť, že je pod vplyvom drogy, no
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Rainbird vedel, že to tak nie je. Ešte vždy dostávala nejaké lieky, no ich dávka bola len symbolická. Všetkých
psychológov sklamala vyhlásením, že už nikdy nezapáli oheň. Pôvodne ju mali drogy brzdiť, aby nepodpaľovala, no
teraz bolo takmer isté, že to neurobí, takisto, ako pre nich neurobí nič iné.
"Ahoj, malá," pozdravil Rainbird. Vzal z vozíka vysávač.
Pozrela naňho hore, no neodpovedala. Zapol vysávač. Vtedy elegantne vstala a odišla do kúpeľne. Dvere za sebou
zatvorila.
Rainbird vysával koberec. Nemal nijaký plán. V tomto prípade si bolo treba všímať nepatrné znamenia a signály, riadiť
sa nimi a postupovať podľa nich. Jeho obdiv k dievčine nič neskalilo. Jej otec sa zmenil na tučný, apatický nákyp.
Psychológovia majú na to vlastné termíny – šok z drogovej závislosti a strata identity a deprivácia a odbúranie
osobnosti – no podstatné bolo, že on sám sa vzdal, a teda z tejto rovnice môže byť vylúčený. Dievča neurobilo nič
také. Jednoducho sa stiahlo do seba. A Rainbird nikdy nepociťoval tak veľmi, že je Indián, ako keď bol blízko Charlie
McGeeovej.
Vysával a čakal, že vyjde von. Možno. Zdalo sa mu, že teraz vychádza z kúpeľne trochu častejšie. Spočiatku tam vždy
ostala skrytá, až kým neodišiel. Teraz občas vyšla a pozorovala ho. Možno to spraví aj dnes. A možno, že nie. Treba
čakať. A všímať si znamenia.
7
Charlie sedela v kúpeľni za zatvorenými dverami. Mohla ich zamknúť, keby bola chcela. Predtým než prišiel upratovač,
cvičila jednoduchý cvik, ktorý si našla v knihe. Upratovač prišiel spraviť poriadok. Sedela na záchodovom sedadle a
cítila, aké je studené. Biele svetlo žiariviek okolo zrkadla spôsobovalo, že všetko vyzeralo chladné a priveľmi jasné.
Spočiatku tu s ňou bývala spoločníčka, asi štyridsaťpäťročná žena. Snažila sa byť materská, no materská spoločníčka
mala zlé zelené oči so škvrnkami. Škvrnky boli ako ľad. Títo ľudia zavraždili jej skutočnú mamu a teraz od nej chceli, aby
tu bývala s materskou spoločníčkou. Charlie im povedala, že ju nechce. Smiali sa. Tak Charlie prestala rozprávať a
nepovedala jediné slovo, kým materská spoločníčka nezmizla aj s ladom v zelených očiach. Uzavrela dohodu s
Hockstetterom: bude mu odpovedať na otázky, a iba jemu, ak dá materskú spoločníčku preč. Jediný, koho chcela, bol
jej otec, a keď nemôže byť s ním, bude radšej sama.
Častokrát sa jej zdalo, že posledných päť mesiacov (povedali jej, že to bolo päť mesiacov, nezdalo sa to toľko) bol iba
sen. Nemala ako zaznamenávať čas, tváre prichádzali a odchádzali bez toho, aby utkveli v pamäti, zbavené tiel ako
balóny, ani strava nemala osobitnú chuť. Niekedy sa sama cítila ako balón. Akoby sa vznášala. No myseľ jej hovorila,
že je to tak správne. Zabíjala. Porušila najvážnejšie z desatora prikázaní a určite príde do pekla.
Rozmýšľala o tom v noci, keď boli svetlá stlmené, takže celý apartmán pripomínal sen. Všetko videla. Chlapov na
verande s korunami z plameňov na hlavách. Vybuchujúce autá. Sliepky, ktoré zachvátil oheň. Zápach spáleniny, ktorý
bol vždy zápachom zotletej výplne, zápachom jej medvedíka.
(a páčilo sa jej to)
V tom to bolo, to bol problém. Čím častejšie to robila, tým sa jej to väčšmi páčilo, čím častejšie to robila, tým väčšmi
pociťovala svoju moc, čosi živé, čo ustavične rástlo. Podobalo sa to obrátenej pyramíde a čím viac toho človek spravil,
tým ťažšie to šlo zastaviť. Bolelo zastaviť sa
(a bolo to zábavné)
a preto to nechcela už nikdy viac urobiť. Radšej zomrie, než by to urobila opäť. Možno tu aj tak musí zomrieť. Vôbec ju
neľakala predstava, že zomrie v spánku.
Jediné dve tváre, ktoré vnímala, boli Hockstetterova a tvár toho upratovača, čo každý deň prichádzal upratovať jej
apartmán. Charlie sa ho raz spýtala, prečo chodí každý deň, veď ona nenarozhadzuje.
John – tak sa volal – vytiahol pokrčený papier zo zadného vrecka a z vrecka na blúze lacné večné pero. Povedal: "Je to
moja práca, malá." A na papier napísal: Lebo sú idioti, len preto!
Len-len že sa nerozchichotala, no včas ju zastavila spomienka na chlapov s korunami z plameňov na hlavách, na
chlapov, čo zapáchali ako zotletý medvedík. Chichotanie mohlo byť nebezpečné. A tak jednoducho predstierala, že
poznámku nezbadala alebo jej nerozumela. Upratovač mal znetvorenú tvár. Nosil pásku na oku. Bolo jej ho ľúto. Raz sa
ho takmer spýtala, ako sa mu to stalo – či mal dopravnú nehodu alebo čo – no to mohlo byť ešte nebezpečnejšie než
chichotanie sa na jeho poznámke. Nevedela prečo, ale cítila to každým nervom.
Tvár mal hroznú, keď sa to tak vzalo, no on sa zdal celkom príjemný a tvár vlastne nemal o nič horšiu než malý Chuckie
Eberhardt voľakedy v Harrisone. Raz, keď mal Chuckie tri roky, jeho matka pražila zemiaky a Chuckie si na seba stiahol
zo sporáka panvicu s horúcim tukom a takmer z toho zomrel. Ostatné deti ho niekedy potom prezývali Chuckie
Hamburger alebo Chuckie Frankenstein a Chuckie plakal. Bolo to od nich podlé. Nevedeli pochopiť, že také čosi sa
môže stať hociktorému malému decku. Keď máš tri roky, nepojedol si ešte všetku múdrosť sveta.
John mal tvár celú zjazvenú, ale to ju neľakalo. Ľakala ju Hockstetterova tvár, a tá bola – okrem očí – taká obyčajná ako
tvár hocikoho iného. Ale oči mal ešte horšie ako jej "materská spoločníčka". Mal vo zvyku sliediť nimi za tebou.
Hockstetter od nej chcel, aby zapaľovala. Neprestajne to od nej žiadal. Vzal ju do akejsi miestnosti, a raz tam boli
potrhané kúsky novín, inokedy malé sklené misky plné oleja a potom iné veci. A všetky otázky, všetka predstieraná
náklonnosť, všetko vždy vyústilo do toho istého: Charlie, zapáľ to.
Bála sa Hockstettera. Vycítila, že všetko… všetko…
(to)
by bol schopný voči nej použiť, aby ju prinútil podpaľovať. Ale ona nebude. Lenže sa bála, že by mohla. Hockstetter
použije hocičo. Hockstetter nehrá čestne, a raz v noci sa jej snívalo, že ho podpálila a zobudila sa s rukami pritisnutými
na ústa, aby zadržala výkrik.
Jedného dňa, ako sa to, samozrejme, dalo očakávať, sa spýtala osudovú otázku, kedy uvidí otca. Často na to myslela, a

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  83

http://www.processtext.com/abcpalm.html


nespytovala sa, lebo vedela, čo jej odpovedia. No v ten deň sa cítila mimoriadne unavená a skleslá a akosi jej to
vykízlo.
"Charlie, myslím, že vieš, čo ti na to odpoviem," vyhlásil Hockstetter. Ukázal na stôl v malej miestnosti. Bola tam
kovová tácňa s kopou drevených hoblín. "Keď to zapáliš, hneď teraz ťa zoberiem k otcovi. O dve minúty s ním môžeš
byť." Upieral na ňu chladné pátravé oči a pery rozťahoval v širokom kŕčovitom úsmeve. "No čo povieš?"
"Dajte mi zápalky," odvetila Charlie a v očiach cítila slzy. "Zapálim to."
"Zapáľ to tak, že na to pomyslíš. Veď to vieš."
"Nie. Nemôžem. A aj keby som mohla, nechcem. Je to zlé."
Hockstetter na ňu pozeral zachmúrene, kŕčovitý úsmev sa rozplynul. "Charlie, prečo ubližuješ sama sebe? Nechceš
vidieť ocka? On ťa chce vidieť. Povedal mi, aby som ti odkázal, že s tým súhlasí."
A vtedy sa naozaj rozplakala, plakala usedavo a dlho, lebo ho naozaj chcela vidieť. Už nechcela ani deň, ani minútu
túžiť po jeho prítomnosti iba v myšlienkach a nevidieť ho, nebyť v jeho pevnom objatí. Hockstetter sa prizeral, ako
plače, a na tvári sa mu nezjavila ani náklonnosť, ani ľútosť, ani láskavosť. Bola tam len opatrná vypočítavosť. Ach,
ako ho nenávidela!
To bolo pred troma týždňami. Odvtedy otca tvrdohlavo ani nespomenula, hoci ním Hockstetter pred ňou sústavne
mával, keď rozprával, aký je otec smutný, že otec schvaľuje, aby podpaľovala, a najhoršie zo všetkého, vraj otec
povedal Hockstetterovi, že sa mu zdá, akoby ho Charlie už nemala rada.
Pozerala na svoju bledú tvár v zrkadle kúpeľne a počúvala monotónne hučanie Johnovho vysávača. Keď skončí,
preoblečie jej posteľ. Potom utrie prach. A potom pôjde preč. Zrazu nechcela, aby šiel preč, chcela ho počuť rozprávať.
Spočiatku vždy vošla do kúpeľne a ostala tam, až kým neodišiel, no raz sa stalo, že vypol vysávač, zaklopal jej na
kúpeľňové dvere a zavolal znepokojený: "Malá! Si v poriadku? Nie je ti zle, pravda?"
Mal veľmi láskavý hlas – a láskavosť, obyčajná láskavosť, zapôsobila práve v tej chvíli tak intenzívne, že len s veľkou
námahou udržala v hlase pokoj a vyrovnanosť, lebo jej vyhŕkli slzy. "Nie… Som v poriadku."
Čakala, myslela, že možno bude chcieť pokračovať, že bude skúšať tak ako ostatní nakloniť si ju, no on jednoducho
odišiel a zasa začal vysávať. Trochu ju to sklamalo.
Druhý raz umýval dlážku, a keď vyšla z kúpeľne, povedal, hoci na ňu nepozrel: "Daj pozor, malá, dlážka je mokrá, nech
si nezlomíš ruku." To bolo všetko, a opäť ju to takmer rozplakalo – bola to starostlivosť, jednoduchá a celkom
podvedomá.
Preto aj inokedy vyšla z kúpeľne, aby sa naňho častejšie a častejšie pozerala. Aby sa pozerala… a aby ho počúvala.
Občas jej dával otázky, no nikdy nie výhražné. Zväčša neodpovedala, len tak, z princípu. Johna to nezastavilo. Aj tak
jej rozprával. Rozprával o tom, aké má výsledky v kolkoch, a o svojom psovi, o tom, ako sa mu pokazil televízor a trvalo
mu dva týždne, kým si to mohol dať opraviť, lebo chceli priveľa za tie drobučké súčiastky.
Predpokladala, že žije sám. S takou tvárou asi nemal ženu alebo čosi podobné. Rada ho počúvala, lebo to bolo ako tajná
chodba von. Mal hlboký, zvučný, občas váhavý hlas. Nikdy nie ostrý, ktorý sa vždy len pýta ako Hockstetterov.
Podľa všetkého ani nečakal odpoveď.
Vstala zo záchodového sedadla a pohla sa k dverám, a vtedy zhaslo svetlo. Ostala stáť prekvapená s jednou rukou na
kľučke, s hlavou naklonenou nabok. V prvom okamihu si pomyslela, že to bude nejaký trik. Počula, ako vysávač prestal
hučať a John zahundral: "Ach, čo je, preboha?"
Potom sa svetlo opäť zaplo. Charlie bola ešte vždy v kúpeľni. Vysávač sa znovu rozbehol. Za dverami začula kroky a
John sa spýtal: "Zhaslo aj tam na chvíľu svetlo?" 
"Áno."
"Myslím, že to robí tá búrka." 
"Aká búrka?"
"Keď som šiel do práce, vyzeralo to, že príde búrka. Bolo strašne zamračené."
Vyzeralo to, že príde búrka. Vonku. Želala si, aby mohla ísť von a pozrieť sa, ako strašne je zamračené. Pocítiť vôňu
toho zvláštneho vzduchu, ktorý býva pred búrkou. Vlhkú dažďovú vôňu. Všetko vtedy vyzerá…
Svetlo opäť zhaslo.
Vysávač stíchol. Tma bola úplná. Jediné spojenie so svetom, ktoré mala, bola ruka na lesklej, pochrómovanej kľučke.
Zamyslene si začala prechádzať jazykom po vrchnej pere.
"Malá!"
Neodpovedala. Trik? Búrka, povedal. A ona tomu verila. Verila Johnovi. Bolo prekvapujúce a zároveň strašné zistiť, že
po takom dlhom čase verí čomusi, čo jej ktosi povedal.
"Malá!" Zasa on. A teraz to znelo… vystrašene.
Jej vlastný strach z tmy, ktorý sa v nej práve začal rodiť, sa vystupňoval jeho strachom.
"Čo je, John?" otvorila dvere a ruky vystrčila dopredu. Nešla ďalej, zatiaľ. Bála sa, aby sa nepotkla o vysávač.
"Čo sa to robí?" Teraz bola v jeho hlase zreteľná stopa paniky. To ju vyľakalo. "Čo je so svetlom?"
"Zhaslo," odvetila. "Povedal si… že búrka…"
"Neznášam tmu," hovoril. Z hlasu mu znela hrôza a akési groteskné ospravedlňovanie. "Nerozumieš tomu. Nemôžem…
Musím von…" Počula, ako sa neisto motá po izbe a v tej chvíli sa ozval hlasný a prenikavý treskot, keď na niečo
spadol – asi to bol konferenčný stolík. Nešťastne vykríkol, a to ju vyľakalo ešte väčšmi.
"John! John! Si v poriadku?"
"Musím von!" zareval. "Povedz im, malá, nech ma pustia von!"
"Čo sa deje?"
Neodpovedal, dlho neodpovedal. Potom začula tichý, pridusený zvuk a pochopila, že plače.
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"Pomôž mi," zakvílil a Charlie stála v kúpeľňových dverách a nevedela sa rozhodnúť. Časť strachu sa roztavila a
zmenila sa na náklonnosť, no časť z neho zostala pochybovačná, neústupná a ostrá.
"Pomôžte mi, ach, pomôžte mi niekto," opakoval ticho, celkom ticho, akoby ani nečakal, že ho niekto bude počuť, alebo
tomu bude venovať pozornosť. A to u nej rozhodlo. Začala hmatkať okolo a pomaly sa presúvať krížom cez izbu
smerom k nemu, s rukami vystretými pred sebou.
Rainbird počul, ako prichádza, a nemohol sa v tme ubrániť úškrnu – zlému, neveselému úškrnu, ktorý zakryl rukou pre
prípad, že by práve v tejto chvíli zapli prúd.
"John!"
Uškŕňal sa, ale jeho hlas znel zmučeno: "Prepáč, malá, ja len… to všetko tá tma. Nemôžem ostať v tme. Pripomína mi to
miesto, kam ma strčili, keď som bol v zajatí."
"Kto ťa tam strčil?"
"Vietkong."
Bola už blízko. Uškľabok z tváre mu zmizol a on sa musel začať vkladať do role. Vyľakaný. Si vyľakaný, lebo chlapíci z
Vietkongu ťa strčili do podzemnej diery po tom, čo ti jedna z ich mín odfúklo kus tváre… a držali ťa tam… a teraz
potrebuješ priateľa.
Istým spôsobom mala jeho rola blízko ku skutočnosti. Nemusel urobiť nič iné, iba prinútiť ju, aby uverila, že jeho
nezvyčajné rozrušenie pri tejto nečakanej udalosti pramení z nezvyčajného strachu. Samozrejme, že sa bál – bál sa, že to
praskne. Oproti situácii, v ktorej bol teraz, bolo vystrelenie ampulky s orasinom, aj keď pri tom visel na strome, len
detskou hrou. Mala pekelnú intuíciu. Pot sa z neho lial cícerkom.
"Čo je to Vietkong?" spýtala sa už veľmi blízko. Jej ruka sa mu zľahka mihla popri tvári a on ju chytil. Nervózne
dýchala.
"Hej, neboj sa," povedal. "Ja som…"
"Ty… juj! To bolí."
To bol ten správny tón. Aj ona sa bála. Bála sa tmy a bála sa jeho… ale bála sa aj oňho. Chcel, aby pocítila, že sa jej
chytá ako topiaci človek.
"Prepáč mi to, malá." Uvoľnil stisnutie, ale nepustil ju. "Iba… nemohla by si si ku mne sadnúť?"
"Jasné." Sadla si a on nadskočil pri miernom zadunení, keď sa jej telo zviezlo na dlážku. Vonku, kdesi ďalej, niekto na
niekoho čosi vykrikoval.
"Pustite nás von!" zakričal zrazu Rainbird. "Pustite nás von! Hej, pustite nás von! Tu sme, vnútri!"
"Prestaň," vyzvala ho Charlie znepokojená. "Veď sa nám nič nestalo… pravda, nestalo?"
Jeho myseľ, ten dokonale nastavený stroj, fungovala na najvyššie obrátky, písala scenár vždy tri, štyri riadky dopredu,
len pre istotu, len po určitú hranicu, aby sa pritom nezničila vzácna spontánnosť. Najviac myslel na to, koľko má času,
koľko mu ostáva dovtedy, kým zasa zapnú svetlo. Napomínal sa, aby nečakal a nedúfal v ešte viac. Zasadil dláto pod
okraj panciera kasy. Už to bol úspech.
"Áno, myslím, že sa nám nič nestalo," odvetil. "Len tá tma, v tom je všetko. A nemám ani tie posraté zápalky, ani…
Ach, jaj, malá, prepáč. Akosi mi to vykĺzlo."
"To nič," zahlásila Charlie. "Aj ocko to niekedy povie. Raz, keď v garáži opravoval môj kočík pre bábiku, udrel sa
kladivom po ruke a povedal to päť alebo šesťkrát. A inokedy tiež." To bol najdlhší prejav, ktorý kedy predniesla v
Rainbir-dovej prítomnosti. "Prídu a pustia nás odtiaľto?"
"Asi až keď sa zapne elektrina," povedal naoko ubiedené, no so skrytou škodoradosťou. "Vieš, malá, všetky tieto
dvere majú elektronické zámky. Sú zostrojené tak, aby sa pevne zamkli, keď sa preruší elektrický prúd. Strčili ťa do cely,
rozumieš, malá? Vyzerá to ako pekný malý apartmán, ale takisto by si mohla byť vo väzení."
"Viem," odvetila pokojne. Ešte vždy ju pevne držal za ruku, no zdalo sa, že ona tomu už nevenuje veľkú pozornosť.
"Ale nemal by si o tom hovoriť. Oni asi počúvajú."
Oni! uvedomil si Rainbird a prebehol ním záblesk horúcej triumfálnej radosti. Desať rokov nepocítil také intenzívne
vzrušenie. Oni! Nazýva ich oni!
Cítil, ako jeho dláto vkĺzlo hlbšie medzi vrstvy kasy, ktorou bola Charlie McGeeová, a nevdojak jej zasa zovrel ruku.
"Jaj!"
"Prepáč, malá," povedal a pustil ju. "Bohovsky dobre viem, že počúvajú. No keď nie je prúd, nemôžu počúvať. Ach,
nepáči sa mi to, chcel by som odtiaľto preč!" Roztriasol sa.
"Čo je to Vietkong?"
"Ty to nevieš? Nie. Si primladá, nemôžeš to vedieť. Bola vojna. Vojna vo Vietname. Tí lumpi z Vietkongu nosili čierne
pyžamy. V džungli. Vieš niečo o vietnamskej vojne, nie?"
Vedela o nej hmlisto.
"Boli sme na obchôdzke a vliezli sme do pasce," začal. Potiaľto to bola pravda, no ďalej sa John Rainbird s pravdou
rozchádzal. Nebolo treba miasť ju tým, že všetci boli po drogách tvrdí, že mnohí títo príslušníci námornej pechoty sa
napchávali barbiturátmi, a ich poručík, absolvent akadémie vo West Pointe, ktorý mal už len krok k stavu, keď nevieš,
či si ešte duševne zdravý, alebo už šialenec, preklínal výhonky omamného peyotového kaktusu, ktoré žul vždy, keď
boli na obchôdzke. Raz videl Rainbird toho poručíka, ako poloautomatickou puškou zastrelil ťarchavú ženu a videl, ako
jej rozpárali brucho a vybrali jej z tela rozsekaný šesťmesačný plod. Bola to – ako poručík neskôr povedal – známa
westpointská metóda umelého prerušenia gravidity. Boli teda tu, na spiatočnej ceste k základni a naozaj vliezli do
pasce, lenže to bola pasca, ktorú nastavili ich vlastní ľudia, mládenci, čo boli ešte tvrdší než oni sami, a vtedy to
štyroch z nich roztrhalo na kusy. Rainbird nemal dôvod, prečo to všetko rozprávať Charlie, ani prečo by jej mal
povedať, že mína, ktorá mu rozdrvila pol tváre, bola vyrobená v muničnej továrni v Marylande.
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"Len šiesti sme sa z toho dostali. Bežali sme. Bežali sme cez džungľu a asi som sa vybral zlým smerom. Zlý smer? Dobrý
smer? V tej bláznivej vojne človek nikdy nevedel, ktorý smer je dobrý, lebo tam neboli nijaké naozajstné línie. Akosi
som sa oddelil od ostatných. Usiloval som sa nájsť povedomé okolie, a vtedy som narazil na mínu. A odvtedy mám
takúto tvár."
"To muselo byť hrozné," povedala Charlie.
"Keď som vstal, chytili ma oni," pokračoval Rainbird, ktorý sa teraz pohyboval už v krajine výmyslov. V skutočnosti sa
napojený na infúznu súpravu dostal do nemocnice v Saigone. "Zakázali ošetriť ma, kým im neodpoviem na otázky."
Teraz opatrne. Ak bude postupovať opatrne, môže sa to podariť. Cítil to.
Rozrušený a roztrpčený zvyšoval hlas. "Otázky, celý čas iba otázky. Chceli vedieť všetko o pohyboch oddielu… o
dodávkach… o rozostavení pechoty… o všetkom. Nevzdávali sa. Dorážali na mňa."
"Áno," povedala Charlie vrúcne a jeho srdce zaplesalo.
"Hovoril som im, že nič neviem, že im nemôžem nič povedať, že som len obyčajný všivavý vojak, iba číslo s plnou
poľnou na chrbte. Neverili mi. Moja tvár… tá bolesť… kľačal som a žobral o trochu morfia… povedali mi, že až
potom… keď im to poviem, potom mi dajú morfium. Potom ma ošetria v dobrej nemocnici… keď im to poviem."
Teraz mu pevne stisla ruku Charlie. Myslela na Hockstetterove studené sivé oči, na to, ako Hockstetter ukázal na
kovovú tácňu plnú drevených hoblín. Myslím, že vieš, čo ti na to odpoviem… Keď to zapáliš, hneď teraz ťa zoberiem k
otcovi. O dve minúty s ním môžeš byť. Srdcom bola blízko tomuto mužovi s hrozne doráňanou tvárou, tomuto
obrovskému mužovi, ktorý mal strach z tmy. Zdalo sa jej, že rozumie všetkému, čím musel prejsť. Chápala jeho bolesť.
A v tme sa ticho rozplakala nad ním a v istom zmysle aj nad sebou. Vyplakávala všetky nepreliate slzy posledných
piatich mesiacov. Boli to slzy bolesti a hnevu za Johna Rainbirda, za jej otca, za jej mamu, za ňu samú. Pálili a štípali.
Slzy neboli také tiché, aby ich Rainbirdov radarový sluch nezachytil. S námahou potlačil ďalší úsmev. Ach áno, dláto
umiestnil dobre. Ťažko dobytné, ľahko dobytné, no nejestvujú nedobytné.
"Vôbec mi neverili. Nakoniec ma hodili do podzemnej chodby, a tam bola ustavičná tma. Bola to… maličká komôrka, tak
by si to nazvala, a z jej hlinených stien trčali korene a len občas som zazrel v dvaapolmetrovej výške odblesky
slnečného svetla. Prišli tam a jeden – asi ich veliteľ – sa ma spýtal, či som sa už rozhodol hovoriť. Povedal, že tam dolu
obeliem ako ryba, že sa mi tvár nainfikuje a že z toho dostanem gangrénu, ktorá zasiahne mozog, ten začne hniť a ja z
toho zošaliem a nakoniec zomriem. Spýtal sa, či by som nechcel vyjsť z tmy a znovu uvidieť slnko. Úpenlivo som ho
prosil… žobral som… prisahal som na meno svojej matky, že nič neviem. Vtedy sa zasmial, spustil nazad príklop a
prihodil naň hlinu. Bolo to ako byť za živa pochovaný. Tma… ako táto…"
Vydal priškrtený zvuk a Charlie mu pevnejšie stisla ruku, aby ho upozornila, že je tu.
"Bola tam tá komôrka a ešte malá chodba, dlhá asi dva metre. Musel som chodievať na koniec chodby… vieš čo. A tak
tam bol zlý vzduch a myslel som, že ma v tej chvíli každú chvíľu zasype, a cítil som smrad vlastných ho…" Vzdychol.
"Prepáč. Také veci sa nemajú rozprávať deťom."
"Mne to neprekáža. Ak sa potom budeš cítiť lepšie, tak mi to neprekáža."
Zamyslel sa, a potom sa rozhodol ešte chvíľu pokračovať.
"Bol som tam dolu päť mesiacov, kým ma nevymenili."
"Čo si jedol?"
"Zhnitú ryžu. Tú mi tam hádzali. A občas pavúky. Živé pavúky. Obrovské – stromové pavúky. Striehol som na ne v
tme, chápeš, zabil som ich a potom zjedol."
"Fuj, odporné!"
"Spravili zo mňa zviera," dodal a na chvíľu stíchol, bolo počuť len jeho dych. "Máš to lepšie než ja, malá, no nakoniec
je to skoro to isté. Myš v pasci. Čo myslíš, zapnú už skoro to svetlo?"
Dlho neodpovedala, až ho premkol chladný strach, že zašiel priďaleko. Nakoniec sa Charlie ozvala: "Je to všetko jedno.
Sme spolu."
"V poriadku," povedal a náhlivo dodal: "Neprezraď ma, dobre? Na mieste by ma vyrazili, keby sa dozvedeli, že som
rozprával. Potrebujem túto prácu. Keď niekto vyzerá ako ja, potrebuje dobrú prácu."
"Nie, nebudem o tom hovoriť."
Cítil, ako dláto hladko vkĺzlo pod ďalšiu vrstvu. Teraz mali spoločné tajomstvo.
Mal ju v hrsti.
V tme si pomyslel, aké by to bolo, keby mu ruky skĺzli na jej hrdlo. To bol definitívny cieľ výskumu, samozrejme, nie tie
ich hlúpe testy, tie ich detinské hry. Jej cieľ… a tým možno aj jeho. Mal ju rád, naozaj. Možno ju dokonca začína ľúbiť.
Príde čas a on ju vyšle vpred a bude jej pri tom pozorne celý čas hľadieť do očí. A potom, keď mu jej oči dajú signál, na
ktorý tak dlho čaká, potom ju možno bude nasledovať. Áno. Možno do tej skutočnej tmy vstúpia spoločne.
Vonku za zamknutými dverami postupovali zmätené víry dozadu a dopredu, raz boli bližšie, raz vzdialenejšie.
Rainbird si v duchu napľul do dlaní a spracúval ju ďalej.
9
Andy nevedel, že preňho neprídu a nevyvedú ho von, pretože dvere sa pri výpadku elektriny automaticky zamkli.
Sedel, nevedno ako dlho, polomŕtvy od strachu, a bol si istý, že horí, lebo sa mu zdalo, že cíti zápach dymu. Vonku sa
po búrke vyjasnilo a neskoro popoludní, prv než nastal súmrak, vykukli šikmé lúče slnka.
Znenazdajky sa mu v mysli zjavila Charlina tvár, a tak zreteľne, akoby stála pred ním.
(je v nebezpečenstve, charlie je v nebezpečenstve)
Bola to jedna z jeho predtúch, prvá odvtedy, ako opustili Tashmore. Myslel, že sa to stratilo takisto ako schopnosť
pritláčať, ale zjavne nie, lebo jasnejšiu predtuchu nemal nikdy – s výnimkou toho dňa, keď zavraždili Vicky.
Znamená to azda, že je tu ešte vždy schopnosť pritláčať? Že by vôbec nevymizla a ostala len skrytá?
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(charlie je v nebezpečenstve)
Čo je to za nebezpečenstvo?
Nevedel. No myšlienka, obava, ktorá priamo pred neho priniesla jej tvár, ju vykreslila na tmavom pozadí vo všetkých
detailoch. A predstava jej tváre, široko roztvorených modrých očí a jemných, spletených plavých vlasov, niesla ako
svoje dvojča vinu, aj keď vina je priveľmi mierne slovo na označenie toho, čo cítil. To, čo cítil bolo skôr zdesenie.
Odkedy zhaslo svetlo, akoby ho panický strach zbavil zmyslov, no bol to strach len o seba. Ani mu na um nezišlo, že
Charlie musela ostať takisto v tme.
Nie, vojdú k nej a vyvedú ju von, pravdepodobne to už dávno spravili. Charlie je to jediné, o čo im ide. Žili z Charlie.
To mu nahováral zdravý rozum, no ešte vždy mal pocit zadúšajúcej istoty, že Charlie je v akomsi hroznom
nebezpečenstve.
Strach o ňu mal naňho ten účinok, že celkom vymietol panický strach o samého seba, prinajmenšom ho odsunul. Jeho
ostražitosť sa znovu nasmerovala von a bola konkrétnejšia. Prvé, čo si uvedomil, bolo že sedí v mláke ďumbierového
piva. Nohavice mal od neho mokré a lepkavé, a tak vydal tichý zvuk zhnusenia.
Pohyb. Pohyb vždy liečil strach.
Postavil sa na kolená, dotkol sa prevrhnutej pivovej plechovky a odhodil ju preč. S hrkotom sa odkotúľala po
dlaždiciach. Z chladničky vybral ďalšiu, v ústach mal ešte vždy sucho. Potiahol kovový krúžok, nechal ho klesnúť
dovnútra a pil. Krúžok sa mu tisol do úst, no on ho roztržito vtlačil jazykom dnu, ani si neuvedomil, že ešte pred
chvíľou by to bola zámienka na ďalšiu štvrťhodinu plnú strachu a chvenia.
Začal hmatkať okolo seba, aby sa dostal z kuchyne, posúvajúc voľnú ruku po stene. Celé podlažie bolo teraz úplne
tiché, a aj keď občas začul vzdialené volanie, zdalo sa, že v jeho zvuku nie je nijaké vzrušenie ani panika. Zápach dymu
bola halucinácia. Vzduch bol trochu zatuchnutý, lebo konvektory, ktoré ho sem vháňali, zastali, keď vypli prúd.
Namiesto toho, aby prešiel krížom cez obývačku, obrátil sa doľava a štvornožky sa plazil do spálne. Opatrne prišiel až k
posteli, položil plechovku ďumbierového piva na nočný stolík a vyzliekol sa. O desať minút mal už na sebe čisté
oblečenie a cítil sa oveľa lepšie. Uvedomil si, že toto všetko urobil bez akýchkoľvek ťažkostí, zatiaľ čo predtým sa
prechod cez tmavú obývačku podobal pochodu cez mínové pole.
(charlie – čo hrozí charlie?)
No nemal pocit, akoby sa Charlie stalo čosi zlé, ibaže jej práve hrozí nebezpečenstvo. Keď ju uvidí, mal by sa jej spýtať,
čo…
V tme sa trpko usmial. No práve! Človek by musel veľmi chcieť, aby motyka vystrelila. Takisto by si mohol priať modré
z neba. Takisto by si mohol…
Na chvíľu mu myseľ celkom zastala a potom sa rozbehla – no už pomalšie a bez trpkosti.
Takisto by si mohol priať, aby podnikatelia cítili väčšiu sebadôveru.
Takisto by si mohol priať, aby obézne dámy uvažovali nad štíhlou líniou.
Takisto by si mohol priať, aby oslepol jeden zo zabijakov, čo uniesli Charlie.
Takisto by si mohol priať, aby sa mu vrátila schopnosť pritláčať.
Ruky sa mu usilovne zamestnávali prikrývkou, poťahovali ju, krčili, uhládzali – bola to takmer podvedomá potreba
sústavných duševných vnemov. Nemalo význam dúfať, že schopnosť pritláčať sa vráti. Pritláčanie sa stratilo. Nemôže
si vynútiť cestu k Charlie, rovnako ako nemôže vyhrať na olympiáde. Je to preč.
(naozaj?)
Náhle si nebol istý. Možno sa niečo v ňom – niečo, čo mal v sebe veľmi hlboko – práve rozhodlo nepristať na jeho
vedomé rozhodnutie vydať sa po ceste najmenšieho odporu a dať im všetko, čo chcú. Azda sa to niečo, ukryté hlboko
v ňom, rozhodlo nevzdať sa.
Posadil sa a ďalej uhládzal prikrývku rukami, ktoré sa nezastavovali.
Bola to pravda alebo len zbožné želanie vyvolané náhlou neodôvodnenou predtuchou. Predtucha sama osebe mohla
byť taká klamná ako ten dym, o ktorom si myslel, že ho cíti, hoci šlo len o obyčajný pocit úzkosti. Nemal si ako overiť
túto predtuchu, a takisto tu nebolo nikoho, koho by pritlačil.
Dopil ďumbierové pivo.
Predpokladajme, že schopnosť pritláčať sa mu naozaj vrátila. No všeliek to nie je, to vedel najlepšie sám. Mohol by
pritlačiť viackrát miernejšie, či tri-štyri razy zo všetkých síl, a tým by sa sám načisto vybil. Mohol by sa dostať k
Charlie, no ich ďalšie šance na odchod odtiaľto by sa aj tak rovnali šanciam snehovej vločky v pekle. Úspešný mohol
byť iba v jedinej veci, že by sám seba pochoval po výrone krvi do mozgu (a keď na to pomyslel, automaticky sa dotkol
tváre na miestach, kde mával necitlivé body).
Potom tu bola ešte otázka thorazinu, ktorým ho kŕmili.
Vedel, že v ňom vyvolala paniku predovšetkým absencia dávky, ktorú nedostal pre prerušenie elektrického prúdu. Aj
teraz, hoci cítil, že sa ovláda lepšie, potreboval thorazin, aby dosiahol upokojujúci pocit uvoľnenosti. Spočiatku mu
vysadzovali thorazin deň predtým, než ho šli testovať. Výsledkom bola sústavná nervozita a hlboká depresia ako ťažké
mračná, ktoré vyzerajú, že sa nikdy nerozídu, a tak vtedy nemohol riešiť zložité veci ako teraz.
"Priznaj si, že si narkoman," zašepkal.
Či to tak je, alebo nie, to nevedel. Vedel, že môže ísť o fyzickú závislosť ako pri nikotíne alebo pri heroíne, ktorá
spôsobuje fyzické zmeny v centrálnej nervovej sústave. A potom to mohla byť psychická závislosť. Voľakedy, keď
ešte učil, mal kolegu, Billa Wallacea, a ten bol veľmi, veľmi nervózny, ak denne nevypil tri, štyri kokakoly, a jeho
bývalý kamarát z vysokej školy Quincey šalel za zemiakovými lupienkami – no musela to byť málo známa novoanglická
značka Humpíy Dumpty. Tvrdil, že iný druh ho neuspokojí. To bola podľa Andyho psychická závislosť. Nevedel, či
jeho neodolateľná túžba po tabletke má fyzický alebo psychický charakter, vedel len, že ju naozaj potrebuje. Už
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pomyslenie na modrú tabletku na bielej tácni ho znovu celkom ochromilo. Nikdy, keď ho testovali, ho nenechali bez
tabletky dlhšie ako dvadsaťštyri hodín, asi cítili, že by dostal hysterický záchvat, alebo to možno bola len povrchnosť
pri testovaní, nevedel to odhaliť.
Výsledkom bol surovo vecný, neriešiteľný problém: ak mal v sebe thorazin, nemohol pritláčať, ale jednoducho nemal
dosť pevnej vôle na to, aby si ho nevzal (a samozrejme, keby ho prichytili, že ho neberie, bola by to celkom nová
nevybuchnutá nálož, nad ktorou by si lámali hlavu, však? – odistená nevybuchnutá nálož). Až sa toto skončí a oni mu
dajú modrú tabletku na bielej tácni, zoberie si ju. A postupne sa vráti do stavu sústavnej tichej apatie, v ktorej bol
predtým, než vypli prúd. Všetko toto mu bude pripadať len ako krátka desivá halucinácia. Opäť bude sledovať Klub S.
B. a hneď na to Clinta Eastwooda z videa a maškrtiť drobnosti z vždy dobre zásobenej chladničky. A bude ďalej
priberať.
 (charlie, charlie je v nebezpečenstve, na charlie striehnu najrozličnejšie nebezpečenstvá)
Ale aj tak nemôže v tej veci spraviť nič.
Keby aj mohol, keby sa aj nejako zbavil svojej drogovej závislosti – ak človek veľmi chce, aj motyka vystrelí, prečo,
dočerta, nie? – čo sa týkalo Charlinej budúcnosti, každé konečné riešenie ostávalo takisto vzdialené, ako bolo vždy.
Ležal na chrbte s roztiahnutými rukami a nohami. Malá časť v ňom, ktorá sa zaoberala výlučne thorazinom, sa ho začala
zasa dožadovať.
V danej situácii sa nedalo robiť nič, a tak sa preniesol do minulosti. Videl seba a Charlie, ako kráčajú po Tretej Avenue,
akoby v spomalenom zlom sne, veľký muž v obnosenom menčestrovom saku a dievčatko oblečené v zelenom a
červenom. Videl Charlie s napätou a bledou tvárou, so slzami na lícach, keď vybrala drobné z automatov na letisku…
získala peniaze, no podpálila vojakovi topánky.
V mysli sa preniesol ešte ďalej, k akcii, ktorú vymyslel v Port City v štáte Pennsylvania a k pani Gurneyovej. Nešťastná
obézna pani Gurneyová v zelenom nohavicovom kostýme, ktorá sa prišla prihlásiť do kancelárie na akciu Preč s
obezitou, lebo sa nachytala na umný slogan, ktorý v skutočnosti vymyslela Charlie: Ak u nás neschudnete, budeme za
vás celých šesť mesiacov platiť účty v lahôdkárstve.
Pani Gurneyová, ktorá medzi rokmi 1950 až 1957 porodila svojmu manželovi, dispečerovi nákladnej dopravy, štyri deti a
teraz, keď vyrástli, boli z nej znechutené a aj manžel bol z nej znechutený a obzeral sa po inej žene a ona to chápala,
lebo Stan Gurney vyzeral ešte vždy dobre, bol to vitálny mužný, päťdesiatpäťročný chlap, táto pani Gurneyová
pomaly medzi odchodom druhého až posledného dieťaťa na vysokú školu pribrala sedemdesiatdva kilogramov k
pôvodným päťdesiatim ôsmim, ktoré mala, keď sa vydávala, a tak mala rovných stotridsať. Vošla – pokožku hladko
napätú vrstvou tuku, gigantická a zúfalá – v zelenom nohavicovom kostýme, zadok ako písací stôl bankového
riaditeľa. Keď sa zohla, aby vybrala z kabelky šekovú knižku, z jej troch brád sa urobilo šesť. Zaradil ju do krúžku
s troma ďalšími obéznymi ženami. Základom boli cvičenia a mierna diéta, oboje si Andy vyhľadal v miestnej knižnici.
Ďalej tu boli povzbudzujúce rozhovory, ktoré účtoval ako poradenstvo – a vždy sem-tam pritlačenie.
Hmotnosť pani Gurneyovej sa znížila zo stotridsať na stodvadsaťšesť a na stodvadsaťjeden a ona sa so zmiešanými
pocitmi strachu a radosti priznala, že už nemáva chuť na repete. Repete jej už jednoducho nechutí. Prv musela mávať
vždy zásoby pochúťok v chladničke (a nejaké šišky v skrinke na chlieb a dva, tri tvarohové koláče v mrazničke), keď
večer zasadla k televízii, no teraz akosi… no áno, možno to bude znieť bláznivo, ale… naozaj zabúda, že tam sú. A vždy
jej vraveli, že keď človek začne držať diétu, sú to práve takéto maškrty, čo mu stále chodia po rozume. Rozhodne vtedy,
keď skúšala schudnúť podľa receptu Pozor na nadváhu, to tak bolo, tvrdila.
Ostatné tri ženy v skupine reagovali s podobným nadšením. Andy iba stál v úzadí, pozoroval ich a cítil sa pritom
absurdne otcovsky. Všetky štyri boli nekonečne prekvapené a tešili sa, že majú rovnaké pocity. Posilňujúce cviky,
predtým vždy také otravné a únavné, sa teraz zdali príjemné. A potom tu bolo to tajomné nutkanie chodiť. Všetky
súhlasili, že ak večer nejdú na poriadnu prechádzku, cítia sa akési choré a slabé a nesústredené. Pani Gurneyová sa
priznala, že chodieva každý deň pešo do mesta a nazad, aj keď celá trasa meria vyše troch kilometrov. Predtým vždy
chodievala autobusom, čo bolo pochopiteľné, keďže má zastávku rovno pred domom.
No keď doň jedného dňa nastúpila – lebo mala takú svalovú horúčku – zrazu sa cítila trápne a nespokojne, takže na
ďalšej zastávke vystúpila. Ostatné súhlasili. A všetky za to Andymu blahorečili, aj za svalovú horúčku, aj za všetko
ostatné.
Pani Gurneyová zhadzovala ďalej, pri treťom vážení mala stodvanásť a pol, a keď sa skončil šesťtýždňový kurz, vážila
stojeden a pol kilogramu. Vravela, že manžel bol ohromený, čo sa deje, najmä keď predtým neuspela s rozličnými
diétami a prechádzkami. Posielal ju k lekárovi, lebo sa zľakol, že má rakovinu. Neveril, že sa dá zhodiť prirodzeným
spôsobom takmer tridsať kilogramov za šesť týždňov. Ukazovala mu prsty, červené a mozoľnaté od ihly a nití, od toho,
ako si zužuje šaty. A vtedy ho tuho objala (takmer mu pri tom zlomila väzy) a rozplakala sa mu na pleci.
Absolventi Andyho kurzov za ním zvyčajne prichádzali, tak ako sa aspoň raz vrátili aj úspešní vysokoškolskí študenti,
niektorí, aby sa poďakovali, niektorí pochváliť sa úspechmi – čím vlastne naznačovali: Pozri sa, študent predstihol
učiteľa… Niečo, čo sa im – podľa nich samých – zdalo pôvodne ťažko možné, myslieval si občas Andy.
No pani Gurneyová patrila medzi tých prvých. Prišla ho pozdraviť a srdečne sa poďakovať asi desať dní predtým, než
Andy znervóznel pod dojmom, že ich sledujú aj v Port City. Predtým, než odišli do New Yorku.
Pani Gurneyová bola ešte vždy mohutná žena, prekvapujúci rozdiel ste zbadali, len ak ste ju poznali predtým. Bola ako
jeden z tých obrázkov v časopisoch pred a po kúre. Keď sa vážila naposledy, mala osemdesiatosem kilogramov. No
najdôležitejšie nebolo to, koľko presne má. Dôležité bolo, že zhadzuje pravidelne ďalej, v priemere okolo dva a pol až tri
a pol kilogramu týždenne a postupne sa chcela dostať na spodnú hranicu na päťdesiatosem plus-mínus päť
kilogramov telesnej hmotnosti. Nebude to prudké chudnutie s pretrvávajúcimi nepríjemnými pocitmi strachu z jedla, po
ktorom občas vzniká stav odborne nazývaný anorexia nervosa. Andy potreboval zarobiť peniaze, no nechcel pri tom
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nikoho zahubiť.
"S tým, čo viete, by vás mali vyhlásiť za celoštátne chránený objekt," povedala Andymu pani Gurneyová, keď mu
porozprávala, ako opäť nadviazala styky s deťmi a ako sa zlepšuje vzťah medzi ňou a manželom. Andy sa smial a
ďakoval, no teraz, ako ležal v tme na posteli a čoraz väčšmi sa ho zmocňovali driemoty, si uvedomil, že to bolo takmer
presné vyjadrenie toho, čo sa jemu a Charlie nakoniec stalo: vyhlásili ich za celoštátne chránené objekty.
No jeho talent predsa len nebol celkom nanič. Nebol nanič – pomohol pani Gurneyovej.
Usmial sa.
A s úsmevom zaspal. 
10
Nikdy si nespomenie na podrobnosti toho, čo sa mu vtedy snívalo. Čosi hľadal. Pohyboval sa v spleti chodieb
podobných labyrintu, osvetlených len mdlým červeným, núdzovým svetlom. Otváral dvere do prázdnych miestností a
zasa ich zatváral. Jedna z miestností bola plná smetí, papierov zhúžvaných do guliek, v jednej bola prevrátená stolová
lampa a spadnutý obraz namaľovaný vo Wyethovom štýle. Mal pocit, že je v nejakej inštitúcii, ktorú už zrušili a
vyprázdnili, všetko v zúrivej náhlivosti.
A predsa nakoniec našiel, čo hľadal. Je to… čo vlastne? Debna? Truhlica? Je strašne ťažká, nech ju nazve hocijako, a
je označená bielym symbolom lebky so skríženými hnátmi tak ako nádoba s jedom na potkany na vrchnej polici v
komore. Akosi sa mu ju napriek jej hmotnosti (vážila skoro toľko ako pani Gurneyová) podarilo zdvihnúť. Cítil pri tom
každý sval a každú šľachu, natiahli sa, napli a stvrdli, no bolesť sa neobjavila.
Samozrejme, že nie, vravel si. Nič ťa nebolí, lebo je to sen. Zaplatíš za to potom. Bolesť príde potom.
Vyniesol debnu z miestnosti, kde ju našiel. Jestvovalo akési miesto, kam ju mal zložiť, no nevedel kde… Spoznáš to,
keď to zbadáš, našepkával mu vnútorný hlas. A tak niesol debnu či truhlicu nekonečnými chodbami, jej ťarcha mu
naťahovala svaly, ale tie neboleli, a tŕpla mu šija, ale hoci ho svaly neboleli, začínala ho bolieť hlava.
Mozog je sval, poúčal ho vnútorný hlas a poúčanie sa menilo na skandovanie, ako detská riekanka, ktorú si pri
poskakovaní recitujú dievčatká: Mozog je sval, čo môže hýbať svetom. Mozog je sval, čo môže hýbať…
Teraz sa všetky dvere začali podobať dverám vagónov v metre, boli vypuklé, mierne zakrivené, s veľkými oknami a
všetky okná mali zaokrúhlené rohy. Cez tie dvere (ak to boli dvere) videl zmätené scény. V jednej izbe hral doktor
Wanless na obrovskom akordeóne. Vyzeral ako dáky bláznivý Lawrence Welk s cínovým pohárikom plným cerúz pred
sebou a s nápisom okolo krku NIK NIE JE VÄČŠMI SLEPÝ, AKO TÍ, ČO NECHCÚ VIDIEŤ. Cez ďalšie okno videl
dievča v bielom kaftane lietať, škriekať, pohybovať sa okolo stien, a tak Andy rýchlo prešiel ďalej.
Cez ďalšie zbadal Charlie, a zrazu bol presvedčený, že toto je sen o pirátoch – zakopaný poklad, jo-ho-hó a tak ďalej –
lebo Charlie sa mu zjavila, práve keď hovorila s Dlhým Johnom Silverom. Ten človek mal na pleci papagája a pásku na
oku, úlisné sa škeril na Charlie, predstieral priateľstvo, a znervóznel. A akoby na dôkaz niečoho, položil jednooký pirát
Charlie ruku okolo pliec a zachrípnuto skríkol: "Ešte im spolu ukážeme, malá!"
Andy chcel zastať a zaklopať na okno, aby upútal Charlinu pozornosť – hľadela na piráta ako zhypnotizovaná. Chcel
sa ubezpečiť, že odhalila toho podozrivého chlapa, ubezpečiť sa, že pochopila, že nie je tým, na čo vyzerá.
No nemohol zastať. Musel s tou prekliatou
(debnou? truhlicou?)
čosi
(? ? ?)
čo? Čo len, dočerta, má s ňou spraviť?
Ale bude to vedieť, keď príde čas.
Prešiel okolo tuctov ďalších miestností – nepamätal si všetko, čo videl – a zrazu bol v dlhej prázdnej chodbe, ktorá sa
končila prázdnou stenou. No nie celkom prázdnou. V jej presnom strede niečo bolo – veľký kovový obdĺžnik, akoby
otvor na poštu.
Vtom zazrel slovo, napísané na ňom vypuklými písmenami, a pochopil.
LIKVIDÁCIA, stálo tam.
A zrazu už bola vedľa neho pani Gurneyová, štíhla a pôvabná pani Gurneyová s pekne tvarovanou postavou a
dokonalými nohami, ktoré vyzerali, že sú stvorené na to, aby pretancovali noc, aby tancovali, kým nezblednú hviezdy
na oblohe a na východe sa začnú rodiť ranné zore. Človek by neveril, pomyslel si, že voľakedy jej šaty šíjaval výrobca
stanov.
Skúšal zdvihnúť debnu, ale nemohol. Zrazu už bola priveľmi ťažká. Bolesť hlavy sa stupňovala. Pripomenula mu
čierneho koňa s červenými očami, koňa bez jazdca, a v hrôze, čo ho zaplavovala, si uvedomil, že kôň sa odtrhol, je
niekde v tejto zrušenej inštitúcii a prichádza poňho, dupotajúc, dupotajúc…
"Pomôžem vám," ponúkla sa pani Gurneyová. "Vy ste pomohli mne, teraz pomôžem ja vám. Nakoniec, celoštátne
chránený objekt ste vy, nie ja."
"Ste krásna," povedal. Zdalo sa, že jeho hlas prichádza z veľkej diaľky, prebíja sa cez mocnejúcu bolesť hlavy.
"Cítim sa, akoby som vyšla z väzenia," odvetila pani Gurneyová. "Ukážte, nech vám pomôžem."
"To všetko robí len tá bolesť hlavy…"
"Samozrejme. Veď mozog je sval."
Pomohla mu, alebo to spravil sám? Nevedel si spomenúť. Ale vedel, že teraz pochopil sen – bolo to pritláčanie, to a nič
iné, pritláčanie, ktorého už nebol schopný. Spomínal si ďalej, ako chcel preklopiť obsah debny do otvoru s označením
LIKVIDÁCIA, dvíhal ju a nakláňal a predstavoval si, ako to bude vyzerať, keď sa to z nej vysype, to, čo mu sídlilo v
mozgu od čias vysokoškolského štúdia. Ale pritlačenie stade nevypadlo. Vo chvíli, keď sa debna otvorila, pocítil
prekvapenie aj strach. Do žliabka sa začala sypať záplava modrých tabletiek, jeho tabletiek, a to ho vystrašilo, ale
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poriadne. Bol – akoby povedal Granther McGee – taký vystrašený, že by mu do zadku nevošiel zastrúhaný vlas.
"Nie!" vykríkol.
"Áno," odvetila pani Gurneyová prísne. "Mozog je sval, čo môže hýbať svetom."
Potom to uvidel z jej pohľadu.
Vyzeralo to, že čím viac odsýpa, tým väčšmi ho bolí hlava, čím väčšmi ho bolí hlava, tým je všetko tmavšie, až už tu niet
nijakého svetla, tma je absolútna, je to tma tmúca, niekto niekde vyrazil všetky poistky, a tak tu nie je nijaké svetlo,
nijaká debna, nijaký sen, len jeho rozboľavená hlava a kôň bez jazdca s červenými očami, ktorý je bližšie a bližšie. 
Dup, dup, dup…. … 
11
Musel byť hore dávno predtým, než si naozaj uvedomil, že je hore. Bez svetla sa ťažko dala určiť presná deliaca čiara.
Pred mnohými rokmi čítal o pokuse s niekoľkými opicami, ktorým v umelo vytvorenom životnom prostredí zámerne
potláčali všetky ich zmyslové schopnosti. Opice prepadli šialenstvu. Chápal prečo. Nemal nijakú predstavu, ako dlho
spal, nijakú skutočnú vonkajšiu informáciu okrem…
"Jaáj, ježišikriste!"
Sadol si, a to mu vohnalo do hlavy dva gigantické šípy ochromujúcej bolesti. Zloženými rukami si pevne zovrel lebku a
hýbal ňou dopredu a dozadu, až sa bolesť pomaličky usadila na ako-tak prijateľnú úroveň.
Nijaká skutočná vonkajšia zmyslová informácia s výnimkou tejto príšernej bolesti. Musel som zle ležať alebo čo,
pomyslel si. Musel som…
Nie! Ach, nie! Poznal túto bolesť, dobre ju poznal. Bola to bolesť, ktorá prichádza po stredne silnom pritlačení, po
silnejšom než tie, ktorými pritláčal obézne dámy a nesmelých podnikateľov, no po menej silnom než tie, ktorými vtedy
pritlačil chlapíkov na diaľničnom odpočívadle.
Andymu vyleteli ruky k tvári a dôkladne ju celú prehmatal od čela až po bradu. Nijaké necitlivé miesta. Keď sa usmial,
zdalo sa, že obidva kútiky úst sú ako vždy. Prosil boha o svetlo, aby si mohol v kúpeľňovom zrkadle prezrieť oči a
zistiť, či sa niektoré z nich neprezradí zakrvaveným povlakom.
Po pritlačení? Vari pritláčal?
Absurdné. Kto tu bol, koho by pritlačil?
Kto okrem…
Až sa mu zasekol dych v hrdle, no potom sa pomaly znovu vracal.
Rozmýšľal o tom predtým, no nikdy to neskúšal. Myslel si, že by to pôsobilo ako nekonečné preťažovanie okruhu v
cyklickom opakovaní. Bál sa vyskúšať to.
A čo tabletka, pomyslel si. Dávno som mal dostať tabletku a chcem ju, naozaj ju chcem, naozaj ju potrebujem. Tabletka
všetko napraví.
Bola to iba myšlienka. Nijako zvlášť po nej netúžil. Pomyslenie, že dostane thorazin, ho emocionálne nevzrušilo väčšmi
než veta prosím, podajte mi maslo. Faktom bolo, že až na tú príšernú bolesť hlavy sa cítil výborne. A faktom bolo aj to,
že niekedy bývali jeho bolesti hlavy oveľa horšie než táto – napríklad vtedy na albánskom letisku. Oproti tamtej nebola
táto nič.
Pritlačil som sám seba, rozmýšľal prekvapene.
Prvý raz naozaj chápal, aké pocity mohla mať Charlie, lebo prvý raz bol trochu vystrašený zo svojho skrytého talentu.
Prvý raz naozaj chápal, ako málo vie o tom, čo to asi je a čo to dokáže robiť. Prečo sa asi schopnosť vytratila? Nevedel.
Prečo sa vrátila nazad? To takisto nevedel. Súviselo to dajako s jeho intenzívnym strachom z tmy? Či s náhlym
pocitom, že Charlie je čímsi ohrozovaná (pred duševným zrakom sa mu mihol prízračný obraz jednookého piráta, a hneď
zmizol) a či s deprimujúcim odporom k samému sebe kvôli tomu, že chcel na ňu zabudnúť? Možno to dokonca súviselo
s úderom do hlavy, keď spadol?
Nevedel. Vedel len, že pritlačil sám seba.
Mozog je sval, čo môže hýbať svetom.
Zrazu mu zišlo na um, že vtedy, keď mierne pritláčal drobných podnikateľov a obézne dámy, postupne sa stal
liečiteľom drogových závislostí a z tohto objavu sa ho zmocnila chvejivá extáza. Keď zaspával, myslel na to, že talent,
ktorý dokázal pomôcť úbohej pani Gurneyovej, nie je celkom nanič. A čo tak ešte talent, ktorý by pomohol všetkým
úbohým narkomanom v New York u zbaviť sa drogovej závislosti? Čo vy na to, vážení športoví priatelia?
"Ježiši," zašepkal. "Naozaj som vyliečený?"
Necítil nijakú túžbu. Predstava thorazinu, modrej tabletky na bielej tácni sa stala očividne neutrálna.
"Som vyliečený," odpovedal si.
Nasledoval otázka: Vydrží mi to?
Lenže teraz ostalo iba pri otázke, lebo ďalšie sa valili prúdmi: Dokázal by presne zistiť, čo sa stalo Charlie? Svoju
schopnosť využil tak, že v spánku pritlačil sám seba, ako v autohypnóze. Bude ju môcť uplatniť voči iným v bdelom
stave? Trebárs voči odporne, donekonečna sa uškŕňajúcemu Pynchotovi? Pynchot asi vie, čo sa stalo s Charlie.
Mohol by mu o tom povedať. Mohol by ju prípadne potom vyviesť von? Jestvuje spôsob, ako to urobiť? A keby sa
dostali von, čo potom? Prvoradé je už nikdy neutekať. Útek nie je riešenie. Musí tu byť miesto, kam ísť.
Prvý raz po mesiacoch cítil vzrušenie, nádej. Začal zostavovať plán po kúskoch, schvaľovať, vyraďovať, skúmať. Prvý
raz po mesiacoch cítil, že mu myseľ jasne funguje, je aktívny a vitálny, schopný činnosti. A nadovšetko toto: ak ich
oklame a oni uveria dvom veciam – že ešte vždy je závislý od drog a že ešte vždy nevie využívať svoju schopnosť
mentálnej dominácie, možno – možno by mohol mať šancu čosi urobiť.
Ešte vždy si všetko netrpezlivo preberal v mysli, keď sa zažalo svetlo. Televízia v susednej izbe začala ziapať v tom
istom obohranom tóne Ježišsapostaráotvojudušuamyotvojebankovékonto.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  90

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Fotónky, fotónkové priezory! Opäť ťa sledujú, alebo čoskoro začnú… Nezabúdaj na to!
Na malú chvíľu sa mu vybavila blízka budúcnosť – dni a týždne úskokov, ktoré ho čakajú, ak má mať vôbec nejakú
šancu, a takmer istota, že ho pri niečom prichytia. Zaútočila naňho depresia, no nepriniesla so sebou túžbu po tabletke,
a to mu pomohlo vzchopiť sa.
Pomyslel si na Charlie, a to mu pomohlo ešte väčšmi.
Pomaly vstal z postele a pobral sa do obývačky. "Čo sa stalo?" zakričal nahlas. "Vyľakal som sa! Čo je s liekmi?
Prineste mi niekto lieky!"
Sadol si k televízoru, tvár ochabnutú, ľahostajnú a skľúčenú.
A za touto bezvýraznou tvárou pracoval mozog – sval, čo môže hýbať svetom – čoraz rýchlejšie a rýchlejšie.
12
Charlie McGeeová si takisto ako jej otec, ktorý si nespomínal na podrobnosti svojho sna, nepamätala detaily, pamätala
si iba hlavné body svojho rozhovoru s Rainbirdom. Nebola si vôbec istá, ako sa stalo, že mu zrazu porozprávala o tom,
ako sem prišla, ako hrozne opustená sa cíti bez otca a ako sa hrozí, že tamtí ju úskokom prinútia opäť použiť jej
pyrokinetické schopnosti.
Čiastočne to spôsobila tma a vedomie, že tamtí nemôžu počúvať. Čiastočne sám John, ktorý toho prežil priveľa a
ktorého strach z tmy a spomienky na strašnú jamu, kam ho vietkongovia hodili, vzbudzovali súcit. Pýtal sa jej takmer
bez záujmu, prečo ju sem zatvorili, a ona mu začala rozprávať, len aby ho rozptýlila. No rýchlo sa to zmenilo na čosi
viac. Začalo sa to z nej valiť rýchlejšie a rýchlejšie, všetko to, čo v sebe potláčala, až sa slová rútili jedno cez druhé, bez
ladu a skladu. Raz či dvakrát sa rozplakala, a on ju neobratne tíšil. Bol to láskavý človek, v mnohom jej pripomínal otca.
"Keď teraz zistia, že to všetko vieš," povedala mu, "dostanú aj teba. Nemala som ti to hovoriť."
"Už ma dostali," pobavene odvetil John. "Zaradili ma do kategórie D, malá. To znamená, že som oprávnený otvárať
ešte tak plechovice s pastou na dlážku, a to je všetko." Zasmial sa. "Myslím, že ani jednému z nás dvoch sa nestane
nič, ak neprezradíš, že si mi o tom hovorila."
"Neprezradím," vyhlásila Charlie horlivo. Bola trochu nesvoja, keď si pomyslela, že keby John hovoril, mohli by ho
použiť proti nej ako páku. "Som hrozne smädná. V chladničke je ľadová voda. Dáš si trochu?"
"Nechoď preč," odvetil okamžite.
"Dobre, poďme spolu. Chyťme sa za ruky."
Zdalo sa, že váha. "Tak dobre," dodal.
Pomaly, ruka v ruke, sa šuchtali do kuchyne.
"Bude lepšie, keď neprezradíš vôbec nič, malá. Najmä o tomto tu. Indián, chlap ako hora, a bojí sa tmy. Tak by sa mi
posmievali, že by som musel odísť."
"Nesmiali by sa, aj keby vedeli…"
"Možno nie. Možno áno." Zachichotal sa. "Čím neskôr na to prídu, tým lepšie. Ďakujem bohu, že si bola tu, malá."
Dotklo sa jej to tak, že jej do očí opäť vstúpili slzy a mala čo robiť, aby ich zadržala. Dostali sa k chladničke a podľa
hmatu našla krčah s ľadovou vodou. Nebola už celkom ľadová, no osviežila ju. S novým znepokojením sa pokúšala
vybaviť si, ako dlho rozprávala, ale nevedela to. No rozprávala o všetkom. Dokonca aj o tom, čo si pôvodne chcela
nechať pre seba – o tom, čo sa stalo na Mandersovej farme. Samozrejme, že ľudia ako Hockstetter vedeli o všetkom, ale
na nich jej nezáležalo. Jej záležalo na Johnovi a na tom, čo si o nej myslel on.
Ale porozprávala o tom. Dával jej otázky, ktoré často smerovali priamo do stredu problému, a ona rozprávala, občas aj
so slzami. A namiesto ďalších otázok a krížového výsluchu a nedôvery tu bolo len priaznivé prijatie a tichá sympatia.
Zdalo sa, že pochopil, akým peklom musela prejsť, možno preto, že sám prešiel peklom.
"Tu je voda," povedala.
"Ďakujem." Počula ho piť, potom jej ju opäť vložil do rúk. "Ďakujem veľmi pekne."
Odložila ju.
"Vráťme sa do izby," navrhol. "Mali by už konečne zapnúť to svetlo." Netrpezlivo naň čakal. Boli bez svetla viac než
sedem hodín, podľa jeho odhadu. Potreboval sa odtiaľto dostať a porozmýšľať o všetkom. Nie o tom, čo mu povedala
– to vedel aj predtým – ale ako to využiť.
"Som si istá, že ho zapnú čo nevidieť," prehodila Charlie.
Presúvali sa pomaly nazad k pohovke, a tam si sadli.
"Nepovedali ti nič o tvojom tatkovi?"
"Iba to, že je v poriadku," odvetila.
"Stavím sa, že by som ho mohol ísť pozrieť," začal Rainbird, akoby mu to práve zišlo na um.
"Naozaj? Myslíš, že by si naozaj mohol?"
"Mohol by som sa v niektorý deň vymeniť s Herbiem. Pozrel by som ho. Povedal mu, že sa máš dobre. Vlastne nie
povedal, len by som mu odovzdal písomný odkaz."
"Ach, nebolo by to nebezpečné?"
"Keď sa to rozvíri, môže to byť nebezpečné. No som ti čosi dlžen. Pozriem ho, ako sa má."
V tme ho objala a pobozkala. Rainbird ju k sebe láskyplne privinul. Svojím spôsobom ju miloval, a v tej chvíli väčšmi
než kedykoľvek inokedy. Teraz cítil, že je jeho, a dúfal, že ona cíti to isté. Na chvíľu.
Sedeli vedľa seba, nehovorili veľa a Charlie driemala. Vtedy povedal niečo, čo ju prebralo tak náhle a úplne, akoby jej
prskol studenej vody do tváre.
"Dopekla, mala by si im spraviť ten oheň, keď to dokážeš."
Charlie sa nadýchla, šokovaná, ako keby ju bol zrazu udrel.
"Predsa som ti to povedala," začala. "Je to… ako keď vypustíš divoké zviera z klietky. Sľúbila som si, že už to nikdy
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neurobím. Ten vojak na letisku… a ľudia na farme… zabila som ich… upálila som ich!"
Tvár mala rozhorúčenú a slzy opäť na krajíčku.
"To, ako si to opisovala, vyzeralo ako sebaobrana."
"Áno, ale nedá sa ospravedlniť…"
"Vyzeralo to aj, že si svojmu tatkovi zachránila život."
Charlie stíchla. A bolo cítiť, že z nej ako vo vlnách opadávajú starosti, zmätok, trápenie. Musel konať rýchlo, nečakať,
že si spomenie, ako bola blízko k tomu, že takmer zabila aj vlastného otca.
"Čo sa týka toho Hockstettera, videl som ho motať sa tu. Poznám takýchto ako on. Sú to samé mydlové bubliny. Rytier
Sraľo zo Strachopudova. Keď od teba nedostane to, čo chce, týmto spôsobom, bude to skúšať iným."
"Práve toho sa najviac bojím," priznala ticho.
"Mimochodom, tomu by skúška ohňom prospela."
Charlie to šokovalo, no nahlas sa rozchichotala. Dvojzmyselnosť toho vyhlásenia jej umožnila smiať sa dlho, lebo
povedať čosi bolo na ňu priveľa. Keď sa prestala smiať, zopakovala: "Nie, nebudem podpaľovať. Sľúbila som si to. Je
to zlé a nebudem to robiť."
To stačilo. Musel prestať. Cítil, že poslúchol vlastnú intuíciu, no uznával, že to mohol byť pomýlený pocit. Bol už
unavený. Spracúvať dievča bolo rovnako vyčerpávajúce ako Rammadenovo otváranie trezorov. Dalo sa veľmi ľahko
pokračovať a dopustiť sa nenapraviteľnej chyby.
"Áno, dobre. Myslím, že máš pravdu."
"Naozaj pôjdeš pozrieť môjho ocka?"
"Skúsim to, malá."
"Je to hlúpe, že si tu ostal so mnou zavretý, John. Ale som tiež hrozne rada."
"Jasné."
Hovorili o bezvýznamných drobnostiach, a pritom si mu oprela hlavu o ruku. Cítil, že zasa zadriemala – bolo už veľmi
neskoro – a keď asi o pol hodinu zapli svetlo, už tvrdo spala. Ako jej svetlo zasvietilo do tváre, zahniezdila sa a obrátila
hlavu do Rainbirdovho tieňa. Zadumane sa pozrel na štíhly ohyb jej šije, na nežnú krivku hlavy. Priveľa sily na takú
malú, jemnú kolísku z kostí. Je to vôbec možné? Rozumom o tom ďalej pochyboval, no čosi vnútri mu hovorilo, že je to
možné. Zdalo sa mu to zvláštne, úžasné, cítiť sa takto rozdvojený. Jeho vnútro hovorilo, že je to možné, že to má
rozsah, ktorý sa môže zdať neuveriteľný, možno až ten, o akom blúznil šialenec Wanless.
Zdvihol ju, odniesol do postele a vsunul pod prikrývku. Ako jej ju priťahoval až pod bradu, v polospánku sa
zahniezdila.
Z náhleho popudu sa sklonil a pobozkal ju. "Dobrú noc, malá."
"Dobrú noc, ocko," povedala tichým, rozospatým hláskom. Obrátila sa a už sa nepohla.
Pozeral na ňu ešte niekoľko minút, potom vyšiel do obývacej izby. O desať minút sa ta prihnal sám Hockstetter.
"Vypadol prúd," oznamoval. "Búrka. Potvorské elektrické zámky, všetko sa to zablokovalo. Čo ona? Je…"
"Bude v poriadku, keď prestanete vrieskať," začal ticho Rainbird. Zdvihol veľké ruky, chytil nimi Hockstettera za
chlopne bieleho plášťa a mykol ním tak, že Hockstetterova tvár s výrazom náhleho úľaku bola teraz na dva centimetre
od jeho vlastnej. "A ak sa ešte raz stane, že dáte najavo, že ma poznáte, ak niekedy dáte najavo, že som čosi viac než
len obyčajný upratovač zaradený do kategórie D, zabijem vás. Rozsekám vás na kusy a rozporcujem do žrádla pre
mačky."
Hockstetter bezmocne zaprskal. V kútiku úst sa mu vytvorila bublinka slín.
"Rozumiete? Zabijem vás!" Zo dvakrát Hockstettera zatriasol.
"Rozumiem."
"Tak môžeme odtiaľto vypadnúť," rozhodol Rainbird a šikoval Hockstettera, bledého a s vyvalenými očami, von na
chodbu.
Posledný raz sa obzrel, potom vytlačil von vozík a zabuchol za sebou samozaklápacie dvere. V spálni ďalej spala
Charlie, spokojnejšie než kedykoľvek za posledné mesiace. A možno roky. 

MALÉ OHNE, VEĽKÝ BRAT
1
Prudká búrka prešla. Čas letel – prešli tri týždne. Vo východnej Virgínii panovalo ďalej vlhké a ubíjajúce leto, aj keď sa
začala škola a nemotorné žlté školské autobusy sa valili tam a nazad po dobre udržiavaných vidieckych cestách v
longmontskej oblasti. V nie veľmi vzdialenom Washingtone začalo ďalšie legislatívne obdobie, ďalšie obdobie
šepkandy a narážok, poznačené zvyčajnou atmosférou prehliadky monštier, ktorú plodí štátna televízia, plánované
úniky informácií a ťažké oblaky alkoholických výparov.
Nič z toho neovplyvnilo dojem pokoja, ktorý vládol v obytných priestoroch, v chodbách á podzemných podlažiach
dvoch domov spred občianskej vojny. Jediná súvzťažnosť tu bola azda len v tom. že aj Charlie McGeeovej sa začala
škola. Hockstetterovi zišlo na um. že by mohla mať domácich učiteľov. Charlie sa tomu bránila, no John Rainbird jej
povedal, aby sa na to dala.
"Čo ti to spraví?" spytoval sa. .,Je to nezmysel, aby sa bystré dievča ako ty omeškávalo s učením. Doriti – prepáč.
Charlie – no občas som prosil boha. aby som mal lepšie vzdelanie, než len osem tried. Teraz by som neumýval dlážky,
na to dám krk. A mimochodom – zabiješ tým čas."
A tak súhlasila. Kvôli Johnovi. Prišli domáci učitelia: mladý muž na angličtinu, staršia žena na matematiku, mladšia žena
s hrubými okuliarmi, ktorá ju začala učiť francúzštinu, muž na invalidnom vozíku, ktorý učil vlasti vedu. Počúvala ich a
dúfala, že sa čosi naučí, no robila to len kvôli Johnovi.
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John trikrát riskoval, že stratí prácu, keď jej priniesol odkazy od otca, a ona mala kvôli tomu pocit viny, preto aj
ochotnejšie robila všetko, o čom si myslela, že Johna poteší. A on jej nosil správy od otca – že sa má dobre, že mu
odľahlo, keď sa dozvedel, že aj Charlie sa má dobre, a to, že spolupracuje na testoch. To ju trochu zaskočilo, no bola
teraz už dosť stará, aby chápala, že nie všetko, čo sa zdá dobré jej, musí sa zdať dobré aj otcovi. A neskôr si začala
čoraz väčšmi uvedomovať, že John vie najlepšie, čo je pre ňu dobré. Svojským, vážne-smiešnym spôsobom (najprv
vždy zaklial, a potom sa za to ospravedlňoval, na čom sa smiala) bol veľmi presvedčivý.
Takmer celých desať dní od vypnutia prúdu ani nespomenul podpaľovanie. Keď sa rozprávali o takýchto veciach, tak
len v kuchyni, kde – ako povedal – nebola ploštica, a vždy pošepky.
V ten deň jej povedal: ,.Rozmýšľala si ešte o tej veci s ohňom, Charlie?" Volal ju teraz Charlie, namiesto malá. Požiadala
ho o to.
Roztriasla sa. Už len pomyslenie, že by podpaľovala, malo na ňu od udalostí na Mandersovej farme takýto účinok.
Pocítila chlad, napätie a triašku, v Hockstetterových správach sa to nazývalo fóbická reakcia.
.,Povedala som ti," vysvetľovala. ,.Nemôžem to robiť. Nebudem to robiť."
"Lenže nemôžem a nebudem nie je to isté." pokračoval John. Umýval dlážku, no veľmi pomaly, aby sa s ňou mohol
rozprávať. Šúchal dlážku handrou na zmetáku. Rozprával spôsobom trestancov vo väzení, sotva hýbal perami.
Charlie neodpovedala.
"Trocha som o tom rozmýšľal." prehodil. "No ak nechceš o tom počuť – ak si naozaj pevne rozhodnutá – nepoviem ani
slovo."
"Nie, to je v poriadku." odvetila Charlie zdvorilo, no v skutočnosti si želala, aby o tom naozaj nehovoril, nechcela na to
ani myslieť, lebo jej z toho bolo zle. Lenže John pre ňu robil tak veľa. a ona sa zúfalo usilovala neuraziť ho, nezraniť
jeho city. Potrebovala priateľa.
"Len som si tak myslel, že určite vedia, ako sa to na tej farme mohlo vymknúť spod kontroly," začal. "Teraz by
pravdepodobne boli naozaj opatrní. Myslím, že by sa nesnažili testovať ťa v miestnosti plnej papierov a mastných
handier, čo ty nato?"
"Nie, ale…"
Na chvíľu držal zmeták iba jednou rukou. "Vypočuj ma!"
"Dobre."
"A celkom určite vedia, že to bolo jediný raz, čo si spôsobila naozajstný – ako by som to povedal – ničivý požiar.
Lenže malé ohne, Charlie. O tie ide. Malé ohne. A ak sa niečo stane – o čom pochybujem, lebo si myslím, že sa vieš
ovládať lepšie, než sa ti možno zdá – ale povedzme, že niečo sa naozaj stane, čia to bude vina, čo? Tvoja? Potom, čo tí
kreténi na teba pol roka naliehajú, aby si to spravila? Tak čo, dočerta, ach, prepáč!"
Ľakalo ju, čo hovoril, no pridržala si ruky na ústach a rozchichotala sa nad ustarosteným výrazom jeho tváre.
Aj John sa usmial, potom pokrčil plecami. "Druhá vec, nad ktorou som rozmýšľal, je, že ak niečo v praxi donekonečna
netrénuješ, nenaučíš sa to ovládať."
"Nestarám sa, či to viem alebo neviem ovládať, lebo to už nikdy nebudem robiť."
"Možno áno, možno nie," poznamenal John neústupné a vyžmýkal handru. Postavil zmeták do kúta, potom vylial vodu
s penou do drezu. Napustil si čistú na oplachovanie. "Môže ťa to prípadne prekvapiť."
"Nie, to si nemyslím."
"Alebo predpokladajme, že niekedy dostaneš horúčku. Pri chrípke, pri záškrte alebo pri hocijakej hlúpej infekcii." To
bola jedna z užitočných ciest, na ktoré ho upozornil Hockstetter, aby sa mal čoho chytiť. "Máš vôbec vyoperované
slepé črevo, Charlie?"
"N-n-nie…"
"Môj brat ho má vonku, ale pôvodne mu prasklo a takmer zomrel. Bolo to preto, že sme žili v indiánskej rezervácii a
nik… nik sa nestaral, či žijeme, alebo sme už pomreli. Mal vysokú horúčku, tuším štyridsať celých päť, a začal blúzniť,
hovoril celkom z cesty a rozprával sa s ľuďmi, čo tam vôbec neboli. Myslel si, že náš otec je anjel smrti alebo čosi také a
že ho prišiel vziať so sebou a skoro otca prepichol nožom, čo mal vedľa na stolíku, rozumieš? Ešte som ti to
nerozprával?"
"Nie," odvetila Charlie a šepkala nie preto, aby ju nebolo počuť, ale preto, že bola fascinovaná tou hrôzou. "Naozaj?"
"Naozaj," potvrdil John. "Nebola to jeho vina. To všetko tá horúčka. Keď ľudia v horúčke blúznia, sú schopní povedať
alebo urobiť čokoľvek. Čokoľvek."
Charlie pochopila, čo tým chce povedať, a pocítila, ako ju prepadáva strach. To bolo čosi, čo nikdy ani netušila.
"Ale keď ovládneš tú svoju pyro-ako-sa-volá…"
"Ako by som mohla, keď budem blúzniť v horúčke?"
"Jednoducho ju ovládneš." Rainbird sa vrátil k Wanlessovej originálnej metafore, k tej, z ktorej bol pred necelým rokom
taký zhnusený kapitán. "Je to ako odúčanie bábätká od plienok, Charlie. Keď sa raz naučíš ovládať svoje črevá a
mechúr, budeš ich ovládať naveky. Ľudia, čo blúznia v horúčke, majú občas celkom mokrú posteľ od toho, že sa
spotili, no zriedkakedy sa stane, že by sa pocikali."
Hockstetter poznamenal, že to nie je pravidlo, no Charlie to nevedela.
"V každom prípade všetko, čo som tým chcel povedať, je, že keď sa to naučíš ovládať, nebudeš sa toho viac musieť
báť. No aby si sa to naučila, musíš trénovať a trénovať. Takisto ako si sa naučila zašnurovať si topánky alebo prvé
písmenká v škôlke."
"Ja… ja ale nechcem podpaľovať. A nebudem! Nebudem!"
"No vidíš, prišiel som a rozčúlil som ťa," poznamenal John nešťastne. "Naozaj som to tak nemyslel. Prepáč, Charlie.
Viac nepoviem nič. Neviem si dať pozor na jazyk."
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No ďalší raz s tým prišla sama.
Bolo to o tri či štyri dni neskôr a ona si premyslela všetko, čo jej veľmi opatrne predniesol, a zistila, že v tom objavila
trhlinu: "Lenže ono to nikdy neskončí," namietla. "Budú chcieť viac a viac a viac. Keby si len vedel, ako nás
prenasledovali. Neprestane to nikdy. Raz začnem, a oni budú chcieť väčší oheň, a potom ešte väčší, a potom celú
vatru, a potom… ja neviem… ale mám strach."
Opäť ju obdivoval. Jej vrodená bystrosť a intuícia boli neuveriteľne prenikavé. Predstavoval si, čo by si pomyslel
Hockstetter, keby mu on, Rainbird, povedal, že Charlie McGeeová má dokonalú predstavu o ich prísne tajnom
rámcovom pláne. Všetky správy o Charlie podporovali teóriu, že pyrokinéza je len ústredná časť mnohých vzájomne
súvisiacich schopností podvedomia, a Rainbird bol presvedčený, že jednou z nich je aj intuícia. Jej otec im už
niekoľkokrát hovoril, že Charlie vedela o Alovi Steinowitzovi a o ostatných, čo prišli na Mandersovu farmu, oveľa
skôr, než sa tam objavili. Bolo to desivé pomyslenie. Ak by jej zvláštna intuícia prezradila niečo o jeho pravých
zámeroch… veru, hovorí sa. že oklamaná žena je zúrivejšia než peklo, a ak má Charlie v sebe len polovicu toho, čím si
bol istý, že v nej je, potom bola schopná urobiť naozajstné peklo či jeho vernú kópiu. Môže sa mu z ničoho nič pritrafiť,
že mu zrazu bude veľmi horúco. To pridávalo tejto činnosti istú pikantnosť… pikantnosť, ktorá jej dlho chýbala.
"Charlie," začal. "Nehovorím, že musíš urobiť niečo z toho zadarmo."
Pozrela naňho prekvapená.
John vzdychol: "Takmer neviem, ako ti to povedať," pokračoval. "Asi ťa nejako mám rád. Si ako moja dcéra, ktorú som
nikdy nemal. A z toho. že ťa sem zavreli ako do klietky, že ti nedovolia ani stretnúť sa s ockom, že nemôžeš von a
prichádzaš o všetko, čo majú iné malé dievčatká… z toho mi je akosi nedobre."
Teraz dovolil svojmu jedinému oku. aby zablčalo, až sa trochu zľakla.
,.No všetko to môžeš dostať, keď urobíš to, čo chcú… ale pridržíš pri tom zopár nitiek."
"Nitiek?" zopakovala Charlie dokonale zmätená.
"Jasné! Môžeš z nich dostať, že ťa pustia odtiaľto von na slnko, prisahám. Možno dokonca do Longmontu niečo
nakúpiť. Môžeš sa dostať von z tohto väzenia do normálneho domu. Stýkať sa s inými deťmi. A…"
"A s ockom?"
"Určite. Aj to." No to bolo čosi, čo sa nikdy nemalo stať, lebo keby sa informácie ich dvoch dali dohromady, vyšlo by
najavo, že tento John – tento kamarát upratovač – je priveľmi dokonalý na to, aby bol naozajstný. Rainbird nikdy
neodovzdal ani jeden odkaz Andymu McGeeovi. Hockstetter myslel, že by to bolo zbytočné riziko a Rainbird, ktorý si
zväčša myslel o Hockstetterovi, že je kretén, tentoraz súhlasil.
Jedna vec bola poblázniť osemročné decko rozprávkou, že v kuchyni nie je namontovaná ploštica a že ak hovoria
pošepky, nik ich nepočuje a niečo celkom iné nahovoriť to isté otcovi dievčaťa, aj keď prepadol drogám. McGee
neprepadol drogám natoľko, aby mu ušlo, že teraz robia čosi viac, než len hrajú pred Charlie milých a chápavých ujov,
teda používajú techniku, ktorou sa polícia už celé stáročia usiluje dostať pod kožu kriminálnikom.
A tak udržoval ilúziu, že odovzdáva jej správy Andymu, takisto, ako udržiaval mnohé ďalšie ilúzie. Andyho vídal dosť
často, to bola pravda, no iba na televíznom monitore. Pravda bola aj to, že Andy s nimi spolupracoval, no takisto bola
pravda, že bol celkom vybitý a nebol schopný pritlačiť ani len muchu na stenu. Zmenil sa na veľkú, tučnú nulu,
sústredenú len na to, čo je v telke a kedy dostane ďalšiu tabletku, nikdy ani nepožiadal, aby mohol vidieť vlastnú
dcéru. Keby sa stretla so svojím otcom tvárou v tvár a uvidela, čo s ním porobili, mohlo by to iba posilniť jej odpor, a
on bol teraz tak blízko, aby ju zlomil. Teraz sa chcela nechať presvedčiť. Nie. Všetko sa dalo akceptovať, okrem toho, že
Charlie McGeeová nikdy neuvidí svojho otca. Rainbird už dlho tušil, že kapitán chce poslať McGeeho lietadlom Firmy
na Maui. No ani o tom nemalo dievča vedieť.
"Naozaj si myslíš, že mi dovolia stretnúť sa s ním?"
"O tom nepochybuj," odpovedal nenútene. "Nie hneď, samozrejme. Je to ich hlavný tromf v hre s tebou a oni to vedia.
No keby si dospela po určitý bod a potom povedala, že ďalej nebudeš pokračovať, ak ti nedovolia stretnúť sa s ním…"
Nechal to nedopovedané. Návnada bola hodená. Bola to veľká, blýskavá muška hodená do vody. Bola plná háčikov a
celkom nestráviteľná, no to už bolo čosi iné, čo taká žabka nemohla poznať.
Charlie naňho zamyslene pozrela. Viac o tom nehovorili. V ten deň.
Teraz, o týždeň neskôr, Rainbird zrazu zmenil taktiku. Nemal na to konkrétny dôvod, ale intuícia mu radila, aby prestal
vyjednávať. Nastal čas prosíkania, tak ako prosíkal rozprávkový zajac kmotru líšku, aby ho nehádzala do tŕnia.
"Pamätáš sa na to, o čom sme hovorili?" začal. Voskoval dlážku v kuchyni. Predstierala, že sa nevie rozhodnúť, čo si
vybrať z chladničky. Nadvihla čistú bosú nohu a on uvidel ružové chodidlo – postoj, ktorý ho zaskočil ako obraz
detstva. Malo to v sebe zárodok čohosi prederotického, takmer mystického. Opäť mu jej prišlo ľúto. Zamyslene sa
naňho ponad plece pozrela. Vlasy zopnuté do chvosta na vrchu hlavy jej viseli nad jedným plecom.
"Áno," odvetila. "Pamätám."
"Tak som o tom rozmýšľal a spytoval sa sám seba, čo ma vôbec oprávňuje radiť ti," pokračoval. "Mňa, ktorému banka
nechce dať ani tisícdolárovú pôžičku na auto."
"Ach, John, to nič neznamená…"
"Ale áno, znamená, keby som niečo vedel, patril by som medzi takých ako Hockstetter. Medzi vysokoškolsky
vzdelaných."
S hlbokým pohŕdaním mu odpovedala: "Môj ocko hovorí, že kúpiť si niekde vysokoškolské vzdelanie dokáže každý
somár."
To ho rozveselilo.
2
Tri dni nato ryba zabrala. Charlie mu povedala, že sa rozhodla pod voliť sa testom. Bude opatrná, dodala. A donúti aj
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Ich, aby boli opatrní, ak to ešte nevedia. Tvár mala priesvitnú, strhanú, bledú.
"Nerob to," namietol John, "len ak si si to dôkladne rozmyslela."
"Skúsim to," zašepkala.
"Robíš to kvôli nim?"
"Nie!"
"Dobre! Kvôli sebe?"
"Áno. A kvôli otcovi."
"V poriadku," dodal. "A, Charlie, prinúť ich, nech tancujú, ako ty pískaš. Rozumieš? Ukáž im, aká dokážeš byť tvrdá.
Nech nezbadajú ani záblesk slabosti. Ak ju zbadajú, zneužijú ju. Buď tvrdá. Rozumieš, čo tým myslím?"
"Ja… áno."
"Niečo dostanú oni, niečo musíš dostať ty. Zakaždým. Len nič grátis." Spustil plecia. Z oka mu vyprchalo nadšenie.
Neznášala, keď sa tváril takto, skľúčene a porazene. "Nedovoľ, aby s tebou zaobchádzali ako so mnou. Obetoval som
za vlasť štyri roky života a oko. Z toho jeden rok som strávil v diere v zemi, žral som chrobáky a zápasil s horúčkou,
dýchal celý čas zápach vlastných výkalov a vyberal si vši z vlasov. A keď som sa odtiaľ dostal, povedali mi, ďakujeme
ti pekne, John, a strčili mi do ruky zmeták. Okradli ma, Charlie. Chápeš? Nedovoľ, aby ti spravili to isté."
"Chápem," vyhlásila vážne.
Tvár sa mu trochu rozjasnila, potom sa usmial. "Takže kedy nastane ten veľký deň?"
"Zajtra poviem Hockstetterovi, že som sa rozhodla spolupracovať… Trochu. A… poviem mu, čo za to chcem."
"Dobre, len nechci na prvý raz priveľa. Ako v lunaparku, Charlie. Najprv im musíš ukázať prskavku, až potom vyberať
vstupné."
Prikývla.
"Ale ukáž im, kto je tu pánom, dobre? Ukáž im, kto rozkazuje."
"V poriadku."
Usmial sa uvoľnene. "Šikovné dievča!" dodal.
3
Hockstetter zúril.
"Doparoma, čo za hru to hráte?" reval na Rainbirda. Boli v kapitánovej pracovni. Odvažuje sa revať, lebo je tu s nami
kapitán, pomyslel si Rainbird. Ešte raz sa pozrel na Hockstetterove dychtivé modré oči, na rozpálené líca, na obelené
hánky a priznal, že možno urobil chybu. Odvážil sa vkročiť do Hockstetterovej posvätnej záhrady privilégií. To, že sa
odsúvaný Rainbird od vypnutia prúdu dostal do vedenia, to bola jedna vec. Hockstetter strácal pozíciu a vedel to. No
toto bolo niečo celkom iné, pomyslel si. 
Rainbird na Hockstettera iba uprene hľadel.
"Dôkladne ste zapracovali, aby ste z toho urobili nemožnosť. Pekelne dobre viete, že svojho otca nikdy neuvidí. Niečo
dostanú oni, niečo musíš dostať ty." napodobňoval rozzúrený Hockstetter. "Ste blázon!"
Rainbird ďalej uprene hľadel na Hockstettera. "Neopovážte sa mi ešte raz povedať blázon," dodal absolútne
neutrálnym hlasom. Hockstetter sa zarazil, ale len na chvíľu.
"Prosím vás, páni," oslovil ich kapitán znechutene. "Prosím vás."
Na stole ležal magnetofón. Práve si vypočuli rozhovor z dnešného rána medzi Rainbirdom a Charlie.
"Doktor Hockstetter si očividne nevšimol fakt, že on a jeho tím sa konečne k niečomu dostávajú," začal Rainbird. "Čím
sa zvýši ich fond praktických poznatkov o sto percent, ak sú správne moje výpočty."
"Je to výsledok celkom nepredvídateľnej náhody," zatrpknuto dodal Hockstetter.
"Náhoda, ale vy ste ju v svojej krátkozrakosti nedokázali využiť vo svoj prospech," odporoval Rainbird. "Možno sa
priveľmi zaoberáte pokusnými myšami."
"Páni, to naozaj stačí!" vložil sa do toho kapitán. "Nie sme tu, aby sme sa navzájom obviňovali, to nie je dôvod tohto
stretnutia." Pozrel na Hockstettera. "Treba začať spolupracovať," pokračoval. "Musím konštatovať, že ste prejavili
pozoruhodne málo vďačnosti."
Hockstetter čosi zamrmlal.
Kapitán pozrel na Rainbirda.
"To isté platí pre vás. Váš amicus curiae, ktorého hráte, zašiel na konci trochu priďaleko."
"Naozaj si to myslíte? Potom ešte vždy nič nechápete." Pozrel z kapitána na Hockstettera, a potom znovu na kapitána.
"Myslím, že ste sa obaja ukázali takmer ohromujúco nechápaví. Máte k dispozícii dvoch detských psychiatrov, a ak sú
to naozaj až také kapacity v svojom odbore, je tu naokolo pre nich všade dosť mentálne narušených detí, ktoré majú
naozajstné problémy."
"To sa ľahko hovorí," ozval sa Hockstetter. "Toto…"
"Vy vôbec nechápete, aká je bystrá," prerušil ho Rainbird. "Nechápete, aká… aká je obratná pri pozorovaní príčin a
následkov. Pracovať s ňou je ako prechádzať sa po mínovom poli. Upozornil som ju na myšlienku cukru a biča, pretože
už sama na ňu pomýšľala. Tým, že som ju k tomu priviedol, podporil som jej vieru vo mňa… v skutočnosti som vlastne
zmenil nevýhodu na výhodu."
Hockstetter otvoril ústa. No kapitán zdvihol ruku a potom sa obrátil na Rainbirda. Prehovoril tichým, pokojným hlasom,
akým sa nerozprával s nikým, no John Rainbird bol výnimkou. "To nič nemení na skutočnosti, že ste obmedzili
možnosti Hockstettera a jeho ľudí. Skôr či neskôr pochopí, že jej ultimatívnej požiadavke – aby sa mohla stretnúť s
otcom – nemôžeme vyhovieť. Všetci súhlasíme, že keď sa to stane, nebude už pre nás užitočná."
"Presne tak," pridal sa Hockstetter.
"A ak je naozaj taká prefíkaná, ako vravíte," pokračoval kapitán, "predloží nám svoju požiadavku radšej skôr ako
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neskôr."
"To urobí," prisvedčil Rainbird. "A tým to skončí. Najmä z toho jediného dôvodu, že ak svojho otca napokon zazrie,
hneď pochopí, že som celý čas klamal. A to ju privedie k záveru, že som celý čas robil volavku vo vašich službách. Tým
sa dostávame k jedinej otázke, ako dlho ju dokážete udržať v činnosti."
Rainbird sa naklonil dopredu.
"No ešte niekoľko pripomienok. Po prvé vy dvaja sa musíte zmieriť s myšlienkou, že vám nebude jednoducho
podpaľovať donekonečna. Je to ľudská bytosť, dievčatko, ktoré sa chce stretnúť s otcom. Nijaká laboratórna myš."
"Máme už…" začal Hockstetter netrpezlivo, ale Rainbird mu skočil do reči.
"Nie, nie, nemáte. To nás vracia k základnému princípu v experimente, k systému odmeny. Cukor a bič. Ak to
aplikujeme na podpaľovanie, Charlie si myslí, že je to ona, kto drží pred vami cukor, a pomocou neho bude viesť vás –
a seba – k svojmu otcovi. No my vieme čosi iné. V skutočnosti je cukrom jej otec a my vedieme ju. Takže mulica preorie
celý štyridsaťakrový južanský pozemok, a vždy sa bude snažiť dostať k cukru, ktorý má zavesený pred nosom, lenže
mulica je sprostá. No toto dievčatko nie je." Pozrel na kapitána a na Hockstettera. "Ustavične to hovorím. Je to ako
zatĺkanie klinca do duba – do prvotriedneho duba. Dá to zabrať. Neveríte. Obaja vyzeráte, akoby ste si to nevedeli
zapamätať. Skôr či neskôr dostane rozum a upozorní vás na bič. Lebo ona nie je mulica. Ani biela laboratórna myš."
A ty chceš, aby s tým sekla, pomyslel si kapitán so stupňujúcim sa odporom, chceš, aby s tým sekla, a aby si ju mohol
zabiť.
"Východiskom vám teda môže byť tento základný fakt," pokračoval Rainbird. "To je štart. Potom porozmýšľajte o
spôsoboch, ako čo najviac predĺžiť obdobie jej spolupráce. A potom, keď sa to skončí, napíšte správu. Ak budete mať
dosť údajov, dostanete odmenu v podobe uvoľnenia veľkej finančnej sumy. Dočkáte sa cukru. A môžete začať zasa
úplne od začiatku a napichať injekcie s vašou zmesou kŕdľu nič netušiacich úbohých smoliarov."
"Urážate," povedal Hockstetter trasľavým hlasom. 
"Samé hlúposti," odpovedal Rainbird. 
"Ako podľa vás možno predĺžiť jej spoluprácu?" 
"Oplatí sa vám už to, čo od nej získate za poskytnutie drobných výsad," rozhovoril sa Rainbird. "Prechádzka po lúke.
Prípadne… všetky dievčatká milujú kone. Stavím sa, že vám urobí pol tucta ohňov len za to, že sa bude môcť posadiť
do sedla jednej z tých starých mitŕh, ktorú bude viesť paholok na uzde. To by malo stačiť tuctu papierových
karieristov, ako tuto Hockstetter, aby mohli ešte päť rokov tancovať na špici ihly."
Hockstetter vyskočil spoza stola. "Nebudem tu sedieť a počúvať také reči."
"Sadnite si a buďte ticho," povedal kapitán. Hockstettera zalial rumenec a vyzeral, že je hotový sa pobiť. No ustúpil tak
rýchlo, ako sa zjavil, a zrazu sa zdalo, že sa rozplače. Potom si opäť sadol.
"Nechajte ju ísť do mesta a do obchodu," navrhol Rainbird. "Môžete pre ňu zorganizovať cestu cez Georgiu do
lunaparku v Seven Flags, povoziť ju na veľkej zvončekovej dráhe. Možno dokonca s jej dobrým priateľom
upratovačom Johnom."
"Vážne myslíte, že čosi také…" začal kapitán.
"Nie, nemyslím. Predbežne nie. No skôr či neskôr budeme opäť pri jej otcovi. Lenže ona je tiež len človek. Chce niečo aj
pre seba. Zájde dosť ďaleko po ceste, ktorú si určíte, a sama si to zdôvodní tak, že si povie, že vám musí najprv ukázať
prskavku, až potom vyberať vstupné. Nakoniec však zasa len dospeje k drahému ocinkovi, tak veru. Lebo ona nie je z
tých, čo zrádzajú. Táto nie. Je ťažké dobyť ju."
"A tu je konečná zastávka," povedal zamyslene kapitán. "Všetci vystúpiť. Výskumná úloha končí. V každom prípade
táto jej fáza." Vyhliadka na blízky koniec mu v mnohých smeroch prinášala úľavu.
"Nie, tu ešte nie," oznámil Rainbird a usmial sa svojím neveselým úsmevom. "Máme v rukáve ešte jednu kartu. Ešte
jednu obrovskú hrudu cukru, keď sa menšie rozpustia. Nie jej otca – nie veľkú cenu – ale niečo, čo ju ešte chvíľu bude
udržiavať v činnosti."
"A čo by to malo byť?" spýtal sa Hockstetter.
"Uhádnite," odvetil s úsmevom Rainbird a už nepovedal ani slovo. Kapitánovi sa to mohlo podariť, napriek tomu, že
pre rozlúštenie hádanky sa musel vrátiť asi pol roka do minulosti. Bol bystrejší než väčšina jeho zamestnancov (a
všetci uchádzači o jeho trón) a potreboval na to vynaložiť azda iba polovicu energie. Pokiaľ šlo o Hockstettera, ten na
to nepríde nikdy. Hockstettera vyzdvihli o veľa priečok nad úroveň zodpovedajúcu jeho schopnostiam, čo sa vo
federálnej vláde stáva častejšie než kdekoľvek inde. Hockstetter mal problémy s vlastným nosom, keď ním mal zistiť, na
ktorej strane krajca je nátierka.
No nebolo dôležité, či niekto z nich uhádne, čo túto záverečnú hrudu cukru (dalo by sa povedať – Cukrovú výhru vo
veľkom finále) malého kvízu predstavuje, výsledok bude vždy ten istý. Zaručí Rainbirdovi pohodlné miesto na sedadle
vodiča tak či tak. Mohol sa ich spýtať: Kto si myslíte, že je jej otcom teraz, keď jej otec tu nie je?
Nech si to uhádnu sami, ak to vedia. 
John Rainbird sa len usmieval.
4
Andy McGee sedel pred televíznym prijímačom. Malé, jantárovožlté kontrolné svetlo videa žiarilo v obdĺžniku nad
televízorom. Na obrazovke sa pokúšal Richard Dreyfuss vymodelovať v svojej obývačke Diabolský vrch. Andy ho
sledoval s pokojným a unudeným potešením. No vrela v ňom nervozita. Dnes je ten deň.
Tri týždne od vypnutia prúdu boli pre Andyho obdobím takmer neznesiteľného napätia a tlaku občas pretkaného
žiarivými nitkami rozjarenosti, z ktorej mal zasa pocit viny. Simultánne chápal oboje, aj ako mohla ruská KGB vyvolávať
takú hrôzu, aj akú radosť asi zažíval Orwellov Winston Smith počas krátkeho obdobia svojej bláznivej, skrytej revolty.
Mal opäť tajomstvo. Hlodalo a pracovalo v ňom tak, ako všetky tajomstvá pochované v mysliach ľudí, čo ich
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uchovávajú, no zároveň mu dávalo pocit plnosti a opätovne získanej sily. Ohlupoval ich. Bohvie, ako dlho bude
schopný v tom pokračovať alebo či to k niečomu povedie, no robil presne to.
Bolo práve desať hodín a večne sa uškŕňajúci Pynchot chodieval o desiatej. Mali ísť na prechádzku do záhrady, aby
prediskutovali jeho pokroky. Andy mal v úmysle pritlačiť ho, alebo sa o to aspoň pokúsiť. Mohol to urobiť už
predtým, no bral do úvahy televízne monitorovacie a nespočetné odpočúvacie zariadenia. A čakanie mu dávalo čas
premyslieť líniu útoku a dôkladne vyskúmať, kde sú jej slabiny. Faktom bolo, že v predstavách veľa ráz prepísal časti
scenára.
Keď v noci ležal v posteli, premýšľal o tom znova a znova: Veľký brat striehne. Len si to ustavične pripomína], mysli v
prvom rade na to. Si zakódovaný v mozgu Veľkého brata, a ak naozaj očakávaš, že pomôžeš Charlie, musíš ich ďalej
zavádzať.
Spával menej než kedykoľvek predtým, najmä preto, že sa bál, aby zo spánku nerozprával. Počas niektorých nocí
prebdel celé hodiny, bál sa aj pohnúť a obrátiť, aby sa nezačali zamýšľať, prečo je napriek droge nepokojný. A keď
spal, bol to povrchný a často prerušovaný spánok s nepríjemnými snami (občas s postavou Dlhého Johna Silvera,
jednookého piráta s drevenou nohou, ktorá sa v nich vracala).
Vyvliecť sa z užívania tabletiek bolo ľahšie, pretože verili, že ich potrebuje. Teraz dostával tabletky štyrikrát denne a od
vypnutia prúdu ho už netestovali. Veril, že sa vzdali, a práve o tom chcel s ním hovoriť Pynchot na dnešnej
prechádzke.
Občas vykašlal tabletky z úst do dlane a položil ich do zvyškov jedla, ktoré neskôr vyhodil do smetí. No častejšie ich
hádzal do toalety. Inokedy predstieral, že ich zapil ďumbierovým pivom. Vtedy vypľul tabletky do poloprázdnej
plechovky, kde sa rozpustili a plechovku nechal zabudnutú stáť. Zvyšky neskôr vylial do drezu.
V tomto naozaj nebol profesionál a predpokladal, že ľudia, čo ho na monitoroch sledujú, sú. Ale asi ho nesledovali celý
čas veľmi pozorne. Keby to robili, už by ho boli prichytili. To bolo všetko.
Dreyfuss a žena, ktorej syna vzali tí z lietajúceho taniera, sa šplhali na Diabolský vrch, keď sa krátko ozval bzučiak,
oznamujúci prerušenie vchodového okruhu. Andy nevyskočil.
Teraz, povedal si opäť.
Herman Pynchot vošiel do obývacej izby. Bol nižší než Andy a veľmi štíhly, bolo v ňom čosi, čo na Andyho vždy
pôsobilo ako mierna zoženštenosť, aj keď to nebolo nič konkrétne. Dnes vyzeral mimoriadne skvelo, bezchybne
upravený, v tenučkom sivom roláku a v ľahkom letnom saku. A samozrejme – uškŕňal sa.
"Dobré ráno, Andy," pozdravil.
"Ach," prehodil Andy a zaváhal, akoby rozmýšľal. "Zdravím vás, doktor Pynchot."
"Čo poviete, môžem to vypnúť? Dnes máme ísť von, na prechádzku, veď viete."
"Ach," Andy zvraštil čelo, no hneď ho vyrovnal. "Samozrejme. Videl som to už tri, štyri razy. No mám rád ten koniec. Je
pekný. Tí ufoni ho vezmú so sebou, chápete. Do vesmíru."
"Vážne?" poznamenal Pynchot a vypol televízor. "Môžeme ísť?"
"Kam?" spýtal sa Andy.
"Predsa na prechádzku," odpovedal trpezlivo Pynchot. "Zabudli ste?"
"Ach," zvolal Andy. "Samozrejme." A vstal.
5
Hala pred Andyho izbou bola priestranná a vydláždená. Osvetlenie tlmené, nepriame. Niekde, nie ďaleko, bolo
komunikačné centrum alebo stredisko automatického spracovania dát, ľudia šli jedným smerom s diernymi štítkami a
nazad s hárkami zostáv a bolo odtiaľ počuť šum ľahkých strojov.
Mladý muž v konfekčnom športovom saku – typickom pre vládneho agenta – postával pred dverami Andyho
apartmánu. Pod pazuchou mu sako odstávalo. Agent bol súčasťou bežnej rutiny, a keď s Pynchotom prešli pomimo,
pobral sa za nimi, vzdialený na dohľad, no nie na dosluch. Andy si pomyslel, že by s ním nemal byť problém.
Teraz, keď prešli s Pynchotom k výťahu, agent sa zaradil za nich. Andymu búchalo srdce tak silno, že cítil, ako sa mu
trasie celý hrudný kôš. Nebadane si všetko podrobne všímal. Bolo tu možno dvanásť neoznačených dverí. Za
niektorými, čo ostali otvorené, videl ďalšie miestnosti tohto podlažia – akúsi malú špecializovanú knižnicu a ešte
miestnosť na zhotovovanie fotokópií – no o tom, čo je za väčšinou z nich, nemal ani poňatia.
Charlie mohla byť teraz práve za jednými z nich, alebo v úplne inej časti budovy.
Vstúpili do výťahu, ktorý bol dosť veľký, aby sa doň vmestil nemocničný vozík. Pynchot vytiahol kľúče, skrútol
jedným z nich v dierke a stlačil ktorési z neoznačených tlačidiel. Dvere sa zavreli a výťah hladko stúpal. Agent Firmy sa
opieral o zadnú stenu kabíny. Andy stál s rukami vo vreckách džínsov značky Lee Riders s miernym a bezvýznamným
úsmevom na tvári.
Dvere výťahu sa otvorili do čohosi, čo kedysi bývalo tanečnou sálou. Podlaha bola z pevných parkiet z lešteného
duba. Na druhej strane rozľahlej miestnosti viedla elegantná špirála točitého schodišťa do vyšších podlaží. Sprava, z
odchýlených ťažkých dubových dverí sem doliehal klepot písacích strojov, produkujúcich dennú várku papierov.
A odvšadiaľ sa šírila vôňa čerstvých kvetín.
Pynchot prešiel krížom cez slnkom zaliatu tanečnú sálu prvý a Andy ako vždy utrúsil poznámku o parketovej podlahe,
akoby si ju ešte nikdy nevšimol. Vyšli von sklenými dverami a tieň – agent šiel za nimi. Bolo veľmi teplo, veľmi vlhko.
Vo vzduchu lenivo bzučali včely. Za záhradnou skalkou rástli kríky hortenzií, forsýtií a rododendronov. Vôkol sa
rozliehal zvuk večne krúžiacich kosačiek na trávu. Andy nastavil tvár slnku s nepredstieranou vďačnosťou.
"Ako sa cítite, Andy?" spýtal sa Pynchot.
"Fajn. Fajn."
"Viete, že ste tu už skoro pol roka?" pokračoval Pynchot napoly začudovaným tónom, ktorý akoby hovoril:
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zvláštneakočasletíkeďsamášskvele. Pobrali sa vpravo po štrkom vysypanej cestičke. Vôňa zimozelu a vonného vavrínu
visela v nehybnom vzduchu. Na opačnej strane rybníka blízko druhého domu lenivo klusali dva kone.
"Tak dlho!" zvolal Andy.
"Áno, je to dlho," prikývol Pynchot s úškrnom. "A my sme dospeli k záveru, že vaša schopnosť… zoslabla. V
skutočnosti, veď viete, nemáme nijaké výsledky, ktoré by stáli za zmienku."
"Áno, ale dávali ste mi celý čas lieky," vyčítavo povedal Andy. "Nemôžete očakávať, že sa prekonám, keď som tvrdý."
Pynchot si odkašlal, no nepovedal nič o tom, že Andy bol počas prvých troch sérií testov celkom bez dávky, a aj tak to
neprinieslo výsledok.
"Myslím, že som robil všetko, čo sa dalo, doktor Pynchot. Usiloval som sa."
"Áno, áno. Samozrejme. A myslíme si – teda ja si myslím – že si zaslúžite oddych. Firma má malý rekreačný komplex na
jednom z Havajských ostrovov, na Maui, Andy. A ja čoskoro dopíšem polročnú správu. Ako by sa vám páčilo," a
Pynchotov úškrn sa roztiahol na prefíkaný úsmev moderátora televíznych súťaží a v hlase sa mu objavil tón človeka
sľubujúceho dieťaťu neuveriteľnú lahôdku, "ako by sa vám páčilo, keby som navrhol, aby vás tam na určitý čas
poslali?"
Určitý čas môže trvať dva roky, pomyslel si Andy. Možno päť. Chceli by naňho dozerať aspoň jedným okom pre
prípad, že by sa mu vrátila schopnosť mentálnej dominácie, a možno ho mať ako eso v rukáve, keby sa náhodou
vynorili nečakané ťažkosti s Charlie. No nepochyboval, že na konci ho čaká nejaká nehoda alebo predávkovanie, alebo
"samovražda". Povedané Orwellovym žargónom, mal sa stať politickou mŕtvolou.
"A budem ďalej dostávať lieky?" spýtal sa Andy.
"Ach, samozrejme," odvetil Pynchot.
"Havaj…" vzdychol Andy zasnene. Potom sa pozrel na Pynchota s výrazom, o ktorom dúfal, že sa dá nazvať
hlúpo-prefíkaný. "Možno, že ma tam doktor Hockstetter nepustí. Doktor Hockstetter ma nemá rád. Neviem."
"Ale áno," uistil ho Pynchot. "Má vás rád, Andy. A mimochodom, ste moje dieťa, nie Hockstetterovo. Ubezpečujem
vás, že bude postupovať presne podľa toho, čo mu navrhnem ja."
"Ale písomný návrh na to ste ešte nedali, však nie?" spýtal sa Andy.
"Nie, najprv som to chcel oznámiť vám. Ale Hockstetterov súhlas je naozaj iba formalita."
"Bolo by rozumné urobiť ešte jednu sériu testov," povedal Andy a mierne Pynchota pritlačil. "Len pre istotu."
V Pynchotových očiach sa čosi zachvelo. Úškrn zneistel, objavilo sa v ňom prekvapenie, až úplne zmizol. Teraz vyzeral
Pynchot ako pod vplyvom drogy, a pri tej myšlienke Andy pocítil zlomyseľné zadosťučinenie. V kvetoch zunel
monotónny bzukot včiel. Ťažká a sýta vôňa čerstvo pokosenej trávy visela vo vzduchu.
"Keď napíšete správu, navrhnite ešte jednu sériu testov," zopakoval Andy.
Pynchotove oči sa vyjasnili. Úškrn sa vrátil v celej svojej nádhere. "To s tým Havajom ostane, samozrejme, na čas
medzi nami," prehodil. "Keď napíšem správu, navrhnem ešte jednu sériu testov. Myslím, že by to bolo rozumné. Len
pre istotu, chápete."
"A potom budem môcť ísť na Havaj?"
"Áno," odpovedal Pynchot. "Až potom."
"Taká séria testov môže trvať asi tri mesiace, však?"
"Áno, okolo troch mesiacov." Pynchot sa na Andyho usmieval žiarivo ako triedny génius po ukážkovej odpovedi.
Teraz boli bližšie pri rybníku, na zrkadlovom povrchu ktorého lenivo plávali kačice. Zastali. Mladík v športovom saku
za nimi pozoroval jazdcov – muža stredných rokov a ženu – čo jazdili vedľa seba na druhej strane rybníka. Ich odraz vo
vode preťal len dlhý, kĺzavý, hladký pohyb jednej z bielych kačíc. Andy si pomyslel, že pár vyzerá záhadne, tak
záhadne ako reklamný leták poisťovne – jeden z tých, ktoré ti vždy vykĺznu z nedeľnej prílohy novín na kolená alebo
do kávy.
V hlave cítil slabú, pulzujúcu bolesť. Dala sa zniesť. No pri tom, aký bol nervózny, sa mu mohlo ľahko stať, že
Pynchota pritlačí oveľa silnejšie, než treba, a mladík by z toho mohol vyvodiť dôsledky. Nevyzeralo to, že ich pozoruje,
no Andy nebol padnutý na hlavu.
"Povedzte mi, kam vedú tunajšie cesty a niečo o tomto kraji," vyzval Pynchota a opäť mierne pritlačil. Z rozličných
útržkov rozhovorov vedel, že nie sú tak strašne ďaleko od Washingtonu, ale ani tak blízko ako napríklad operačná
základňa CIA v Langley. Nič viac o tom nevedel.
"Je tu naozaj krásne," povedal zasnene Pynchot, "odkedy zapchali diery."
"Áno, je tu pekne," prisvedčil Andy a stíchol. Občas sa stávalo, že pritlačenie zaktivizovalo v pamäti toho, koho
pritlačil, isté stopy podobné zvyškom hypnózy – zvyčajne prostredníctvom nejakej nejasnej asociácie – a bolo
nerozumné prerušovať to, čo sa odohrávalo. Mohlo to vyvolať akési echo a echo mohlo privodiť efekt odrazu, a odraz
spôsobiť… áno, spôsobiť čokoľvek. Niečo také sa stalo jednému z jeho drobných podnikateľov, Walterovi Mittymu, a
Andyho to na smrť vydesilo. Skončilo sa to dobre, no ak priateľ Pynchot začne teraz kričať od hrôzy, tentokrát to môže
skončiť všelijako, len nie dobre.
"Moja žena to zbožňuje," pokračoval Pynchot tým istým zasneným hlasom.
"Čo?" spýtal sa Andy. "Čo zbožňuje?"
"Náš nový drvič odpadkov. Je naozaj…"
Stratil súvislosť.
"Naozaj krásny," pomáhal mu Andy. Chlapík v športovom saku sa dovliekol trochu bližšie a Andy pocítil, ako mu nad
vrchnou perou vyrazili drobné kvapky potu.
"Naozaj krásny," súhlasil Pynchot s prázdnym pohľadom upretým na rybník.
Agent Firmy prichádzal vždy bližšie, no Andy sa rozhodol, že riskuje ešte jedno pritlačenie, len celkom slabé. Pynchot
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stál vedľa neho ako televízny prijímač s vypálenou obrazovkou.
Tieň vzal do ruky malý kúsok dreva a hodil ho do vody. Zľahka dopadlo, sčerilo rovnú hladinu a rozblikalo ju. V
Pynchotových očiach sa zjavil záchvev.
"Kraj je tu na okolí naozaj krásny," začal Pynchot. "Dosť kopcovitý, rozumiete. Ideálny kraj na jazdenie. Raz týždenne
chodievame so ženou jazdiť, ak sa k tomu dostaneme. Myslím, že Dawn je najbližšie mesto smerom na západ…
presnejšie na juhozápad. Pekné malé mestečko. Dawn leží na hlavnej ceste tri nula jeden. Gether je najbližšie mesto
smerom na východ."
"Gether je na hlavnej ceste?" 
"Ani nápad. Na vedľajšej."
"Kam vedie hlavná cesta tri nula jeden ďalej za Dawnom?"
"Prečo? Všetky cesty smerom na sever vedú do kolumbijského dištriktu. Väčšina ciest smerujúcich na juh zasa do
Richmondu."
Teraz sa chcel Andy spýtať na Charlie, tak to aspoň naplánoval, no Pynchotove reakcie ho trochu vystrašili. Jeho
asociácie na žena, diery, naozaj krásne a – čo bolo najzvláštnejšie! – drvič odpadkov pôsobili svojrázne a akosi
znepokojujúco. Možno, že Pynchot nebol napriek svojej prístupnosti dobrým objektom. Možno, že Pynchot bol nejako
narušená osobnosť, pevne stiahnutá korzetom normálnosti, zatiaľ čo pod tým všetkým mohli byť nevyvážené
bohvieaké sily. Pritláčanie mohlo u mentálne labilných ľudí vyvolať najrozličnejšie nepredvídané výsledky. Keby tu
nebol ten náznak, mohol skúšať ďalej (nakoniec, jemu sa toho stalo dosť, a tak mal pekelne málo výčitiek kvôli
zmätkom v hlave Hermana Pynchota), no teraz sa zľakol. Psychiater so schopnosťou pritláčať by mohol byť
požehnaním pre ľudstvo, no Andy McGee nebol psychiater.
Možno bolo bláznovstvom vyvodzovať toľko z reakcie jedinej pamäťovej stopy. Stretol sa s niečím podobným u
množstva ľudí a málokto z nich sa prejavil vyšinuto. Ale Pynchotovi nedôveroval. Pynchot sa príliš často usmieval.
Náhle sa mu hlboko vnútri ozval chladný a vražedný hlas vychádzajúci z podvedomia: Povedz mu, nech ide domov a
spácha samovraždu. Potom ho pritlač. Pritlač ho poriadne.
Odrazil tú myšlienku, zhrozil sa jej a prišla naňho nevoľnosť.
"Tak," povedal Pynchot, poobzeral sa okolo a uškrnul sa. "Vrátime sa?"
"Iste," odvetil Andy.
A tak mal začiatok za sebou. Ale pokiaľ šlo o Charlie, ešte vždy tápal v neistote.
6
SPISOVÝ ZÁZNAM
Od: Herman Pynchot
Komu: Patrick Hockstetter
Dátum: 12. septembra 
Vec: Andy McGee

Za posledné tri dni som si prezrel všetky poznámky, vypočul väčšinu pások a hovoril som s McGeeom. Od 9. 5., keď
sme o situácii diskutovali, nedošlo k podstatným zmenám, no ak by neboli námietky, navrhujem zastaviť akciu Havaj
(ako vravieva aj sám kapitán Hollister, nebude to stáť nič, len peniaze!).

Pat, v skutočnosti si myslím, že by bolo rozumné urobiť ešte záverečnú sériu testov – len pre istotu. Potom ho môžeme
konečne poslať do izolácie na Maui. Predpokladám, že záverečná séria bude trvať asi tri mesiace.

Prosím o odporúčanie, prv než začnem s nevyhnutnou agendou.
Herm
7
SPISOVÝ ZÁZNAM
Od: P. H.
Komu: Herm Pynchot
Dátum: 13. septembra
Vec: Andy McGee

Nerozumiem tomu! Na našom poslednom stretnutí sme všetci súhlasili – a ty takisto – že McGee je vybitý ako poistka.
Takéto dlhé váhanie si druhýkrát nechaj na partiu bridžu, jasné?

Ak chceš naplánovať ďalšiu sériu testov – skrátenú sériu – prosím, ako si praješ! My začíname s dievčaťom budúci
týždeň, ale vidí sa mi dosť pravdepodobné, že po značne nevhodnom zásahu istej osoby nebude mať jej spolupráca
dlhé trvanie. No kým vydrží, nie je zlý nápad mať poruke jej otca. Ako hasiaci prístroj!

Ach áno – môžbyť to bude stáť iba peniaze, ale sú to peniaze daňových poplatníkov, Herm, a ľahkomyseľnosť sa v
tomto prípade neodporúča, ani len výnimočne. Osobitne pred kapitánom Hollisterom. To si pamätaj.

Rozplánuj si testovanie na 6 až 8 týždňov, nie na dlhšie, jedine že by si mal nejaké výsledky, ale keby sa to stalo,
osobne zjem tvoje mokasíny.
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Pat
8
"To je ale kurva," povedal nahlas Herman Pynchot, keď dočítal záznam. Ešte raz prečítal tretiu časť: to bol celý
Hockstetter. Hockstetter, ktorý vlastnil dokonale zreštaurovaný thunderbird z roku 1958, si jeho dovolí karhať kvôli
peniazom. Pokrčil záznam, hodil ho do koša na smeti a oprel sa dozadu v otáčacom kresle. Maximálne dva mesiace!
Nepozdávalo sa mu to. Tri by sa mu pozdávali väčšmi. Naozaj sa cítil tak…
Mimovoľne a nevysvetliteľne sa mu v mysli vybavila predstava kuchynského drviča odpadkov, ktorý si nechali doma
inštalovať. Ani to sa mu nepozdávalo. Drvič odpadkov sa mu akosi zachytil v mysli a nevedel, ako by sa ho dokázal
zbaviť. Vystupoval do popredia vždy vtedy, keď sa pokúšal venovať otázkam Andyho McGeea. Temná diera v strede
odpadu bola chránená gumovou membránou… vaginálny otvor, ktorý…
Oprel sa v kresle ešte väčšmi a sníval. Keď sa s trhnutím prebral, znepokojený zbadal, že medzitým uplynulo dvadsať
minút. Vybral z police za sebou tlačivo a načarbal poznámku tomu sviniarovi Hockstetterovi, pričom prezrel kopu
nadávok na jeho neuváženú poznámku bude to stáť iba peniaze. Obmedzil sa na to, že zopakoval žiadosť na
trojmesačné testovanie (a v mysli sa mu opäť vybavil obraz hladkej čiernej diery). Keď Hockstetter povedal dva, budú
dva. Ale ak by mal s testovaním McGeea výsledky, pätnásť minút nato si Hockstetter na svojom písacom stole nájde
na koženej mape dve mokasíny číslo deväť, vidličku, nôž a tatársku omáčku.
Dopísal poznámku, načarbal krížom podpis Herm, oprel sa a masíroval si sluchy. Bolela ho hlava.
Na prípravke a potom na univerzite dával občas v prísnom súkromí voľný priechod svojim transvestickým túžbam. Rád
sa prezliekal do ženských šiat, lebo si myslel, že mu pristanú, áno, že je v nich naozaj krásny. Počas rokov na univerzite,
keď bol členom spolku Delta Tau Delta, ho dvaja členovia tohto bratstva odhalili. Cenou za ich mlčanie bolo rituálne
poníženie, nie veľmi odlišné od šikanovania, na ktoré sa sám Pynchot v nádeji na zábavu zaviazal slávnostným
sľubom.
O druhej v noci rozsypali tí dvaja po celej kuchyni bratstva kuchynské odpadky a prikázali Pynchotovi, oblečenému
len do dámskych nohavičiek a podprsenky vypchatej toaletným papierom, do podväzkového pásu a pančúch, aby to
upratal, a potom umyl dlážku, a to za ustavičnej hrozby, že niekto vojde: všetko bolo pripravené tak, že sem zablúdil
ďalší brat bratstva, ktorý si chcel niečo zahryznúť.
Príhoda skončila vzájomným onanovaním, za ktoré, ako sa Pynchot domnieval, mal byť vďačný. Bolo to asi to jediné,
čo ich v skutočnosti prinútilo dodržať sľub mlčanlivosti. No on z bratstva vystúpil, zhrozený a znechutený sám sebou
– a to najmä preto, že celá príhoda sa mu v konečnom dôsledku zdala akási vzrušujúca. Odvtedy sa už nikdy viac
neprezliekol. Nebol predsa homosexuál. Mal pôvabnú ženu a dve krásne deti, a to dokazovalo, že nie je homosexuál. Už
dokonca aj zabudol na tú ponižujúcu, nechutnú príhodu spred rokov. Až teraz…
Obraz drviča odpadkov, tej hladkej čiernej diery obloženej gumou, ostával. A bolesť hlavy sa zhoršovala.
Echo vyvolané Andyho pritlačením začalo pôsobiť. Zatiaľ sa len v lenivom spomalenom pohybe vracal obraz drviča v
spojení s myšlienkou byť naozaj krásny.
No bude sa zrýchľovať. Vyvolá odraz.
Až sa to stane neznesiteľné.
9
"Nie," povedala Charlie. "Je to nanič." A obrátila sa, aby zasa vypochodovala z malej miestnosti. Tvár mala bielu a
strhanú. Pod očami temné, fialkasté kruhy.
"Hej, pŕ, počkaj," zakričal Hockstetter a natiahol k nej ruky. Pousmial sa. "Čo je nanič, Charlie?"
"Všetko," odpovedala. "Všetko je nanič."
Hockstetter sa obzrel po izbe. V kúte stála televízna kamera značky Sony. Jej šnúry viedli cez stenu z lisovaného korku
do susednej pozorovacej miestnosti, kde bola farebná obrazovka. Na stole v strede miestnosti ležala kovová tácňa s
hoblinami. Naľavo od neho boli prevesené drôtiky elektroencefalografu. Mal ich na starosť mladý muž v bielom plášti.
"To nám veľmi nepomôže," vyhlásil Hockstetter. Ešte vždy sa otcovsky usmieval, no vnútri zúril. Človek nemusel
vedieť čítať myšlienky, aby to zistil, stačilo mu pozrieť do očí.
"Nepočúvate," skríkla. "Nik z vás nepočúva len…"
(len John, no to nemôžeš povedať)
"Povedz nám teda, ako to vyriešiť," vyzval ju Hockstetter.
Tým ju však neuspokojil. "Vedeli by ste, keby ste počúvali. Tá tácňa je v poriadku, ale to je to jediné. Stôl je drevený,
tá stena, tá je strašne horľavá… a takisto šaty toho človeka." Ukázala na technika, až ním myklo.
"Charlie…"
"A kamera takisto."
"Charlie, kamera je…"
"Je z plastu a vo veľkom teple exploduje a drobné kúsky z nej sa rozletia na všetky strany. A nie je tu voda. Povedala
som vám, že to musím vtlačiť do vody, keď to raz začne. Ocko a mamička mi to tak povedali. Musím to vtlačiť do vody,
aby to zhaslo. Lebo… lebo…"
Vyhŕkli jej slzy. Chcela, aby tu bol John. Chcela, aby tu bol otec. No najväčšmi, najväčšmi zo všetkého chcela, aby tu
nemusela byť. Celú noc nespala.
Z pohľadu Hockstettera to s ňou vyzeralo nádejne. Slzy, emocionálne vzrušenie, myslel si, to všetko dokazuje, že je
naozaj pripravená ísť do toho.
"V poriadku," odvetil. "V poriadku, Charlie. Povedala si, čo máme spraviť, a my to spravíme."
"Dobre," vyhlásila. "Lebo ináč zo mňa nedostanete nič."
Hockstetter si pomyslel: Dostaneme všetko, ty beštia malá usmrkaná.
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Ako sa ukázalo, mal absolútnu pravdu.
10
Neskôr popoludní v ten istý deň ju zaviedli do inej miestnosti. Keď sa prvýkrát vrátila do apartmánu, zaspala pri
pozeraní televízie – jej telo bolo ešte vždy také mladé, že si vynútilo to, čo sa mu žiadalo, na vystrašenej zmätenej mysli
– a tak spala skoro šesť hodín. Spánok, ako aj hamburger s hranolčekmi na obed, priniesli výsledok – cítila sa oveľa
lepšie a vedela sa aj väčšmi ovládať.
Pozorne a dlho si prezerala miestnosť.
Stôl pod tácňou s drevenými hoblinami bol kovový. Steny zo sivých priemyselných plechov bez náteru.
Hockstetter jej oznámil: "Technik má oblečenú azbestovú uniformu a azbestové papuče." Pozeral sa pritom dolu na ňu
a ešte vždy sa usmieval otcovským úsmevom. Mládenec pri EEG vyzeral, že mu je horúco a nepohodlne. Na ústach mal
masku z látky, aby nevdychoval čiastočky azbestu. Hockstetter ukázal na dlhé obdĺžnikové zrkadlo na vzdialenejšej
stene. "To je jednostranne priehľadné sklo. Kamera je za ním. A tu je vaňa."
Charlie k nej podišla. Bola to starodávna vaňa na nožičkách v tvare zvieracích láb a v tomto prostredí vyzerala
rozhodne nemiestne. Bola plná vody. Pomyslela si, že by to šlo.
"V poriadku," povedala.
Hockstetterov úsmev sa rozšíril. "Výborne."
"Ale aj vy choďte do vedľajšej miestnosti. Aby som sa na vás pri tom náhodou nepozrela." Charlie uprela na
Hockstettera nevyspytateľný pohľad. "Mohlo by sa niečo stať."
Hockstetterov otcovský úsmev trochu zneistel.
11
"Mala pravdu, a vy to viete," začal Rainbird. "Keby ste ju boli počúvali, mohlo to ísť na prvýkrát."
Hockstetter naňho pozrel a zavrčal.
"Lenže vy tomu ešte vždy neveríte, však?"
Hockstetter, Rainbird a kapitán stáli tesne pri sebe za jednostranne priehľadným sklom. Spoza nich mierila do
testovacej miestnosti kamera a takmer nečujne šumelo video značky Sony. Sklo bolo mierne tónované, takže všetko v
testovacej miestnosti hralo do modra ako krajina za oknom autobusu Greyhound. Technik napojil Charlie na EEG.
Minitor v pozorovacej miestnosti prenášal záznam encefalografu.
"Pozrite na tieto vrcholy krivky alfa," zašomral jeden z technikov. "Naozaj je napätá."
"Vystrašená," opravil ho Rainbird. "Je naozaj vystrašená."
"Veríte tomu, však?" spýtal sa zrazu kapitán. "Najprv ste neverili, no teraz už veríte."
"Áno," odvetil Rainbird. "Verím."
V druhej miestnosti technik odstúpil od Charlie. "Sme pripravení."
Hockstetter prehodil páčku spínača. "Poďme na to, Charlie. Ak si pripravená."
Charlie prebehla pohľadom po jednostranne priehľadnom skle a na krátky, hrozný okamih sa zdalo, že sa zahľadela
priamo do jediného Rainbirdovho oka.
Odvrátil sa so sotva postrehnuteľným úsmevom.
12
Charlie McGeeová sa pozrela na jednostranne priehľadné sklo a nevidela nič okrem vlastného obrazu, ale pocit očí, čo
ju pozorujú, bol veľmi mocný. Želala si, aby tu bol John. To by jej pomohlo uvoľniť sa. No nezdalo sa jej, že tu je.
Sústredila sa na tácňu s drevenými hoblinami.
Nebolo to pritlačenie, len silné sústredenie. Uvedomila si, že to robí, a opäť sa v nej zdvihol odpor a hrôza, lebo zistila,
že po tom túži. Uvedomila si, že to robí tak ako rozhorúčený a hladný človek, ktorý si práve sadá k poháru s
čokoládovou zmrzlinou a môže ju zhltnúť a vysŕkať. Je to ono, no predtým túžiš po chvíľočke, aby… aby si si to
vychutnal.
Táto túžba spôsobila, že sa zahanbila, no v tej istej chvíli takmer zlostne pokrútila hlavou. Prečo by som nemala po tom
túžiť? Keď ľudia v niečom vynikajú, vždy to túžia robiť. Ako mamička so svojimi ručnými prácami a ujo Douray na
konci ulice v Port City, čo stále piekol chlieb. Keď mal dosť pre seba, upiekol ďalší pre iných. Keď v niečom vynikáš,
túžiš to robiť…
Drevené hobliny, pomyslela si trochu opovržlivo. Mali mi dať niečo poriadne.
13
Technik to pocítil prvý. Bolo mu horúco a nepohodlne, potil sa v azbestovom obleku a najprv si myslel, že to je už
všetko. Potom zbadal, že vrcholy jej krivky alfa prechádzajú do rytmu, ktorý je charakteristický pre extrémnu
koncentráciu, a zbadal aj znaky, že mozog pracuje s predstavami.
Pocit horúčavy vzrástol – a zrazu sa bál.
14
"Niečo sa tam robí," povedal v pozorovacej miestnosti jeden z technikov vysokým, rozčúleným hlasom. "Teplota už
vyskočila o sedem stupňov. Doparoma, profil jej alfa rytmu vyzerá ako nejaké Andy…"
"Ide to!" vykríkol kapitán. "Ide to!" V hlase mal neskrývaný triumf človeka čakajúceho dlhé roky na tento jediný
okamih, ktorý má teraz na dosah.
15
Tak mocne, ako len vedela sa sústredila na tácňu s drevenými hoblinami. Nezačali horieť až tak, aby explodovali. Ale
tácňa sa v tej chvíli dvakrát prudko obrátila, kúsky horiaceho dreva sa z nej rozprášili, a ona vletela so zarinčaním do
oceľovej steny tak prudko, že v nej zanechala priehlbinu. Technik, ktorý sledoval EEG, v hrôze vykríkol a náhle sa
zúfalý vrhol ku dverám. Zvuk jeho výkriku Charlie zrazu posunul v čase do minulosti, na albánske letisko. Bol to výkrik
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Eddieho Delgrada bežiaceho do dámskej umyvárne s erárnymi armádnymi topánkami v plameňoch.
Zrazu si pomyslela s hrôzou a pocitom falošnej eufórie: Ach, bože, bolo to silnejšie, ako treba!
Oceľová stena sa začala zvláštne zvrašťovať. Celá miestnosť bola taká rozhorúčená, že mohla každú chvíľu
vybuchnúť. Digitálny teplomer vedľa v susednej miestnosti, ktorý vystúpil z dvadsať stupňov na dvadsaťsedem a
potom sa zastavil, teraz rýchlo prekonal tridsaťdva a vystúpil na tridsaťpäť, prv než spomalil.
Charlie vypustila oheň do vane. Takmer prepadla panike.
Voda zavírila, potom sa v besnom bublaní začala vylievať von.
V priebehu piatich sekúnd sa zmenil celý obsah vane zo studeného na vriaci.
Technik vybehol a v svojej neopatrnosti nechal dvere testovacej miestnosti otvorené. V pozorovacej miestnosti nastal
zrazu zmätený ruch. Hockstetter reval. Kapitán stál s otvorenými ústami pri okne a sledoval vaňu s vriacou vodou.
Stúpali z nej oblaky pary a jednostranne priehľadné sklo sa zarosilo. Iba Rainbird ostal pokojný, mierne sa usmieval,
ruky mal založené za chrbtom. Vyzeral ako učiteľ, ktorého najlepší žiak práve použil komplikované postuláty, a tak
vyriešil mimoriadne zložitý problém
(stiahni sa!)
Výkrik v jej mysli.
(stiahni sa! stiahni sa! STIAHNI SA!)
A vtom to bolo preč. Niečo sa uvoľnilo, mäkko sa zvinulo – trvalo to len sekundu či dve – a jednoducho to ustalo. Jej
sústredenosť sa rozptýlila a oheň mohol odísť. Opäť vnímala izbu a cítila horúčavu, ktorú spôsobila, pričom jej na kožu
vystúpil pot. Teplomer v pozorovacej miestnosti dosiahol vrcholných tridsaťšesť a potom o stupeň klesol. Z
bublajúceho kotla prestávala stúpať para – no najmenej polovica obsahu ešte vrela. Napriek otvoreným dverám bolo v
malej miestnosti tak horúco a vlhko ako v parnom kúpeli.
16
Hockstetter si ako v horúčke preveroval prístroje. Vlasy zvyčajne upravené a sčesané dozadu tak hladko, až to bilo do
očí, mu trčali na všetky strany. Vyzeral trochu ako Alfalfa z Malých darebákov.
"Máme to!" fučal. "Máme, máme to všetko… je to na páske… ako len stúpala teplota! Videli ste tú vodu, keď zovrela?
Ježišimária! Zachytili sme zvuk? Zachytili? Božemôj, videli ste, čo urobila?"
Prebehol okolo jedného z technikov, zvrtol sa k nemu a hrubo ho schmatol za predok plášťa. "Povedzte, je isté, že to
všetko spôsobila ona?"
Technik, rozrušený skoro takisto ako Hockstetter, pokrútil hlavou: "Nijaké pochybnosti, šéf. Nijaké."
"Božedobrý," šepkal Hockstetter, zvrtol sa na opätku, takmer bez seba. "Neveril by som… niečomu áno, niečomu … ale
tá tácňa… ako letela…"
Do oka mu padol Rainbird, ktorý ešte vždy stál pri jednostranne priehradnom skle s rukami založenými za chrbtom a s
miernym, pobaveným úsmevom na tvári. Hockstetter zabudol na všetky staré nepriateľstvá. Obehol veľkého Indiána,
schmatol ho za ruku a potriasol ňou.
"Máme to," oznamoval Rainbirdovi s divým zadosťučinením. "Máme to všetko. Stačilo by to ako dôkaz pred súdom!
Doboha, aj rovno pred Najvyšším súdom!"
"Áno, máte," pritakal mierne Rainbird. "Teraz by ste urobili najlepšie, keby ste poslali niekoho von, aby ste mali aj ju."
"Čo?" Hockstetter naňho hľadel nechápavo.
"Tak veru," pokračoval Rainbird ešte vždy miernym tónom, "chlapík, čo bol vnútri, mal asi rande, na ktoré zabudol,
lebo odtiaľ vystrelil ako poondený. Dvere nechal otvorené a vaša podpaľačka práve odišla."
Hockstetter pozrel užasnutý na sklo. Množstvo pary sa zväčšilo, no nebolo pochybností, že miestnosť je prázdna až na
vaňu, na EEG, na zhodenú tácňu a roztrúsené drevené hobliny.
"Priveďte ju niekto!" zakričal Hockstetter a obzeral sa dookola. Piati či šiesti chlapi stáli pri svojich prístrojoch, no nik
sa nepohol. Okrem Rainbirda si očividne nik nevšimol, že vo chvíli, keď vyšlo dievča, vyšiel aj kapitán.
Rainbird sa uškrnul na Hockstettera, a potom prešiel pohľadom jediného oka po mužoch, ktorých tváre zrazu nadobudli
takmer farbu bielych plášťov.
"Iste," zdôraznil ticho. "Ktorý z vás chce doviesť to dievčatko?"
Nik sa nepohol. Bolo to zábavné. Naozaj. Rainbirdovi zišlo na um, že práve takto sa budú pozerať politici, keď prídu na
to, že sa to nakoniec predsa len stalo, že rakety sú vo vzduchu, že bomby padajú na horiace lesy a mestá. Bolo to také
zábavné, až sa rozosmial, a smial sa a smial.
17
"Sú také krásne," povedala Charlie nežne. "Všetko je také krásne."
Stáli pri rybníku s kačicami, neďaleko od miesta, kde iba pred pár dňami stál jej otec s Pynchotom. Dnes bolo oveľa
chladnejšie než vtedy a zopár listov už predvádzalo svoje nové farby. Ľahký vetrík čeril hladinu rybníka.
Charlie obrátila tvár k slnku a s úsmevom zatvorila oči. Voľakedy, prv než odišiel za more, strávil John Rainbird, stojaci
vedľa nej, šesť mesiacov vojenskej služby v trestnom tábore Camp Stewart v Arizone a vídal ten istý výraz na tvárach
mužov, ktorí odtiaľ po dlhom a surovom zaobchádzaní vychádzali von.
"Chceš sa prejsť k stajni a pozrieť sa na kone?"
"Ach, áno, samozrejme," vyletelo z nej okamžite, až potom pozrela naňho placho: "Teda, ak nemáš nič proti tomu."
"Prečo by som mal? Aj ja som rád vonku. Je to pre mňa príjemná prestávka."
"Dali ti to za úlohu?"
"Ale ba," odvetil. Vydali sa po brehu rybníka k stajni na druhej strane. "Povedali, nech sa niekto prihlási dobrovoľne.
Nezdalo sa mi, že po včerajšku ich bude veľa."
"Vystrašilo ich to?" spýtala sa Charlie prehnane milo.
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"Myslím, že áno," odpovedal Rainbird a bola to čistá pravda. Kapitán dostihol Charlie, keď vchádzala do haly, a
odprevadil ju nazad do jej apartmánu. Mladý muž, ktorý opustil svoje stanovište pri EEG, bol prevelený do služby v
Paname. Bezprostredne po teste sa konala schôdza štábu, a na nej sa ukázalo, čo je vo vedcoch najlepšie aj najhoršie:
stovky fantastických nápadov a znepokojujúcich obáv – najmä po tom, čo sa práve odohralo – či možno Charlie
zvládnuť.
Navrhovalo sa, aby sa jej obytné priestory zabezpečili proti ohňu, aby sa prijal strážca na plný úväzok, aby sa jej opäť
začali dávať drogy. Rainbird to počúval, kým vládal, potom zaklopal hladkým prsteňom z tyrkysu, ktorý nosil, o okraj
stola. Klopal tak dlho, až sa pozornosť sústredila naňho. Pretože Hockstetter ho nemal rád (možno, že slovo nenávidel
by v tomto prípade ani nebolo prisilné), takisto ho nemal rád ani tím jeho vedcov, no Rainbirdova hviezda sa napriek
tomu rozžiarila naplno. Trávil nakoniec značnú časť každého dňa s tou zápalnou zmesou v ľudskej koži.
"Ja navrhujem," začal, postavil sa a uprene sa zahľadel na všetkých okolo oslabeným pohľadom narušenej šošovky,
"aby sme pokračovali presne v tom, čo sme robili doteraz. Až dodnes ste konali na základe predpokladu, že dievča
možno nemá schopnosť, o ktorej ste všetci vedeli, že bola zdokumentovaná najmenej dvadsaťkrát a že ak ju má, je to
malá schopnosť, a ak to aj nie je malá schopnosť, dievča ju asi aj tak už nikdy nepoužije. Teraz viete čosi iné a chcete
dievča zbytočne rozrušovať."
"To nie je pravda," oponoval mu nazlostené Hockstetter. "To je iba…"
"Je to pravda!" zahrmel naňho Rainbird a Hockstetter sa prikrčil na stoličke. Rainbird sa opäť usmial na tváre okolo
seba. "Dobre. Charlie McGeeová začala opäť jesť. Pribrala štyri kilá a už nie je tým úbohým tieňom, čo bola predtým.
Číta si, rozpráva, vymaľováva si, požiadala o domček pre bábiky a jej priateľ – upratovač – sľúbil, že sa pokúsi, aby ho
dostala. Skrátka, rozpoloženie jej mysle je lepšie než pred príchodom sem. Páni, nezačnime robiť koniny, keď je súčasný
stav sľubný, dobre?"
Človek, ktorý predtým sledoval záznam na videozariadení, sa váhavo ozval: "Lenže, čo keď podpáli celú svoju malú
suitu?"
"Keby chcela," odpovedal mu pokojne Rainbird, "už by to bola spravila." K tomu nebolo čo dodať.
Teraz, keď spolu s Charlie opustili breh rybníka a zamierili k tmavočervenej stajni s vybielenými škárami, Rainbird sa
nahlas rozosmial.
"Myslím, že ich to poriadne vystrašilo, Charlie."
"A ty nemáš strach?"
"Prečo by som mal mať?" spýtal sa Rainbird a postrapatil ju. "Malé dieťa sa zo mňa stáva, len keď som v tme a
nemôžem z nej von."
"Ach, John, za to sa predsa nemusíš hanbiť."
"Keby si ma chcela spáliť," zopakoval svoju poznámku zo včera, "myslím, že by si to teraz mohla spraviť."
Okamžite zmeravela. "Nechcem, aby… Už nikdy viac nepovedz nič také!"
"Charlie, prepáč. Niekedy poviem dačo nedomyslené."
Vošli do stajne, do prítmia a vône. Šero presekávali šikmé slnečné lúče a vytvárali jemné fľaky a pásy, v ktorých ospalo
tancovali zrnká prachu zo sennej sečky.
Koniar prečesával hrivu čiernemu valachovi s bielou lyskou na čele. Charlie zastala a pozerala na koňa v radostnom
vytržení. Koniar sa obzrel a usmial sa na ňu. "Ty si asi tá malá slečna. Povedali mi, aby som na teba počkal."
"Tá je ale nádherná!" zašepkala Charlie. Roztrasenými rukami sa dotkla hodvábnej srsti. Jediný pohľad do temných,
hlbokých, nežných konských očí stačil, aby sa zaľúbila.
"To je vlastne on," vysvetľoval koniar a žmurkol na Rainbirda, ktorého nikdy predtým nevidel a nemal ani potuchy, kto
to je. "To jest svojím spôsobom."
"Ako sa volá?"
"Necromancer," odvetil koniar. "Chceš sa s ním pohrať?"
Charlie sa váhavo priblížila. Kôň sklonil hlavu a ona ho pohladkala a prihovorila sa mu. Ani jej na um nezišlo, že zapáli
ďalší poltucet ohňov, len aby si na ňom spolu s Johnom zajazdila… no Rainbird jej to videl na očiach a usmial sa.
Náhle sa obzrela, zbadala ten úsmev a ruka, ktorou hladkala konské nozdry, zastala na polceste. V tom úsmeve bolo
čosi, čo sa jej nepáčilo, a pritom si vždy myslela, že sa jej páči všetko, čo sa týka Johna. Pri väčšine ľudí všeličo cítila,
ale nevenovala tomu veľkú pozornosť. Patrilo to k nej tak samozrejme ako modré oči alebo päť prstov na každej ruke.
Zvyčajne sa k ľuďom správala na základe týchto pocitov. Nepáčil sa jej Hockstetter, lebo cítila, že ho nezaujíma väčšmi
než skúmavka na testovanie. Bola preňho len objekt.
No pokiaľ šlo o Johna, jej náklonnosť k nemu sa zrodila z toho, čo robil, z jeho láskavosti k nej a možno čiastočne aj z
toho, že mal znetvorenú tvár. V tom sa s ním mohla stotožniť a súcitiť s ním. Koniec koncov bola by tu, keby nebola
takisto poznačená? Napokon jedného takého vzácneho človeka už raz stretla — bol to istý pán Raucher, ktorý mal v
New Yorku predajňu lahôdok a občas hrával s jej ockom šach – ten jej bol takisto z akejsi príčiny veľmi blízky. Pán
Raucher bol starý, nosil načúvací strojček a na predlaktí mal vytetované vyblednuté modré číslo. Raz sa Charlie spýtala
otca, či to modré číslo niečo znamená, a ocko jej povedal – najprv ju vystríhal, aby to nikdy nespomenula pred pánom
Raucherom – že jej to vysvetlí neskôr. Ale nikdy to neurobil. Niekedy jej pán Raucher priniesol jemne nakrájanú
kielbasu, ktorú jedla, kým pozerala televíziu.
No podobné malicherné myšlienky prekryla zázračná blízkosť koňa.
"John," spýtala sa, "čo znamená Neckromancer?"
"Pokiaľ viem," odpovedal, "znamená to niečo ako strigôň alebo čarodejník."
"Strigôň. Čarodejník." Vyslovovala tie slová nežne, vychutnávala ich a hladkala pritom čierny hodváb
Necromancerových nozdier. 
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18
Pri ceste nazad jej Rainbird navrhol: "Mala by si požiadať Hockstettera, aby ti dovolil zajazdiť si na tom koni, keď sa ti
tak páči."
"Nie… To sa nedá," povedala a pozrela naňho prekvapenými doširoka roztvorenými očami.
"Ach, iste by sa to dalo," odvetil a zámerne sa robil, akoby dobre nerozumel. "Neviem veľa o valachoch, len
predpokladám, že nikomu neublížia. Tento vyzerá hrozne veľký, ale nemyslím, že by s tebou ušiel, Charlie."
"Nie, na to som nemyslela. Lenže mi to asi nedovolia."
Prinútil ju postáť, tak, že jej položil ruky na plecia. "Charlie McGeeová, niekedy ti to naozaj nezapaľuje," povedal.
"Vtedy, keď zhaslo svetlo, si mi urobila dobrú službu, Charlie, a nechala si si to pre seba. A tak ma teraz počúvaj, ja ti
urobím takú istú. Chceš znovu vidieť svojho otca?"
Rýchlo prikývla.
"Potom im musíš dať najavo, ako si predstavuješ obchod. Je to ako v pokri, Charlie. Keď nehráš z pozície sily, potom
nehráš vôbec. Za každý zapálený oheň, za každý jeden z tých testov musíš od nich niečo dostať." Zľahka ňou
zatriasol. "To ti radí strýko John. Počuješ, čo ti vravím?"
"Naozaj si myslíš, že by mi dovolili? Ak požiadam?"
"Ak požiadaš? Možno ani nie. No ak im to oznámiš, tak určite. Občas si ich vypočujem. Vojdem k nim, aby som im
vyprázdnil koše na smeti a popolníky, a oni majú dojem, že som len ďalší kus zariadenia. Ten Hockstetter skoro pustil
do gatí."
"Naozaj?" Trochu sa usmiala.
"Naozaj." Opäť sa pohli. "A čo ty, Charlie? Mám teraz na mysli to, ako si sa toho predtým bála. Čo si o tom myslíš
teraz?"
Dlho neodpovedala. A keď začala, hovorila uvážlivo a akýmsi dospelým tónom, ktorý u nej Rainbird ešte nepočul.
"Teraz je to iné," povedala. "Je to oveľa silnejšie. Ale viem to zvládnuť lepšie než hocikedy predtým. Vtedy na farme,"
trochu sa striasla a hlas jej mierne klesol, "iba… iba na chvíľočku mi to ušlo. A bolo to všade." Oči jej potemneli.
Spomínala a videla vybuchovať sliepky ako hrozný živý ohňostroj. "Ale včera, keď som tomu povedala stiahni sa, tak
sa to stiahlo. Sama som si povedala, že to bude len malý oheň. A bol. Zdalo sa mi, že som to vypustila iba v jedinej
rovnej čiare."
"A potom si to vtiahla späť do seba?"
"Panebože, nie!" povedala a pozrela naňho. "Vypustila som to do vody. Keby som to vtiahla do seba… tak by som
upálila sama seba."
Chvíľu kráčali bez slova.
"Nabudúce by malo byť viac vody."
"Ale teraz sa už nebojíš?"
"Nebojím sa tak, ako som sa bála," odvetila a zdôraznila rozdiel. "Kedy si myslíš, že mi dovolia stretnúť sa s ockom?"
Chytil ju okolo pliec s gestom neobratného, no dobrého priateľa. "Popusti im trocha uzdu, Charlie," vyhlásil.
19
Popoludní sa začalo mračiť a večer sa spustil studený, jesenný dážď. V jednom z domov malej a veľmi exkluzívnej
štvrte neďaleko komplexu Firmy – štvrť sa nazývala Longmont Hills – pracoval v dielni Patrick Hockstetter, staval
model lode (lode a zreštaurovaný thunderbird boli jeho jediné dva koníčky, a tak mal v byte tucty veľrybárskych lodí,
fregát a osobných lodí) a rozmýšľal o Charlie McGeeovej. Mal mimoriadne dobrú náladu. Cítil, že ak s ňou urobia
ďalších dvanásť testov – možno bude stačiť desať – má vlastnú budúcnosť zaistenú. Zvyšok života bude môcť
stráviť skúmaním vlastností L 6, a to pri podstatnom zvýšení platu. Opatrne nalepil zadný sťažeň a začal si pískať.
V inom dome v Longmont Hills si Herman Pynchot na obrovskú erekciu naťahoval nohavičky svojej ženy. Zrak mal
stemnený a vyzeral ako v tranze. Jeho žena bola na dobročinnom večierku. Jedno krásne dieťa bolo na schôdzke
skautov, druhé krásne dieťa na šachovom turnaji starších žiakov. Pynchot si opatrne zapol na chrbte ženinu
podprsenku. Zvädnuto mu visela na úzkej hrudi. Pozrel sa na seba v zrkadle a pomyslel si, že… áno, že je naozaj
krásny. Prešiel do kuchyne, nedbal pri tom na nezastreté okná. Kráčal ako námesačný. Zastal pri dreze a pozrel dolu do
pažeráka novo inštalovaného drviča značky King. Po dlhom uvažovaní ho zapol. A za vírenia škrípajúcich oceľových
zubov začal onanovať. Keď orgazmus vyvrcholil a doznel, prebral sa a poobzeral sa okolo. Oči mal od hrôzy prázdne,
boli to oči človeka prebúdzajúceho sa zo zlého sna. Vypol drvič odpadkov a bežal do spálne, okolo okien prechádzal
zohnutý. Hlava ho bolela a zunelo mu v nej. Prebohaživého, čo sa to s ním porobilo?
V treťom dome v Longmont Hills – v dome s výhľadom na úbočia vrchov, ktorý si takí Hockstetterovci a Pynchotovci
nemohli dovoliť – sedel v obývacej izbe kapitán Hollister s Johnom Rainbirdom a pili brandy z baňatých pohárikov. Z
reproduktorov stereozariadenia plynuli tóny Vivaldiho. Vivaldi patril medzi obľúbených skladateľov kapitánovej ženy.
Chudera Georgia.
"Súhlasím s vami," hovoril kapitán pomaly a opäť dumal, prečo vlastne pozval domov tohto človeka, ktorého
nenávidel a ktorého sa bál. Dievča malo neobyčajnú moc a on mal dojem, že tá neobyčajná sila prispela k ich čudnému
spojenectvu. "Už fakt, že sa bez dlhého uvažovania zmienila o nejakom nabudúce, je mimoriadne významný."
"Áno," súhlasil Rainbird. "Z toho vyplýva, že naozaj udierame na správnu strunu."
"No nebude to trvať večne." Kapitán zakrútil pohárikom s brandy a potom sa prinútil pozrieť do Rainbirdovho lesklého
oka. "Myslím, že na rozdiel od Hockstettera rozumiem, ako chcete túto strunu udržiavať napätú."
"Naozaj?"
"Áno." Kapitán sa na chvíľu odmlčal a potom dodal: "Je to pre vás nebezpečné."
Rainbird sa usmieval.
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"Keď zistí, na čej strane naozaj stojíte," pokračoval kapitán, "máte dobrú šancu vyskúšať si, ako sa asi cíti biftek v
mikrovlnovej rúre."
Rainbirdov úsmev sa roztiahol do neveselého žraločieho úškrnu. "A vy, kapitán Hollister, budete prelievať horúce
slzy?"
"Nie," odvetil kapitán. "V tejto veci nemá zmysel klamať. No odvtedy, ako to spravila, cítim, že tu občas krúži duch
doktora Wanlessa. Niekedy je tak blízko, akoby mi hľadel cez plece." Pozrel na Rainbirda ponad okraj svojho pohárika.
"Veríte na duchov, Rainbird?"
"Verím."
"Tak viete, čo mám na mysli. Keď som sa s ním stretol naposledy, usiloval sa ma vystríhať. Použil takú metaforu
–počkajte^ spomeniem si – sedemročný John Milton s námahou píše svoje meno literami, ktoré sa ledva dajú prečítať,
a ten istý človek v dospelosti píše Stratený raj. Hovoril o jej… potenciálnej schopnosti ničiť."
"Áno," prikývol Rainbird a oko sa mu zablýskalo.
"Pýtal sa ma, čo by sme spravili, keby sme zistili, že to naše dievčatko začínajúce podpaľovaním hoblín rozšľahne raz
nukleárnym výbuchom celú planétu. Myslel som o ňom, že je smiešny, že provokuje a že je takmer iste bláznivý."
"No teraz si myslíte, že mal možno pravdu."
"Povedzme to tak, že o tom niekedy o tretej nad ránom uvažujem. Vy nie?"
"Kapitán, keď skupina s krycím názvom Manhattan Project odskúšala prvú atómovú bombu, nik si nebol celkom istý,
čo z toho bude. Vznikol celý myšlienkový smer, ktorý predpovedal, že reťazová reakcia sa nikdy neskončí – že sa nám
nad púšťou rozžiari miniatúrne slnko a bude tam až do konca sveta."
Kapitán mlčky prikyvoval.
"S nacistami to bolo takisto hrozné," pokračoval Rainbird. "S Japončíkmi to bolo hrozné. Teraz sú Nemci a Japonci fajn
a hrozní sú Rusi. Hrozní sú moslimi. Ktovie, kto bude hrozný v budúcnosti."
"Je nebezpečná," prehodil nesústredene kapitán. "V tom mal Wanless pravdu. A sama osebe nemá perspektívu."
"Možno."
"Hockstetter povedal, že na mieste, kde tácňa narazila na stenu, sa stena zvraštila. Aj tácňa sa celkom skrútila a stratila
tvar. Roztavila ju. V zlomku sekundy vyvinula tritisícstupňovú teplotu." Pozrel na Rainbirda, no ten si neurčito obzeral
obývaciu izbu, akoby stratil záujem. "Chcem tým len povedať, že to, čo plánujete, je nebezpečné nielen pre vás, ale pre
nás všetkých."
"Ach áno," súhlasil samoľúbo Rainbird. "Je to riskantné. No možno to nebude treba urobiť. Možno Hockstetter získa,
čo potrebuje, prv než sa stane nevyhnutným realizovať… ehm, plán B."
"Hockstetter je osobitný prípad," povedal stroho kapitán. "Ak ide o informácie, je ako narkoman. Nikdy nemá dosť.
Bude ju testovať dva roky, a ešte vždy bude kričať, že sa nevieme dočkať, aby sme… aby sme ju už mohli odstrániť.
Viete to takisto ako ja, tak si nič nenahovárajme."
"Vycítime, až nastane ten pravý čas," dodal Rainbird. "Ja to vycítim."
"A čo potom?"
"Kamarát upratovač John vojde dnu," začal s drobným úsmevom Rainbird. "Pozdraví ju, pozhovára sa s ňou a
rozosmeje ju. Kamarát upratovač John zariadi, že bude šťastná, lebo on je jediný, kto to dokáže. A keď John vycíti, že
nastal okamih vrcholného šťastia, prudko ju udrie do koreňa nosa, zlomí ho a vtlačí jej úlomky kostí do mozgu. Pôjde to
rýchlo… a budem sa jej dívať do tváre, keď sa to stane."
Usmieval sa, no teraz v tom nebolo nič žraločie. Bol to nežný, láskavý a otcovský úsmev. Kapitán dopil brandy,
Potreboval to. Dúfal len, že Rainbird naozaj vycíti, kedy nastane ten pravý čas, lebo ináč zistia všetci, ako sa asi cíti
biftek v mikrovlnovej rúre.
"Ste šialenec," dodal kapitán. Slová vykĺzli prv, než ich mohol zadržať, no nezdalo by sa, že by sa Rainbirda dotkli.
"Áno, som," súhlasil a vycedil zvyšok brandy. Neprestal sa usmievať.
20
Veľký brat. Veľký brat bol problém. Andy sa pohyboval medzi obývačkou a kuchyňou apartmánu a pripomínal si, že
má kráčať pomaly, že má nasadiť na tvár mierny úsmev – čo bola chôdza a výraz človeka, ktorému je príjemne, lebo je
celkom tvrdý.
Jeho úspech spočíval v tom, že ostal blízko Charlie, zistil číslo najbližšej komunikácie, hlavnej cesty č. 301, a dozvedel
sa, že krajina je tu doslova bukolická. To všetko sa odohralo pred týždňom. Prešiel už mesiac od vypnutia prúdu a on
ešte vždy nevedel nič o situačnom pláne tohto miesta, len to, čo si sám bol schopný všimnúť, keď šiel v sprievode
Pynchota na prechádzku.
Tu vnútri nechcel pritláčať nikoho, lebo Veľký brat striehol a počúval. A už nechcel pritlačiť ani Pynchota, lebo
Pynchot upadal – o tom bol Andy presvedčený. Od ich prechádzky k rybníku Pynchot schudol. Pod očami mal tmavé
kruhy, akoby zle spával. Občas začal rozprávať a zrazu zastal, vyzeral, že stratil súvislosť, alebo že ho čosi prerušilo.
A pre toto všetko sa Andyho pozícia stávala oveľa neistejšia.
Čo ak si Pynchotovi kolegovia všimli, čo sa s ním robí? Myslia si, že je to len nervové vyčerpanie, alebo predpokladajú,
že to má spojitosť s ním? Mohol to byť koniec nádejí – akokoľvek malých – že sa s Charlie odtiaľto dostanú. A jeho
pocit, že Charlie je vo veľkých ťažkostiach, mocnel čoraz väčšmi.
Prekristapána, čo spraví s Veľkým bratom?
Vzal si z chladničky hroznový mušt, vrátil sa do obývačky a posadil sa k televízii bez toho, aby ju vnímal. Myseľ mu
bez oddychu pracovala a hľadala cestu von. No keď sa cesta von objavila, bolo to (podobne ako vypnutie prúdu)
absolútne prekvapivé. V skutočnosti to bol Herman Pynchot, kto mu otvoril dvere. A urobil to tým, že sa zabil.
21
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Prišli poňho dvaja chlapi. Jedného poznal ešte z Mandersovej farmy.
"Pôjdeme, kamoš," povedal práve ten. "Na prechádzku."
Andy sa prihlúplo usmial, no vnútri ho ovládla hrôza. Niečo sa stalo. Niečo zlé, lebo keby sa stalo niečo dobré,
neposlali by týchto tu. Možno ho odhalili. To bolo najpravdepodobnejšie. "Kam ideme?"
"Len poďme."
Odviedli ho k výťahu, ale keď vystúpili v tanečnej sále, zamierili hlbšie do domu, nie von. Prešli cez kancelárie
sekretariátu, vošli do malej miestnosti, kde sekretárka chrlila z písacieho stroja dennú dávku korešpondencie.
"Môžete vojsť," povedala im.
Prešli okolo nej doprava, vošli do malej pracovne s oknom vo výklenku, cez ktoré bol výhľad na rybník s kačicami a na
nízke jelše. Za staromódnym písacím stolom so sťahovacou roletou sedel starší muž s ostro rezanou inteligentnou
tvárou. Líca mal červené, no skôr od vetra a slnka než od alkoholu, pomyslel si Andy.
Pozrel na Andyho, potom kývol tým dvom, ktorí ho priviedli. "Ďakujem. Môžete počkať vonku."
Odišli.
Muž za písacím stolom pozrel prenikavo na Andyho, ktorý hľadel neurčito a ešte vždy sa trochu usmieval. Dúfal, že to
nepreháňa. "Zdravím vás, kto ste?" spýtal sa.
"Volám sa kapitán Hollister, Andy. Môžete ma volať kapitán. Mám na starosti celé toto rodeo."
"Teší ma, že vás poznávam," dodal Andy. Usmial sa výraznejšie. Jeho vnútorné napätie vzrástlo o ďalší stupeň. "Mám
pre vás smutnú správu, Andy." 
(ach, bože, Charlie, niečo sa stalo Charlie) 
Kapitán naňho pozorne hľadel malými, bystrými očami zasadenými hlboko do veselej siete drobných vrások, takže si
temer nepostrehol, aké sú chladné a cieľavedomé. "Áno?"
"Tak veru," kapitán na chvíľu stíchol. A ticho pôsobilo mučivo.
Kapitán sústredene študoval vlastné ruky zložené pokojne na knihe záznamov pred sebou. Jediné, čo mohol Andy
urobiť, bolo ovládnuť sa, nepreskočiť stôl a neuškrtiť ho. Vtom kapitán zdvihol zrak.
"Doktor Pynchot je mŕtvy. Dnes spáchal samovraždu." Andymu od úprimného prekvapenia klesla sánka. Prechádzali
ním striedavé vlny úľavy a hrôzy. A nad nimi sa ako búrlivá obloha nad besniacim morom začala klenúť predstava, že
týmto sa všetko mení… Ale ako? Ako?
Kapitán ho pozoroval. Má podozrenie. Má nejaké podozrenie. Ale je to podozrenie niečím podložené, alebo je to len
súčasť jeho profesie?
Tisíc otázok. Potreboval čas, aby mohol rozmýšľať, a nemal ho. Musí to premyslieť od základu.
"Prekvapuje vás to?" spýtal sa kapitán. "Bol to môj priateľ," odvetil jednoducho Andy a musel stisnúť pery, aby
nepovedal viac. Tento človek ho počúval pozorne, nechával po každej Andyho odpovedi dlhé prestávky (tak ako aj
teraz), aby videl, či sa Andy nechá nachytať a neudrží jazyk za zubami. Štandardná technika výsluchu. No tieto lesy
boli plné vražedných pascí, Andy to prenikavo cítil. Samozrejme, že to spôsobilo echo, ktoré sa zmenilo na odraz.
Pritlačil Pynchota, a tým vyvolal odraz, ktorý toho človeka zničil. A Andy nevedel nájsť v srdci nijakú ľútosť. Cítil iba
hrôzu… a vnútri v ňom bol ešte pračlovek, ktorý tam vyčíňal a radoval sa.
"Ste si istý, že to bola… myslím, niekedy môže aj náhoda vyzerať ako…"
"Je mi ľúto, ale nebola to náhoda."
"Nechal odkaz?"
(menoval ma?)
"Obliekol sa do bielizne svojej manželky, vošiel do kuchyne, spustil drvič odpadkov a strčil doň ruku."
"Ach… dobrý… bože." Andy si sťažka sadol. Keby nebol stál pri stoličke, bol by si sadol na zem. Podlomili sa mu
nohy. Pozrel na kapitána Hollistera s hrôzou vo vyvalených očiach.
"Nemali ste s tým nič spoločné, však nie, Andy?" spýtal sa kapitán. "Náhodou ste ho do toho nevtlačili?"
"Nie," odpovedal Andy. "Aj keby som to ešte vždy vedel, prečo by som čosi také robil?"
"Možno preto, že vás chcel poslať na Havajské ostrovy," nadhodil kapitán. "Možno ste nechceli odísť na Maui, keď
vaša dcéra je tu. Možno ste nás všetkých vodili za nos, Andy."
Aj keď sa tomuto kapitánovi podarilo vyštverať sa až takmer na samý vrchol pravdy, Andy pocítil, ako mu tlak v hrudi
povolil. Keby si kapitán naozaj myslel, že pritlačil Pynchota, aby spáchal samovraždu, tento rozhovor by sa nekonal.
Nie, toto bola len bežná procedúra. Pravdepodobne mali všetko, čo potrebovali, aby mohli klasifikovať Pynchotov
prípad ako samovraždu, a nebolo treba hľadať nijaké tajomné vražedné podnety. Či sa nehovorí, že spomedzi všetkých
profesií práve psychiatri páchajú najviac samovrážd?
"Nie, to vôbec nie je pravda," bránil sa Andy. Znelo to vyľakane, zmätene, akoby mu bolo do plaču. "Ja som chcel ísť
na Havaj. Aj som mu to povedal. Myslím, že práve preto sa rozhodol pre ďalšie testy, lebo som chcel ísť. Myslím, že ma
pre čosi mal rád. Ale naozaj nemám nič spoločné s tým… s tým, čo sa mu prihodilo."
Kapitán naňho zamyslene pozrel. Ich pohľady sa na chvíľu stretli, a vtedy Andy sklopil zrak.
"Dobre, verím vám, Andy," oznámil kapitán. "Herm Pynchot bol v poslednom čase pod veľkým tlakom. Je to súčasť
života, aký tu žijeme, tak sa zdá. Bohužiaľ. A k tomu ešte ten utajovaný transvestizmus, ach, jeho žena to bude niesť
ťažko. Veľmi ťažko. Ale starajme sa o svoje veci, Andy." Andy pocítil, ako ho oči toho človeka prebodávajú. "Áno,
vždy sa starajme o svoje veci. To je najdôležitejšie."
"Iste," prisvedčil Andy bez záujmu.
Rozhostilo sa ťaživé ticho. Po chvíľke Andy zdvihol zrak v očakávaní, že zbadá, ako ho kapitán pozoruje. No kapitán
civel von na trávnik a na jelše a jeho tvár sa zdala sklesnutá, zmätená, stará, bola to tvár človeka, ktorý bol myšlienkami
inde, možno v dákych šťastnejších časoch. Zbadal, že Andy sa naňho pozerá, a tvárou mu prebehla drobná vlna
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odporu. Potom sa to stratilo. V tej chvíli Andyho vnútro vzbĺklo trpkou nenávisťou. Prečo sa tento Hollister naňho
pozerá s odporom? Vidí pred sebou sedieť tučného narkomana – alebo si to o ňom myslí. Lenže kto na to vydal
príkazy? A čo robíš s mojou dcérou, ty starý netvor?
"Tak," začal kapitán. "Som rád, že som vám mohol povedať, že pôjdete na Maui, Andy – každé zlo je na voľačo dobré,
či tak akosi, však? Začal som už vybavovať papiere."
"Ale… počujte, naozaj si nemyslíte, že mám niečo s tým, čo sa stalo doktorovi Pynchotovi?"
"Nie, samozrejme, že nie." Opäť tá drobná, mimovoľná vlna odporu. V tej chvíli Andy pocítil chorobné zadosťučinenie,
keď si predstavil, že takto sa asi cítil černoch verne slúžiaci nepríjemnému belochovi. No ponad to sa vkrádala
alarmujúca veta Začal som už vybavovať papiere.
"Tak dobre. Chudák doktor Pynchot." Vyzeral deprimovaný vo chvíli, keď to spomenul, no nedočkavo dodal: "Kedy
pôjdem?"
"Hneď, ako to bude možné. Najneskôr koncom budúceho týždňa."
Deväť dní! Bolo to ako úder baranidlom na žalúdok.
"Tešilo ma, že sme sa porozprávali, Andy. Škoda, že sme sa stretli za takých smutných okolností."
Vystrel ruku, aby zapol intercom a Andy si zrazu uvedomil, že mu to nesmie dovoliť. V svojom apartmáne s kamerami a
odpočúvacími zariadeniami nemohol robiť nič. No ak je tento človek naozaj tunajšie najväčšie zviera, jeho kancelária by
mala byť nepriepustná: musí mať nejaký priestor, kde sú ploštice odstránené. Samozrejme, môže mať vlastné
odpočúvacie zariadenie, ale…
"Dajte dolu tú ruku," povedal Andy a pritlačil.
Kapitán zaváhal. Stiahol ruku a položil ju vedľa druhej na knihu hlásení. Pozrel sa von na trávnik s výrazom letmej
spomienky.
"Nahrávate si tu záznamy zo stretnutí?"
"Nie," odvetil kapitán priamo. "Pôvodne som tu mal na hlas reagujúci, samozapínací Uher 5000 – ten istý, pre ktorý mal
Nixon patálie – no pred štrnástimi týždňami som ho dal preč."
"Prečo?"
"Lebo to vyzeralo, že prídem o miesto." 
"Prečo ste mysleli, že prídete o miesto?"
Veľmi rýchlo, ako pri litániách, kapitán zopakoval: "Nijaké výsledky. Nijaké výsledky. Nijaké výsledky. Finančné
prostriedky musia prinášať ovocie. Treba vystriedať vedenie. Nijaké pásky. Nijaký škandál."
Andy sa o tom pokúsil rozmýšľať. Naznačuje mu to smer, ktorým by sa mohol dať? Nevedel to odhadnúť a času mal
málo. Cítil sa ako najhlúpejšie a najpomalšie dieťa pri veľkonočnej súťaži, kto prenesie najďalej na lyžici vajíčko a
nerozbije ho. Rozhodol sa pokračovať ešte kúsok týmto smerom.
"Prečo ste nemali nijaké výsledky?"
"McGeemu neostalo nič zo schopnosti mentálnej dominácie. Permanentne vybitý. Všetci sa na tom zhodli. Jeho dcéra
nechcela podpaľovať. Povedala, že o to nemá záujem. Hovorilo sa, že som sa úpal na L 6. Dali mi poslednú šancu."
Uškrnul sa. "Teraz je to dobré. Dokonca aj Rainbird to tvrdí."
Andy obnovil pritlačenie a pocítil v oblasti čela slabú pulzujúcu bolesť. "Prečo je to dobré?"
"Zatiaľ súhlasila s tromi testami. Hockstetter je v extáze, včera zapálila kus oceľového plechu. Zaznamenaná teplota
okolo jedenásťtisíc stupňov za štyri sekundy, hovoril Hockstetter."
Šok mu zhoršil bolesť hlavy a spôsobil, že ťažšie nachádzal súvislosti medzi rozvírenými myšlienkami. Charlie
podpaľovala? Čo jej za to dali? Prebohaživého, čo asi?
Otvoril ústa, aby sa na to spýtal, no intercom zabzučal, on sa strhol a pritlačil oveľa silnejšie, než mal. V tej chvíli
vyplytval na kapitána takmer všetko, čo v ňom bolo. Kapitán sa celý roztriasol, akoby ho bol zasiahol prúd z
pokazeného elektrického čajníka. Vydal hlboký hrdelný zvuk a z tváre mu zmizla skoro všetka farba. Andyho bolesť
hlavy sa citeľným skokom zhoršila a on sám sa dosť zbytočne napomenul, aby sa upokojil. Ak by ho v kancelárii tohto
človeka ranila mŕtvica, vôbec by tým nepomohol Charlie.
"Nerobte mi to," prosil kapitán. "Bolí…"
"Povedzte im, nech vás desať minút nerušia," prikázal mu Andy. Niekde začal čierny kôň kopať do stajňových vrát,
chcel von, chcel voľne bežať. Andy cítil, ako mu po tvári steká horúci pot.
Intercom opäť zabzučal. Kapitán sa naklonil dopredu a zapol ho. V tvári ostarel o pätnásť rokov.
"Kapitán, je tu poradca senátora Thompsona s číslami, ktoré ste si vyžiadali na projekt Skok."
"Desať minút mi sem nikoho neprepínajte," prikázal kapitán a šťukol vypínačom.
Andy sedel a pot sa z neho lial. Zadrží ich to? Alebo tušia podraz? Nezáležalo na tom. Tak ako kričal Willy Loman, lesy
už horeli. Kristepane, prečo si spomenul na Willyho Lomana? Začína blaznieť. Čierny kôň sa čoskoro dostane von a
docvála sem. Takmer ho to rozosmialo.
"Charlie zapaľovala?"
"Áno."
"Ako sa vám podarilo prehovoriť ju?"
"Princíp cukru a biča. Rainbirdov nápad. Za prvé dva pokusy dostala prechádzku. Teraz si bude môcť zajazdiť na koni.
Rainbird si myslí, že jej to vystačí na niekoľko nasledujúcich týždňov." A zopakoval: "Hockstetter je v extáze."
"Kto je Rainbird?" spýtal sa Andy a vôbec netušil, že práve položil kľúčovú otázku.
Kapitán rozprával ďalších päť minút v krátkych heslovitých vetách. Povedal Andymu, že Rainbird je špičkovým
agentom – zabijakom Firmy, bol ťažko ranený vo Vietname, prišiel pri tom o oko. (To je ten jednooký pirát z mojich
snov, pomyslel si otupený Andy.) Povedal Andymu, že Rainbird viedol operáciu Firmy, počas ktorej sa konečne v
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Tashmore Ponde chytili Andy a Charlie do siete. Povedal mu, ako Rainbirda inšpirovalo vypnutie prúdu, a tak urobil
prvý krok na ceste, ktorá doviedla Charlie až k testom s podpaľovaním. Nakoniec povedal Andymu, že Rainbirdovou
osobnou prémiou za toto všetko má byť Charlin život, keď sa struna klamstiev nakoniec sama pretrhne. Rozprával o
tom hlasom bez emócií, ale s istou naliehavosťou. Potom stíchol.
Andy počúval so vzrastajúcou zúrivosťou a hrôzou. Keď kapitán skončil, Andy sa celý triasol. Myslel na Charlie. Ach,
Charlie, Charlie.
Desať minút už takmer uplynulo a ešte vždy sa potreboval veľa vecí dozvedieť. Obaja sedeli ticho možno štyridsať
sekúnd. Nezainteresovaný pozorovateľ by ich mohol pokladať za starých kamarátov, ktorí nepotrebujú veľa rečí na
dorozumenie. Andyho myseľ pracovala opreteky.
"Kapitán Hollister," začal.
"Prosím?"
"Kedy bude mať Pynchot pohreb?" 
"Pozajtra," povedal kapitán ticho.
"Pôjdeme tam. Vy a ja. Rozumiete?"
"Áno, rozumiem. Pôjdeme na Pynchotov pohreb."
"Požiadal som o to. Zrútil som sa a rozplakal, keď som počul, že je mŕtvy."
"Áno, zrútili ste sa a rozplakali."
"Veľmi ma to rozrušilo."
"Áno."
"Pôjdeme vaším súkromným autom, iba my dvaja. Pred nami a za nami môžu byť ľudia z Firmy v autách alebo na
motocykloch, presne tak, ako to býva zvykom pri takýchto akciách, ale my budeme sami. Rozumiete?"
"Ach, áno. Je to úplne jasné. Iba my dvaja."
"A budeme sa zhovárať o čomsi dôležitom. Aj tomu rozumiete?"
"Áno, zhovárať sa o čomsi dôležitom."
"Máte vo voze odpočúvacie zariadenie?"
"Nie, nič také."
Andy začal opäť pritláčať v sérii ľahkých doklepnutí. Za každým pritlačením sa kapitán trochu trhol a Andy vedel, že
podstupuje mimoriadne riziko, že odštartuje echo, no všetko už bolo rozbehnuté.
"Budeme sa rozprávať o tom, kde držíte Charlie. Budeme sa rozprávať o tom, ako v zmätku opustiť toto miesto bez
toho, aby sa zamkli všetky dvere tak, ako sa to stalo, keď vypli prúd. A budeme sa rozprávať o tom, ako Charlie a ja
odtiaľto odídeme. Rozumiete?"
"Nemôžete počítať s tým, že ujdete," nadhodil kapitán nenávistným, detinským hlasom. "To nie je v scenári."
" Teraz už je," dodal Andy a opäť pritlačil.
"Auuuu!" zavyl kapitán.
"Rozumiete tomu?"
"Áno, rozumiem, nerobte, nie, nerobte to viac, bolí to!"
"Bude sa Hockstetter pýtať, prečo idem na pohreb?"
"Nie, Hockstetter je celkom zaujatý dievčaťom. Na nič iné v týchto dňoch nemyslí."
"Dobre." Vôbec to nebolo dobré. Bolo v tom zúfalstvo. "Posledná vec, kapitán Hollister. Zabudnete na celý tento náš
malý rozhovor."
"Áno, zabudnem naň."
Čierny kôň bol voľný. Začínal cválať. Zoberte ma odtiaľto preč, pomyslel si Andy nezreteľné. Zoberte ma odtiaľto
preč, kôň je voľný a lesy už horia. Bolesť hlavy sa zmenila na búšiacu cyklickú nevoľnosť.
"Všetko, čo som vám povedal, pokladajte celkom samozrejme za svoje myšlienky."
"Áno."
Andy zbadal na kapitánovom stole balíček papierových vreckoviek. Vzal si jednu a zľahka si ňou začal utierať oči.
Neplakal, no bolesť hlavy mu vohnala do očí slzy, a to bolo dobre.
"Teraz som pripravený ísť," oznámil kapitánovi.
Prestal pritláčať. S prázdnym výrazom pozeral kapitán opäť na jelše. Kúsok po kúsku sa mu do tváre vracal život, až sa
obrátil k Andymu, ktorý slzil a smrkal. Nemusel nič predstierať.
"Ako sa cítite, Andy?"
"Už trošku lepšie," odvetil Andy. "Ale. . . viete. . . počuť čosi také . . ."
"Áno, veľmi vás to rozrušilo," skonštatoval kapitán. "Nedáte si trochu kávy alebo niečo iné?"
"Nie, ďakujem. Prosím vás, rád by som sa vrátil do svojho apartmánu."
"Samozrejme. Odprevadím vás."
"Ďakujem."
22
Dvaja chlapi, ktorí Andyho doviedli do kancelárie, pozerali naňho s pochybnosťami a podozrením – papierová
vreckovka, červené, zaslzené oči, otcovské gesto kapitánovej ruky, ktorou ho objímal okolo pliec. Takmer ten istý
výraz mala v očiach kapitánova sekretárka.
"Zrútil sa, keď počul, že Pynchot je mŕtvy," oznámil im ticho kapitán. "Tuším by som mal zariadiť, aby mohol ísť so
mnou na Hermanov pohreb. Šli by ste, Andy?"
"Áno," odvetil Andy. "Ďakujem, áno. Ak to pôjde. Chudák doktor Pynchot." A zrazu začal naozaj plakať. Dvaja chlapi
ho viedli okolo zarazeného poradcu senátora Thompsona, ktorý tu v rozpakoch čakal a v rukách držal niekoľko
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modrých fasciklov. Vyviedli plačúceho Andyho von, každý ho zvieral rukou za lakeť. Obaja mali na tvárach výraz
odporu, veľmi podobný tomu kapitánovmu – odporu k tomuto rozkysnutému narkomanovi, ktorý celkom stratil
schopnosť sebaovládania aj akúkoľvek súdnosť, keď prelieva slzy kvôli človeku, ktorý ho držal v zajatí.
Andyho slzy boli úprimné. Plakal však pre Charlie.
23
Jazdieval s ňou John, no v snoch jazdila Charlie sama. Hlavný koniar Peter Drabble jej pohľadal malé, elegantné
anglické sedlo, no v snoch bol kôň neosedlaný. Jazdili s Johnom po jazdeckých chodníčkoch, ktoré sa križovali s
cestami vedúcimi cez trávniky okolo Firmy, prechádzali cez miniatúrny borovicový lesík a obchádzali rybník nikdy nie
rýchlejšie ako drobným klusom, no v snoch na Necromancerovi cválala čoraz rýchlejšie cez naozajstný les. V tej
rýchlosti sa hnali divnými priesekmi, svetlo pod spletenými konármi bolo zelenkavé, vlasy jej povievali vo vetre.
Cítila, ako Necromancerovi hrajú pod hodvábnou srsťou svaly a ona na ňom sedela, rukami sa pridŕžala hrivy a šepkala
mu do ucha, že chce ísť rýchlejšie… rýchlejšie… rýchlejšie …
Necromancer odpovedal. Pod kopytami mu dunelo. Cesta cez hustý zelený les tvorila tunel a odniekiaľ spoza jej chrbta
prichádzalo nepatrné praskanie a
(lesy horia)
jemný závoj dymu. Bol to oheň, oheň, ktorý zapálila, ale necítila vinu, len radosť. Mohli odtiaľ odcválať. Necromancer
mohol ísť hocikam, robiť hocičo. Mohli utiecť z lesného tunela. Vpredu tušila jas.
"Rýchlejšie. Rýchlejšie."
Radosť. Voľnosť. Nevedela by povedať, kde sa končia jej stehná a začína sa Necromancerov chrbát. Boli spojení v
jedno, spojení tak ako kovy, ktoré pomocou svojej sily zvarila, keď ju tamtí testovali. Vpredu pred nimi bol obrovský
spadnutý strom, dolámané biele drevo, ako pyramída spletená z kostí. Zdivená z bláznivej radosti zľahka kopla
Necromancera bosými pätami a cítila jeho slabiny.
Preskočili a chvíľu leteli vzduchom. Zaklonila hlavu, rukami zvierala konskú hrivu a vykríkla – nie odstrachu,ale
jednoducho preto, že by vybuchla, keby nevykríkla, keby to zadržala. Slobodná, slobodná, slobodná… Necromancer,
ľúbim ťa.
Hladko preskočili vyvrátený strom, no zápach dymu sa teraz stal ostrejší, zreteľnejší – spoza nich sa ozval vystreľujúci
zvuk a až vtedy, keď zakrúžila nadol špirála iskier a krátko, ako žihľava, ju popŕhlila, prv než zhasla, zistila, že je nahá.
Nahá a
(no lesy horia)
slobodná, nespútaná, voľná – ona a Necromancer bežia za svetlom. "Rýchlejšie," šepkala. "Rýchlejšie, prosím."
Veľký čierny valach to predsa len dokázal a ešte väčšmi zrýchlil. V Charliných ušiach víril a burácal vietor. Nevládala
chytiť dych, vzduch jej vnikal do hrdla cez otvorené ústa. Slnko žiarilo pomedzi staré stromy v zaprášených pásoch
ako stará meď.
A vpredu bolo svetlo – koniec lesa, šíra krajina, cez ktorú budú s Necromancerom bežať navždy. Za nimi bol oheň,
nenávidený zápach dymu a pocit strachu. Pred nimi slnko a ona viedla Necromancera celou cestou k moru, kde azda
nájde svojho otca, a tam budú obaja žiť a vracať sa so sieťami plnými lesklých, žiarivých rýb.
"Rýchlejšie!" zakričala víťazoslávne. "Ach, Necromancer, choď rýchlejšie, choď rýchlejšie, choď…"
A vtedy do viditeľného, lievikovito sa zužujúceho poľa svetla, tam, kde končili stromy, vkročila silueta a zablokovala
svetlo vlastným tieňom, zablokovala cestu von. Spočiatku, ako vždy v tomto sne, si myslela, že je to jej otec, bola si
istá, že je to jej otec, a radosť ju takmer zahubila, prv než sa zrazu zmenila na ozajstnú hrôzu.
Mala len toľko času, aby si uvedomila, že ten človek je príliš veľký, príliš vysoký – a aj akýsi povedomý, hrozivo
povedomý, dokonca už jeho silueta – prv než sa Necromancer vzopäl a skríkol.
Môžu kone kričať? Nevedela som, že môžu kričať…
Usilovala sa na ňom udržať, no stehná sa jej kĺzali, keď mával kopytami vo vzduchu, a nekričal, erdžal, no bol to výkrik,
a ďalšie výkriky erdžania sa ozývali kdesi za ňou, ach, božedobrý, pomyslela si, vzadu sú kone, vzadu sú kone a lesy
horia…
Vpredu sa týčila tá silueta blokujúca svetlo, ten hrozivý tieň. Teraz prichádzal k nej, bola na zemi, spadla na cestičku a
Necromancer sa nežne dotýkal nozdrami jej nahého brucha.
"Neubližuj môjmu koňovi!" skríkla na približujúcu sa siluetu, na snového otca, ktorý nebol otcom. "Neubližuj koňom.
Ach, prosím, neubližuj koňom!"
Ale postava sa blížila a skladala z pleca pušku, a v tej chvíli sa prebudila, niekedy s krikom, niekedy len zaliata
studeným potom, vedela, že to bol zlý sen, no nebola schopná spomenúť si na nič, len na bláznivo radostný cval
mladým lesom a na zápach ohňa. Iba na to. A ešte cítila takmer nevoľnosť zo zrady.
Keď bude potom neskôr cez deň v stajni, dotkne sa Necromancera, alebo si oprie líce o jeho horúcu šiju a pocíti hrôzu,
ktorú nevie pomenovať.
ZÁVER HRY
1
Toto bola väčšia miestnosť.
V skutočnosti to až do minulého týždňa bývala kaplnka Firmy, ktorá sa však na svoj účel nepoužívala. O rýchlosti jej
prestavby sa dala urobiť predstava už z toho, ako rýchlo kapitán pretlačil Hockstetterovu požiadavku. Nová kaplnka –
nielen ďalšia zbytočná miestnosť, ale naozajstná kaplnka – sa stavala na východnom konci pozemku. Predbežne sa
zvyšok testov s Charlie McGeeovou mal robiť tu.
Obloženie z napodobeniny prírodného dreva a lavice vytrhali. Podlahu a steny izolovali tabuľovou azbestovou vatou,
ktorá vyzerala ako oceľová kožušina, a potom prekryli hrubými plechmi z kalenej ocele. Priestor hlavnej lode, v ktorom
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býval oltár, oddelili priečkou. Inštalovali tam Hockstetterove kontrolné prístroje a terminál počítača. To všetko urobili
za jediný týždeň. Práce sa začali presne štyri dni predtým, ako Herman Pynchot takým príšerným spôsobom ukončil
svoj život.
Teraz, o druhej popoludní v jeden z prvých októbrových dní, stála v strede dlhej miestnosti stena zo škvarových
kvádrov. Vľavo od nej bola obrovská nádrž na vodu. V nádrži hlbokej skoro dva metre bolo takmer tisíc kilogramov
ľadu. Pred ňou stála Charlie McGeeová. V modrej džínsovej šatovej sukni a v bielo-čiernych pásikavých
podkolienkach vyzerala drobná a ako zo škatuľky. Plavé vlasy stiahnuté nad ušami čiernou zamatkou jej splývali až na
lopatky.
"V poriadku, Charlie," zaznel Hockstetterov hlas cez intercom. Tak ako všetko ostatné, aj intercom bol inštalovaný na
poslednú chvíľu a prenos zvuku bol slabý a nekvalitný. "Sme pripravení, môžeš začať."
Kamery zachytávali všetko vo farbe. Na týchto záberoch sa malá dievčenská hlava mierne nakláňa a niekoľko sekúnd
sa nedeje vôbec nič. Na zábere vľavo dolu je v rámčeku detail číslic digitálneho záznamu teploty. Náhle sa číslice
začínajú meniť z dvadsaťjeden na dvadsaťsedem až tridsaťdva. Potom preskakujú tak rýchlo, že sa rozmazávajú na
červenú šmuhu – sonda elektrického teplomera je umiestnená v centre, medzi škvarovými kvádrami steny.
Ďalej beží film spomalene. Je to jediný spôsob, ako zachytiť celý priebeh akcie. Pre ľudí, ktorí ju sledovali cez priezory z
olovnatého skla z pozorovacej miestnosti, sa to odohralo rýchlosťou výstrelu.
Pri obrovskom spomalení začína stena zo škvarových kvádrov dymiť. Malé čiastočky malty a betónu lenivo odskakujú
ako zrnká kukurice pri výrobe pukancov. Potom sa dá vidieť, že malta, ktorá držala kvádre pospolu, sa rozteká ako
horúca melasa. Kvádre sa začínajú drobiť od stredu ku krajom. Spŕška čiastočiek, potom celé mračná škvary sa sypú a
kvádre od horúčavy vybuchujú. Teraz sa digitálny snímač teploty umiestnený v centre steny zastavuje na tritisíc
deväťstodeväťdesiatom deviatom stupni. Nezastavuje sa preto, že by teplota prestala stúpať, ale preto, že snímač sám
prestal fungovať.
Okolo testovacej miestnosti, bývalej kaplnky, je rozmiestnených osem mohutných, vysokovýkonných chladiacich
zariadení, ktoré vháňajú dnu mrazivý vzduch. Všetkých osem sa uviedlo do činnosti vtedy, keď celková teplota
miestnosti prekročila tridsaťpäť stupňov. Charlie sa podarilo presne sústrediť prúd horúčavy, ktorý z nej vychádzal,
do jediného bodu, no každý, kto si už dakedy popálil ruku na horúcom držadle panvice, vie, že aj takzvané nevodivé
materiály môžu viesť teplo, ak je tepla priveľa.
So všetkými ôsmimi priemyselnými chladiacimi zariadeniami v prevádzke, by teplota v testovacej miestnosti bola okolo
mínus dvadsaťpäť stupňov Celzia, plus mínus tri stupne. Namiesto toho záznamy ukazujú ustavičný vzostup, najprv
na tridsaťsedem, potom na štyridsať až štyridsaťdva. Ale pot stekajúci po tvárach pozorovateľov nie je iba dôsledkom
horúčavy.
Teraz už netreba ani mimoriadne spomalenie, aby bolo jasne vidieť, čo sa deje, a pritom je isté jedno: či už škvarové
kvádre vybuchujú na povrchu alebo znútra, nik nemôže pochybovať, že horia. Tieto kvádre horia tak rýchlo ako
noviny v kozube. Knihy fyziky nás, samozrejme, už na základnej škole učia, že horieť môže čokoľvek, ak je teplota dosť
vysoká. No jedna vec je čítať takú informáciu a celkom iná vidieť, ako horí škvarový kváder modrým a žltým plameňom.
V tej chvíli všetko zatemní obrovský výbuch rozdrobených čiastočiek a celá stena sa rozpadá. Dievčatko robí
spomaleným pohybom polobrat a o chvíľu sa pokojná hladina ľadovej vody v nádrži zavlní a vrie. A horúčava v
miestnosti, ktorá dosiahla vrcholnú hodnotu štyridsaťpäť stupňov (a je taká ako letná poludňajšia teplota v Údolí
smrti, aj keď je v činnosti všetkých osem chladiacich zariadení) začína klesať.
Neostáva tu nič, len robota pre zametača.
2
SPISOVÝ ZÁZNAM 
Od: Bradford Hyuck 
Komu: Patrick Hockstetter 
Dátum: 1. októbra 
Vec: Merania, posledný test Ch. McGeeovej (č. 4)

Pat, pozrel som si filmy už štyri razy a ešte vždy nemôžem uveriť, že v tom nie sú nejaké trikové efekty. Jedna bezplatná
rada: keď pôjdeš rokovať s užším výborom Senátu o sumách určených na pokusy s L 6 a o obnove pôvodných
plánov, nezabudni, že musíš mať nielen krytý chrbát pri predvádzaní toho, čo sa ti z násady vyliahlo, ale hlavne si daj
pancier na zadok, nech ťa nevykopnú. Je to v ľudskej povahe, a týmto kamošom dá mimoriadne veľa roboty, aby
uverili, že ich nechceš len veľkolepo ošmeknúť a napáliť.

K veci: Výpisy doručí osobitný kuriér, tento záznam ich predbieha len asi o dve až tri hodiny. Môžeš si ich potom
prečítať, ale ja som v krátkosti zhrnul naše závery. Výsledok možno vyjadriť jedinou vetou: Sme z nej paf. Tentokrát
bola napojená na toľko prístrojov ako kozmonaut letiaci do vesmíru. Tu sú poznámky:

1. Krvný tlak je na osemročné dieťa v normále, objavila sa len sotva postrehnuteľná nepravidelnosť, keď ako bomba v
Hirošime spadla tá stena.

2. Abnormálne vysoké sú hodnoty rytmu alfa, čo zdôvodňujeme tým, že je u nej silne zaangažovaná schéma
obrazotvornosti. Môžeš, ale nemusíš súhlasiť s Clapperom a so mnou, že krivky sú pomerne pravidelné, čo poukazuje
na akúsi zručnosť v riadení obrazotvornosti (to je Clapperova obľúbená a nevkusná fráza, nie moja). Na základe toho
možno usudzovať, že to ovláda a že dokáže so svojou schopnosťou zaobchádzať veľmi presne. Prax robí majstra – ako
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sa hovorí. Ale nemusí to znamenať vôbec nič.

3. Všetky metabolické hodnoty sú v normále. Nič nezvyčajné alebo nenormálne. Ako keby čítala dobrú knihu alebo
písala slohovú úlohu. No ona vyprodukovala 15 000 stupňov tepla sústredeného do jediného bodu, ako to tvrdíte.
Podľa mňa je najvzrušujúcejšou (ale aj najdeprimujúcejšou) informáciou Beal-Searlesov kalorický test. Ďalším krokom
je už len bezkalorické spaľovanie! V prípade, že si zabudol, čo ťa učili vo fyzike – riziko cvokárskeho povolania –
kalória nie je nič iné, len jednotka tepla, teda množstvo tepla potrebné na ohriatie gramu vody o jeden stupeň Celzia,
aby som bol presný. Ona spotrebovala počas svojho malého vystúpenia asi 25 kalórií, teda toľko, koľko človek
spotrebuje, keď si šesťkrát sadne alebo prejde dva okruhy okolo domu. Lenže kalóriami sa meria teplo, chápeš, teplo, a
to, čo produkuje, teplo je. Či nie? Vzniká to v nej alebo prechádza cez ňu? A ak ide o ten druhý prípad, kde to potom
vzniká? Objasni toto jediné, a máš vo vrecku Nobelovu cenu! Poviem ti jedno: ak je naša séria testov limitovaná tak,
ako hovoríš, nikdy na to neprídeme.

Záver: Si si istý, že chceš v tých testoch pokračovať? Keď o tom decku v poslednom čase rozmýšľam, neviem
obsedieť. Začínam myslieť na veci, ako sú pulzary a neutrína a čierne diery a kristusvie na čo ešte. V našom vesmíre sú
skryté sily, o ktorých vôbec nič nevieme, a niektoré z nich možno objavíme o milión svetelných rokov a vydýchneme si
pri tom od úľavy. Keď som si naposledy premietal ten film, začal som myslieť na dievča ako na štrbinu – alebo lepšie
na puklinu – v taviacej peci pri stvorení sveta. Viem, ako to znie, ale cítim, že by som nebol dôsledný, keby som to
nepovedal. Nech mi boh odpustí, že to hovorím, lebo sám mám tri malé dcérky, no mne osobne sa uľaví, keď to dievča
bude neutralizované.
Keď dokáže sústrediť 15 000-stupňové teplo do jediného bodu len tak, mimochodom, vieš si vôbec predstaviť, čo by
sa mohlo stať, keby sa na to celou mysľou naozaj sústredila?

Brad
3
"Chcem vidieť otca," vyhlásila Charlie, keď vošiel Hockstetter. Vyzerala bledá a vyčerpaná. Prezliekla sa do starej
nočnej košele a vlasy mala rozpustené.
"Charlie…" začal, no nech už chcel povedať čokoľvek, zrazu na to zabudol. Hlboko naňho zapôsobil záznam Brada
Hyucka a zápisy meraní, o ktoré sa opieral. Skutočnosť, že Brad veril tomu, čo napísal v posledných odstavcoch,
hovorila veľa a dávala tušiť ešte viac.
Hockstetter sám bol vyplašený. Pri prestavbe kaplnky na testovaciu miestnosť schválil kapitán aj inštalovanie
viacerých chladiacich zariadení okolo Charlinho apartmánu – nie osem, ale dvadsať. Zatiaľ ich tu bolo len šesť, no po
teste č. 4 sa Hockstetter prestal starať, či ich inštalujú alebo nie. Rozmýšľal, že sa mohli sústrediť radšej na dvesto
iných paromských vecí, a nie klásť prekážky jej schopnosti. Otázka už neznela, či môže alebo nemôže zabiť seba. Teraz
šlo o to, či by mohla alebo nemohla, ak by chcela, zničiť celé ústredie Firmy – a možno aj celú východnú Virgíniu.
Hockstetter bol presvedčený, že keby čosi také chcela, dokáže to. A posledná zastávka na tejto trase logických úvah
bola ešte hrozivejšia: jediný John Rainbird ju vedel účinne držať na uzde. A Rainbird je cvok.
"Chcem vidieť otca," zopakovala.
Jej otec bol na pohrebe chudáka Hermana Pynchota. Šiel tam s kapitánom, ktorý o to žiadal. Dokonca sa zdalo, že aj
Pynchotova smrť, ktorá naozaj nesúvisela s ničím, o čo tu šlo, vrhá svoj hrozný tieň na Hockstetterovu myseľ.
"Dobre, zdá sa, že by sa to dalo zariadiť," dodával Hockstetter opatrne, "ak nám ukážeš trochu viac…"
"Ukázala som vám dosť," skočila mu do reči. "Chcem vidieť svojho ocka." Vrchná pera sa jej roztriasla. V očiach sa
zaleskli slzy.
"Ten, čo tu upratuje," začal Hockstetter, "ten Indián, povedal, že si dnes po teste odmietla ísť jazdiť na svojom
koníkovi. Vyzeral, že sa o teba bojí."
"To nie je môj koník," skríkla Charlie zachrípnuto. "Nič tu nie je moje. Nič, okrem ocka a… Chcem… ho vidieť!" Bol to
zlostný plačlivý výkrik.
"Nevzrušuj sa, Charlie." Hockstetter bol odrazu vystrašený. Bolo tu teraz naozaj teplejšie, alebo sa mu to len zdalo?
"Len… len sa nevzrušuj."
Rainbird. To je Rainbirdova robota, dopekla!
"Počúvaj, Charlie!" Široko, priateľsky sa usmieval. "Ako by sa ti pozdávalo ísť na výlet do Seven Flags v Georgii? Je
to najsenzačnejší zábavný park na celom Juhu, väčší je azda len Disney World. Prenajmeme ti na jeden deň celý park,
len pre teba. Môžeš sa povoziť na čertovom kolese, pozrieť si strašidelný zámok, ísť na všetky kolotoče…"
"Nechcem nijaký zábavný park, chcem len vidieť svojho ocka. A ja ho uvidím. Dúfam, že ma počujete. Uvidím!"
Bolo tu teplejšie.
"Potíte sa," dodala Charlie.
Myslel na stenu zo škvarových kvádrov, ktorá vybuchla tak rýchlo, že plamene sa dali zazrieť len v spomalených
záberoch. Myslel na kovovú tácňu, ako sa dva razy prevrátila, keď letela krížom cez miestnosť a horiace kúsky dreva sa
pritom rozsypali. Ak šľahne takou silou doňho, bude z neho kôpka popola a obhorených kostí, prv než si vôbec
uvedomí, čo sa s ním deje. Ach, bože, prosím…
"Charlie, tým, že sa zlostíš, vôbec nič nedosia…"
"Ale áno," prerušila ho s jednoduchou priamosťou. "Dosiahnem. A ja sa zlostím na vás, pán doktor. Naozaj sa na vás
zlostím."
"Charlie, prosím ťa…"
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"Chcem ho vidieť," zopakovala. "Teraz choďte preč. Povedzte im, že chcem vidieť otca, a môžu ma testovať ďalej, ak
chcú. Nedbám. Ale ak ho nebudem môcť vidieť, potom spravím niečo iné. Povedzte im to."
Odišiel. Cítil, že mal ešte niečo povedať – niečo, čo by podoprelo jeho otrasenú dôstojnosť, odstránilo aspoň trochu
strach
(potíte sa)
videla mu to na tvári – ale nič sa nestalo. Odišiel, no ani oceľové dvere, ktoré ho od nej oddeľovali, neodstránili úplne
strach, ani hnev na Johna Rainbirda. Lebo Rainbird to tušil presne, no nič nepovedal. A keď z toho Rainbirda obviní,
Indián sa bude len chladne usmievať a spýta sa: Kto je tu koniec koncov jej psychiater?
Testy u nej oslabili komplex strachu zo zapaľovania, takže je to s ňou ako s hlinenou hrádzou, ktorá prepúšťa vodu na
mnohých miestach. Testy jej umožnili prakticky si precvičiť a do detailov obrúsiť primitívny buchar schopnosti, ktorá
sa tak zmenila na čosi, čo vie používať s vražednou presnosťou ako cirkusový umelec ťažký nôž.
A testy boli aj dokonalou praktickou lekciou. Ukázali jej bez akejkoľvek pochybnosti, kto je tu pánom.
Bola to ona.
4
Keď Hockstetter zmizol, Charlie sa hodila na gauč s rukami na tvári a rozvzlykala sa. Zalievali ju vlny protikladných
pocitov – viny, hrôzy, rozhorčenia, dokonca aj akási zlostná radosť. Ale strach bol medzi nimi najmocnejší. Okolnosti
sa zmenili, keď súhlasila s testami. Bála sa, že sa tie okolnosti zmenia. A tak teraz otca nielen chcela vidieť, potrebovala
ho. Potrebovala ho, aby jej povedal, čo ďalej. Spočiatku dostávala odmeny – mohla sa prejsť vonku s Johnom, starať
sa o Necromancera, potom na ňom jazdiť. Mala rada Johna a mala rada Necromancera. Keby len ten hlupák vedel, ako
hlboko ju ranil, keď povedal, že Necromancer je jej. Charlie vedela, že nikdy nebude. Veľký valach jej patril iba v
ťažkých, napoly zabudnutých snoch. No teraz… teraz… samotné testy, možnosť použiť svoju silu a pocit toho, ako
rastie, práve to sa začínalo stávať odmenou. Stávalo sa to hroznou, no neodolateľnou hrou. A pritom cítila, že sa toho
sotva dotkla. Bola ako batoľa, ktoré sa práve začalo učiť chodiť.
Potrebovala otca, potrebovala ho, aby jej povedal, čo je správne a čo nie, či pokračovať alebo to navždy zastaviť.
Ak…
"Ak to budem vedieť zastaviť," zašepkala si pomedzi prsty.
To bolo zo všetkého najstrašnejšie – to, že si už nemohla byť istá, či to bude vedieť zastaviť. A ak nie, čo to bude
znamenať? Ach, čo to bude znamenať?
Znovu sa rozplakala. Ešte nikdy sa necítila tak strašne osamelá.
5
Pohreb bol nepríjemné predstavenie.
Andy si myslel, že bude v poriadku: bolesť hlavy prešla a pohreb bol vlastne len zámienkou, ako ostať s kapitánom
osamote. Aj keď Pynchot ku koncu prejavoval trochu menej nenávisti, Andy ho nikdy nemal rád. Pynchotova ledva
skrývaná arogancia a neskrývaná radosť z toho, ako vysoko je nad všetkými ľudskými bytosťami, no v prvom rade
starosti o Charlie spôsobili, že Andy necítil veľkú vinu za efekt odrazu, ktorý úmyselne zasadil do Pynchotovej mysle.
Za efekt odrazu, ktorý toho človeka nakoniec zničil.
Echo sa mu nechtiac podarilo vyvolať už predtým, no vždy mal príležitosť dať veci zasa do poriadku. Bolo to čosi, na
čo prišiel, keď boli s Charlie na úteku do New Yorku. Vyzeralo to, akoby v závitoch takmer každého ľudského mozgu
boli hlboko usadené a zabudnuté strachy a pocity viny, samovražedné, schizofrenické a paranoidné – niekedy
dokonca vražedné – myšlienky. Pritlačenie spôsobilo stav mimoriadnej sugestibility, a ak nejaká sugescia smerovala
dolu, na jeden z tých temných chodníčkov, stala sa ničivou. Jednu ženu z domácnosti, ktorá sa zúčastnila na programe
Preč s obezitou, začali postihovať desivé zlyhania pamäti. Jeden z nevýbojných úradníkov sa priznal k morbídnemu
nutkaniu vziať si z práce domov služobnú pištoľ a zahrať si s ňou ruskú ruletu. Toto nutkanie sa mu spájalo v mysli s
poviedkou Edgara Allana Poea William Wilson, ktorú čítal ešte kedysi na strednej škole. V oboch prípadoch bol Andy
schopný echo zastaviť, skôr než naberie rýchlosť a zmení sa na smrtonosný obraz. V prípade tichého, svetlovlasého
bankového úradníka tretieho rangu stačilo malé pritlačenie a sugescia, že nikdy nečítal Poeovu poviedku. Spojenie,
alebo čo to bolo, sa prerušilo. No u Pynchota sa mu nenaskytla príležitosť echo zastaviť.
Cestou na pohreb, za studeného, ostrého jesenného dažďa kapitán nesústredene rozprával o Pynchotovej samovražde.
Vyzeral, že sa s tým pokúša vyrovnať. Hovoril, že si nevie predstaviť, ako môže človek strčiť ruku niekam, kde zrazu
začnú sekať a mlieť akési nože. No Pynchot to spravil. Nejako to spravil. Už tým sa začal pohreb pre Andyho
nepríjemne. Andy a kapitán sa zúčastnili len pietneho aktu pri hrobe, stáli na konci malej skupinky priateľov a
príbuzných, zhromaždenej pod čiernymi kvetmi dáždnikov. Andy zistil, že jedna vec je spomínať na Pynchotovu
aroganciu, na napoleonovské ukážky sily drobného muža, ktorý bol so silami v koncoch, spomínať na jeho večný a
rozčuľujúci nervový tik prejavujúci sa úškrnom. A celkom iné bolo vidieť jeho sinavú, nevýraznú ženu v čiernych
šatách, v čiernom klobúku so závojom, držiacu za ruky dvoch chlapcov (mladší mohol byť asi v Charlinom veku, no
obaja vyzerali úplne omráčení, duchom neprítomní, akoby pod drogou), vidieť tú ženu, ktorá vie – určite to vie – že
všetkým týmto priateľom a príbuzným je známe, ako jej manžel odišiel zo sveta oblečený do jej bielizne, pravú ruku
rozomletú skoro až po plece, ostrúhanú ako živá ceruzka, drez a kuchynské skrinky okolo postriekané krvou, kúskami
jeho vlastného mäsa…
Andymu sa bezmocne zdvihol žalúdok. Nahol sa dopredu do studeného dažďa a bojoval… Hlas kňaza sa dvíhal a
klesal bez známky citu.
"Rád by som šiel," oznámil Andy. "Môžeme odísť?"
 "Áno. Iste," súhlasil kapitán. Sám bol bledý, vyzeral zostarnuté a nezdravo. "Toho roku som mal dosť pohrebov, viac
by som už nezniesol."
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Nenápadne sa oddelili od skupinky stojacej na umelom trávniku, pri kvetoch s hlávkami zbitými a ovisnutými od
ostrého dažďa, pri rakve na podperách nad jamou. Kráčali spolu nazad po kľukatej štrkovej ceste, kde na konci radu
pohrebnej suity parkoval kapitánov úsporný Chevrolet-vega. Kráčali pod vŕbami, z ktorých tajuplne kvapkalo a šumelo
to v nich. Traja či štyria ďalší muži ich bez ostychu sledovali a obšmietali sa okolo. Andy si pomyslel, že takto, ako on
teraz, sa môže cítiť prezident Spojených štátov.
"Veľmi nepríjemné pre vdovu a pre tých chlapcov," poznamenal kapitán. "Ten škandál, rozumiete." 
"Bude… ach, bude o ňu postarané?" 
"Veľmi slušne, čo sa týka peňazí," povedal kapitán takmer bezfarebné. Teraz už boli skoro pri ceste. Andy videl
kapitánovu oranžovú vegu zaparkovanú na konci. Dvaja chlapi pokojne vliezli do biscaynea pred ňou. Dvaja ďalší mali
sivý Plymouth za ňou. "No nik nebude schopný odškodniť tých dvoch chlapcov. Videli ste ich tváre?"
Andy neodpovedal. Až teraz pocítil vinu. Bolo to, akoby mu vo vnútornostiach pracovala ostrá zubatá čepeľ.
Nepomôže mu, ani keď si povie, že jeho vlastná pozícia bola zúfalá. Jediné, čo teraz mohol spraviť, bolo predstaviť si
Charlinu tvár… Charlie a temná, zlovestná postava za ňou, jednooký pirát nazývaný John Rainbird, ktorý si ako červík
vyvŕtal kanálik do jej dôvery, aby tak mohol urýchliť príchod toho dňa, keď…
Sedeli vo vege a kapitán štartoval. Biscayne vyrazil prvý, kapitán ho nasledoval, Plymouth sa zaradil za nich.
Andy pocítil náhlu, takmer desivú istotu, že schopnosť pritláčať ho zasa opustila – takže ak to skúsi, nebude z toho
nič. Ako daň za výraz tvárí tých dvoch chlapcov.
Lenže čo iné mohol robiť, ako pokúsiť sa o to?
"Trochu sa porozprávame," povedal kapitánovi a pritlačil. Bolo to tu, a takisto sa dostavila bolesť hlavy – cena za to,
že to robí priskoro po poslednom ráze. "Nebude vám to prekážať pri riadení?"
Zdalo sa, že kapitán sa pohodlnejšie usadil na sedadle. Ľavá ruka, ktorá sa pohla, aby zapla blinker, na chvíľu zaváhala,
a potom pokračovala v pohybe. Vega prešla plynulo za prvým autom pomedzi dva veľké kamenné piliere na hlavnú
cestu.
"Nie, nemyslím si, že by mi rozhovor prekážal pri riadení," odpovedal kapitán.
Boli tridsaťdva kilometrov od pozemkov Firmy. Andy si všimol tachometer, keď odtiaľ štartovali, a potom, keď prišli na
cintorín. Väčšinu času šli po hlavnej ceste č. 301. Bola to rýchla cesta. Mohol rátať, že na všetko nebude mať viac ako
dvadsaťpäť minút. Za posledné dva dni už toho nemal veľa na rozmýšľanie a zdalo sa mu, že má všetko dobre
zmapované, ale bola tu jedna vec, ktorú veľmi potreboval vedieť.
"Ako dlho asi bude Charlie, podľa vás a Rainbirda, s vami spolupracovať, kapitán Hollister?"
"Nie veľmi dlho," odvetil kapitán. "Rainbird narafičil veci veľmi šikovne, a tak za vašej neprítomnosti je to jedine on,
kto ju dokáže ovládať. Náhradný otec."
 Tichým, takmer spevavým hlasom dodal: "Je jej otcom, keď jej otec nie je tu."
"A keď Charlie prestane, tak ju zabije?"
"Nie hneď. Rainbird si ju na to trochu pripraví." Kapitán dal svetelné znamenie, že odbočuje na tristojednotku. "Bude
predstierať, že sme na všetko prišli. Teda na to, že sa spolu rozprávajú. Že jej dával rady, ako by mala riešiť svoje
problémy. Že vám nosil správy."
Stíchol, no Andymu nebolo treba viac. Pociťoval nevoľnosť. Asi si navzájom gratulovali k tomu, ako ľahko sa im
podarilo oklamať malé decko, získať jeho náklonnosť tam, kde je samo, a potom ho zamerať na svoje vlastné ciele, keď
už raz majú jeho dôveru. Keď už nebude fungovať nič iné, povedia Charlie, že jej jediný priateľ, upratovač John, môže
prísť o miesto a azda môže byť aj obvinený z porušenia Štátneho tajomstva za to, že si dovolil byť jej priateľom.
Charlie si z toho spraví záver sama. Charlie sa s nimi o všetko podelí. Jej spolupráca bude pokračovať.
Dúfam, že toho chlapa čo najskôr stretnem. Naozaj dúfam.
No teraz nebol čas myslieť na to, a ak sa všetko vydarí, Rainbirda nestretne nikdy.
"Podľa plánu mám ísť na Havaj odo dneška o týždeň," začal Andy.
"Presne tak."
"Ako?"
"Armádnym dopravným lietadlom."
"S kým máte spojenie, aby to zariadil?"
"S Pukom," odvetil okamžite kapitán.
"Kto je to Puk, kapitán Hollister?"
"Major Vietor Puckeridge," odpovedal kapitán. "Z Andrewsu."
"Vojenská letecká základňa v Andrewse?"
"Áno. Samozrejme."
"Je to váš priateľ?"
"Hrávame spolu golf." Kapitán sa nejasne usmial. "Ovláda skvelé falše."
Skvelá správa, pomyslel si Andy. V hlave mu búšilo ako v boľavom zube.
"Predpokladajme, že by ste mu zavolali dnes popoludní a povedali mu, že lietadlo potrebujete už o tri dni?"
"Áno?" neisto zašomral kapitán.
"Bol by to problém? Priveľa papierovania?"
"Ach, nie. Puk ovláda skvelé falše aj pri papierovaní." Opäť ten úsmev, trochu nepravidelný a neveľmi šťastný.
"Skvelé falše. Povedal som vám to?"
"Áno, povedali ste mi to."
"Ach, bože."
Auto bzučalo, šlo povolenou deväťdesiatkou. Dážď zjemnel na husté mrholenie. Stierače pravidelne šťukali.
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"Zavolajte mu dnes popoludní, kapitán. Hneď, ako sa vrátite."
"Zavolám Pukovi, áno. Práve som myslel, že by som to mohol spraviť."
"Povedzte mu, že tam poletím už v stredu."
Štyri dni neboli veľa na zotavenie – tri týždne by boli lepšie –ale veci sa rýchlo blížili k vyvrcholeniu. Záver hry začal.
To bol fakt a Andy, pretože nemal inú možnosť, ho akceptoval. Nemôže, nesmie nechať Charlie v rukách toho netvora
Rainbirda ani o chvíľu dlhšie, než je to nevyhnutné.
"Streda namiesto soboty."
"Áno. A ďalej povedzte Pukovi, že pôjdete so mnou."
"Ja? S vami? Nemôžem…"
Andy pridržal pritlačenie. Bolelo ho to, no musel pritláčať väčšmi. Kapitán sa na sedadle strhol. Auto na zlomok
sekundy vybočilo z dráhy a Andy si uvedomil, že v tejto chvíli prakticky odštartoval v hlave tohto človeka echo.
"Pôjdem s vami, áno. Pôjdem s vami."
"Dobre," zašomral Andy. "A teraz, ako je to s bezpečnostnými opatreniami?"
"Nebudú nijaké špeciálne bezpečnostné opatrenia," odpovedal kapitán. "Vás zneškodnia thorazinom. A navyše ste
stratili schopnosť mentálnej dominácie. Vyhasla."
"Ach, áno," dodal Andy a zľahka si rukou pošúchal čelo. "To znamená, že by som mal letieť sám?"
"Nie," skočil mu do reči kapitán, "pôjdem s vami ja."
"Áno, ale okrem nás dvoch?"
"Ešte dvaja ľudia z Firmy, čiastočne ako stewardi, čiastočne ako dozor nad vami. Bežná prax, rozumiete. V rámci
šetrenia."
"Podľa plánu pôjdu s nami len dvaja detektívi? Ste si istý?"
"Áno."
"A samozrejme, posádka."
"Áno."
Andy sa pozrel z okna. Polovicu cesty mali za sebou. Teraz prichádzala rozhodujúca časť a jeho v tejto chvíli bolela
hlava tak hrozne, až sa bál, že na niečo zabudne. Ak áno, celý domček z karát sa zrúti.
Charlie, pomyslel si a pokúšal sa vydržať.
"Na Havaj je z Virgínie ďaleko, kapitán Hollister. Pristane lietadlo niekde, aby si doplnilo pohonné látky?"
"Áno." , i
"Viete kde?"
"Nie," odvetil kapitán pokojne, až mal Andy chuť jednu mu vraziť.
"Keď budete hovoriť s…" Ako sa len volá? Zúfalo tápal v unavenej, boľavej mysli, no zachytil to. "Keď budete
hovoriť s Pukom, zistite, kde bude mať lietadlo medzipristátie na doplnenie pohonných látok."
"Áno, dobre."
"Urobte to prirodzene, len tak, medzi rečou."
"Áno, zistím, kde budeme dopĺňať pohonné látky, a urobím to prirodzene, medzi rečou." Prázdnym, zasneným
pohľadom skízol na Andyho a Andy sa zrazu sám seba začal pýtať, či tento človek vydal rozkaz na zavraždenie Vicky.
Pocítil náhle nutkanie povedať mu, aby zošliapol rýchlostný pedál až na dlážku, a tak ich oboch dopravil na druhú
stranu mosta. Lenže čo Charlie. Charlie! Pripomínala mu myseľ. Vydrž kvôli Charlie. "Hovoril som vám, aké skvelé falše
hrá Puk?" spýtal sa kapitán milo.
"Áno, hovorili ste." Rozmýšľaj! Rozmýšľaj, dopekla! Niekde pri Chicagu alebo skôr blízko Los Angeles. Ale nie na
civilnom letisku, ako je O'Harovo alebo losangelské medzinárodné. Lietadlo bude tankovať na vojenskej základni. Toto
samo osebe nebolo problematickou časťou jeho plánu – jedna z mála vecí, ktorá nebola problémom – ak to bude vedieť
vopred.
"Odídeme o tretej popoludní," povedal kapitánovi.
"O tretej." 
"Zariadite, aby John Rainbird bol niekde inde!"
"Mám ho poslať preč?" spýtal sa kapitán hlasom plným nádeje a Andyho zamrazilo, lebo si uvedomil, že kapitán sa
Rainbirda bojí – hrozne bojí.
"Áno. Nezáleží na tom kam."
"Do San Diega?"
"Môže byť."
Teraz. Posledné kolo. Musí ho už urobiť. Pred nimi zablikalo zelené svetlo označujúce výjazd na Longmont. Andy
siahol do vrecka nohavíc a vytiahol kúsok papiera. Chvíľu ho iba pridŕžal na kolenách medzi palcom a ukazovákom.
"Poviete tým dvom chlapíkom z Firmy, čo s nami pôjdu na Havaj, nech sa k nám pripoja až na základni," dodal. "Pripoja
sa k nám až v Andrewse. Vy a ja pôjdeme do Andrewsu takisto ako teraz."
"Áno."
Andy sa zhlboka nadýchol. "A moja dcéra pôjde s nami."
"Ona?" Kapitán prvýkrát prejavil naozajstné vzrušenie. "Ona? Je nebezpečná! Ona nemôže… nemôže…"
"Nebola nebezpečná, kým sa s ňou vaši ľudia nezačali pohrávať," drsne odvrkol Andy. "Teraz pôjde s nami a vy mi
viac nebudete odporovať, rozumiete tomu?"
Tentoraz auto vybočilo z dráhy badateľnejšie a kapitán zakvílil. "Nebudem vám viac odporovať. Bolí to, bolí to."
Ale nie až tak ako mňa.
Zdalo sa, akoby mu vlastný hlas prichádzal zďaleka, prechádzal cez krvou nasiaknutú sieť bolesti, ktorá sa mu čoraz
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pevnejšie sťahovala okolo mozgu. "Odovzdáte jej toto," prikázal Andy a podal kapitánovi zložený lístok. "Dáte jej to
dnes, ale spravíte to nenápadne, tak, aby nikto nič nezbadal."
Kapitán si vsunul lístok do vnútorného vrecka saka. Boli už blízko Firmy. Vľavo sa tiahol dvojitý ostnatý drôt pod
napätím. Do očí bili výstražné nápisy.
"Zopakujte to v hlavných bodoch," prikázal Andy.
Kapitán hovoril rýchlo a presne hlasom muža, ktorý bol trénovaný v opakovaní príkazov už od mládeneckých rokov na
vojenskej akadémii.
"Zabezpečím zmenu termínu vašej cesty na Havaj vojenským dopravným lietadlom zo soboty na stredu. Poletím s
vami. Vaša dcéra nás bude sprevádzať. Dvaja agenti Firmy, ktorí nás budú takisto sprevádzať, sa k nám pripoja v
Andrewse. Zistím od Puká, kde bude lietadlo dopíňať pohonné látky. Urobím to, keď budem zariaďovať zmenu termínu
letu. Mám lístok, ktorý dám vašej dcére. Dám jej ho, keď skončím rozhovor s Pukom, a dám jej ho spôsobom, ktorý
nevyvolá nijaké podozrenie. Zariadim, aby John Rainbird bol v stredu v San Diegu. Dúfam, že sa to utají."
"Áno," pripojil sa Andy, "dúfam, že áno." Oprel sa na sedadle dozadu a zatvoril oči. Zmes úlomkov minulosti a
prítomnosti mu bezcieľne prúdila mysľou, ako kúsky slamy hnané silným vetrom. Je reálna šanca, že sa všetko podarí,
alebo im obom práve zaplatil predplatné na smrť? Tamtí teraz vedia, čo Charlie dokáže. Získali skúsenosti z prvej ruky.
Ak to vypáli zle, skončia svoj výlet v batožinovom priestore spomínaného vojenského lietadla. V dvoch debnách.
Kapitán zastavil pri vrátnici, stiahol okno a podal von plastikovú kartičku, ktorú službukonajúci vsunul do štrbiny
terminálu.
"Pokračujte, pán kapitán," povedal.
Auto sa rozbehlo.
"Ešte poslednú vec, kapitán Hollister. Na všetko toto zabudnite. Budete robiť všetko, o čom sme hovorili, úplne
spontánne. S nikým sa o tom nebudete rozprávať."
"V poriadku."
Andy prikývol. Nebolo to v poriadku, no mohlo by byť. Riziko, že vyvolal echo, bolo neobyčajne veľké, lebo bol
nútený pritlačiť kapitána veľmi silno, a takisto preto, že inštrukcie, ktoré mu dal, boli v úplnom rozpore s kapitánovými
pôvodnými zámermi. Kapitán mohol všetko zachrániť už postavením, ktoré tu má. Ale nemusel. Práve teraz však bol
Andy priveľmi unavený a ubolený, aby sa tomu venoval väčšmi.
Ledva vystúpil z auta. Kapitán ho chytil pod pazuchu, aby nespadol. Hmlisto si uvedomoval, že studené jesenné
mrholenie mu urobí dobre, a tak mu nastavil tvár.
Dvaja chlapi z biscayne naňho pozerali s ľahostajným odporom. Jeden z nich bol Don Jules. Jules mal oblečenú modrú
teplákovú bundu s nápisom KLUB ALKOHOLIKOV USA.
Len si dobre prezri toho fetoša, pomyslel si Andy neisto. Mal opäť blízko k slzám a dych sa mu v hrdle zasekával a
zachytával. Len si ho dobre prezri, lebo ak ten tučný chlapík teraz ujde, celú vašu špinavú firmu utopí ako v močiari.
"Tak, tak," zahundral kapitán a chytil ho okolo pliec s blahosklonným, formálnym záujmom.
Ty si sprav len svoju robotu, myslel si Andy a zúrivo sa bránil slzám. Nebude pred nimi opäť plakať, pred nikým z nich.
Len sprav svoju robotu, ty sukin syn.
6
Keď sa Andy, vedomý si toho, čo urobil, dostal nazad do apartmánu, hodil sa na posteľ a zaspal. Ďalších šesť hodín
ležal ako neživá hmota. Zatiaľ cez nepatrné trhlinky v jeho mozgu presakovala krv a časť mozgových buniek belela a
odumierala.
Prebudil sa o desiatej večer. Bolesť hlavy bola ešte vždy neutíšiteľná. Zdvihol ruky k tvári. Necitlivé miesta – jedno
pod ľavým okom, jedno na lícnej kosti a jedno pod sluchou tu boli. Tentokrát väčšie.
Už nemôžem ďalej pritláčať, lebo zabijem sám seba, pomyslel si a vedel, že je to pravda. No aj keď to vedel, chcel
vydržať – ak bude môcť – aspoň tak dlho, než Charlie dostane svoju šancu. Musí dovtedy dajako vydržať.
Vošiel do kúpeľne a vypil pohár vody. Potom si opäť ľahol a po dlhom čase sa mu podarilo zaspať. Poslednou jeho
myšlienkou pred tým, ako zaspal, bolo, že Charlie si už asi prečítala jeho lístok.
7
Keď sa kapitán Hollister vrátil z pohrebu Hermana Pynchota, čakal ho mimoriadne nabitý program. Sotva si v kancelárii
sadol, už mu sekretárka priniesla spisový záznam, označený ako SÚRNY. Bol od Pata Hockstettera. Kapitán ju požiadal,
aby mu zavolala Victora Puckeridgea, a opäť si sadol, aby si prečítal záznam. Mal by som chodievať častejšie von,
pomyslel si, okysličí to mozgové bunky, či také čosi. Na spiatočnej ceste mu napadlo, že naozaj nemá význam čakať
celý týždeň s prepravou McGeea na Maui. Bude úplne stačiť, ak tu bude do stredy.
V tej chvíli celú jeho pozornosť upútal záznam.
Bol na míle vzdialený zvyčajnému Hockstetterovmu chladnému a skoro barokovo ozdobnému štýlu, naopak, svojím
štýlom pripomínal hysterickú, bombastickú prózu a kapitán si skoro pobavene pomyslel, že to decko muselo
Hockstettera maličkosťami, ktoré žiadalo, naozaj zasiahnuť. Tvrdo zasiahnuť.
Akosi sa stalo, že malá Charlie sa zakopala na svojich pozíciách. Prišlo to skôr, než čakali, to bolo všetko. Možno – nie,
určite – dokonca skôr, než čakal Rainbird. Dobre, nechajú to na pár dní tak, a potom… potom…
Šnúra myšlienok sa pretrhla. V očiach sa mu zjavil vzdialený, trochu prekvapený výraz. V duchu videl golfovú palicu,
kovovú päťku, zasviští smerom nadol a z celej sily vrazí do loptičky. Počul to hlboké, svišťavé bzummmm.
A loptička už letí, vysoká a biela oproti modrej oblohe. Ale je zahraná falšom… falšom…
Čelo sa mu vyjasnilo. O čom to rozmýšľa! Nemá predsa vo zvyku snívať o takých veciach. Charlie sa zakopala na
svojich pozíciách – o tom rozmýšľal. Dobre, v poriadku. Nič, čo by menilo koncepciu. Nechajú ju chvíľu osamote,
možno do konca víkendu, a potom na ňu použijú Rainbirda. Zapáli ešte veľa ohňov, aby dostala Rainbirda z kaše.
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Ruka mu vkĺzla do vnútorného vrecka saka a nahmatala tam malý, zložený papierik. V duchu začul opäť mäkký svist
golfovej palice. Zdalo sa, akoby sa ozýval tu, v kancelárii. No teraz už to nebolo bzummmm. Ale tiché sssssss, takmer
ako syčanie nejakého hada. Bolo to odporné. Hady vždy považoval za odporné, už od najútlejšieho detstva.
S premáhaním zahnal z zmysle všetky tie hlúposti o hadoch a o golfových paliciach. Pohreb ho asi rozrušil väčšmi, než
si myslel.
Intercom zabzučal a sekretárka mu oznámila, že má na linke Puká. Kapitán zdvihol slúchadlo a po krátkom úvode sa
spýtal, či by nerobilo problémy, keby sa rozhodli presunúť cestu na Maui zo soboty už na stredu. Puk si to poznačil a
povedal, že je to bez problémov.
"Povedzme okolo tretej popoludní?"
"Bez problémov," zopakoval Puk. "Len to už ďalej nemeň, lebo budeme v pasci. Začína to tu byť horšie než v
dopravnej špičke na diaľnici."
"Neboj sa, toto je záväzné," odvetil kapitán. "A ešte niečo: pôjdem aj ja. Ale nerozširuj to ďalej, dobre?"
Pukov barytón sa zmenil na výbuch srdečného smiechu. "Trochu slnka, zábavy a sukničky z trávy?"
"Prečo nie?" spýtal sa kapitán. "Budem sprevádzať cenný náklad. A za to, že to robím, pôjdem asi na koberec pred užší
výbor Senátu. Pritom som nemal naozajstnú dovolenku od sedemdesiateho tretieho. A ešte aj z tej mi všivaví Arabi s
ich ropou pokazili posledný týždeň."
"Nechám si to pre seba," súhlasil Puk. "Zahráš si tam trochu golf? Viem prinajmenšom o dvoch veľkolepých golfových
ihriskách na Maui."
Kapitán sa zamyslel. Upieral zrak na dosku písacieho stola a akoby cez ňu. Slúchadlo sa mu mierne odchýlilo od ucha.
"Kapitán. Si tam?"
V malej príjemnej pracovni sa ticho, jednoznačne, zlovestne ozvalo: SSSSSSS. ..
"Došľaka, tuším nás prerušili," zamrmlal Puk. "Haló, kapi…"
"Ešte vždy ovládaš tie skvelé falše, chlapče?" spýtal sa kapitán.
Puk sa zasmial. "Len sa posmievaj! Doparoma, keď zomriem, pochovajú ma na golfovom ihrisku. Tuším som ťa na
minútku stratil."
"Som tu," odvetil kapitán. "Puk, sú na Havaji hady?"
Teraz zmĺkol Puk. "Prosím?" 
"Hady. Jedovaté hady."
"Ja… kriste, prisahám, že neviem. Ale môžem ti to zistiť, ak je to dôležité…" Pukov váhavý tón sa snažil naznačiť, že
kapitán zamestnáva okolo päťtisíc špiónov, ktorí by mali zisťovať práve takéto veci.
"Nie, netreba," zahlásil kapitán. Držal slúchadlo opäť pevne pri uchu. "Tuším len nahlas rozmýšľam. Možno, že
starnem."
"Ty nezostarneš nikdy, kapitán. Máš v sebe priveľa z upíra."
"Asi máš pravdu. Ďakujem ti, chlapče."
"Nemáš za čo. Som rád, že z toho na chvíľu vypadneš. Nik to nepotrebuje väčšmi ako ty, po tom poslednom roku."
Myslel, samozrejme, na Georgiu, o McGeeovcoch nevedel. To znamená, že z toho všetkého pozná len polovicu,
pomyslel si pritom kapitán.
Chystal sa rozlúčiť, no ešte dodal: "Mimochodom, Puk, kde má lietadlo medzipristátie na doplnenie pohonných látok?
Vieš to?"
"V Durbane, v štáte Illinois," pohotovo odvetil Puk. "Neďaleko Chicaga."
Kapitán mu poďakoval, rozlúčil sa a zavesil. Prsty mu siahli do vrecka a opäť sa dotkli lístka. Očami spočinul na
Hockstetterovej správe. Vyplývalo z nej, že aj dievča je poriadne rozrušené. Možno by nebolo na škodu, keby za ňou
zašiel a porozprával sa s ňou, aby ju trochu učičíkal.
Nahol sa dopredu a stlačil intercom.
,Áno, kapitán?"
"Idem na chvíľu dolu," oznámil. "Vrátim sa asi o pol hodiny."
"Dobre."
Vstal a opustil pracovňu. V tej chvíli mu ruka vkĺzla do vnútorného vrecka a opäť nahmatala lístok.
8
Štvrťhodinu po tom, ako kapitán odišiel, ležala Charlie na posteli a v ohromenej mysli jej chaoticky vírili zmätené
obavy. Doslova nevedela, čo si myslieť.
Prišiel sem o štvrť na päť, teda pred pol hodinou, a predstavil sa ako kapitán Hollister ("ale prosím, volaj ma iba
kapitán, všetci ma tak volajú"). Mal láskavú, inteligentnú tvár, ktorá jej trochu pripomínala ilustrácie v knihe Vietor vo
vŕbach. Bola to tvár, ktorú už niekde videla, no nebola schopná zaradiť ju, kým jej kapitán neosviežil pamäť. Bol to on,
kto ju po prvom teste priviedol do jej izieb, keď chlapík v bielom plášti ušiel a nechal otvorené dvere. Vtedy bola
priveľmi dezorientovaná zo šoku, z pocitu viny a – áno – z povznášajúceho pocitu úspechu, že sa naozaj nebolo čo
čudovať, ak nebola schopná jeho tvár zaradiť. Asi by si nebola všimla ani to, keby ju bol do jej apartmánu priviedol
Gene Simmons zo skupiny Kiss.
Hovoril tak prívetivo a presvedčivo, že mu celkom nedôverovala.
Povedal, že Hockstetter sa znepokojil, lebo vraj vyhlásila testovanie za skončené, ak nebude môcť vidieť svojho otca.
Charlie prisvedčila, že to tak naozaj bolo, no viac nepovedalat nič, a tak zachovávala vzdorovité mlčanie, a ani sa
nebála. Ak debatuješ 6 svojich dôvodoch s takým obratným diskutérom ako tento kapitán, vyvráti ti dôvody jeden za
druhým, až sa zdá, že čierne je biele a biele čierne. Bezpodmienečná žiadosť bola lepšia.
No tento tu ju prekvapil.
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"Ak si o tom presvedčená, tak dobre," povedal. Výraz prekvapenia na jej tvári musel vyzerať komicky, pretože sa
usmial. "Bude na to treba malá príprava, lebo…"
Pri slovách malá príprava sa jej tvár opäť uzavrela. "Nijaký ďalší oheň," dodala. "Nijaké ďalšie testy. Aj keď vám malá
príprava bude trvať desať rokov."
"Ach, nemyslím, že by to trvalo až tak dlho," odvetil bez toho, že by sa ho to dotklo. "Lenže sú tu ludia, ktorí to musia
schváliť, Charlie. Takáto organizácia funguje na základe papierovania. No kým to nevyriešia, nemusíš zapáliť ani
sviečku."
"Dobre", súhlasila ľadovo, no neverila mu, neverila, že by čokoľvek riešil. "Lebo aj tak nič také nespravím."
"Myslím, že by som to bol schopný zariadiť… do stredy. Áno, do stredy určite."
Zrazu stíchol. Mierne naklonil hlavu, akoby bol začul niečo, čo ona nepočuje, lebo sa to vysiela na priveľmi vysokej
frekvencii. Charlie sa naňho s prekvapením zadívala, takmer sa spýtala, či sa mu nič nestalo, no v tom sa jej ústa zavreli.
Bolo tu niečo… niečo dôverne známe v tom, ako sedel.
"Naozaj si myslíte, že ho budem môcť vidieť v stredu?" spýtala sa krotko.
"Myslím, že áno," dodal kapitán. Prehodil si nohu cez nohu a zhlboka vzdychol. Zachytil jej pohľad a pousmial sa
začudovaným úsmevom. Aj to jej bolo dôverne známe. Zrazu celkom od veci povedal: "Počul som, že tvoj ocko hrá
výborne golf."
Charlie prekvapene zažmurkala. Pokiaľ sa len pamätala, jej otec sa v živote nedotkol golfovej palice. Už to chcela
povedať, a vtom sa jej to v mysli rozležalo a prebehol ňou závratný výbuch ohromujúceho vzrušenia.
(Pán Merle! Vyzerá ako pán Merle!) 
Pán Merle bol jeden z ockových nesmelých úradníkov ešte v New Yorku. Drobný pán s veľmi svetlými vlasmi, s
okuliarmi v ružovom ráme, s milým, plachým úsmevom. Prišiel, aby získal sebadôveru, tak ako ostatní. Pracoval tuším v
poisťovni alebo v sporiteľni, alebo v niečom takom. A ocko sa o pána Merleho nejaký čas bál. Kvôli tomu, čo ocko
volal efekt odrazu. Vznikalo to po pritlačení. A akosi to súviselo s príbehom, čo pán Merle voľakedy čítal. Pritlačenie,
ktorým ocko dodal pánu Merlemu viac sebadôvery, mu akosi pripomenulo ten príbeh, a to tak, že mu z toho bolo zle.
Ocko povedal, že efekt odrazu pochádza z príbehu a bude poskakovať v hlave pána Merleho ako tenisová loptička,
lenže namiesto toho, aby nakoniec – tak ako tenisová loptička – zastal, spomienka na ten príbeh bude čoraz silnejšia, až
bude z toho pánu Merlemu veľmi zle. Iba Charlie vedela, že ocko má strach, aby z toho nebolo niečo horšie, že ocko sa
bojí, aby sa pán Merle nezabil. A tak si tam raz večer po odchode ostatných pána Merleho nechal a pritlačil ho, aby
uveril, že ten príbeh nikdy nečítal. Potom už bol pán Merle v poriadku. A ocko jej len povedal, že dúfa, že pán Merle
nikdy nepôjde na film Lovec jeleňov, no nevysvetlil prečo.
Ale predtým, než ho dal ocko do poriadku, vyzeral pán Merle práve tak ako teraz kapitán.
Bola si zrazu istá, že jej otec pritlačil tohto človeka a jej vnútorné vzrušenie sa podobalo tornádu.
Napriek tomu, že o ňom nevedela nič, okrem všeobecných správ, ktoré jej občas nosil John, napriek tomu, že ho
nevidela ani nevedela, kde je, bolo to také zvláštne, akoby otec bol s ňou v tejto izbe, akoby jej hovoril, že všetko je v
poriadku a on je blízko.
Kapitán zrazu vstal. "Tak, teraz pôjdem. Ale prídem za tebou, Charlie. Neboj sa."
Chcela mu povedať, aby nešiel, aby jej porozprával o ockovi, kde je, ako sa má, no jazyk mala ako prirastený.
Kapitán sa pobral k dverám, a tam zastal. "Ach, skoro som zabudol." Vrátil sa krížom cez izbu k nej a podal jej zložený
papierik, ktorý vybral z vnútorného vrecka. Bez slova ho vzala, pozrela naň a vložila si ho do vrecka na šatách. "A až
budeš vonku jazdiť na koni, daj pozor na hady," dodal dôverne. "Keď kôň zazrie hada, splaší sa. Vždy. Bude…"
Zarazil sa, zdvihol ruku a pošúchal si sluchu. V tej chvíli vyzeral starý a takmer šialený. Potom trochu pokýval hlavou,
akoby zaháňal myšlienku. Pozdravil a odišiel.
Keď vyšiel, Charlie dlho ostala tak, ako bola. Potom vybrala lístok, rozložila ho, prečítala a všetko sa zmenilo.
9
Milovaná Charlie!
Po prvé, keď tento list dočítaš, odhoď ho do záchodu a spláchni, dobre?
Po druhé, ak všetko pôjde tak, ako to plánujem – v čo dúfam – budeme budúcu stredu odtialto preč. Človek, čo ti dal
tento lístok, pracuje pre nás, hoci sám o tom nevie… Chápeš?
Po tretie, od teba chcem, aby si bola v stredu o jednej hodine popoludní v stajni. Je to jedno, ako sa ta dostaneš –
trebárs pre nich zapáľ ďalší oheň, ak to pomôže. Ale buď tam.
Po štvrté – najdôležitejšie: NEDÔVERUJ JOHNOVI RAINBIRDOVI! Toto ťa asi rozruší. Viem, že mu veríš. Ale je to
veľmi nebezpečný človek, Charlie. Vôbec ti nemožno vyčítať, že mu veríš – Hollister hovorí, že dokáže byť taký
presvedčivý, že by za to mohol získať Oscara. Ale musíš vedieť toto: práve on viedol chlapov, čo nás prepadli u
Granthera. Dúfam, že ťa to nerozruší priveľmi, lenže viem, ako na tom si, a tak asi áno. Nie je nijako zábavné zistiť, že ťa
niekto zneužil na vlastné ciele. Počúvaj, Charlie: ak Rainbird príde – a on asi príde – bude VEĽMI DÔLEŽITÉ, aby si
myslel, že tvoje city k nemu sa nezmenili. V stredu popoludní nám tu nebude zavadzať.
Pôjdeme do Los Angeles alebo do Chicago a myslím, že viem, ako pre nás zorganizovať tlačovú konferenciu. Mám
dávneho priateľa, volá sa Quincey, a rátam s tým, že nám pomôže. Verím – musím veriť – že to pre nás spraví, ak sa mi
podarí nadviazať s ním kontakt. Výsledkom tlačovej konferencie bude, že sa o nás dozvedia po celej krajine. Aj potom
nás budú držať na nejakom mieste, ale budeme spolu. Dúfam, že to ešte vždy chceš tak veľmi ako ja.
Byť zavretý nie je až také zlé, lenže títo chcú, aby si podpaľovala z dôvodov, ktoré sú zlé. Ak máš nejaké pochybnosti,
či vôbec ujsť, pamätaj si, že je to naposledy a že mamička by to tiež tak chcela.
Chýbaš mi, Charlie, bozkáva Ťa
ocko
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10
John?
John viedol chlapov, ktorí na ňu a na ocka vystrelili ampulky s uspávacími prostriedkami?
John?
Krútila hlavou z boka na bok. Vnútorný pocit prázdnoty a hlbokého žiaľu bol priveľký, aby sa dal zvládnuť. Z tohto
ťažkého rozhodovania nebolo východisko. Ak verí otcovi, musí veriť, že John ju celý čas vodil za nos, len aby
súhlasila s testami. Ak má ďalej veriť v Johna, potom lístok, čo pokrčila a spláchla, bola lož, podpísaná otcom. Tak či
onak, tá bolesť, tá cena, bola obrovská. Tak takto je byť dospelým? Vyrovnávať sa s takým utrpením? Za takú cenu?
Ak je tak, dúfala, že zomrie mladá.
Spomenula si, ako sa vtedy, keď boli prvý raz pri Necromancerovi, pozrela na Johna a zbadala jeho úsmev, čosi v ňom,
čo sa jej nepáčilo. Uvedomila si, že z neho nemala nikdy nijaký skutočný pocit, akoby bol uzavretý, alebo… alebo…
Pokúšala sa tú myšlienku zahnať.
(alebo vnútorne mŕtvy)
no nepodarilo sa jej zahnať ju.
Ale on taký nebol. Nebol. Ako sa len bál, keď vypli prúd. A to, čo s ním porobili tí z Vietkongu. Mohlo to byť
vymyslené? Mohlo? A čo tá dobitá tvár, ktorá to potvrdzovala?
Hlavou na poduške zmietala sem a tam, sem a tam, sem a tam v opakovanom zápornom geste. Nechcela na to myslieť,
nechcela, nechcela.
No nevedela si pomôcť.
Čo ak… čo ak prúd vypli oni? Alebo čo ak sa to skutočne stalo …a on to využil? (NIE! NIE! NIE! NIE!)
No jej myseľ unikla spod kontroly a teraz krúžila po šialenstvo vyvolávajúcich, desivých, tŕnistých chodníčkoch s
akousi nezmieriteľnou, triezvou rozhodnosťou. Bola inteligentná a opatrne zostavovala logickú reťaz, jedno ohnivko za
druhým, dlho každé zvažovala, tak ako ťažký hriešnik preberá ruženec, keď sa dá po spovedi na pokánie.
Spomenula si na časť televízneho seriálu, ktorú raz sledovala, bol to Starsky a Hutch. Strčili svojho priateľa policajta
do väzenia, do jednej cely k zločincovi, ktorý vedel všetko o lúpeží. Policajta, ktorý predstieral, že je starý kriminálnik,
volali volavka.
Bol aj John Rainbird takáto volavka?
Otec tvrdí, že áno. A prečo by ju mal jej otec klamať?
Komu veriť? Johnovi, alebo ockovi? Ockovi, alebo Johnovi?
Nie, nie, nie, opakovala jej myseľ ustavične, monotónne, a bezvýsledne. Zmocnili sa jej múky pochybností, ktoré by
nevydržalo ani jedno osemročné dieťa, a keď na ňu prišiel spánok, priniesol so sebou jej sen. Lenže tentoraz videla do
tváre siluete, ktorá jej zacláňala výhľad.
11
"Prosím? Čo je?" spýtal sa namrzene Hockstetter. Jeho tón naznačoval, že by bolo lepšie, keby šlo o niečo naozaj
vážne. Pozeral práve Jamesa Bonda v rámci programu Film na sobotný večer, keď zazvonil telefón a hlas v ňom mu
oznámil, že s dievčaťom sú isté problémy. Hockstetter nemal odvahu spýtať sa cez bežnú telefónnu linku, o aké
problémy ide. Odišiel len tak, ako bol, v džínsach pofŕkaných farbou a v tenisovom tričku.
Vyľakalo ho to. Prehltol tabletku, aby zahnal rozbúrenú žalúdočnú kyselinu. Pobozkal na rozlúčku manželku a na jej
spýtavo zdvihnuté obočie odvetil, že ide o drobný problém na jednom zariadení a on že bude čo nevidieť naspäť.
Predstavoval si, čo by tak povedala, keby vedela, že ten drobný problém ho môže v ktorejkoľvek chvíli zabiť.
Teraz, keď tu stál a pozeral na tieňový obraz na monitore, snímaný pomocou infračervených lúčov, ktoré umožňovali
sledovať Charlie pri zhasnutom svetle, želal si opäť, aby to už mal za sebou a tá malá aby už bola z cesty. Keď bola celá
vec len teoretickým problémom načrtnutým a zviazaným v niekoľkých modrých kancelárskych doskách, nikdy nerátal s
čímsi takýmto. No v praxi šlo o horiacu stenu zo škvarových kvádrov. V praxi šlo o bodovú teplotu pätnásťtisíc a viac
stupňov Celzia. V praxi šlo o to, čo hovoril Brad Hyuck o silách spúšťajúcich motor vesmíru. A v praxi šlo o to, že bol
veľmi vyľakaný. Cítil sa, akoby sedel nad nestabilizovaným nukleárnym reaktorom.
Keď Hockstetter vstúpil, Neary, chlapík, čo mal službu, sa obzrel. "Kapitán sa bol na ňu pozrieť okolo piatej," oznámil.
"Ohrnula nos nad večerou. Do postele šla skoro."
Hockstetter pozeral na monitor. Charlie sa úplne oblečená nepokojne prehadzovala na neodostlanej posteli. "Vyzerá,
akoby ju prenasledoval zlý sen."
"Alebo celá séria zlých snov," dodal Neary zachmúrene. "Volal som, lebo tam vystúpila teplota o dva stupne za
poslednú hodinu."
"To nie je veľa."
"Ba áno, ak je teplota miestnosti kontrolovaná tak ako tu. Je takmer isté, že to spôsobuje ona."
Hockstetter to predpokladal, a preto si hrýzol hánky.
"Myslím, že niekto by mal zísť k nej a zobudiť ju," navrhol Neary, ktorý sa konečne dostal k podstate veci.
"Kvôli tomu ste ma sem vytiahli?" rozkričal sa Hockstetter. "Zobudiť maličkú a dať jej pohár teplého mlieka?"
"Nechcel som prekročiť svoju právomoc," ľadovo oznámil Neary.
"Nie," odpovedal Hockstetter a zvyšok slov radšej prehltol. Ak teplota vystúpi, dievčatko treba zobudiť. No pritom tu
vždy bola možnosť, že ak sa zľakne, môže zaútočiť na prvého, koho zbadá. Koniec koncov dalo to dosť roboty, kým
odstránili jej zábrany a výkyvy v jej schopnosti, a boli naozaj pomerne úspešní.
"Kde je Rainbird?" spýtal sa. 
Neary pokrčil plecami. "Všetko, čo viem, je, že chytrácky vypadol do Winnipegu. Ale aj tak dnes nemá službu. Myslím,
že by jej to bolo poriadne podozrivé, keby sa zjavil…"
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Digitálny teplomer zabudovaný v Nearyho kontrolnom pulte vybehol o ďalší stupeň, zaváhal, a potom vybehol ešte o
dva v rýchlom slede.
"Niekto by tam mal ísť," povedal Neary a teraz sa mu hlas triasol. "V tejto chvíli je tam dvadsaťštyri. Čo keď to vyženie
až neviemkam?"
Hockstetter uvažoval nad tým, čo urobiť, no zdalo sa, že mozog sa mu zavaril. Zalieval ho pot, ale ústa mal suché ako
vlnená ponožka. Chcelo sa mu ísť domov, rozvaliť sa v ušiaku a pozerať, čo vystrája James Bond. Nie trčať tu. Nie
sledovať červené čísla pod sklom malého skleného štvorčeka, nie čakať, až začnú rozmazane letieť po desiatkach, po
tridsiatkach, po stovkách, tak ako vtedy, keď stena zo škvarových kvádrov…
Rozmýšľaj! zreval v duchu na seba. Čo robíš? Čo ro…
"Práve sa zobudila," ticho oznámil Neary.
Obaja napäto civeli na monitor. Charlie prehodila nohy cez okraj postele a sadla si so zvesenou hlavou, s dlaňami na
lícach, vlasy jej viseli do tváre. Po chvíli vstala a šla do kúpeľne, tvár bez výrazu, oči zväčša zavreté – podľa
Hockstet-terovho odhadu väčšmi spala než bdela.
Neary šťukol prepínačom a na monitore sa objavila kúpeľňa. Teraz bol obraz čistý a jasný vďaka svetlu žiariviek.
Hockstetter očakával, že sa vymočí, no Charlie iba stála medzi dverami a pozerala na záchod.
"Ach, panebože, pozrite na to," zašomral Neary.
Z vody v záchodovej mise začala pomaly stúpať para. Trvalo to viac než minútu (jedna dvadsaťjeden, podľa Nearyho
záznamu), potom Charlie prešla k záchodu, spláchla, vymočila sa, opäť spláchla, vypila dva poháre vody a vrátila sa
nazad do postele. Teraz sa zdalo, že spí lepšie, hlbokým spánkom. Hockstetter skízol pohľadom na teplomer a videl, že
teplota klesla o dva stupne. Kým sa pozeral, klesla ešte väčšmi, na dvadsať – len o stupeň nad normálnu teplotu
miestnosti.
Bolo po polnoci a on tu bol ešte vždy s Nearym. "Pôjdem domov do postele. Zapíšte to, dobre?"
"Za to ma predsa platia," odpovedal Neary flegmaticky.
Hockstetter odišiel domov. Na druhý deň napísal záznam. Pripomínal v ňom, že akékoľvek nové poznatky, ktoré
prinesie ďalšie testovanie, by mali vyvažovať potenciálne riziká, ktorých nárast je podľa jeho názoru priveľmi rýchly,
aby to ešte bolo únosné.
12
Charlie si z noci pamätala málo. Iba to, že bolo horúco, vstala a zbavila sa horúčavy. Pamätala si sen, no iba nejasne –
pocit slobody
(vpredu bolo svetlo – koniec lesa, šíra krajina, cez ktorú budú s necromancerom bežať navždy)
zmiešaný s pocitom strachu a s pocitom straty. Bola to jeho tvár, bola to Johnova tvár, celý čas. A asi to vedela. Asi to
vedela
(lesy horia neubližuj koňom ó prosím neubližuj koňom)
celý čas.
Keď sa ráno zobudila, jej strach, zmätok a stiesnenosť sa začali takmer nevyhnutne meniť na ostrú čepeľ zlosti.
Spraví lepšie, keď nám tu v stredu popoludní nebude zavadzať, pomyslela si. Naozaj spraví lepšie. Ak je pravda, že to
urobil, spraví lepšie, ak sa ku mne a k ockovi ani nepriblíži.
13
Neskôr predpoludním prišiel dnu Rainbird, tlačil svoj vozík s čistiacimi potrebami, s handrami, s hubkami, s
prachovkami. Biela upratovačská rovnošata mu mäkko plieskala o telo.
"Čau, Charlie," pozdravil.
Charlie sedela na pohovke, prezerala si obrázkovú knihu. Pozrela hore, v tvári bledá, bez úsmevu a v prvom okamihu
plná opatrnosti. Zdalo sa, že pokožka na lícnych kostiach sa jej napäla. Potom sa usmiala. No nebol to, pomyslel si
Rainbird, jej zvyčajný úsmev.
"Ahoj, John."
"Nevyzeráš dnes veľmi dobre, Charlie, prepáč, že ti to hovorím."
"Nespala som dobre."
"Ach, naozaj?" vedel, že spala zle. Ten švihnutý Hockstetter penil, lebo v spánku vytiahla teplotu o tri či štyri stupne.
"Mrzí ma, že to počujem. Kvôli ockovi?"
"Asi áno." Zavrela knihu a vstala. "Myslím, že si pôjdem na chvíľu ľahnúť. Nevládzem už ani rozprávať."
"Jasné. Choď."
Pozeral, ako odchádza, a keď sa za ňou zavreli spálňové dvere, vošiel do kuchyne a napustil si vodu do vedra. Niečo v
spôsobe, akým naňho pozrela. Úsmev. Nepáčilo sa mu to celé. Mala zlú noc, dobre, v poriadku. Každý máva z času na
čas takú a na druhý deň vrčí na ženu alebo zíza do prázdna a podobne. Iste. No čosi v jeho vnútri zazvonilo na
poplach. Takto sa naňho pozerala pred mnohými týždňami. Dnes ráno k nemu neprišla dychtivá a spokojná, že ho vidí.
Ani to sa mu nepáčilo. Dnes si zachovávala odstup. Znepokojovalo ho to. Možno to boli len nepriaznivé dozvuky zlej
noci a možno zlé sny predchádzajúcu noc spôsobilo niečo, čo zjedla, ale aj tak ho to znepokojovalo.
A ešte čosi ho hrýzlo: včera večer ju bol pozrieť kapitán. Nikdy predtým nič podobné nespravil.
Rainbird postavil vedro a vzal handru. Namočil ju, vyžmýkal, obkrútil ňou zmeták a začal pomalými pohybmi v dlhých
pásoch utierať dlážku. V zjazvenej tvári mal chladný a pokojný výraz.
Vrazili ste mi nôž do chrbta, kapitán? Odhadujem správne, že toho máte po krk? Alebo sa ma usilujete len podviesť?
Ak bola pravda to druhé, potom sa v kapitánovi poriadne zmýlil. Keby šlo o Hockstettera, to by bol iný prípad.
Hockstetterove skúsenosti s výbormi a podvýbormi Senátu sa rovnali takmer nule. Sračičky sem a sračičky tam.
Podporný materiál. Mohol si dovoliť taký prepych, že sa poddá svojmu strachu. Kapitán nemohol. Kapitán vie, že
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nejestvuje nič ako dostatočný dôkazový materiál, najmä ak ide o niečo také potenciálne explozívne (doslova) ako
Charlie McGeeová.
A nebude to obyčajné financovanie, o čo bude kapitán žiadať. Keď bude stáť pred uzavretým zhromaždením, z jeho
pier vyjde najhrozivejšia a najmystickejšia zo všetkých fráz: dlhodobé financovanie. A v pozadí budú striehnuť
nevypovedané, no mocné záležitosti eugeniky. Rainbirdovi zišlo na um, že kapitán na konci zistí, že sa nevyhne
návšteve skupiny senátorov, ktorí sa prídu pozrieť, čo Charlie dokáže. A možno by si mohli priviesť aj svoje detičky,
pomyslel si Rainbird. Je to senzačnejšie ako cvičené delfíny v morskom akváriu.
Kapitán vie, že potrebuje všetku pomoc, ktorú môže získať.
Prečo potom včera za ňou šiel? Prečo rozhojdal čln?
Rainbird vyžmýkal handru, špinavá sivá voda z nej stiekla nazad do vedra. Pozrel cez otvorené kuchynské dvere na
zavreté dvere Charlinej spálne. Zatvorila sa pred ním, a to sa mu nepáčilo.
Bol z toho veľmi, veľmi nervózny.
14
V tú pondelňajšiu noc na začiatku októbra sa od juhu z vnútrozemia hnala nie veľmi silná víchrica. Prinášala tmavé
mračná, ktoré sa trhali okolo splnu ťarchavo vylihujúceho nízko na oblohe. Padali prvé listy a šušťali na čistučko
vypletých záhonoch a trávnikoch, aby ich neúnavný zbor zamestnancov údržby zelene ráno pozbieral. Niektoré
zakrúžili a spadli do rybníka, kde plávali ako malé člny. Do Virgínie opäť prišla jeseň.
Andy sedel v obývačke, pozeral televíziu a ešte vždy sa nezbavil bolesti hlavy. Necitlivé miesta na tvári sa zmenšili, no
nezmizli. Mohol len dúfať, že do stredy poludnia bude pripravený. Ak pôjde všetko, ako plánoval, zníži sa počet
potrebných pritlačení na úplné minimum. Ak Charlie dostala lístok a ak sa jej podarí stretnúť sa s ním v stajni na druhej
strane cesty, potom sa ona stane jeho schopnosťou pritláčať, jeho pákou, jeho zbraňou. Kto by sa s ním šiel prieť, keď
bude mať k dispozícii ekvivalent atómovej zbrane.
Kapitán bol doma v Longmont Hills. Tak ako vtedy, keď ho navštívil Rainbird, popíjal brandy z baňatého pohárika a z
reproduktorov stereosúpravy plynula tichá hudba. Dnes večer Chopin. Kapitán sedel na gauči. Na druhej strane izby
pod dvoma van Goghovými kresbami bol opretý starý, obdratý golfový vak. Zašiel poň do pivnice, kde stála skrinka
na športové náradie ešte spred dvanástich rokov, keď tu žili s Georgiou, prv než ho pridelili kdesi na úplne iný koniec
sveta. Priniesol golfový vak do obývacej izby, lebo v poslednom čase sa nemohol zbaviť myšlienok na golf. Na golf a
na hady.
Priniesol golfový vak hore, lebo chcel vybrať všetky kovové a dve doklepávacie palice, celé si ich poprezerať, dotknúť
sa ich, aby videl, či sa mu tým odľahčí myseľ. A vtedy sa mu zazdalo, že jedna z kovových palíc… áno, bolo to
zvláštne (naozaj absurdné), no zdalo sa, že jedna z kovových palíc sa hýbe. Akoby to vôbec nebola golfová palica, ale
had, ktorý sa sem vplazil…
Kapitán odhodil vak k stene a zdupkal preč. Pol pohára brandy mu na minútu zastavilo chvenie rúk. Vo chvíli, keď
dopil, by bol schopný tvrdiť, že sa mu vôbec nikdy netriasli.
Vzal si pohár, a ako ho niesol k ústam, zarazil sa. Opäť to tu bolo. Pohyb… alebo iba zrakový klam?
Zrakový klam, celkom určite. V tom prekliatom golfovom vaku nie sú hady. Iba palice, ktoré v poslednom čase
nepoužíval. Je prepracovaný. No medzi hráčmi golfu patrí k najlepším. Nie je Nicklaus ani Tom Watson, dočerta, až taký
dobrý nie je, ale krok by s nimi na ihrisku udržal. Hoci neovláda také skvelé false ako Puk. Kapitán nehral rád falše, lebo
loptička mohla spadnúť do časti ihriska s vysokou trávou, a tam občas boli…
Vzchop sa. Tak sa predsa vzchop. Si ešte vždy kapitán, alebo už nie si?
Chvenie prstov sa mu opäť vrátilo. Z čoho to je? Z čoho, panebože, to je? Chvíľkami sa zdalo, že má na to vysvetlenie,
dokonalé, logické, čosi, čo azda niekto povedal a on len… Nemohol si spomenúť. No inokedy
(ako teraz ježišikriste ako teraz)
sa cítil na pokraji nervového zrútenia. Cítil, že mu tie cudzie myšlienky naťahujú mozog, akoby to bol mliečny karamel, a
on sa ich nemohol zbaviť.
(si kapitán alebo už nie si?)
Kapitán zrazu hodil pohár plný brandy do kozuba, kde sa rozprskol a vybuchol ako bomba. Zo stiahnutého hrdla sa mu
vydral priškrtený zvuk – vzlyk – ako niečo skazené, čo musí za každú cenu vyvracať. Potom sa prinútil prejsť cez izbu
(a bola to neistá opilecká chôdza, akoby šiel na chodúľoch), schmatol popruhy golfového vaku (opäť sa zdalo, že
vnútri sa čosi pohlo a skrúca sa… ssssskrúca sa a sssssyčí) a prehodil si ho cez plece. Zniesol ho nazad do tmy
pivnice, nepotreboval nič, len nabrať guráž, no na čelo mu pri tom vystúpili veľké kvapky potu. Tvár zamrzla v
nehybnej maske strachu a odhodlania.
Nie je tu nič, len golfové palice, nie je tu nič, len golfové palice, opakovane mu spievala myseľ, no pri každom kroku
čakal, že niečo dlhé a hnedé s očami ako čierne koráliky a s tenkými ostrými zubami plnými jedu vykízne z vaku a
bleskovo mu vbodne smrtiacu injekciu do krku.
Keď sa vrátil do obývačky, cítil sa oveľa lepšie. Až na dotieravú bolesť hlavy sa cítil oveľa lepšie.
Opäť dokázal rozmýšľať. 
Takmer.
Opil sa. 
A ráno sa cítil opäť lepšie. 
Na chvíľu. 
15
Rainbird strávil tento veterný pondelňajší večer zhromažďovaním informácií. Znepokojujúcich informácií. Najprv sa šiel
pozhovárať s Nearym, človekom, ktorý sledoval monitor, keď kapitán predvčerom navštívil Charlie. Neary nič

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  120

http://www.processtext.com/abcpalm.html


nenamietal. Usadil Rainbirda v malej miestnosti so sadou videozáznamov zo soboty a s prehrávačom značky Sony,
ktorý bol vybavený zariadením na zastavovanie s rámčekovaním a na približovanie detailov. Bol rád, že sa Rainbirda
zbavil, a jediné, v čo dúfal, bolo, že sa Rainbird nevráti a nebude chcieť ešte niečo. Už to dievča bolo dosť nepríjemné.
Ale Rainbird bol svojím vlastným, slizkým spôsobom ešte nepríjemnejší.
Pásky značky Scotch boli trojhodinové, s číslovaním od 0000 do 0300. Rainbird vyhľadal tú, na ktorej bol kapitán, a
pozrel si ju štyri razy, ani sa pri tom nepohol, až na prevíjanie pásky v bode, keď kapitán povedal: "Tak, teraz pôjdem.
Ale prídem za tebou, Charlie. Neboj sa."
No ten, kto sa začínal báť, bol John Rainbird. Miatlo ho všeličo z toho, čo bolo na páske.
Nepáčil sa mu kapitán. Vyzeral zostarnutý, strácal niť rozhovoru, ako človek na pokraji senility. V očiach mal
nevyspytateľný, zmätený výraz, podobný tomu, ktorý sa v Rainbirdovej mysli spájal so spomienkami na únavu z boja,
pomenovanú voľakedy jeho druhmi v zbrani príznačne vygumovaný mozog.
Myslím, že by som to bol schopný zariadiť… do stredy. Áno, do stredy určite.
Prečo to, prebohaživého, teraz povedal?
Nasadiť do detskej mysle takúto vyhliadku, pomyslel si Rainbird, to je najistejšia cesta, ako poslať všetko ďalšie
testovanie dolu vodou. Ponúkal sa záver, že kapitán hrá vlastnú malú hru – intrigovanie podľa najlepších tradícií Firmy.
Ale tomu Rainbird neveril. Kapitán nevyzeral ako intrigán. Vyzeral ako duchom neprítomný. Napríklad poznámka o tom,
ako hrá Charlin otec golf. To nezapadalo nikam. Nevzťahovalo sa to na nič, čo povedali predtým, a na nič, čo povedali
potom. Rainbird sa chvíľu pohrával s nápadom, že to bola veta nejakého kódu, no aj to bolo očividne absurdné.
Kapitán vedel, že všetko, čo sa odohráva v Charliných obytných priestoroch, sa sleduje na monitoroch, nahráva a
podrobuje sa takmer nekonečnému skúmaniu. Bol by schopný zamaskovať chybnú frázu lepšie než toto. Poznámka o
golfe. Ostala visieť vo vzduchu prekvapujúco a celkom od veci.
A potom tu bola tá posledná veta.
Rainbird si ju prehrával dookola. Kapitán stíchol. Ach, skoro som zabudol. A potom jej podal niečo, na čo zvedavo
pozrela a vopchala to do vrecka šiat. 
Rainbird mal prsty na tlačidlách prehrávača Sony VCR, keď kapitán opäť povedal Ach, skoro som zabudol už šiesty
raz. A podal jej už šiesty raz tú vec. Spočiatku si Rainbird myslel, že je to zabalená žuvačka, ale potom použil zastavenie
s rámčekovaním a mechanizmus na priblíženie. To ho presvedčilo, že to bol s najväčšou pravdepodobnosťou lístok.
Doboha, kapitán, čo to má znamenať?
16
Zvyšok noci z pondelka na utorok a prvé hodiny utorňajšieho rána strávil pri ovládacom paneli počítača, pripomínal si
každý útržok informácií o Charlie McGeeovej, na ktorý si len spomenul, a pokúšal sa prísť aspoň na niečo. No neprišiel
na nič. Z presileného oka ho začala bolieť hlava.
Vstal, aby zhasol svetlo, keď mu zrazu bez akejkoľvek súvislosti čosi napadlo. Netýkalo sa to Charlie, ale toho
nafetovaného niktoša – jej otca.
Pynchot. Pynchot mal na starosti Andyho McGeeho. Minulý týždeň Pynchot spáchal samovraždu najdrastickejším
spôsobom, aký si len možno predstaviť. Očividne duševne vyšinutý. Blázon. Preskočilo mu. Kapitán vzal Andyho na
pohreb – možno to bolo trochu vzláštne, ak sa nad tým naozaj pozorne zamyslíš, no nijako mimoriadne pozoruhodné.
Nato sa začal kapitán správať trochu výstredne – rozprávať o golfe a odovzdávať lístočky.
To je absurdné. McGee je predsa vybitý.
Rainbird stál s rukou na vypínači. Obrazovka nad ovládacím panelom žiarila matnou zeleňou ako čerstvo vykopaný
smaragd.
Kto vraví, že je vybitý? On?
Bola tu ešte ďalšia zvláštnosť, ktorú si Rainbird uvedomil. Pynchot už o Andyho nemal záujem. Rozhodol sa poslať ho
do izolácie na Maui. Ak Andy nemohol názorne predviesť, čo substancia L 6 dokáže, nebol nijaký dôvod držať ho tu a
bolo bezpečnejšie izolovať ho od Charlie. Fajn. Lenže zrazu Pynchot nečakane zmenil názor a rozhodol sa naplánovať
ďalšie kolo testov. 
A potom sa rozhodol vyčistiť drvič odpadkov. Za chodu. Rainbird sa vrátil nazad k ovládaciemu panelu počítača.
Chvíľu zamyslene čakal a potom vyklopkal: AHOJ POČÍTAČ / DOTAZ NA STAV / ANDREW McGEE 14112 / ĎALŠIE
TESTOVANIE / UMIESTNENIE NA MAUI / Q4
ČAKAJ, blikol počítač. A trochu neskôr: AHOJ RAINBIRD / ANDREW McGEE 14112 NIJAKÉ ĎALŠIE TESTY /
POTVRDENIE STARLING / PLÁNOVANÝ ODCHOD NA MAUI 9 OKTÓBER / POTVRDENIE STARLING /
VOJENSKÁ LETECKÁ ZAKLADNA-ANDREWS VOJENSKÁ LETECKÁ ZÁKLADŇA-DURBAN [ILL] VOJENSKÁ
LETECKÁ ZÁ-KLADŇA-LETISKO KALAMI [HAV] / KONIEC.
Rainbird sa pozrel na hodinky. Deviateho októbra je streda. Andy odchádza z Longmontu na Havaj zajtra popoludní.
Na čí príkaz? Na príkaz bol sám kapitán. Rainbird sa o tom dozvedel prvýkrát teraz. 
Prsty sa mu opäť roztancovali po klávesnici. DOTAZ NA PRAVDEPODOBNOSŤ / ANDREW McGEE 14112 /
PREDPOKLADANÁ SCHOPNOSŤ MENTÁLNEJ DOMINÁCIE / ODKAZ NA HERMANA PYNCHOTA
Zastal, aby sa pozrel na Pynchotovo kódové číslo v ošúchanom a obehytanom zošite s kódmi, ktorý si vložil do
zadného vrecka, prv než šiel dolu. 
14409/Q4
ČAKAJ, zopakoval počítač, a potom ostala obrazovka prázdna tak dlho, až si Rainbird začal myslieť, že zadal
nesprávny program a nedospeje k nijakému výsledku, len k číslu 609., ktoré mu potvrdí jeho chybu.
_No počítač zablikal: ANDREW McGEE / PRAVDEPODOBNOSŤ MENTÁLNEJ DOMINÁCIE S ODKAZOM NA
HERMANA PYNCHOTA 14409 35 % / KONIEC 
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Tridsaťpäť percent? Ako je to možné?
V poriadku, pomyslel si Rainbird. Vynechajme z tej prekliatej rovnice Pynchota a pozrime sa, čo sa stane.
Začal klopkať: DOTAZ NA PRAVDEPODOBNOSŤ / ANDREW McGEE 14112 / PREDPOKLADANÁ SCHOPNOSŤ
MENTÁLNEJ DOMINÁCIE / Q4
ČAKAJ, blikol počítač a tentokrát prišla odpoveď okamžite, po niekoľkých sekundách: ANDREW McGEE 14112 /
PRAVDEPODOBNOSŤ MENTÁLNEJ DOMINÁCIE 2 % / KONIEC
Rainbird sa oprel dozadu, zatvoril jediné oko a napriek boleniu hlavy mal triumfálny pocit víťazstva. Spytoval sa na
dôležité otázky opačne, odzadu, ale to bola cena, ktorú ľudia občas platia za svoje intuitívne kroky, za kroky, o ktorých
počítač nevie nič, aj keď je naprogramovaný, aby vedel hovoriť Ahoj, Maj sa, Nie, ľutujem (a meno programátora), To
je zle a Kašli na to.
Počítač neveril vo veľkú pravdepodobnosť toho, že si Andy udržal schopnosť mentálnej dominácie, kým sa neuviedol
ako faktor Pynchot. V tej chvíli vyskočili percentá až neviemkam.
Klopkal: DOTAZ / PREČO STÚPA PRAVDEPODOBNOSŤ MENTÁLNEJ DOMINÁCIE ANDREWA McGEEHO 14112
Z 2 % NA 35 % S ODKAZOM NA HERMANA PYNCHOTA 14409/Q4
ČAKAJ, odpovedal počítač, a potom: HERMAN PYNCHOT 14409 PRIZNANÁ SAMOVRAŽDA /
PRAVDEPODOBNOSŤ BERIE DO ÚVAHY ANDREWA McGEEHO 14112 AKO MOŽNÚ PRÍČINU SAMOVRAŽDY /
MENTÁLNA DOMINÁCIA / KONIEC
Tu to je, priamo tu v pamäťových blokoch najväčšieho a najkomplikovanejšieho počítača západnej pologule. Čaká to
len na niekoho, kto položí správne otázky.
Čo keby som dal zaregistrovať, čo predpokladám o kapitánovi? pomyslel si Rainbird a rozhodol sa, že sa do toho pustí.
Opäť vytiahol zošit s kódmi a vyhľadal kapitánovo číslo.
REGISTRUJ, klopkal. KAPITÁN JAMES HOLLISTER 16040 / SPREVÁDZANÝ ANDREWOM McGEEM 14112 NA
POHREB HERMANA PYNCHOTA 14409 / F4
ZAREGISTROVANÉ, oznámil počítač.
REGISTRUJ, pokračoval Rainbird. KAPITÁN JAMES HOLLISTER 16040 V SÚČASNOSTI PREJAVUJE ZNÁMKY
ZNAČNÉHO MENTÁLNEHO STRESU / F4
609, oznámil počítač. Zjavne nerozoznal mentálny stres od krému na topánky.
"Bozaj ma," zašomral Rainbird a skúsil to znovu.
REGISTRUJ / KAPITÁN JAMES HOLLISTER 16040 / V SÚČASNOSTI REAGUJE PROTIPREDPISOVO NA
CHARLENU McGEEOVÚ 14111 / F4
ZAREGISTROVANÉ
"Len to registruj, ty smrad," dodal Rainbird. "Pozrime sa na to teraz." Prsty sa mu vrátili na klávesnicu.
DOTAZ NA PRAVDEPODOBNOSŤ / ANDREW McGEE 14112 / PREDPOKLADANÁ SCHOPNOSŤ MENTÁLNEJ
DOMINÁCIE / ODKAZ NA HERMANA PYNCHOTA 14409 / ODKAZ NA KAPITÁNA JAMESA HOLLISTERA
16040 / Q4
ČAKAJ, oznámil počítač a Rainbird si pohodlne sadol a čakal, sledujúc obrazovku. Dve percentá boli príliš málo.
Tridsaťpäť percent ešte vždy nestačilo.
Počítač zablikal: ANDREV McGEE 14112 / PRAVDEPODOBNOSŤ MENTÁLNEJ DOMINÁCIE 90 % / ODKAZ NA
HERMANA PYNCHOTA 14409 / ODKAZ NA KAPITÁNA JAMESA HOLLISTERA 16040 / KONIEC
Teraz to vyskočilo na deväťdesiat percent. To už bolo ono.
A John Rainbird mohol staviť ešte na dve ďalšie veci, po prvé, že to, čo kapitán podal Charlie, bol naozaj lístok od jej
otca a po druhé, že obsahoval nejaký plán úteku.
"Ten potkan," zašomral John Rainbird s obdivom.
Sklonil sa opäť k počítaču a klopkal. 
600 MAJ SA POČÍTAČ 600
604 MAJ SA RAINBIRD 604
Šťukol vypínačom na klávesnici a ticho sa rozosmial.
17
Rainbird sa vrátil domov a oblečený zaspal. Zobudil sa presne na poludnie v ten istý deň – v utorok – a zavolal
kapitánovi, aby mu oznámil, že dnes nepríde. Je veľmi prechladnutý, leží, možno je to začínajúca chrípka a nechce, aby
to od neho chytila Charlie.
"Dúfam, že vám to nezabráni v zajtrajšej ceste do San Diega," vyhlásil kapitán.
"Do San Diega?"
"Mám tri dokumenty," pokračoval kapitán. "Prísne tajné. Potrebujem kuriéra. A vy ním ste. Lietadlo vám letí z
Andrewsu zajtra o sedem nula nula."
Rainbird tuho rozmýšľal. Toto bola opäť robota Andyho McGeeho. McGee teda o ňom vedel. Samozrejme, musel. A
bolo to aj v Charlinom lístku spolu s celým bláznivým plánom úteku, nech už ho McGee vykonštruoval akokoľvek. To
vysvetľovalo, prečo sa dievča predvčerom správalo tak chladne. Po ceste na Pynchotov pohreb a naspäť Andy
kapitána poriadne vyžmýkal a kapitán si pred ním vylial dušu a vytáral všetko, čo vie. McGee plánuje odletieť z
Andrewsu zajtra popoludní. Teraz mu kapitán oznamuje, že on, Rainbird, odíde zajtra ráno. McGee využil kapitána, aby
v prvom rade bezpečne odpratal z cesty jeho. Bol…
"Rainbird? Ste tam?"
"Som," odvetil. "Nemôžete poslať niekoho iného? Je mi naozaj mizerne, kapitán."
"Nikomu nedôverujem tak ako vám," vysvetlil. "Tá záležitosť je dynamit. Nechceme, aby sa… nijaký had v tráve… k
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nej dostal."
"Povedali ste had?" opýtal sa Rainbird.
"Áno! Had!" doslova zvrieskol kapitán.
McGee ho pritlačil, áno, a v kapitánovom vnútri sa z toho vyvinul akýsi druh spomalenej lavíny. Rainbird mal zrazu
pocit – nie, tušenie, a to celkom určité – že ak kapitánovi odmietne a nechá úder skĺznuť bokom, kapitán vybuchne,
takisto ako vybuchol Pynchot.
Chcel by to?
Rozhodol sa, že nie.
"V poriadku," povedal. "Budem v lietadle. Sedem nula nula. A nadopujem sa antibiotikami. Ste pankhart, kapitán."
"Svoj pôvod môžem dokázať bez najmenších pochybností," odvetil na to kapitán, no celé toto vzájomné
podpichovanie vyznievalo falošne a vynútené. Hlas sa mu triasol a objavila sa v ňom úľava.
"To mi je jasné."
"Môžete si zahrať golf, keď tam už budete."
"Nehrám…" Zasa golf. Aj pred Charlie spomenul – golf a hady. Tie dve veci boli akousi súčasťou tajomného kolotoča,
ktorý rozkrútil McGee v kapitánovom mozgu. "Jasné, možno si zahrám," dodal.
"Buďte v Andrewse o šesť tridsať," prikázal kapitán, "a spojte sa s Dickom Folsomom. Je to pobočník majora
Puckeridgea."
"Dobre," súhlasil Rainbird. Ani mu na um nezišlo, aby zajtra šiel kamsi do Andrewsu. "Do videnia, kapitán."
Zavesil a posadil sa na posteli. Natiahol si staré čižmy, čo nosieval do púšte, a začal vymýšľať plán.
18
AHOJ POČÍTAČ / DOTAZ NA STAV / JOHN RAINBIRD 14222 / VOJENSKÁ LETECKÁ ZÁKLADŇA-ANDREWS
[DC] SMER SAN DIEGO [KAL] KONEČNÉ URČENIE / Q9
AHOJ KAPITÁN / STAV JOHN RAINBIRD 14222 / VOJENSKÁ LETECKÁ ZAKLADNA-ANDREWS [DC] SMER
SAN DIEGO [KAL] KONEČNÉ URČENIE / ODLET VOJENSKÁ LETECKÁ ZAKLADNA-ANDREWS 0700 HOD
PRIHLÁSENÉ / STAV OK / KONIEC
Počítače sú ako deti, pomyslel si Rainbird, keď čítal toto oznámenie. Jednoducho sa predstavil kapitánovým novým
kódom – aký len bol kapitán ohromený, keď sa vtedy dozvedel, že ho pozná – pokiaľ šlo o počítač, bol preň kapitánom.
Začal si falošne pískať. Slnko práve zapadlo a vo Firme sa všetko uberalo vychodenými chodníčkami.
REGISTRUJ PRÍSNE TAJNÉ
KÓD PROSÍM
KÓD 19180
KÓD 19180, oznámil počítač. PRIPRAVENÝ NA REGISTRUJ PRÍSNE TAJNÉ
Rainbird len chvíľu zaváhal, a potom začal klopkať: REGISTRUJ / JOHN RAINBIRD 14222 / VOJENSKÁ LETECKÁ
ZAKLADNA-ANDREWS [DC] SMER SAN DIEGO [KAL] KONEČNÉ URČENIE /RUŠÍM / RUŠÍM / RUŠÍM F9 [19180]
ZAREGISTROVANÉ
Rainbird opäť použil kódovací zošit, aby dal počítaču príkaz, koho informovať o zrušení miesta v lietadle. Boli to Vietor
Puckeridge a jeho pobočník Richard Folsom. Polnočným ďalekopisom sa tieto nové inštrukcie dostanú do Andrewsu a
lietadlo, ktorým mal letieť, odíde jednoducho bez neho. Nik, vrátane kapitána, sa o tom nič nedozvie.
600 MAJ SA POČÍTAČ 600
604 MAJ SA KAPITÁN 604
Rainbird sa odsunul od klávesnice. Celá akcia by sa, samozrejme, dala ľahko zastaviť už teraz večer. Ale tým by sa nič
nerozhodlo s konečnou platnosťou. Po určitú hranicu by sa mohol opierať o počítač, no praktické možnosti počítača
sú obmedzené. Bude lepšie zastaviť ich, až keď sa to rozbehne so všetkou parádou. A bude to oveľa zábavnejšie.
Bolo to naozaj zábavné. Kým sa sústreďovali na dievča, chlapík opätovne obnovil svoju schopnosť, alebo ju možno
pred nimi celý čas úspešne skrýval. Lieky pravdepodobne zahadzoval. Teraz dokonca riadil kapitána, čo znamenalo, že
bol vlastne len na krok od toho, aby riadil organizáciu, ktorá ho väznila. Naozaj to bolo smiešne. Rainbird sa poučil, že
podobné hry sa občas takto končia.
Nevedel, čo presne McGee naplánoval, no vedel sa dovtípiť. Mali by ísť do Andrewsu, ibaže Charlie by bola s nimi.
Dobre. Kapitán ju môže dostať z územia Firmy – iba kapitán, nik iný na svete. Pôjdu do Andrewsu, ale nie na Havaj.
Možno Andy naplánoval, že sa stratia vo Washingtone. Alebo možno chceli odletieť do Durbanu a naprogramovať
kapitána, aby požiadal o vojenské auto. V tom prípade by sa stratili v Shytowrie – aby sa o pár dní znovu vynorili pod
senzačnými titulkami v chicagskej Tribúne.
Chvíľu sa pohrával s nápadom nepostaviť sa im vôbec do cesty. Aj to by bolo zábavné. Mohol predpokladať, že
kapitán by skončil v psychiatrickom ústave, kde bude vykladať o golfových paliciach a hadoch v tráve, alebo by
zomrel vlastnou rukou. Pokiaľ šlo o Firmu, stačilo si predstaviť mravenisko, pod ktorým je podložený litrový zavárací
pohár nitroglycerínu. Rainbird predpokladal, že by neuplynulo ani päť mesiacov, a v tlači by sa zjavili prvé náznaky
Hrôzostrašných zážitkov rodiny Andrewa McGeeho a Firma by sa zložila. Nemal pocit, že by mal byť lojálny voči Firme,
tak ako ho nemával nikdy. Patril iba sám sebe, bol zmrzačený žoldnier, anjel smrti s medenou tvárou, a daný stav
preňho neznamenal útočisko uprostred hojnosti. Nebola to Firma, ktorej v tejto chvíli patrila jeho oddanosť.
Bola to Charlie.
Musia sa stretnúť. Bude jej hľadieť do očí a ona bude hľadieť do jeho… a ľahko sa môže stať, že zahynú v plameňoch
spolu. Skutočnosť, že by mohol tým, že ju zabije, zachrániť svet pred akýmsi neopísateľným armagedonom, takisto
nehrala úlohu v jeho kalkuláciách. Necítil povinnosť byť lojálny voči svetu o nič väčšmi než voči Firme. Tak svet, ako
aj Firma ho bez koreňov vytrhli z uzavretej spoločnosti v púšti, ktorá mohla byť jeho jedinou spásou, alebo ak aj nie,
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mohla z neho urobiť aspoň neškodného červenokožca Joea, čo večne pod parou predáva na pumpe benzín alebo
ponúka nepravé indiánske bábky kachina v stánku niekde pri diaľnici medzi Flagstaffom a Phoenixom.
Ale Charlie, Charlie!
Bol s ňou zaseknutý v dlhom valčíku smrti od tej nekonečnej, temnej noci, keď vypli prúd. Z toho, čo si len zaumienil v
isté ráno vo Washingtone, keď skoncoval s Wanlessom, sa stala nezvratná istota: dievča je jeho. No bol to akt lásky,
nie skazy, pretože takmer určite tu platil aj opak.
Vítal to. Veľa ráz si želal smrť. A zomrieť Charlinou rukou v jej plameňoch, mohlo znamenať pokánie a azda odpustenie
viny.
Až sa zasa stretne s otcom, stane sa nabitou zbraňou. Nie. Nabitým plameňometom.
On im umožní stretnutie a bude ju pozorovať. Čo sa stane potom? Ktovie?
Ale nebude to koniec zábavy?
19
Tej noci odišiel Rainbird do Washingtonu a našiel akéhosi chudobného advokáta, ktorý pracoval dlho do noci.
Tomuto advokátovi zveril tristo dolárov v malých bankovkách. V jeho kancelárii dal John Rainbird do vzorného
poriadku niekoľko svojich záležitostí, a tak sa pripravil na nasledujúci deň.
PODPAĽAČKA
1 
V stredu ráno o šiestej Charlie McGeeová vstala, vyzliekla si nočnú košeľu a vošla pod sprchu. Osprchovala sa, umyla
si vlasy, potom pustila studenú vodu a roztrasená ostala pod ňou stáť ešte minútu. Do sucha sa vyutierala, potom sa
starostlivo obliekla – bavlnené nohavičky, tričko, tmavomodré podkolienky, džínsovú šatovú sukňu. Nakoniec si obula
rozchodené, pohodlné mokasíny.
Nemyslela, že by bola schopná túto noc spať. Do postele šla vystrašená a rozrušená. Ale spala. A snívalo sa jej
nepretržite nie o Necromancerovi a o úteku cez lesy, ale o mamičke. Bolo to zvláštne, lebo na mamičku teraz
nemyslievala tak často ako predtým. Občas sa jej v pamäti objavovala mamina tvár, zájdená a vzdialená ako vyblednutá
fotografia. Lenže v dnešnom sne bola jej tvár – usmievavé oči, horúce, plné ústa – taká jasná, akoby ju bola Charlie
videla iba včera.
Teraz, keď sa obliekla a pripravila na nadchádzajúci deň, z tváre sa jej vytratilo neprirodzené napätie a zdala sa pokojná.
Na stene vedľa dverí do kuchynky, priamo pod vypínačom, bolo umiestnené tlačidlo a v strede lesklej, chrómovanej
platničky mriežka reproduktora. Teraz stisla tlačidlo.
"Prosím, Charlie?"
O vlastníkovi hlasu vedela len toľko, že sa volá Mike. O siedmej, asi o pol hodinu – Mike odíde a príde Louis.
"Chcela by som ísť dnes popoludní do stajne," povedala, "pozrieť sa na Necromancera. Môžete to niekomu povedať?"
"Nechám odkaz doktorovi Hockstetterovi, Charlie."
"Ďakujem." Na chvíľu stíchla. Rozoznáš ich podľa hlasov. Mike, Louis, Gary. Ich podoby, to, ako vyzerajú, si len
predstavuješ, takisto ako si predstavuješ podoby diskdžokejov, ktorých počuješ v rádiu. Obľúbiš si ich. Zrazu si
uvedomila, že pravdepodobne sa už nikdy viac nebude rozprávať s Mikeom.
"Chcela si ešte niečo, Charlie?"
"Nie, Mike. Len… Chcem vám len zaželať všetko najlepšie."
"Prečo… Ďakujem, Charlie." Zdalo sa, že Mike je prekvapený aj potešený.
"Aj ja tebe."
Zapla televízor a naladila si kanál káblového vysielania, na ktorom dávali každé predpoludnie kreslené filmy. Popeye
inhaloval cez fajku špenát a postupne naberal silu, aby zmastil Bluta. Kým bude jedna hodina popoludní, prejdú ešte
celé veky.
A čo, ak jej doktor Hockstetter povie, že nemôže ísť von?
Na televíznej obrazovke sa objavil detail Popeyeových bicepsov. V každom z nich pracoval šestnásťvalcový
turbomotor.
Lepšie, ak to nepovie. Lepšie preňho. Lebo ja pôjdem. Tak či tak, ale pôjdem.
2
Andyho spánok nebol taký príjemný, ani taký osviežujúci ako spánok jeho dcéry. Nespokojne sa prehadzoval, občas
zadriemal, nato sa z driemot strhol, potom do nich upadol ešte hlbšie a do mysle sa mu už-už ostro vrezával akýsi
snový prízrak. Jediné, čo si pamätal, bola Charlie, potkýnajúca sa v uličke medzi boxami v stajni, hlava jej odpadáva a z
krku šľahajú namiesto krvi červeno-modré plamene.
Chcel ostať v posteli do siedmej, ale keď na digitálnych hodinkách vedľa postele naskočilo 6:15, už to nevydržal.
Švihom vstal a zamieril pod sprchu.
Včera večer tesne po deviatej prišiel za ním bývalý Pynchotov asistent doktor Nutter s prepúšťacími papiermi. Nutter,
vysoký, plešivý človek dobre cez päťdesiatku, táral a tváril sa blahosklonne. Ľutujem, že vás strácame, asi sa už tešíte
na Havaj, najradšej by som šiel s vami, ha-ha, toto, prosím, podpíšte.
Nutter potreboval podpis na zoznam Andyho niekoľkých osobných drobností (vrátane knižka s kľúčmi, uvedomil si
Andy s bolestnou nostalgiou). Očakávalo sa od neho, že po príchode na Havaj súpis skontroluje a podpíše ďalší list,
na ktorom stálo, že veci mu skutočne vrátili. Mal podpísať papier, zoznam svojich vecí po tom, čo zavraždili jeho ženu,
prenasledovali ho s Charlie krížom cez polovicu krajiny a napokon ich oboch uniesli a uväznili. Andymu to pripadalo
groteskné a kafkovské. Celkom určite nechcem prísť ani o jeden z tých kľúčov, myslel si pri tom, ako sa podpisoval, čo
keby sa mi daktorý zišiel, aby som ním otvoril fľašu minerálky, nie je tak, priatelia?
Takisto tu bola kópia stredajšieho cestovného plánu s úhľadným kapitánovým podpisom v pravom dolnom rohu.
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Odísť by mali o dvanásť tridsať, kapitán vyzdvihne Andyho v jeho apartmáne. On a kapitán budú pokračovať smerom
k východnému kontrolnému stanovišťu cez parkovisko C, kde sa k nim pripoja dve sprievodné autá. Ďalej pôjdu do
Andrewsu a zhruba o pätnásť nula nula nastúpia na lietadlo. Budú mať jedno medzipristátie na doplnenie pohonných
látok na vojenskej leteckej základni v Durbane neďaleko Chicaga.
Dobre, pomyslel si Andy. Fajn.
Obliekol sa a začal chodiť po apartmáne, zbalil si oblečenie, potreby na holenie, topánky, papuče. Vybavili ho dvoma
kuframi. Nezabúdal, že všetko má robiť pomaly, že sa má pohybovať s opatrným sústredením muža pod vplyvom
drogy.
Keď sa od kapitána dozvedel o Rainbirdovi, v prvom momente dúfal, že ho stretne: bola by to obrovská radosť môcť
tak pritlačiť človeka, ktorý vystrelil na Charlie ampulku s drogou a neskôr ju ešte aj hrozne oklamal, prinútiť ho, aby si
priložil vlastnú zbraň k sluche a potiahol kohútik. No teraz už Rainbirda stretnúť nechcel. Už nechcel nijaké
prekvapenia. Necitlivé miesta na tvári sa zmenšili, boli len ako drobné vpichy, ale ešte vždy tam boli a pripomínali mu,
že ak preženie pritláčanie, je veľmi pravdepodobné, že sa zabije.
Dúfal len, že všetko pôjde hladko.
Veci si pobalil priveľmi rýchlo a neostávalo mu už nič, len sedieť a čakať. Myšlienka, že čoskoro uvidí svoju dcéru, ho
hnala ako uhlík.
Aj jemu sa zdalo, že do jednej hodiny popoludní prejdú ešte celé veky.
3
Rainbird tejto noci nespal vôbec. Dorazil z Washingtonu ráno okolo pol šiestej, odviezol do garáže svoj cadillac, sadol
si v kuchyni za stôl a pil kávu, šálku za šálkou. Čakal na telefonát z Andrewsu, a kým telefón nezazvoní, nebude
spokojný. Ešte vždy bolo teoreticky možné, že kapitán príde na to, čo spravil pomocou počítača. McGee poriadne
kapitána pomotal, no nemuselo sa vyplatiť podceňovať ho.
Okolo šesť štyridsaťpäť telefón zazvonil. Rainbird položil šálku, vstal, prešiel do obývačky a zdvihol slúchadlo.
"Prosím, Rainbird."
"Rainbird? Tu je Dick Folsom z Andrewsu. Pobočník majora Puckeridgea."
"Človeče, zobudili ste ma," odpovedal Rainbird. "Bodaj by sa vám zlomilo veslo. To je jedna stará indiánska kliatba."
"Škrtli vám cestu," oznámil Folsom. "Možno už o tom viete."
"Áno, volal mi kapitán."
"Ospravedlňujem sa," dodal Folsom. "Bežný pracovný postup, to je asi tak všetko."
"Jasné, pracujete podľa bežných postupov. Môžem teda nazad do postele?"
"To áno. Závidím vám."
Rainbird sa povinne zachichotal a zavesil. Vrátil sa do kuchyne, vzal si šálku s kávou, prešiel k oknu a pozrel sa von.
Nevidel nič.
V mysli mu nejasne znela modlitba smrti.
4
O deväť tridsať, hodinu a pol neskôr ako zvyčajne, kapitán ešte nebol v kancelárii. Prv než vyštartoval spred domu,
dôkladne poprezeral celú malú vegu. Cez noc dospel k presvedčeniu, že auto je zamorené hadmi. Prehliadka mu zabrala
dvadsať minút – uistil sa, že ani štrkáče, ani ploskohlavce (ani nič iné, menej zlovestné a menej exotické) nemá hniezdo
v tme batožinového priestoru, nedrieme v dočasnom tichu bloku motora, nezvinulo sa v priečinku na rukavice. Gombík
priečinku stlačil pomocou rúčky zmetáčika, aby nebol priveľmi blízko, keby sa odtiaľ vyrútila nejaká syčiaca beštia, a
keď z hranatej diery vypadla so zašuchotaním mapa Virgínie, takmer zvrieskol.
Neskôr, v polovici cesty k Firme, prechádzal okolo golfového ihriska v Greenway. Zastal na krajnici a so zasneným
sústredením pozoroval, ako hráči zahrajú ôsmu a deviatu jamku. Jeden z nich celý čas dával falše do nepokosenej trávy
a on takmer nebol schopný ovládnuť nutkanie vystúpiť z auta a okríknuť ich, aby si vo vysokej tráve dali pozor na
hady.
Nakoniec ho klaksón pretekárskeho desaťrýchlostného bicykla (ľavou polovicou auta stál v jazdnej dráhe) vyburcoval
zo snívania a prinútilo ho ísť ďalej.
Sekretárka ho privítala so stohom nočných ďalekopisov, ktoré kapitán jednoducho vzal a neobťažoval sa poprezerať si
ich, či medzi nimi nie je niečo, čo prihára a vyžaduje si bezprostrednú pozornosť. Dievčina za písacím stolom listovala v
množstve žiadostí a správ, no zrazu pozrela na kapitána. Kapitán jej vôbec nevenoval pozornosť. Pohľad upieral na
vytiahnutú vrchnú zásuvku jej stola a v tvári mal zádumčivý výraz.
"Prepáčte mi," začala. Ešte vždy bola vyľakaná z toho, že je tu nová, dokonca aj po všetkých tých mesiacoch, keďže
získala miesto kohosi, kto bol kapitánovi taký blízky. A s kým možno spával, uvažovala občas.
"Hmmm?" Konečne uprel pohľad na ňu. No prázdnota z očí sa mu nevytratila. Bolo to také šokujúce, ako pozerať sa na
zatvorené okenice na dome, o ktorom sa vraví, že v ňom straší.
Chvíľu zaváhala a potom vyhŕkla: "Kapitán, nie je vám niečo? Vyzeráte… ste trochu bledý."
"Nič mi nie je," odvetil a na chvíľu bol opäť sám sebou, čím zahnal niektoré jej pochybnosti. Plecia vystrel, hlavu
vztýčil, z očí mu zmizla prázdnota. "Keď sa ide na Havaj, tak sa človek musí cítiť fajn, nie?"
"Na Havaj?" spýtala sa Glória pochybovačne. Bola to pre ňu novinka.
"Toto teraz necháme," dodal kapitán a vzal formuláre správ a spisových záznamov a priložil ich k ďalekopisom.
"Pozriem sa na to neskôr. Okolo McGeeovcov nie je nič nové?"
"Iba jedna vec," oznámila. "Práve som o tom chcela začať. Mike Kellaher hovorí, že sa na dnes popoludnie pýtala von
do stajne pozrieť si koňa…"
"Dobre, to je v poriadku," prerušil ju kapitán.
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"… a o chvíľu neskôr oznámila bzučiakom, že by chcela ísť von o štvrť na jednu."
"Dobre, dobre."
"Môže s ňou ísť pán Rainbird?"
"Rainbird je na ceste do San Diega," odvetil kapitán s očividným zadosťučinením. "Pošlem niekoho, aby ju
odprevadil."
"V poriadku. Chcete vidieť…" Stíchla. Kapitánov pohľad sa od nej opäť zatúlal k otvorenej zásuvke. Bola čiastočne
vytiahnutá, tak ako vždy, presne podľa predpisov. Vnútri bola zbraň. Glória bola skvelá strelkyňa, takisto ako pred ňou
Rachel.
"Kapitán, naozaj je všetko v poriadku?"
"Mali by ste to privrieť," povedal kapitán. "Obľubujú tmavé miesta. Vplazia sa tam a skryjú."
"Kto?" spýtala sa opatrne.
"Hady," odvetil kapitán a odpochodoval do svojej pracovne.
5
Sedel za písacím stolom, ďalekopisy a správy pred sebou. Rozhádzané. Zabudnuté. Všetko bolo teraz zabudnuté okrem
hadov, golfových palíc a toho, kam má ísť o štvrť na jednu. Pôjde dolu za Andym McGeem. Jasne cítil, že Andy mu
povie, čo ďalej. Jasne cítil, že Andy urobí všetko dobre.
V jeho živote bolo zaliate hustou tmou všetko, čo nasledovalo po štvrť na jednu dnes popoludní.
O nič sa nestaral. Bol v tom istý druh úľavy.
6
O štvrť na jedenásť vkĺzol John Rainbird do malej miestnosti s monitormi vedľa Charlinho apartmánu. Louis Tranter,
mimoriadne tučný chlapík, ktorému prevísali stehná cez okraje každej stoličky, sledoval monitor. Digitálny teplomer
ukazoval nemenných dvadsať stupňov. Pozrel sa ponad plece, kto otvoril dvere, a pri pohľade na Rainbirda mu tvár
stuhla.
"Počul som, že ste preč," ozval sa.
"Škrtlo sa to," povedal Rainbird. "Ale ty si ma dnes vôbec nevidel, Louis."
Louis naňho nedôverčivo pozrel.
"Vôbec si ma nevidel," zopakoval Rainbird. "Po piatej dnes popoludní nedbám. Ale dovtedy si ma vôbec nevidel. A ak
sa dopočujem, že áno, prídem za tebou a stiahnem z teba kožu. Jasné?"
Louis Tranter nápadne zbledol. Obložená žemľa, ktorú jedol, mu vypadla z ruky na vyleštený oceľový panel, nad
ktorým boli monitory a vývody mikrofónov. Po naklonenej ploche sa skotúľala dolu a spadla nepovšimnutá na zem,
ostala po nej len cestička z omrviniek. Zrazu nebol ani trochu hladný. Počul už, že ten človek je šialenec, ale teraz videl,
že je to pravda.
"Rozumiem," zašepkal do tváre tej čudne sa uškŕňajúcej hviezdy s jedným blýskavým okom.
"Fajn," odpovedal Rainbird a pristúpil k nemu. Louis sa od neho odtiahol, no Rainbird ho v tej chvíli celkom ignoroval
a uprene sa zahľadel na jeden z monitorov. Bola na ňom Charlie v modrej šatovej sukni, pekná ako obrázok. Rainbird si
so zaľúbením všimol, že si dnes nezaplietla vlasy, splývali jej voľne, jemné a nádherné, okolo krku a na plecia. Nerobila
nič, len sedela na pohovke. Bez knihy. Bez televízie. Vyzerala akoby čakala na autobus.
Charlie, pomyslel si s obdivom. Milujem ťa. Naozaj.
"Aký má dnes plán?" spýtal sa Rainbird.
"Nič veľké," odpovedal Louis dychtivo. V skutočnosti rád veľa rozprával. "Len o štvrť na jednu pôjde čistiť toho
koňa, čo na ňom jazdieva. Zajtra s ňou budeme robiť ďalší test."
"Zajtra, čo?"
"No." Louisovi sa nik nezmienil o testoch, ani tak, ani onak, no myslel si, že by to mohlo Rainbirda potešiť a že by
možno odišiel.
Zdalo sa, že ho to potešilo. Opäť sa uškrnul.
"O štvrť na jednu pôjde do stajní, však?"
"Jasné."
"S kým tam pôjde, keďže ja som na ceste do San Diega?"
Louis sa zasmial piskľavým, takmer ženským smiechom, aby dal najavo, ako si cení tento vtip.
"S vaším kamošom. S Donom Julesom."
"To nie je nijaký môj kamoš."
"Nie, jasné, že nie," rýchlo súhlasil Louis. "No hovoril… teda zdalo sa mu, že ten rozkaz je trochu zvláštny, ale pretože
je rovno od kapitána…"
"Zvláštny? Čo sa mu zdá na ňom zvláštne?"
"No má ju len vyviesť von a nechať ju tam. Kapitán povedal, že koniari na ňu dajú pozor. Ale tí o ničom nevedia. Don
si myslí, že by to mohlo zle…"
"Jasné, ale nie je platený za to, aby myslel. Alebo áno, tučniak?" Tľapol Louisa po pleci. Mocne. Vydalo to zvuk ako
menší úder hromu.
"Nie, jasné, že nie." Louis sa potil.
"Ešte prídem," oznámil Rainbird a vykročil opäť ku dverám.
"Odchádzate?" Louis nedokázal skryť úľavu.
Rainbird zastal s rukou na kľučke a obzrel sa.
"Ako to myslíš?" spýtal sa. "Vôbec som tu nebol."
"Nie, pán Rainbird, vôbec ste tu neboli," súhlasil Louis rýchlo.
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Rainbird prikývol a vykízol von. Zavrel za sebou dvere. Louis zízal niekoľko sekúnd na zavreté dvere, a potom si
zhlboka a prudko vydýchol od úľavy. Pod pazuchami mal vlhko a biele tričko mal prilepené na chrbát. O chvíľu neskôr
zdvihol zo zeme žemľu, očistil ju a začal opäť jesť, Charlie ešte vždy pokojne sedela bez toho, aby čokoľvek robila. Ako
dosiahol Rainbird – spomedzi všetkých ľudí práve Rainbird – že ho mala rada, to bolo pre Louisa Trantera záhadou.
7
O štvrť na jednu Charlinu večnosť ukončil ostrý zvuk bzučiaka na dverách a dnu vstúpil Don Jules, oblečený do
otepľovacej baseballovej bundy a do starých menčestrových nohavíc. Pozrel na ňu chladne a bez veľkého záujmu.
"Poďme," povedal.
A ona šla. 
8
V ten deň bolo chladno a krásne. O dvanásť tridsať prešiel Rainbird pomaly krížom cez ešte zelený trávnik do nízkej
stajne v tvare L, natretej na tmavočervené – na odtieň zaschnutej krvi – s nabielenými škárami. Vysoko na oblohe
pomaly plávali veľké kopovité oblaky sľubujúce pekné počasie. Vánok sa mu pohrával s košeľou.
Ak je nevyhnutné zomrieť, tento deň je na to ako stvorený.
Vo vnútri stajne vyhľadal miestnosť hlavného koniara a vošiel. Ukázal mu identifikačnú kartu, s označením A.
"Prosím, pane?" ozval sa Drabble.
"Vypracte celý priestor," prikázal Rainbird. "Všetci von. Do piatich minút."
Koniar neodporoval, ani nešomral, a ak aj trochu zbledol, na opálenej tvári sa to stratilo.
"Aj kone?"
"Len ľudia. Choďte zadným vchodom."
Rainbird bol prezlečený do maskáčov z Vietnamu. Vrecká na nohaviciach mali široké, hlboké záklopky. Z jedného teraz
vytiahol veľkú pištoľ. Hlavný koniar na ňu pozrel vševediacim pohľadom bez prekvapenia. Rainbird ju držal voľne,
hlaveň smerovala do zeme.
"Budú tu nejaké problémy, pane?"
"Možno," odvetil nevzrušené Rainbird. "Naozaj to neviem. Teraz choďte, starký."
"Dúfam, že koňom sa nič nestane," dodal Drabble.
Rainbird sa usmial. Napadlo mu: V to isté dúfa aj ona. Videl jej oči, keď bola pri koňoch. Ale toto miesto – kóje s voľne
uloženým senom, žochy lisovaného sena uskladneného v podkroví a suché drevo všade navôkol s nápismi ZÁKAZ
FAJČIŤ – bolo ako sud prachu.
Ľad to bol tenký.
No ako plynuli roky a on sa stával čoraz ľahostajnejším k životu, pohyboval sa už aj na tenšom.
Vrátil sa k veľkým dreveným vrátam a vyzrel von. Zalial nebolo po nikom ani chýru. Obrátil sa, začal prechádzať
uličkou pomedzi boxy a vdychoval prijemnú, prenikavú, nostalgickú vôňu koni.
Ubezpečil sa, že všetky boxy sú zavreté na závoru.
Prišiel opäť k dvojitým vrátam. Teraz už ktosi prichádzal. Dve postavy. Na druhej strane rybníka. Nebol to kapitán a
Andy McGee. Bol to Don Jules s Charlie.
Poď ku mne, Charlie, pomyslel si nežne. Poď teraz ku mne.
Rýchlo si obzrel tienistý senník a podišiel k rebríku –k jednoduchým dreveným priečkam pribitým na podporné brvno –
a začal po ňom pružne stúpať.
O tri minúty neskôr Charlie a Don Jules vkročili do prázdneho, chladného tieňa stajne. Chvíľu ešte postáli medzi
vrátami, kým sa v šere rozhľadeli. Rainbird si na Magnum 357, ktorý držal v ruke, vlastnoručne skonštruoval tlmič.
Sedel na hlavni ako zvláštny čierny pavúk. V skutočnosti to nebol veľmi účinný tlmič, bolo totiž takmer nemožné úplne
stlmiť zvuk takej veľkej zbrane. Keby náhodou potiahol kohútik, ozvalo by sa najprv chrapľavo zabrechanie, nato tichá
rana, a potom už bol pravdepodobne zbytočný. Rainbird dúfal, že nebude musieť vôbec použiť zbraň, no teraz ju držal
oboma rukami a mieril ňou dolu tak, že tlmič vytváral krúžok na hrudi Dona Julesa.
Jules sa opatrne poobzeral.
"Môžete už ísť," povedala mu Charlie.
"Hej!" skríkol Jules a nevšímal si Charlie. Rainbird Julesa poznal. Chlap, čo dodržiava predpisy: Vyplň každý rozkaz do
bodky, a potom ťa nik nevyvedie z konceptu. Vždy si kry chrbát. "Hej, koniar! Ozvite sa niekto! Som tu s tým deckom!"
"Môžete už ísť," zopakovala Charlie a Jules ju opäť ignoroval.
"Poď," dodal a zovrel Charlie zápästie. "Musíme niekoho nájsť."
Napriek miernej ľútosti bol Rainbird pripravený Dona Julesa zastreliť. Mohlo sa mu stať aj horšie. Takto aspoň zomrie
predpisovo, krytý od chrbta.
"Povedala som, že už môžete ísť," zopakovala Charlie a Jules jej zrazu pustil zápästie. Nie iba jednoducho pustil, bolo
to rýchle odtiahnutie ruky, ako keď sa dotkneš niečoho horúceho.
Rainbird pozorne sledoval tento zaujímavý vývoj situácie.
Jules sa obrátil a zadíval sa na Charlie. Šúchal si ruku, no Rainbird nedovidel, či tam niečo má alebo nie.
"Choďte preč," dodala Charlie pokojne.
Jules siahol pod vetrovku a Rainbird bol opäť pripravený zastreliť ho. Nemal by to spraviť, kým nebude zbraň z
Julesovej bundy celkom vonku, a kým jeho zámer odviesť ju nazad do domu nebude očividný.
No zbraň ešte ani nebola poriadne vonku, keď mu s výkrikom vypadla na drevenú dlážku. Cúvol pred dievčaťom a oči
mal vyvalené.
Charlie sa napoly odvrátila, akoby ju Jules väčšmi nezaujímal. V strede steny dlhšej časti budovy trčal kohútik a pod
ním bolo vedro s vodou.
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Z vedra začala lenivo stúpať para.
Rainbirdovi sa nezdalo, že si to Jules všimol, lebo pohľad mal priklincovaný na Charlie.
"Choď odtiaľto preč, ty hnusák," povedala mu, "lebo ťa spálim. Upečiem ťa."
John Rainbird v duchu zvolal Charlie hurá.
Jules stál a nerozhodne na ňu pozeral. S hlavou nachýlenou nabok gúľal očami a v tej chvíli sa podobal potkanovi.
Vyzeral nebezpečne. Rainbird bol pripravený podporiť jej hru, ak s nejakou začne, no dúfal, že Jules bude rozumný. Jej
moc bola na najlepšej ceste vymknúť sa spod kontroly.
"Choď už aj preč," pokračovala. "Vráť sa, odkiaľ si prišiel. Budem sa pozerať a zistím, či si poslúchol. Hýb sa! Zmizni!"
Zlostná ostrosť jej hlasu rozhodla.
"Len pokojne!" zašomral. "Dobre, dobre. Lenže ty, milá moja, nemáš kam ísť. Ťažko sa niekam dostaneš." Pomaly
prechádzal okolo nej a začal cúvať k vrátam.
"Budem sa pozerať," zopakovala Charlie hrozivo. "Ani sa neobzri, ty… ty sraľo."
Jules vyšiel, ešte niečo hovoril, ale Rainbird to nezachytil.
"Už aj sa berl" zakričala Charlie.
Stála medzi dvojitými vrátami chrbtom k Rainbirdovi, malá silueta v spŕške slnečných lúčov. Opäť ním prebehla vlna
lásky k nej. Toto teda bolo miesto ich stretnutia.
"Charlie," zvolal nežne. Zmeravela a urobila jediný krok dozadu. Neobrátila sa, no vycítil, že ho hneď spoznala a že ju
zaplavila vlna zúrivosti, hoci postrehol len mierny pohyb, ktorým vystrela plecia.
"Charlie," zvolal znova. "Hej, Charlie."
"Ty!" zašepkala. Sotva to zachytil. Niekde pod ním zaerdžal kôň.
"Ja," súhlasil. "Pravdaže som to ja, Charlie."
Teraz sa obrátila a prešla pohľadom po dlhšej strane stajne. Rainbird videl, že ho hľadá, no nezbadala ho, bol dobre
ukrytý za žochmi v hornej časti tmavého podkrovia.
"Kde si?" zvolala chripľavo. "Oklamal si ma! Bol si to ty! Ocko povedal, že vtedy u Granthera si to bol ty!" Rukou si
podvedome siahla na krk, kam jej vstrelil ampulku. "Kde si?"
Ach, Charlie, rada by si to vedela?
Zaerdžal kôň, tentoraz nie pokojne, ale prenikavo a vystrašene. Jeho nárek zachytil ďalší kôň. Ozvalo sa zdvojené
dupnutie, keď jeden z plnokrvníkov kopol do vrátok boxu zavretých na závoru.
"Kde si?" skríkla opäť, a Rainbird cítil, že zrazu začala stúpať teplota. Priamo pod ním hlasno zaerdžal iný kôň – možno
Necromancer – a znelo to ako ženské zvriesknutie.
Bzučiak na dverách vydal krátky, prenikavý zvuk a kapitán Hollister vstúpil do Andyho apartmánu pod severnejším z
dvoch domov v koloniálnom štýle. Už to nebol ten človek, čo pred rokom. Vtedy to bol chlap v rokoch, čulý, zdravý a
bystrý, dalo sa čakať, že ho stretneš, keď sa bude v novembri skláňať nad hladinou rybníka a uvoľnene mieriť puškou
na kačice. Tento sa roztržito vliekol. Vlasy, pred rokom ostré a oceľovosivé, mal teraz takmer biele a jemné ako bábätko.
Ústami mu slabo mykalo. No najväčšmi sa zmenili jeho oči, zdali sa prekvapené a akési detské. Tento dojem sa narušil
len občas, pri rýchlych pohľadoch zboku, v ktorých bola podozrievavosť, strach a takmer poníženosť. Ruky mu viseli
popri tele a prsty sa mimovoľne zvierali. Echo vyvolalo odraz, ktorý mu teraz so smrteľnou rýchlosťou vrážal do
mozgu.
Andy McGee vstal, aby ho privítal. Bol oblečený presne tak ako v deň, keď spolu s Charlie utekali z Tretej avenue v
New Yorku a sedan Firmy ich sledoval. Menčestrové sako mal teraz roztrhnuté pri švíku na ľavom pleci a hnedé
krepové nohavice vyblednuté a vyleštené na zadku.
Čakanie mu prospelo. Cítil, že je schopný vyrovnať sa s týmto všetkým. Nie pochopiť. To nijako nie. Cítil, že to sa
nikdy nebude dať, nech by aj s Charlie nejako premohli hroznú nepriazeň osudu, dostali sa odtiaľto a žili ďalej.
Nedokázal by určiť ten osudný chybný krok, na ktorý by mohol zvaliť vinu za celé toto svinstvo, nijaký hriech otca, za
ktorý by mala pykať dcéra. Neprevinil sa tým, že kedysi dávno potreboval dvesto dolárov, ani že sa zúčastnil na
kontrolovanom pokuse, takisto sa neprevinil tým, že chcel byť slobodný. Ak sa odtiaľto dostanem, rozmýšľal, poviem
im toto: Učte svoje deti, učte ich od kolísky, dôkladne ich učte, lebo tvrdia, že vedia, čo robia, a niekedy to naozaj
vedia, no zväčša to nevedia.
Lenže čo sa stalo, už sa neodstane, však? Tamtí si koniec koncov na svoje prišli. No on preto ešte nemusel ochotne
odpúšťať ani chápať ľudí, čo to spôsobili. Tým, že sa so všetkým sám v sebe vyrovnal, stlmil ostrie vlastnej nenávisti
voči byrokratom bez tváre, ktorí to robili v mene národnej bezpečnosti, či čo to vlastne bolo. Aj keď teraz už neboli bez
tváre: jeden z nich stál pred ním s úsmevom, s trhanými pohybmi, prázdny. Andy kapitána vôbec neľutoval.
Zapríčinil si si to sám, kamoš.
"Zdravím vás, Andy," začal kapitán. "Máte všetko?"
"Áno," odvetil Andy. "Nepomohli by ste mi s batožinou?"
Kapitánov prázdny výraz narušil jeden z tých bočných, prenikavo rýchlych pohľadov.
"Skontrolovali ste ich?" vyštekol. "Či v nich nie sú hady?"
Andy pritlačil – nie veľmi. Chcel sa šetriť, koľko sa len dalo, pre prípad núdze. "Zdvihnite to," ukázal na jeden z kufrov.
Kapitán k nemu podišiel a zdvihol ho. Andy sa chopil druhého.
"Kde máte auto?"
"Hneď tu vonku," oznámil kapitán. "Priviezli mi ho."
"Bude nás niekto kontrolovať?" Čo znamenalo: Pokúsi sa nás niekto zastaviť?
"Prečo by to robili?" spýtal sa kapitán úprimne prekvapený. "Som tu šéf."
Andyho to uspokojilo. "Ideme," zahlásil. "Kufre dáme do batožinového priestoru…"
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"Ten je v poriadku," prerušil ho kapitán. "Skontroloval som ho dnes ráno."
"… a potom sa prevezieme okolo stajní, a tam si vyzdvihnem dcéru. Máte nejaké otázky?"
"Nie," odvetil kapitán.
"Fajn. Poďme."
Vyšli z apartmánu a kráčali k výťahu. Halou prechádzali nejakí ľudia za svojimi povinnosťami. Zvedavým pohľadom
skízli po kapitánovi a potom sa obzerali naokolo. Výťah ich dopravil hore do tanečnej sály a kapitán zamieril smerom k
dlhej vstupnej hale.
Ryšavá Josie, ktorá sedela pri vchode v deň, keď kapitán odvelil Ala Steinowitza do Hastings Glenu, bola už preč,
kdesi na lepšom mieste. Teraz tu sedel mladý, predčasne plešivý muž a mračil sa nad textom počítačového programu. V
jednej ruke mal žltú fixku. Zdvihol zrak, keď sa priblížili.
"Zdravím vás, Richard," prehodil kapitán. "Hltáte knihy?"
Richard sa zasmial. "Skôr ony hltajú mňa." Zvedavo pozrel na Andyho. Andy mu vrátil neosobný pohľad.
Kapitán vsunul palec do drážky a niečo zahrkalo. Na Richardovom stole zasvietilo zelené svetlo.
"Aký je cieľ cesty?" spýtal sa Richard. Vymenil fixku za večné pero. Bolo priviazané k malému zošitu v pevných
doskách.
"Stajňa," odvetil živo kapitán. "Vyzdvihnem tam Andyho dcéru. Chystajú sa ujsť."
"Vojenská letecká základňa v Andrewse," zamiešal sa Andy a pritlačil. Do hlavy sa mu okamžite zakliesnila bolesť ako
tupý sekáčik na mäso.
"Vojenská letecká základňa v Andrewse," opakoval pomaly Richard a vpisoval to do zošita. "Želám vám príjemný
zvyšok dňa."
Vyšli do jasného a veterného októbrového dňa. Kapitánova vega stála na čistom bielom štrku okružnej cesty. "Dajte
mi kľúče," vyzval ho Andy. Kapitán mu ich podal, Andy otvoril batožinový priestor a vložil ta kufre. Potom ho
pribuchol a vrátil kľúče. "Poďme."
Kapitán viedol auto zákrutou okolo rybníka a k stajni. Keď sa pohli, Andy zazrel muža v baseballovej bunde bežať
krížom k domu, z ktorého práve vyšli, a pocítil nespokojné zašteklenie. Kapitán zastal priamo pred otvorenými vrátami
stajne.
Siahol za kľúčmi, no Andy mu zľahka zadržal ruku. "Nie. Nechajte to bežať. Poďme." Vystúpil z auta. V hlave sa mu
ozývalo búšenie, do híbky mozgu prenikala rytmická pulzujúca bolesť, no zatiaľ to nebolo až také zlé. Zatiaľ nie.
Kapitán vystúpil, potom nerozhodne zastal. "Nejdem dnu," oznámil. Vystrašene zagúľal očami. "Je tam tma. Skrývajú
sa. Uštipnú."
"Nie sú tam hady," povedal Andy a zľahka pritlačil. Stačilo to, aby sa kapitán pohol, no nevyzeral celkom
presvedčený. Vošli do stajne.
Jediný neskutočný hrozný okamih si Andy myslel, že tam nie je. Keď svetlo vystriedal tieň, oči sa stali celkom
bezmocnými. Vnútri bolo horúco a dusno a kone boli pre čosi nervózne. Erdžali a kopali do boxov. Andy nevidel nič.
" Charlie?" zvolal preskakujúcim hlasom plným naliehavosti.
"Charlie!"
"Ocko!" skríkla a jeho premkla radosť, radosť, ktorá sa zmenila na hrôzu, keď začul v jej hlase prenikavý strach. "Ocko,
nechoď sem! Nechoď…"
"Myslím, že na to je už trochu neskoro," ozvalo sa odniekiaľ zhora.
10
"Charlie," zavolal nežne ten hlas. Prichádzal odkiaľsi zhora, ale odkiaľ? Zdalo sa, že prichádza zo všetkých strán.
Premkla ju zlosť – zlosť, ktorú vyvolala odporná nespravodlivosť toho všetkého, toho, že sa to nikdy neskončí, že
tamtí sú všade, kam sa len obrátiš, a znemožňujú každý náznak úniku. Takmer súčasne pocítila, že to v nej rastie. To
bolo teraz tak veľmi blízko pod povrchom, také dychtivé vyraziť von, ako keď tu bol chlap, čo ju sem doviedol. Keď
vytiahol zbraň, jednoducho ju rozpálila, preto ju musel pustiť. Mal šťastie, že náboje vnútri nevybuchli.
Cítila dokonca, ako sa v nej hromadí horúčava a začína sálať na všetky strany ako zázračná batéria či niečo, čo sa dá
zapnúť. Dôkladne si prezrela temné podkrovia, no nepodarilo sa jej zistiť, kde presne je. Bolo tam priveľa žochov sena.
Priveľa tieňov.
"Neoklamal by som ťa, Charlie." Hovoril trochu zvučnejšie, ale ešte vždy ticho. Prerážalo si to cestu cez hmlu zloby a
zmätkov.
"Mal by si zísť sem dolu!" skríkla Charlie nahlas. Triasla sa. "Mal by si zísť sem dolu, prv než všetko podpálim.
Dokážem to!"
"Viem, že dokážeš," odpovedal mierny hlas. Plynul k nej odnikiaľ a odvšadiaľ. "Ale ak to urobíš, zhorí veľa koni,
Charlie. Počuješ ich?"
Počula ich. Keď jej ich pripomenul, tak ich počula. Boli takmer šialené od strachu, erďžali a kopali do vrátok zavretých
na závory. Aj Necromancer bol v jednom z boxov.
Dych jej uviazol v hrdle. Znovu zazrela jarčeky ohňa na dvore Mandersovcov a explodujúce sliepky.
Opäť sa obrátila k vedru s vodou, no teraz bola veľmi vyľakaná. Už nevládala dlhšie ovládať svoju moc a v
nasledujúcom okamihu 
(stiahni sa!) 
vybuchne 
(STIAHNI SA!) a vznesie sa až po oblohu.
(STIAHNI SA, STIAHNI SA, POČUJEŠ MA, STIAHNI SA!)
V tej chvíli sa už z dopoly naplneného vedra nielen parilo, ale voda v ňom zúrivo vrela. O chvíľu neskôr sa chrómovaný
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kohútik nad vedrom dva razy prehol, rozkrútil sa ako vrtuľa a odtrhol sa z potrubia vyčnievajúceho zo steny. Armatúra
preletela po celej dížke stajne ako raketa a vrazila do vzdialenej steny. Z potrubia začala striekať voda. Studená voda.
Cítila, že je studená. No o zopár sekúnd neskôr sa vytečená voda zmenila na paru a ulička medzi boxami sa napínala
nepriehľadnou hmlou. Na zvinutej zelenej hadici, ktorá visela na kolíku vedľa potrubia, sa topili plastikové krúžky.
(STIAHNI SA!)
Opäť nad tým získala kontrolu a potlačila to. Pred rokom by čosi podobné nedokázala, tá vec by sa bola rozbehla
vlastným, ničivým spôsobom. Teraz to dokázala udržať lepšie… ach, ale musela sa väčšmi kontrolovať. Stála tu a
triasla sa.
"Čo ešte chceš?" spýtala sa ticho. "Prečo nás jednoducho nenecháš odísť?"
Akýsi kôň vydesene zaerdžal. Charlie presne chápala, ako sa cíti.
"Nik si nemyslí, že môžeš jednoducho odísť," odvetil pokojný Rainbirdov hlas. "Dokonca sa zdá, že si to nemyslí ani
tvoj otec. Si nebezpečná, Charlie. A vieš to. My ťa necháme ísť a prví, čo ťa zhrabnú, môžu byť Rusi alebo
Severokórejci, dokonca možno nejaký neznaboh Číňan. Možno si myslíš, že ťa chcem oklamať, ale to naozaj nie." 
"Nie je to moja chyba!" skríkla. 
"Nie," ozval sa Rainbird híbavo. "Samozrejme, že nie. A všetko sú to aj tak somariny. Nezaujíma ma faktor Z, Charlie.
Nikdy ma nezaujímal. Zaujímaš ma len ty."
"Ach, ty klamár!" zrevala Charlie ostro. "Balamutil si ma, predstieral si niečo, čím si nebol…"
Zarazila sa. Rainbird sa pomaly vynoril nad vysokou kopou žochov, potom si sadol na okraj podkrovia a nohy mu
voľne viseli nadol. Na kolenách mal položenú pištoľ. Jeho tvár sa vznášala nad Charlie ako znetvorený mesiac.
"Že som ťa klamal? Nie. Pomiešal som pravdu, Charlie, to je všetko, čo som urobil. A robil som to, aby som ťa udržal
nažive."
"Hnusný klamár," zašepkala, no ohromilo ju, keď zistila, že by mu rada uverila. V očiach ju pálili slzy. Bola taká unavená
a chcela mu veriť, chcela veriť, že ju mal rád.
"Nedala si sa testovať," začal. "Tvoj tatko takisto. Čo myslíš, na čo sa chystali? Povedať ,Ach, prepáčte, zmýlili sme
sa' a pustiť vás nazad na ulicu? Videla si tých chlapov v akcii, Charlie. Videla si ich, ako postrelili starého Mandersa v
Hastings Glene. Tvojej vlastnej matke strhli nechty, a potom…"
"Prestaň!" skríkla zmučená, a jej moc sa znovu nedočkavo dvíhala k povrchu.
"Nie, neprestanem," odpovedal. "Čiastočne si mala pravdu, Charlie. Viedol som ťa. Urobil som ťa pre nich dôležitou.
Myslíš, že som to robil preto, že to bola moja práca? Figu drevenú. Sú to hajzli. Kapitán, Hockstetter, Pynchot, ten
chlapík, Jules, čo ťa sem priviedol – všetci sú to hajzli."
Zízala naňho hore ako zhypnotizovaná jeho vznášajúcou sa tvárou. Nemal pásku ako zvyčajne a miesto, kde malo byť
oko, bolo len skrivenou dutou škárou, hrôzostrašný suvenír.
"O tomto som ti povedal pravdu," pokračoval a dotkol sa tváre. Prsty sa mu pohybovali zľahka, takmer so záľubou po
jazvách ťahajúcich sa z jednej strany krku cez obnažený sval na líci až po prázdnu očnú jamku. "Pomiešal som pravdu,
to áno. Nebola to hanojská potkania diera, ani príslušníci Vietkongu. Spravili mi to naši vlastní. Lebo to boli hajzli, ako
títo tu."
Charlie nerozumela, nevedela, čo tým myslí. Bola zmätená: Vari nechápe, že ho môže spáliť ako oblátku, rovno tam, kde
sedí?
"Nič z toho nie je dôležité," pokračoval. "Nič okrem teba a mňa. My sme boli úprimní jeden voči druhému, Charlie. To
bolo všetko, čo som chcel. Byť k tebe úprimný."
Vycítila, že hovorí pravdu, no tá pravda bola temná a ležala až za hradbou jeho slov. Bolo tu niečo, čo zamlčoval.
"Poď sem hore," dodal, "a porozprávame sa o tom."
Áno, podobalo sa to hypnóze. A istým spôsobom sa to podobalo telepatii. Lebo aj keď si uvedomila, čo znamená tá
temná pravda, nohy sa jej pohli k rebríku. Nemal to byť rozhovor, ktorý spomínal. Mal to byť koniec. Koniec
pochybností, biedy, strachu. Koniec pokušenia zapaľovať čoraz väčší oheň, až po akési hrozné finále. Jemu vlastným
pokriveným, šialeným spôsobom rozprával o tom, že jej bude priateľom, a to takým, akým nik iný nemôže byť. A… áno,
aj istá časť z nej to chcela. Čosi v nej chcelo koniec a vyslobodenie.
A tak sa pohla k rebríku, ruky už mala na priečkach, Keď sa dnu vrútil jej otec.
11
"Charlie!" zvolal a očarovanie sa stratilo.
Ruky sa odtiahli z priečok a zrazu naplno pochopila celú hrôzu. Obrátila sa k vrátam a uvidela ho tam stáť. Prvá
myšlienka
(ocko, ty si stučnel!)
sa jej mihla v mysli a stratila sa tak rýchlo, že sa takmer nedala postrehnúť. Tučný, alebo nie, je to on. Spoznala by ho
kdekoľvek, láska k nemu ju naplnila a odfúkla Rainbirdovo očarenie ako dym. A pochopila, že nech John Rainbird tým,
čo vravel, mienil čokoľvek, vždy to znamenalo smrť jej otca.
"Ocko!" skríkla. "Nechoď sem!"
Rainbirdovi sa v tej chvíli mihlo na tvári podráždenie. Zbraň mu už neležala na kolenách. Mierila priamo na siluetu
stojacu medzi vrátami.
"Myslím, že na to je už trochu neskoro," ozval sa.
Vedľa jej ocka stál akýsi muž. Pomyslela si, že je to ten, ktorého všetci volajú kapitán. Iba tam stál, plecia mal zvesené,
akoby ich mal zlomené.
"Poďte ďalej," vyzval ho Rainbird a Andy šiel. "Teraz stojte."
Andy zastal. Kapitán šiel krok, dva za ním, akoby boli spolu zviazaní. Kapitánove oči nervózne behali zboka nabok v
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šere stajne.
"Viem, že to môžete spraviť," začal Rainbird a povedal to ľahkým, takmer humorným tónom. "V skutočnosti to môžete
spraviť obaja. Ale, pán McGee… Andy! Môžem vás volať Andy?"
"Ako chcete," odvrkol jej otec. Hlas mal pokojný.
"Andy, ak skúsite niečo na mňa použiť, budem sa tomu usilovať vzdorovať aspoň tak dlho, kým zastrelím vašu dcéru.
A samozrejme, Charlie, ak sa ty pokúsiš o niečo, ktovie, čo sa stane."
Charlie bežala k otcovi. Pritlačila si tvár na drsné pásiky jeho menčestrového saka.
"Ocko, ocko," šepkala chripľavo.
"Ahoj, mačiatko," povedal a hladkal ju po vlasoch. Pritúlil si ju a pozrel hore na Rainbirda. Ako tam sedel na okraji
podkrovia, ako námorník na palube, bol to živý jednooký pirát z Andyho sna. "Takže čo teraz?" spýtal sa Rainbirda.
Obával sa, že Rainbird ich chce zadržať, kým chlapík, ktorého videl bežať krížom cez trávnik, privedie posilu, no akosi
sa mu nevidelo, že práve to chce tento človek.
Rainbird ignoroval jeho otázku. "Charlie!" začal.
Andy pocítil, ako sa mu Charlie pod rukami zachvela, no neobzrela sa.
"Charlie," zopakoval mierne, no naliehavo. "Pozri na mňa, Charlie."
Pomaly, váhavo sa obrátila a pozrela naňho.
"Poď sem hore," pokračoval, "tak, ako si to chcela spraviť. Nič sa nezmenilo. Dokončíme, čo máme, všetko sa uzavrie."
"Nie, to nemôžem pripustiť," vyhlásil Andy takmer milo. "My odchádzame."
"Poď hore, Charlie," dodal Rainbird, "lebo inak hneď v tejto chvíli prevŕtam tvojmu otcovi guľkou hlavu. Môžeš ma
spáliť, ale stavím sa, že potiahnem kohútik prv, než sa to stane."
Charlie zastonala z hĺbky hrdla ako ranené zviera.
"Nehýb sa, Charlie," prikázal Andy.
"Bude mu dobre," pokračoval Rainbird. Hlas mal tichý, rozumný, presvedčivý. "Pošlú ho na Havaj a bude mu dobre.
Máš možnosť vybrať mu, Charlie. Guľku do hlavy, alebo zlatý piesok na Kalami Beach. Čo to bude? Vyberaj!"
Modré oči upierala do jediného Rainbirdovho oka a roztrasené ustúpila od otca.
"Charlie!" zvolal ostro. "Nie!"
"Hneď bude po tom," dodal Rainbird. Hlaveň pištole sa nesklonila, ešte vždy mierila na Andyho hlavu. "Veď to chceš,
nie? Urobím to bezbolestne a urobím to čisto. Dôveruj mi, Charlie. Sprav to pre svojho otca a sprav to pre seba.
Dôveruj mi."
Urobila ďalší krok. A ešte jeden.
"Nie!" skríkol Andy. "Nepočúvaj ho, Charlie!"
No bolo to, akoby ju ta posielal. Kráčala opäť k rebríku. Položila ruky na priečku priamo vo výške hlavy a zastala.
Pozrela hore na Rainbirda a vpíjala sa upretým pohľadom doňho.
"Sľubuješ mi, že sa mu nič nestane?"
"Áno," odvetil Rainbird, a vtom Andy náhle a úplne pocítil silu jeho lži… všetkých jeho lží.
Budem musieť pritlačiť ju, pomyslel si v nemom ohromení. Nie jeho, ale ju.
Zbieral silu, aby to spravil. Stála už na prvej priečke a rukami hmatkala nad hlavou po ďalšej.
A vtedy kapitán – na ktorého všetci zabudli – zvreskol.
12
Keď Don Jules dobehol k budove, z ktorej kapitán a Andy odišli iba pred pár minútami, vyzeral tak zmätene, že Richard,
strážca pri dverách siahol do zásuvky so zbraňou.
"Čo…" začal. "Poplach, poplach!" vrieskal Jules.
"Ste splno…"
"Som taký splnomocnený, že až, ty zasran! Dievča! Dievča sa pokúša ujsť!"
Na Richardovom stole boli dva kruhové číselníky od jednej do desať, na ktorých sa dali nastaviť jednoduché
kombinácie. Znepokojený Richard pustil pero a nastavil ľavý číselník kúsok za sedmičku. Jules prešiel okolo a nastavil
číselník vpravo priamo na jednotku. V tej chvíli sa ozvalo hlboké vrčanie vychádzajúce zo stola a tento zvuk sa začal
rozliehať vo všetkých častiach ohradeného územia Firmy.
Záhradníci vypli kosačky a rozbehli sa do kôlni, kde mali pušky. Dvere miestností, v ktorých boli nechránené terminály
počítača, sa zasunuli a zamkli. Glória, kapitánova sekretárka, vybrala svoju zbraň. Všetci agenti Firmy, ktorí boli k
dispozícii, bežali k reproduktorom v očakávaní inštrukcií, cestou si rozopínali saká a vyťahovali pištole. Elektrické
napätie vo vonkajšom okruhu plota z ostnatého drôtu sa zvýšilo z bežného, denného, na smrtiace Dobermani v
priestore medzi drôtmi začuli bzučanie, vycítili zmenu, keď sa celá Firma presúvala do bojového postavenia, a začali
hystericky brechať a skákať. Brány medzi Firmou a vonkajším svetom sa zasunuli a zamkli. Pekárskemu nákladniaku,
ktorý priviezol tovar do bufetu, rozdrvila jedna zasúvacia brána zadný nárazník a jeho vodič mohol hovoriť o šťastí, že
ho nezabil elektrický prúd.
Bzučanie na prahu vnímania sa zdalo nekonečné.
Jules siahol za mikrofónom na Richardovom stole a začal hlásiť: "Stav najvyššej pohotovosti. Opakujem, stav
najvyššej pohotovosti. Nejde o cvičenie. Smer stajňa, postupujte s najvyššou opatrnosťou." Pátral v mysli po krycom
mene pre Charlie McGeeovú, no nemohol si spomenúť. Zdalo sa, že tie somariny menia dennodenne. "Tá malá to chce
zneužiť! Opakujem, chce to zneužiť!"
13
Orv Jamieson stál pod reproduktorom v klubovej miestnosti na treťom podlaží severnejšieho domu a v jednej ruke držal
Žihadlo. Keď začul Julesovo hlásenie, prudko sa posadil a zasunul ho do puzdra. 
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"Aha!" zašomral si pod nos, keď traja ďalší, s ktorými sa hral biliard, vybehli von. "Aha, tak ja teda nie. Mňa z toho
vynechajte." Ostatní sa tam môžu hnať ako psi po čerstvej stope, ak sa im chce. Tí nezažili Mandersovu farmu.
Nevideli túto žiačku tretej triedy v akcii.
To, po čom teraz túžil O. J. najväčšmi na svete, bolo, aby našiel dáku hlbokú jamu a zahrabal sa v nej.
14
Kapitán Hollister počúval veľmi povrchne trojstrannú konverzáciu medzi Charlie, jej otcom a Rainbirdom. Bol celkom
mimo, staré príkazy splnil, a nové ešte nedostal. Zvuky rozhovoru plynuli okolo neho bez toho, aby zachytával ich
zmysel, a dovolili mu voľne rozmýšľať o golfe a o hadoch a o deviatich paliciach s kovovou hlavou a o zovretí hadom
boa a o palici na stredne dlhé údery a o štrkáčoch a o palici, ktorou sa hrá z veľkej pieskovej prekážky, a o pytónoví,
ktorý je taký veľký, že prehltne celú kozu. Toto miesto sa mu nepáčilo. Bolo tu všade plno natrúseného sena, ktoré mu
pripomínalo vôňu nekosenej časti golfového ihriska. To na sene jeho brata uštipol had, kapitán mal vtedy len tri roky, a
jeho veľký brat reval, tak reval, a všade voňalo seno, voňala ďatelina, voňala timotejka a jeho veľký brat bol
najmocnejší, najstatočnejší chlapec na svete, no v tej chvíli reval, veľký, robustný deväťročný Leon Hollister reval
"choď zavolať ocka!" a slzy sa mu valili po lícach, keď si rukami zvieral puchnúcu nohu, a keď sa trojročný kapitán
Hollister obrátil, prestrašený a uplakaný aby spravil, čo mu kázal brat, preplazilo sa mu to po nohe, po jeho vlastnej
nohe ako smrtiaca zelená voda – neskôr lekár povedal, že uštipnutie nebolo nebezpečné, lebo had asi tesne predtým
uštipol niečo iné a váčok s jedom mal prázdny, ale Lennie si myslel, že zomiera, a všade bola sladká, letná vôňa trávy a
skákali lúčne kobylky s tým svojím večným cŕŕŕcr – cŕfŕcr a pľuli hnedastú šťavu ("ukáž, ako pľuješ a nechám ťa ísť"
sa v tých dávnych časoch vykrikovalo v Nebraske), dobré vône, dobré zvuky, golfové ihrisko tak vonia a bzučí bratov
rev, odporný dotyk hada, pozrel dolu a videl jeho plochú, trojuholníkovú hlavu, čierne oči… had sa preplazil
kapitánovi cez nohu na ceste do vysokej trávy… nazad do nekosenej časti, ihriska, dá sa povedať… a vôňa tam bola
takáto istá… a jemu sa toto miesto nepáči.
Štyri palice s kovovou hlavou a zmije a doklepávacie palice a ploskohlavce…
Rýchlejšie a rýchlejšie sa všetko odrážalo tam a nazad a kapitánove oči bez výrazu behali po tienistej stajni, kým John
Rainbird stál proti McGeeovcom. Nakoniec sa mu oči zastavili na čiastočne roztavenej zelenej plastikovej hadici pri
prasknutom potrubí. Visela skrútená na kolíku, ešte vždy trochu zahalená stúpajúcou parou.
Zrazu v ňom vyšľahla hrôza ako plameň z dohasínajúcej pahreby. V prvej chvíli bola hrôza taká obrovská, že mu
nedovolila ani nabrať dych, aby skríkol na výstrahu. Svaly mal stuhnuté, neschopné pohybu.
Vzápätí to prešlo. Kapitán sa z plných pľúc nadýchol, naklonil sa dopredu a vydal náhly drásaný výkrik: "Had! HAD!
HAAÁD!"
Neutekal preč. Ani v stave, v akom bol, kapitán Hollister nepomyslel na útek. Naklonený dopredu ako opotrebovaný
robot chytil vidly opreté o stenu. Bol tam had a on ho chcel zasiahnuť, zničiť, rozdrviť.
Chcel… chcel…
Chcel zachrániť Lennieho!
Vrhol sa na čiastočne roztavenú hadicu a hrozivo sa oháňal vidlami.
Od tej chvíle sa všetko odohrávalo veľmi rýchlo.
15
Agenti zväčša ozbrojení automatickými pištoľami a záhradníci zväčša puškami sa v neuzavretom kruhu blížili k stajni v
tvare L od dlhšieho ramena, keď sa ozval výkrik. Hneď nato sa ozvalo ťažké buchnutie a čosi, čo mohlo byť tlmené
zrevanie od bolesti. Iba o sekundu neskôr zaznel trhavý zvuk, a potom dutý výbuch, ktorý pochádzal celkom iste z
revolvera s tlmičom
Kruh okolo stajne zastal a potom sa začal opäť sťahovať.
16
Kapitánov výkrik a to, ako rýchlo siahol po vidlách, upútalo Rainbirdovu pozornosť iba na okamih, no okamih stačil.
Zbraň sa obrátila z Andyho hlavy na kapitána. Bol to inštinktívny pohyb, blesková a rýchla reakcia tigra poľujúceho v
džungli. A práve tu ho jeho dokonalé inštinkty zradili a spôsobili, že sa pod ním prelomil tenký ľad, po ktorom kráčal
tak dlho.
Aj Andy použil pritlačenie priveľmi rýchlo a privelmi inštinktívne. Keď sa zbraň obrátila na kapitána, zvolal na
Rainbirda: "Skoč!"- a pritlačil tak silno, ako ešte nikdy v živote. Z bolesti, čo mu vtrhla do hlavy ako trieštivé úlomky
granátu, sa mu pri jej zaútočení zdvihol žalúdok a cítil, že čosi stratil, definitívne a neodvolateľné.
Prepálilo sa to, pomyslel si. Myšlienka bola nejasná a hmlistá. Zatackal sa dozadu. Celú ľavú polovicu tela mal
necitlivú. Ľavá noha ho nevládala udržať.
(nakoniec to prišlo je to prepálené tá prekliata vec sa nakoniec stráca)
Rainbird sa odrazil z okraja senníka mocným rozmachom rúk. V tvári mal výraz takmer komického prekvapenia. Vytrvalo
zvieral zbraň. Dokonca aj keď tvrdo narazil na zem a roztiahol sa so zlomenou nohou, vytrvalo zvieral zbraň. Nedokázal
potlačiť výkrik bolesti ani ohromenie, ale zbraň zvieral.
Kapitán priskočil k zelenej hadici a divo do nej tíkol vidlami. Ústa mu pracovali, no von nevychádzal nijaký zvuk, len
jemná spŕška slín.
Rainbird pozrel hore. Vlasy mu padli do tváre. Pohodil hlavou, aby mu nebránili vo výhľade. Jeho jediné oko sa
blýskalo. Zovreté ústa vyjadrovali rozhorčenosť. Zdvihol zbraň a namieril na Andyho.
"Nie!" vykríkla Charlie. "Nie!"
Rainbird vystrelil a z otvoru tlmiča sa vyvalil dym. Strela odštiepila svetlé čerstvé triesky vedľa Andyho zvesenej
hlavy. Rainbird sa oprel jednou rukou o zem a vystrelil ešte raz. Andymu neprirodzene trhlo hlavou doprava a z ľavej
strany krku začala prúdom tiecť krv.
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"Nie!" vykríkla opäť Charlie a priložila si ruky na tvár. "Ocko! Ocko!"
Rainbirdova ruka sa pomaly vysunula spod jeho tela. Dlhé triesky mu šušťali pod dlaňou.
"Charlie," zašepkal. "Charlie, pozri na mňa."
17
Stajňa bola zvonku obkľúčená a oni zastali, lebo si neboli istí, čo ďalej.
"To dievča," začal Jules. "Odstránime ho…"
"Nie!" skríklo dievča vnútri, akoby bolo počulo, čo plánuje Jules. A potom: "Ocko! Ocko!"
Nato sa ozval ďalší výbuch, tentoraz oveľa hlasnejší, a náhle sa prudko zablyslo, čo ich prinútilo zacloniť si oči. Z
otvorených vrát stajne sa vyvalila vlna horúčavy a chlapi, čo stáli pred nimi, tácka vo ustúpili. – Potom sa objavil dym,
dym a červené záblesky ohňa.
Niekde vnútri tohto iba sa rodiaceho pekla začali erdžať kone.
18
Charlie vydesená a zmätená sa rozbehla k otcovi, a keď sa Rainbird ozval, obrátila sa k nemu. Plazil sa po bruchu a
pokúšal sa podoprieť zbraň oboma rukami.
Neuveriteľné. Usmieval sa.
"Dobre," zachripel, "takto ti budem vidieť do očí. Milujem ťa, Charlie."
A vystrelil.
Moc z nej vyletela bláznivo, celkom nekontrolovane. Na ceste k Rainbirdovi rozbila kúsok olova, ktorý by sa jej bol
inak zavŕtal do mozgu. V prvej chvíli to vyzeralo, že Rainbirdovi – a takisto kapitánovi za ním – rozvlnil šaty prudký
vietor a nič iné sa nestane. No neboli to len šaty, čo sa vlnilo, rozvlnilo sa aj mäso a stekalo ako loj, opadávalo z kostí,
ktoré sa hneď nato menili na uhoľ, černeli a horeli.
Zazrela nehlučný záblesk svetla ako pri výstrele, a ten ju v okamihu oslepil: zrazu nevidela nič, počula len kone v
boxoch, šalejúce od strachu. A cítila dym.
Kone! Kone! pomyslela si a oslnená habkala okolo seba. Bol to jej sen. Zmenený, ale bol to on. A zrazu sa na okamih
ocitla späť na letisku v Albany, dievčatko o päť centimetrov menšie a o päť kilogramov lahšie a oveľa nevinnejšie,
malé dievčatko s papierovou taškou vybratou z koša na smeti, ktoré chodí od jedného telefónneho automatu k
druhému, na každý sa sústredí a každý jej vydá vodopád mincí…
Sústredila sa aj teraz, takmer naslepo, habkajúc v duchu ako to vtedy spravila.
Okolo vrátok boxov prebehlo zavlnenie a narazilo do dlhšej steny stajne v tvare L. Z kovových závor sa zadymilo a
ony padali jedna za druhou na drevenú dlážku, poskrúcané a beztvaré od horúčavy.
Zadná časť stajne sa zmenila na spleť dymiacich dosák a brvien, keď Charlina moc prešla popri kapitánovi a
Rainbirdovi a prehrmela ďalej ako výstrel z duševného kanóna. Trieštivý šrapnel sa vejárovito šíril a preletel päťdesiat
alebo viac metrov a tí agenti Firmy, ktorí mu stáli v ceste, vyzerali, akoby ich zasiahla kartáčová paľba. Istému
Claytonovi Braddokovi odťala jediným vírivým pohybom hlavu tenká doska z obloženia stodoly. Muža vedľa neho
rozťalo vo dvoje brvno, rozkrútené ako vrtuľa. Tretiemu odťal horiaci kus dreva ucho, a on si to celých nasledujúcich
asi desať minút ani neuvedomil.
Rojnica agentov Firmy sa rozplynula. Tí, čo nevládali bežať, sa plazili. Iba jediný muž ostal na svojom stanovišti, aspoň
zatiaľ. Bol to George Sedaka, človek, čo spolu s Orvom Jamiesonom ukradol Andyho listy v New Hampshire. Sedaka sa
zastavil vo Firme počas krátkeho prerušenia cesty pred odchodom do Panamy, Ten, čo stál vľavo od Sedaku, ležal
teraz na tráve a vzdychal. Ten, čo stál od neho vpravo, bol chudák Clayton Braddock.
Samotnému Sedakovi sa ako zázrakom nič nestalo. Črepiny a horúci šrapnel sfúkli všetko vôkol neho. Hák na žochy –
ostrá smrtiaca zbraň – horel sám od seba na zemi, ani nie desať centimetrov od jeho nôh. Žiaril tlmenou červeňou.
Zadná strana stajne vyzerala, akoby ju bolo odtrhlo pol tucta dynamitových náloží. Zrútené obhorené trámy lemovali
sčernetú dieru širokú dákych osem metrov. Veľká hromada kompostu absorbovala najväčšiu časť Charlinej
neobyčajnej sily vo chvíli jej explozívneho záveru. Teraz horela plameňom a oheň z nej zachvacoval to, čo ostalo zo
zadnej časti stajne.
Sedaka počul, ako vnútri erdžia a revú kone, videl zlovestný, červeno-oranžový svit ohňa, keď plamene dosiahli senník
plný suchého sena. Bolo to ako pozerať sa cez strielňový otvor do pekla.
Sedaka zrazu dospel k rozhodnutiu, že mu to stačí.
Bolo to predsa len o čosi nepríjemnejšie než prepadnúť neozbrojeného poštára na bočnej vidieckej ceste.
George Sedaka zasunul pištoľ nazad do puzdra a vzal nohy na plecia.
19
Ešte vždy hmatkala okolo seba, neschopná obsiahnuť rozumom všetko, čo sa stalo. "Ocko!" kričala. "Ocko! Ocko!"
Všetko bolo zastreté, príznačné. Vzduch bol plný horúceho štipľavého dymu a červených zábleskov. Kone ešte vždy
kopali do vrátok boxov, no teraz sa im vrátka bez závor ľahko otvárali. Aspoň niekoľko koni bolo schopných vyvliecť
sa von.
Charlie padla na kolená, chcela rukami nahmatať otca, a okolo nej sa začali mihať kone na úteku, sotva zreteľnejšie než
snové tiene. Zhora sa zrútila v záplave iskier strešná krokva a podpálila voľne rozhádzané seno v jednom zo spodných
oddelení. Vzadu v priestore kratšieho ramena L vyletel do povetria stolitrový sud traktorovej nafty s dutým kašlavým
zaburácaním.
Uháňajúce kopytá dopadali len pár centimetrov od Charlinej hlavy, keď liezla s rukami pred sebou ako nevidomý tvor.
Vtom do nej jeden z bežiacich koni zľahka štuchol a ona spadla na chrbát. Rukou sa dotkla topánky.
"Ocko?" zafňukala. "Ocko?"
Bol mŕtvy. Bola si istá, že je mŕtvy. Všetko bolo mŕtve, svet bol v plameňoch, najprv jej zavraždili mamu a teraz otca.
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Zrak sa jej vracal, no ešte vždy bolo všetko nejasné. Okolo nej sa valili vlny horúčavy. Rukou nahmatala jeho nohu,
dotkla sa brucha a šla pomaly ďalej, hore po košeli, až sa prstami dostala k vlhkej, lepkavej škvrne. Škvrna sa
rozširovala. Charlie tam v hrôze nechala ruku, neschopná odtiahnuť prsty.
"Ocko," zašepkala.
"Charlie?"
Bolo to len sotva postrehnuteľné zachrčanie, no bol to on. Rukou našiel jej tvár a ochabnuto si ju pritiahol. "Poď sem.
Bli… bližšie."
Priblížila sa k nemu zboku a teraz jeho osvetlená tvár vyplávala z okolitej šedivosti. Ľavú polovicu mal stiahnutú do
grimasy, ľavé oko nepekne podliate krvou jej pripomenulo ráno v Hastings Glene, keď vstávali v tamojšom moteli.
"Ocko, pozri sa na ten zmätok," vzdychla Charlie a začala plakať.
"Na to niet času," odpovedal. "Počúvaj. Počúvaj ma, Charlie!"
Sklonila sa k nemu a jej slzy mu zmáčali tvár.
"Prišlo to, Charlie… Neprelievaj za mnou zbytočné slzy. Ale…"
"Nie! Nie!"
"Charlie, buď ticho!" prikázal drsne. "Teraz ťa budú chcieť zabiť. Rozumieš? Ne… nebudú sa s tebou hrať v
rukavičkách." Vyslovil to v rukavičkách kútikom hrozne skrivených úst. "Nedovoľ im to, Charlie, prosím ťa. A nedovoľ
im zatušovať to. Nedovol im povedať… bol to len požiar…"
Trochu pritom zdvihol hlavu a teraz si zasa ľahol na chrbát a lapal dych.
Cez šero nad pažravo praskajúcim ohňom sa zvonku ozývali nezreteľné a zbytočné výstrely a zúfalé erdžanie koni.
"Ocko, nehovor… ostaň…"
"Nie. Niet času." Pomocou pravej ruky sa vládal trocha nadvihnúť, aby bol k nej bližšie. Z oboch kútikov úst mu začala
vytekať krv. "Musíš ujsť, kým môžeš, Charlie." Zotrela mu krv lemom sukne. Pálil ju chrbát. "Uteč, kým môžeš. Keď
budeš musieť zabiť niekoho, kto ti bude stáť v ceste, Charlie, sprav to. Taká je vojna. Ukáž im, že sú vo vojne." Hlas sa
mu strácal. "Musíš ujsť, kým môžeš, Charlie. Sprav to kvôli mne. Rozumieš?"
Prikývla.
Zhora tesne za nimi spadla ďalšia krokva v ohnivom kolese oranžových iskier. Teraz na nich horúčava zaútočila priamo,
akoby stáli pred otvorenými dvierkami pece. Iskry jej dopadali na kožu ani hladný, dotieravý hmyz.
"Urob," vykašlal pramienok krvi a zo všetkých síl sa snažil hovoriť ďalej, "urob to tak, že tamtí už nikdy viac nebudú
môcť spraviť čosi také. Spáľ to, Charlie. Spáľ to všetko."
"Ocko…"
"Teraz choď. Prv než to všetko vybuchne."
"Nemôžem ťa opustiť," dodala trasľavým, bezmocným hlasom.
Usmial sa a pritiahol si ju ešte bližšie, akoby jej chcel čosi pošepnúť do ucha. No namiesto toho ju pobozkal.
"… ľúbim ťa, Cha…" dostal ešte zo seba a zomrel.
20
Don Jules zistil, že vec je prehratá. Vydržal na mieste od začiatku požiaru tak dlho, ako sa len dalo, presvedčený, že tá
malá im musí vbehnúť do palebného poľa. Keď sa tak nestalo – a keď chlapi pred stajňou náhle pochopili, čo sa stalo
chlapom vzadu – rozhodol sa, že nemôže ďalej čakať, nemôže, ak ich chce udržať. Ustupoval a ostatní ho nasledovali, s
tvárami napätými a neoblomnými. Už nevyzerali, akoby si boli vyšli na lov bažantov.
Vtom sa vnútri za dvojitými vrátami mihli rýchle tiene. Vychádza. Zdvihli sa zbrane, dvaja chlapi vystrelili, prv než sa
niekto objavil. Zrazu…
Nebolo to dievča, boli to kone, šesť, osem, desať, srsť pokrytá penou, oči vyvalené, zdivené od strachu.
Julesovi chlapi, napätí na prasknutie, spustili paľbu. Dokonca aj tí, ktorí sa nepripájali, keď videli, že stajňu opúšťajú
kone a nie ľudia, sa napokon podvolili a pridali sa k paľbe. Bola to masakra. Dva kone sa spustili na kolená, jeden
žalostne zaerdžal. V žiarivom októbrovom vzduchu striekala krv a láskala trávu.
"Prestaňte!"zahulákal Jules. "Prestaňte, došľaka! Doboha, prestaňte strieľať na kone!"
Mohol byť takisto bájnym kráľom Canutom a rozkazovať prílivu. Chlapi – vystrašení čímsi, čo nevideli, vzrušení
poplachovým bzučiakom, vyhlásením najvyššej pohotovosti, požiarom, z ktorého teraz stúpa v tenkom pásiku dym do
oblohy a dunivým buuummm! z výbuchu traktorovej nafty – mali konečne pohyblivé terče, na ktoré mohli strieľať, a
tak strieľali.
Dva kone ležali mŕtve na tráve. Jeden s prudko sa dvíhajúcimi bokmi ležal čiastočne na tráve a čiastočne na štrkovej
ceste. Tri ďalšie, šialené od strachu, sa obrátili doľava na štyroch či piatich chlapov v kŕdliku. Tí sa za stáleho
strieľania dali na ústup, no jeden z nich sa potkol o vlastnú nohu a s vreskom skonal pod konskými kopytami.
"Skončite s tým!" kričal Jules. "Skončite s tým! Zastavte… Zastavte paľbu! Došľka, zastavte paľbu, vy hazli!"
Ale masakra pokračovala. Chlapi ďalej nabíjali s čudnými, prázdnymi výrazmi v tvárach. Mnohí z nich boli tak ako
Rainbird veteráni vietnamskej vojny a ich tváre mali otupené onucovité výrazy ľudí znovu prežívajúcich dávny šialene
intenzívny zlý sen. Niekoľkí prestali strieľať, no bola to menšina. Päť koni ležalo zranených alebo mŕtvych na tráve a na
ceste. Zopár ďalších ušlo a medzi nimi bol aj Necromancer, chvost mu povieval ako bojová zástava.
"Dievča!" skríkol ktosi a ukázal na vráta stajne."Dievča!"
Neskoro. Masakra koni sa sotva skončila a ich pozornosť bola zameraná iným smerom. Kým sa stihli obrátiť smerom k
Charlie, malej a vražednej, stojacej so sklonenou hlavou v džínsovej šatovej sukni a tmavomodrých podkolienkach,
ohnivé jarčeky sa už začali rozbiehať od nej k nim ako vlákna pavučiny akéhosi smrtiaceho pavúka.
21
Charlie opäť zaplavila jej moc a bola v tom úľava.
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Bolesť zo straty otca, ostrá a bodavá ako dýka, ustúpila a nezanechala nič, len otupenosť.
Moc ju ako zvyčajne vábila, mala podobu očarujúcej a hroznej hry, ktorej celý rozsah možností je zatiaľ skrytý.
Ohnivé jarčeky sa rozbehli krížom po tráve k nejednotnej línii chlapov.
Pozabíjali ste kone, vy sviniari, pomyslela si a ozvena otcovho hlasu akoby jej dávala povolenie: Keď budeš musieť
zabiť niekoho, kto ti bude stáť v ceste, Charlie, sprav to. Taká je vojna. Ukáž im, že sú vo vojne.
Áno, rozhodla sa, ukáže im, že sú vo vojne.
Jeden z chlapov sa obrátil a rozbehol. Trochu obrátila hlavu, aby zošikmila líniu ohňa, tá zaplavila troch z nich, šaty im
zmenila na handry z plameňov. Padli na zem a v kŕčoch revali.
Niečo jej zabzučalo okolo hlavy a čosi iné jej nakreslilo tenký škrabanec na zápästí. Bol to Jules, ktorý mal ďalšiu pištoľ
zo stanovišťa pri Richardovi. Stál tu, nohy rozkročené, zbraň vo vystretých rukách a strieľal.
Charlie sa naňho mocne sústredila.
Julesa náhle odhodilo dozadu s takou prudkosťou, akoby doň bola vrazila guľa obrovského neviditeľného žeriava na
rúcanie starých domov. Letel dvanásť metrov, no už nie človek, len ohnivé klbko.
Vtom sa všetci obrátili a rozbehli. Takisto ako voľakedy na Mandersovej farme.
Dobrý nápad, pomyslela si. Tak vám treba.
Nechcela zabíjať ľudí. Na tom sa nič nezmenilo. Čo sa zmenilo, bolo, že ich dokázala zabiť, keď musela. Keď jej stáli v
ceste.
Vykročila k bližšiemu z dvoch domov, za ktorým stála stodola. Vyzeral dokonalý ako kalendárový obrázok vidieka, keď
tak hľadel na svojho dvojníka na druhej strane.
Okná zaprašťali ako výstrely z pušiek. Mriežka na východnej strane steny, po ktorej sa ťahal brečtan, sa zachvela a
vzbíkla podobná noriacim žilám. Farba očernela, navrela do pľuzgierov, potom sa rozhorela. Ruky ohňa siahali na
strechu.
Akési dvere sa s treskotom otvorili a vyrazil z nich prenikavý zvuk protipožiarneho poplachového zariadenia a húf
sekretárok, technikov a laborantov. Rozbehli sa cez trávnik k drôtenému plotu, no v strachu pred smrťou elektrickým
prúdom a pred psami, ktorí brechali a skákali, sa obrátili, a tak krúžili ako vystrašené stádo oviec. Moc chcela von, k
nim, no Charlie ju obrátila iným smerom, na samotný drôtený plot, ktorého pravidelné kosoštvorcové oká zmenila tak,
že zmäkli, pozohýbali sa a stekali v mokrých slzách roztaveného kovu. Ozvalo sa hlboké zunenie, tlmené svišťanie
preťaženého drôtu a na jeho úsekoch začali vznikať jeden za druhým skraty. Do vzduchu vyletovali oslepujúce
purpurové iskry. Z vrchnej časti plota začali odskakovať malé guľové blesky a porcelánové konzoly vybuchovali ako
hlinené holuby na strelnici.
Psi teraz šaleli. So srsťou naježenou ani klince, pobiehali sem a tam medzi vonkajším a vnútorným plotom ako
zvestovatelia smrti. Jeden z nich sa odrazil od prskajúceho drôtu s vysokým napätím a vyletel do vzduchu s vystretými
meravými labami. Spadol ako dymiaca kôpka. Jeho dvaja druhovia naňho zaútočili v zúrivej hystérii.
Za domom, v ktorom väznili Charlie a jej otca, nebola stodola, ale dlhá, nízka, udržiavaná budova takisto z červených
brvien s bielymi škárami. Tu bol automobilový park Firmy. Teraz sa široké dvere s treskotom otvorili a von vyšiel
pancierový cadillac – limuzína s vládnou poznávacou značkou. Z otvoreného strešného okienka trčala von hlava a
plecia akéhosi muža. S lakťami opretými o strechu začal do Charlie strieľať z ľahkého guľometu. Trsy trávy pred ňou
vyletovali s koreňmi.
Charlie sa obrátila k autu a vypustila oheň tým smerom. Sila ešte vždy pribúdala. Menila sa na čosi pružné, no veľmi
ťažké, na niečo neviditeľné, čo – ako sa zdalo – sa živilo samo zo seba v špirálovitej reťazovej reakcii rastúcej
geometrickým radom. Palivová nádrž limuzíny explodovala spolu s celou zadnou časťou auta, pričom vystrelila do
oblohy výfuk ako oštep. No prv než sa to stalo, hlava a plecia strelca boli spopolnené, predné sklo puklo a špeciálne
pneumatiky limuzíny stiekli ako vosk.
Auto v plameňoch pokračovalo ďalej po vlastnom okruhu, plazilo sa neovládané, beztvaré, roztopené, zmenené na
čosi, čo pripomínalo torpédo. Prešlo dva okruhy a druhý výbuch ho rozmetal.
Teraz vybehli sekretárky z druhého domu, ponáhľali sa ako mravčekovia. Mohla by ich ohňom zmiesť – a akási časť z
nej to aj chcela – no s vypätím slabnúcej vôle obrátila oheň na samotný dom, kde ich oboch držali proti ich vôli… dom,
v ktorom ju John oklamal.
Vypustila von oheň, všetok. V prvej chvíli sa zdalo, že sa nestane vôbec nič, len vzduch sa jemne zachvel ako vzduch
nad pahrebou, na ktorej sa čosi opeká a uhlíky už skoro dohoreli. A vtedy vybuchol celý dom.
Jediný obraz, ktorý si z toho zapamätala (a neskôr sa zopakoval viackrát v svedectvách tých, čo prežili), bol, že komín
domu vyletel do neba ako raketa z tehál a vyzeral neporušený, zatiaľ čo dvadsaťpäťizbový dom pod ním sa rozpadol
ako domček pre bábiky z lepenky v plameni opaľovacej lampy. Kamene, dlhé krokvy, dosky, všetko to vyletelo do
vzduchu a spadlo nazad v horúcom dračom výdychu Charlinej sily. Písací stroj IBM, roztečený a zmenený tak, že
pripomínal zelený vecheť zviazaný na uzol, vírivo letel k oblohe, spadol dolu medzi dva ploty a zanechal za sebou
kráter. Zo sekretárskej stoličky sa vytrhla otočná sedačka a v špirálovitom pohybe zmizla z dohľadu rýchlosťou
vystreleného šípu.
Charlie cítila páľavu cez celý trávnik.
Obzrela sa, čo by ešte mohla zničiť. Dym teraz stúpal k oblohe z viacerých ohnísk – z dvoch veľkých domov spred
občianskej vojny (z ktorých sa už len jeden podobal ešte trochu na dom), zo stajne, z toho, čo ostalo z limuzíny.
Dokonca aj tu, na otvorenom priestranstve, bola horúčava intenzívna.
A sila vznikala ďalej, chcela von, musela von, v strachu, že sa zrúti nazad na vlastný zdroj a zničí ho.
Charlie si nevedela predstaviť, čo sa ešte môže stať. No keď sa zasa obrátila k plotu a k ceste vedúcej z pozemkov
Firmy, videla ľudí, ako sa sami vrhajú na plot zaslepení panikou. Na niektorých miestach bol drôtený plot stlačený k
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zemi a dalo sa cezeň preliezť. Psi dostihli v skupinke ľudí mladú ženu v hrubej žltej sukni, a tá začala hrozne vrieskať.
A Charlie naraz začula výkrik svojho otca, taký jasný, akoby bol ešte vždy živý a stál vedľa nej: Stačí, Charlie! To stačí!
Zastav to, kým ešte môžeš!
No mohla?
Obrátila sa od plota a zúfalo hľadala niečo, čo potrebovala, a zároveň odrážala silu a pokúšala sa ju držať v rovnováhe.
No tá sa začala neusmernene plaziť v bláznivých rozširujúcich sa špirálach po tráve.
Nič. Nič iba… 
Rybník. 
22
O. J. sa pobral preč a nijaký pes ho nemohol zastaviť.
Dom opustil, keď sa ostatní začali sústreďovať okolo stajne. Bol veľmi vystrašený, no nepodľahol panike natoľko, aby
vletel na plot s vysokým napätím, keď sa brány zviezli po drážkach a automaticky zatvorili. Celú apokalypsu pozoroval
spoza hrubého krivého kmeňa starého brestu. Keď dievča urobilo skrat v drôtoch, počkal, až sa trocha vzdiali a
sústredí sa na ničenie domu. Vtedy odbehol k plotu so Žihadlom v pravej ruke.
Preliezol plot na úseku, ktorý nebol pod prúdom, a dostal sa tak do výbehu pre psov. Dvaja z nich šli po ňom. Pevne si
zovrel ľavou rukou pravé zápästie a jedného po druhom ich zastrelil. Boli to obrovské potvory, no Žihadlo bolo
mocnejšie. Tým sa pre nich život pri koryte skončil, ibaže by dostali nažraf v psom nebi.
Tretí pes ho napadol zozadu. Odtrhol mu kus nohavíc a poriadne sa mu zahryzol do ľavej polovice zadku a zvalil ho na
zem. O. J. sa obrátil a zápasil s ním jednou rukou, keďže v druhej držal Žihadlo. TÍkol ho pažbou pištole, a keď mu pes
chcel skočiť na krk, vystrčil pištoľ hlavňou dopredu. Ľahko vkĺzla medzi dobermanove čeľuste a O. J. potiahol kohútik.
Výstrel bol tlmený.
"Fuj, kečup!" skríkol O. J., keď roztrasený vstával. Začal sa hystericky smiať. Vonkajšia brána už nebola pod prúdom,
zmizol dokonca aj neduživý vrátnik v službe. O. J. sa ju pokúšal otvoriť. Medzitým sa tu zhromaždili aj ďalší ľudia a
sácali ho. Psi, ktorí odbehli, sa teraz s brechotom vracali. Akísi ďalší agenti, čo prežili, mali takisto v rukách zbrane a
začali do nich naslepo strieľať. Čosi z disciplíny sa predsa len prejavilo, pretože tí so zbraňami vytvorili polkruh okolo
neozbrojených sekretárok, laborantov a technikov.
O. J. vrazil celou silou do brány. Neotvorila sa. Bola zamknutá tak, ako všetko ostatné. O. J. sa obzrel okolo, nevediac,
čo ďalej. Vracal sa mu zdravý ľudský rozum. Niečo iné je ignorovať všetko a bežať, keď si sám, a niečo iné, keď je, ako
teraz, naokolo plno svedkov.
Keby to pekelné decko nebolo nechalo nijakého svedka!
"Bude musieť preliezť!" skríkol. Zvuk jeho hlasu zanikol vo všeobecnom hurhaji. "Preliezajte, došľaka!" Nijaká
odpoveď. Iba sa zhlukovali na vnútornej strane vonkajšieho plota s tvárami bez výrazu, no lesklými z paniky.
O. J. schmatol ženu, čo sa vedľa neho tisla na bránu.
"Nieéé!" zakričala.
"Preliezaj, ty krava!" zrúkol na ňu O. J. a posotil ju, aby ju prinútil ísť. Začala preliezať.
Keď ju zazreli ostatní, aj im to zišlo na um. Z vonkajšieho plota sa ešte vždy dymilo a odskakovali od neho na
rozličných miestach iskry. Tučného muža, o ktorom si O. J. uvedomil, že je jedným z kuchárov v jedálni, zadržalo zhruba
dvadsaťtisíc voltov. Zachvel sa a otriasol, nohy mu začali tancovať po tráve rezký odzemok, ústa otvorené, líca
sčerneté.
Ďalší z dobermanov vyrazil vpred a zahryzol do nohy chudému mladému mužovi v okuliaroch a bielom plášti. Jeden z
agentov na psa vystrelil, no netrafil a zasiahol mladého muža do pleca. Laborant spadol na zem, začal sa zvíjať, zvieral
si pri tom plece a vzýval o pomoc blahoslavenú pannu. O. J. zastrelil psa, prv než sa mohol zahryznúť mládencovi do
krku.
Taký brajgel, zakvílil v duchu. Panebože, taký brajgel!
Teraz preliezalo širokú bránu viac ako desať ľudí. Žena, ktorú postrčil O. J., sa už dostala hore, vtom stratila rovnováhu
a padala na druhú stranu s tlmeným výkrikom. Okamžite začala jačať. Brána bola vysoká, bol to pád skoro z troch
metrov. Dopadla zle a zlomila si ruku.
Ach, kristepane, taký brajgel.
Všetci sa škriabali na bránu. Podobalo sa to na šialencovu víziu tréningových cvičení vo výcvikovom tábore
námorníctva.
O. J. naťahoval krk, chcel vidieť, či sa k nim dievča nevracia. Ak áno, nech sa svedkovia starajú ďalej sami o seba, on
prelieza bránu a mizne,
V tej chvíli jedna z laborantiek zjačala: "Čo sa to, preživéhoboha…"
Prerušilo ju mohutné syčanie. O. J. neskôr spomínal, že prvé, čo si pritom predstavil, bolo, ako mu stará mama praží
vajcia, lenže tento zvuk bol miliónkrát silnejší, akoby sa zrazu celý kmeň obrov rozhodol v tej istej chvíli pražiť vajcia.
Rástlo to a mocnelo a rybník medzi dvoma domami zahalila v okamihu stúpajúca biela para. Celý rybník, široký zhruba
stopäťdesiat metrov a v strede hlboký skoro meter a pol, vrel.
O. J. zazrel Charlie, ako stojí asi šesťdesiat metrov od rybníka, obrátená chrbtom k tým, ktorí sa ešte vždy pokúšali
dostať von, a vzápätí sa mu stratila v pare.
Syčanie neprestávalo. Biela hmla sa valila po zelenom trávniku a jasné jesenné slnko vytváralo dúhový most nad
vatovitou vlhkosťou. Oblak pary sa vzdúval a valil. Utečenci viseli na bráne ako muchy, ale obracali hlavy a nespúšťali
zrak z tohto divadla.
Čo ak tam nie je dosť vody, pomyslel si zrazu O, J. Čo ak jej nie je dosť na to, aby zahasila jej zápalku či fakľu, alebo čo
za pekelný oheň to je? Čo potom?
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Orville Jamieson sa rozhodol, že sa tu ďalej nebude zdržiavať, aby to prípadne zistil. Už má dosť roly hrdinu. Zasunul
Žihadlo do puzdra pod pazuchou a vybehol na bránu tak, že sa to naozaj podobalo, na útek. Hore sa prešvihol na
druhú stranu a pristal pružne skrčený na zemi vedia ženy, ktorá si ešte vždy držala zlomenú ruku a kričala.
"Radím vám šetriť si dych a zmiznúť odtiaľto," odporúčal jej O. J. a sám sa podľa svojej rady hneď zachoval.
23
Charlie stála vo vlastnom bielom svete, vháňala oheň do rybníka, ruvala sa s ním, skúšala ho oslabiť, zastaviť. Zdalo
sa jej, že jeho životaschopnosť je nekonečná. Áno, teraz ju mala pod kontrolou. Hladko ju vohnala do rybníka, akoby
cez dlhú neviditeľnú trubicu. Lenže čo sa stane, ak sa všetka voda vyvarí, skôr než sa jej údernosť naruší a rozptýli?
Už nijaké ďalšie ničenie. Radšej usmerní oheň do seba, nech zničí ju, Charlie, než aby jej dovolila opäť vyraziť von,
vyrásť zo samej seba.
(stiahni sa! stiahni sa!)
Teraz konečne pocítila, že oheň stratil čosi zo svojej intenzity, zo svojej schopnosti stiahnuť sa. Slabol. Hustá biela
para všade okolo a vôňa práčovne. Obrovské bublavé syčanie rybníka, ktorý už nebolo vidieť.
(STIAHNI SA!)
Nejasne si opäť pomyslela na otca a premkol ju nový zármutok: mŕtvy. Je mŕtvy. Zdalo sa, že tá myšlienka rozptyľuje jej
silu ešte väčšmi, a teraz konečne začalo syčanie slabnúť. Para sa veľkolepo valila okolo nej. Slnko nad hlavou bolo ako
zájdená strieborná minca.
Zmenila som slnko, pomyslela si bez súvislostí, no potom: Nie — v skutočnosti nie — je to para — hmla — odfúkne
ju…
No s náhlou istotou, ktorá vychádzala z hlbín jej vnútra vedela, že by mohla zmeniť slnko, keby chcela… po čase.
Jej moc bola ešte vždy vo vývoji.
V tomto akte ničenia, v tejto apokalypse neprekročila bežné hranice.
Potenciálne možnosti bolo ťažké vyrátať.
Charlie padla kolenami na trávu a rozplakala sa, žialila za otcom, žialila za ostatnými, ktorých zabila, dokonca aj za
Johnom. Možno to, čo pre ňu chcel Rainbird, bolo to najlepšie, no cítila, a to aj napriek otcovej smrti a napriek tomu
prívalu ničenia, ktorý mala na svedomí, svoju reakciu na život, húževnaté, nemé lapanie po dychu, len aby prežila.
A preto možno najviac zo všetkého žialila sama nad sebou.
24
Nevedela, ako dlho sedela na tráve s hlavou v dlaniach. Všetko to vyzeralo tak neuveriteľne, až sa mohlo zdať, že si len
zdriemla. Nech to trvalo akokoľvek dlho, keď prišla k sebe, videla, že slnko je jasné a na oblohe postúpilo trochu viac
na západ. Paru z vyvretého rybníka roztrhal ľahký vánok na kusy a odvial preč.
Charlie sa pomaly postavila a obzrela sa dookola.
Najprv jej zrak padol na rybník. Videla, že je malý, maličký. Ostali iba mláčky vody, plôšky odrážajúce slnečné svetlo,
ako lesklé perly z brúseného skla zasadené do klzkého blata na dne rybníka. Kde-tu ležali zafúľané listy lekien a
vodných rastlín, ako skorodované šperky. Na niektorých miestach už blato začalo schnúť a praskať. Videla v ňom
zopár mincí a čosi hrdzavé, čo vyzeralo ako veľmi dlhý nôž alebo čepeľ z motorovej kosačky. Tráva okolo celého
rybníka bola spálená do čierna.
Celý pozemok Firmy zahaľovalo hrobové ticho, prerušované len občasným ostrým zabrechaním alebo pukotom ohňa.
Otec jej povedal, aby im ukázala, že sú vo vojne, a to, čo tu ostalo, veľmi pripomínalo opustené bojové pole. Stajňa,
stodola a dom na jednej strane rybníka boli vypálené do tla. Z domu na druhej strane zostali iba spálené trosky. Miesto
vyzeralo, akoby ho bola zasiahla veľká zápalná bomba alebo nemecká raketa z druhej svetovej vojny.
Vypálené a sčerneté čiary križovali trávnik všetkými smermi v špirálach, ktoré ešte aj teraz dymili. Pancierová limuzína
vyhorela na konci ryhy vyrytej v zemi. Nedalo sa poznať, že to bývalo auto. Ostal z nej len šrot.
Okolo plota to bolo najhoršie.
Pri jeho vnútornom okruhu ležalo asi pol tucta roztrúsených tiel. V medzipriestore boli dve-tri ďalšie telá a mŕtvi psi.
Charlie vykročila ako vo sne tým smerom.
Aj iní ľudia sa pohybovali po trávniku, no nebolo ich veľa. Dvaja z nich ju videli prichádzať a rýchlo sa jej vyhli. Ďalší
vyzerali, že nemajú predstavu, kto je, a ani nevedia, že toto všetko spôsobila ona. Kráčali námesačne, meravo, chôdzou
ľudí šokovaných tým, že prežili.
Charlie začala preliezať vnútorný plot.
"Nerobil by som to," zavolal na ňu konverzačným tónom chlap v bielej upratovačskej rovnošate. "Keď sa ta dostaneš,
chytia ťa psy, dievča."
Charlie mu nevenovala pozornosť. Psi, čo tu ešte ostali, na ňu vrčali, no nepriblížili sa. Zdalo sa, že aj oni toho majú
dosť. Začala preliezať vonkajšiu bránu, pohybovala sa pritom pomaly a opatrne, vždy sa pevne pridržala a špice
mokasín vkladala do mnohouholníkových otvorov. Dostala sa hore, prehodila opatrne jednu nohu, potom druhú. Teraz
s takou istou opatrnosťou zliezla dolu a prvý raz po pol roku stála na pôde, ktorá nepatrila Firme. Chvíľu iba tak stála,
ani v šoku.
Som voľná, pomyslela si ľahostajne. Voľná.
V diaľke sa prebral k životu kvílivý zvuk sirén. Blížil sa.
Žena so zlomenou rukou ešte vždy sedela na tráve asi dvadsať krokov od opustenej strážnej búdky. Vyzerala ako
tučné dieťa, priveľmi unavené na to, aby vstalo. Pod očami mala biele kruhy z prežitého šoku. Pery jej obelaseli.
"Vaša ruka," povedala Charlie zachrípnuto.
Žena sa pozrela hore na Charlie, v očiach sa jej zjavil výraz poznania a začala sa hrabať preč, fňukajúc od strachu.
"Nepribližuj sa ku mne," zasipela trhane. "Tie ich testy! Tie ich testy! Nechcem, aby so mnou robili testy! Si
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čarodejnica! Čarodejnica!"
Charlie zastala. "Vaša ruka," zopakovala. "Prosím vás. Vaša ruka. Je mi ľúto. Prosím vás." Pery sa jej zasa začali chvieť.
Zdalo sa jej teraz, že ženina panika, spôsob, akým sa na ňu pozerá, to ako si podvedome hryzie do vrchnej pery – že to
je zo všetkého najhoršie.
"Prosím vás!" zakričala. "Je mi to ľúto! Ale oni zabili môjho ocka!"
"Mali zabiť aj teba," vykríkla žena zadychčané. "Prečo si sa nespálila, keď ti je to tak veľmi ľúto?"
Charlie urobila krok smerom k nej a žena sa opäť posunula ďalej a rozkričala sa, keď spadla na zranenú ruku.
"Nepribližuj sa ku mne!"
A zrazu všetko Charlino utrpenie, zármutok a strach našli svoj hlas.
"Ja som tomu vôbec nie na vine!" skríkla na ženu so zlomenou rukou. "Ja som tomu vôbec nie na vine! Spôsobili si to
sami, a ja sa nemám prečo obviňovať a nespálim sa! Počujete ma? Počujete?"
Žena sa plazila preč a čosi šomrala.
Sirény sa blížili.
Charlie pocítila, že spolu s emóciami nedočkavo začala stúpať aj jej moc.
Zadržala ju.
(a toto už takisto nikdy nespravím)
Prešla cez cestu a zanechala za sebou šomrajúcu, plaziacu sa ženu. Na druhej strane cesty bolo pole s kopami sena a
timotejky, ktoré postriebril október, no aj tak ešte vždy voňali.
(kam pôjdem?)
To zatiaľ nevedela.
Ale už nikdy ju nedostanú.
CHARLIE SAMA
1
Udalosť sa nesúvisle zjavila v neskorých televíznych správach ešte v tú stredňajšiu noc, no súvisle sa o nej
Američania dozvedeli až keď na druhý deň ráno vstali. Medzitým sa všetky dostupné údaje usporiadali do čohosi, čo –
ako sa zdá – majú Američania vlastne na mysli, keď hovoria o správach. V skutočnosti tým myslia príbeh, a ten musí
mať začiatok, stred a aspoň nejaké zakončenie.
Príbeh, ktorý Amerika dostala ako prílohu k svojej kolektívnej šálke rannej kávy sprostredkovane cez Today, cez Good
Morning, America a cez CBS Morning News, znel takto: Na prísne tajné vedeckovýskumné centrum v Longmonte, v
štáte Virginia, bol spáchaný teroristický bombový útok. Skupinu teroristov nemožno zatiaľ s istotou identifikovať, aj
keď sa tri teroristické organizácie už verejne prihlásili k zodpovednosti za vykonaný útok. Sú to japonskí radikáli,
Khafadiho odnož skupiny Čierny september a domáca skupina, ktorá nosí zvučné a nezvyčajné meno Bojujúci
stredozápadní meteorológovia.
Aj keď nie je celkom isté, kto je za týmto útokom, zdá sa, že správy sa zhodujú v tom, ako sa uskutočnil. Agent John
Rainbird, Indián a veterán z vietnamskej vojny bol dvojstranným agentom, ktorý uložil napalmové bomby z poverenia
teroristickej organizácie. Sám počas útoku zahynul alebo spáchal samovraždu v stajni, kde okrem iného boli uložené
bomby. Iný prameň tvrdí, že Rainbird v skutočnosti podľahol horúčave a dymu, keď sa pokúšal zachrániť kone z
horiacej stajne. (Toto vyvolalo zvyčajné ironické poznámky novinárov o chladnokrvných teroristoch, ktorí sa väčšmi
starajú o zvieratá než o ľudí.) Pri tragickej udalosti zahynulo dvanásť ľudí, štyridsaťpäť ich bolo zranených, z toho
desať ťažko. Všetci, ktorí zostali nažive, sú v izolácii a sú pod ochranou vlády.
Toľko správa. Názov Firmy sa vôbec nespomenul. To bolo pomerne uspokojivé. S výnimkou jedinej nezachytenej
nitky.
2
"Vôbec sa nestarám o to, kde by mohla byť," vyhlásila štyri týždne po požiari a po Charlinom úteku nová šéfka Firmy.
Prvých desať dní, počas ktorých by dievča možno bolo ľahko padlo do sietí Firmy, vládol všade absolútny chaos.
Nová šéfka Firmy sa usadila za písacím stolom, ktorý jej zatiaľ musel stačiť. Potrvá ešte tri dni, kým jej privezú vlastný.
"A takisto mi je jedno, čo asi robí. Je to osemročné decko, nie superžena. Nebude trvať dlho, a niekto si ju všimne.
Chcem, aby ju našli a zlikvidovali."
Rozprávala sa s mužom stredných rokov, ktorý vyzeral ako knihovník z malého mesta. Netreba ani hovoriť, že ním
nebol.
Ukázal na kôpku úhľadne uložených počítačových výpisov na stole šéfky Firmy. Kapitánove kartotéky neprežili
požiar, no väčšina z jeho informácií bola uložená v pamäťových blokoch počítača. "Ako toto tu pokračuje?"
"Návrhy súvisiace s L 6 sú odložené na neurčito," oznámila mu šéfka Firmy. "Je to, samozrejme, taktické manévrovanie.
Jedenásť dedov, jeden mladý chlap a tri staré dámy s modrým prelivom, ktoré pravdepodobne vlastnia akcie akejsi
bláznivej omladzovacej kliniky vo Švajčiarsku … a do jedného majú stiahnutý zadok od strachu, čo sa stane, ak sa
dievča ukáže na verejnosti. Zaujíma…"
"Veľmi pochybujem, že by senátori z Idaha, z Maine a z Minnesoty mali stiahnuté zadky," zašomral muž, čo nebol
knihovníkom.
Šéfka Firmy pokrčila plecami. "L 6 ich zaujíma. Samozrejme. Keď chcem, dokážem všetkých presvedčiť, že sneh je
čierny." Začala sa pohrávať s dlhými hustými vlasmi, ktoré mali krásny tmavogaštanový odtieň. "Odložené na neurčito
znamená odložené dovtedy, kým im nepredložíme dievča na tácni."
"Ako Salomé," zašomral si muž na opačnej strane stola. "Lenže tácňa je ešte prázdna."
"O čom to, dočerta, rozprávate?"
"To nič," odvetil. "Vyzerá to, že sme zasa na začiatku. V základnom postavení."
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"Nie celkom," oponovala mu šéfka Firmy zachmúrene.
"Už s ňou nie je otec, aby na ňu dozrel. Je odkázaná sama na seba. A ja chcem, aby ju našli. Rýchlo."
"A čo ak vysype, čo má na srdci, prv než ju nájdeme?"
Šéfka Firmy sa zaklonila v kapitánovom kresle a objala si vzadu rukami krk. Muž, čo nebol knihovníkom, s uznaním
sledoval, ako sa jej napína sveter na plnom poprsí. S kapitánom sa čosi podobné zažiť nedalo.
"Ak chcela vysypať, čo má na srdci, tak by to už bola podľa mňa spravila." Opäť sa naklonila dopredu a pichla prstom
do stolového kalendára. "Piaty november," pokračovala, "a nič. Myslím, že sme medzičasom urobili všetky rozumné
bezpečnostné opatrenia. Sledovali sme Times, washingtonske Post, chicagskú Tribúne, všetky veľké noviny… A nič."
"Viete si predstaviť, že by šla do nejakých malých? Do okresných Times namiesto do newyorskych? Nemôžeme
sledovať všetky noviny v krajine."
"To je, bohužiaľ, pravda," súhlasila šéfka Firmy. "No ani v malých nebolo nič. A to znamená, že nič nepovedala."
"Uveril by vôbec niekto takej divokej historke osemročného dievčaťa?"
"Myslím, že ak na konci rozprávania zapáli oheň, asi by boli ochotní uveriť," odvetila šéfka Firmy. "Ale mám vám
povedať, čo tvrdí počítač?" Usmiala sa a pichla prstom do papierov. "Počítač tvrdí s osemdesiatpercentnou
pravdepodobnosťou, že budeme môcť odovzdať výboru jej mŕtve telo bez toho, že by sme museli pohnúť prstom,
ibaže ju bude treba identifikovať."
"Samovražda?"
Šéfka Firmy prikývla. Zdalo sa, že tá perspektíva ju mimoriadne teší.
"Dobré," poznamenal muž, čo nebol knihovníkom, a vstal. "Pokiaľ ide o mňa, spomínam si, že počítač takisto tvrdil, že
Andrew McGee je takmer isto vybitý."
Šéfka Firmy sa neisto usmiala.
"Príjemný zvyšok dňa, veliteľka," dodal imá, čo nebol knihovníkom, a pomaly vyšiel von.
3
V ten istý novembrový deň stál pod mäkkou bielou oblohou muž vo flanelovej košeli, vo flanelových nohaviciach a vo
vysokých zelených čižmách a rúbal drevo. V taký príjemný deň sa zdala vyhliadka na ďalšiu zimu ešte vždy vzdialená,
aj teplota, desať stupňov, k tomu napomáhala. Sako, ktoré si musel obliecť, aby mu žena nenadávala, viselo na kole v
plote. Za ním, pri múre starej stodoly, boli efektné haldy oranžových dýň – niektoré z nich začínali hniť, škoda
rozprávať.
Muž položil ďalšie poleno na klát, rozohnal sa sekerou a zaťal doň: uspokojujúce prasknutie a dve polienka na kúrenie
padli na obe strany klátu. Zohol sa, aby ich zdvihol a hodil k ostatným, keď sa za ním ozval hlas: "Klát máte nový, ale
stopa tu ešte je, však? Ešte vždy je tu."
Preľaknutý sa obrátil. To, čo uvidel, ho prinútilo mimovoľne o krok ustúpiť a pustiť sekeru na zem, kde ostala ležať na
hlbokej, nezmazateľne vypálenej stope v zemi. Najprv si myslel, že to, čo vidí, je duch, nejaké príšerné detské strašidlo,
ktoré vstalo z hrobu na cintoríne v Dartmouth Grossingu o päť kilometrov ďalej. Stála na ceste bledá, špinavá a chudá
s bezvýraznými lesklými očami, v podkolienkach a roztrhanej, špinavej šatovej sukni. Na pravej ruke sa jej tiahol dlhý
škrabanec. Vyzeral infikovaný. Na nohách mala mokasíny alebo čosi, čo voľakedy boli mokasíny, teraz sa to ťažko dalo
povedať.
A vtom ju zrazu spoznal. Bola to tá malá spred roka. Volala sa Roberta a mala v hlave plameňomet.
"Bobbi?" zvolal. "Pre všetko na svete, si to ty, Bobbi?"
"Áno, ešte vždy je tu," zopakovala, akoby ho nebola počula, a on zrazu zistil, z čoho pochádza lesk v jej očiach:
plakala.
"Bobbi," začal, "zlatko, čo sa stalo? Kde máš ocka?"
"Ešte vždy je tu," povedala tretí raz a vyčerpaná sa zrútila. Irv Manders ju ledva stihol zachytiť. Kľakol si na zem na
špinavom dvore, chytil ju na ruky a zakričal na svoju ženu.
4
V podvečer prišiel doktor Hofferitz a ostal vzadu v spálni s dievčaťom asi dvadsať minút. Irv a Norma Mandersovci
sedeli v kuchyni pri večeri, ale väčšmi na ňu pozerali, než jedli. Norma sa podchvíľou pozrela na manžela, nie vyčítavo,
skôr spýta vo a cez závoj strachu. Strach nemala v očiach, skôr okolo nich – a jej oči akoby bojovali s rozpínavou
bolesťou kdesi v hlave alebo ešte hlbšie.
Po veľkom požiari prišiel za nimi človek, ktorý sa volal Tarkington. Prišiel do nemocnice, kam odviezli Irva, a dal im
svoju vizitku, na ktorej stálo len WHITNEY TARKINGTON VLÁDNY SPLNOMOCNENEC.
"Už aj sa straťte," vyzvala ho Norma. Pery mala stisnuté a sinavé a v očiach ten istý výraz bolesti ako teraz. Ukázala na
manželovu ruku zabalenú do objemných obväzov, ruku mu dali dohromady, no potrápili ho pri tom. Irv jej povedal, že
prežil skoro celú druhú svetovú vojnu a nestalo sa mu nič, dostal iba hemoroidy, a tu, vo vlastnom dome v Hastings
Glene ho akurát museli postreliť. "Už aj sa straťte," zopakovala Norma.
Ale Irv, ktorý mal možno viac času na premýšľanie, dodal: "Povedzte, o čo vám ide, Tarkington."
Tarkington vytiahol šek na tridsaťpäťtisíc dolárov – nie vládny šek, ale šek vystavený na účet istej veľkej poisťovacej
spoločnosti. Inej, než u ktorej boli poistení Mandersovci.
"Nepotrebujeme vaše úplatky," ozvala sa drsne Norma a siahla na tlačidlo zvončeka nad Irvovou posteľou.
"Myslím, že bude lepšie, ak ma vypočujete, prv než urobíte niečo, čo by ste neskôr mohli ľutovať," odvetil pokojne a
zdvorilo Whitney Tarkington.
Norma pozrela na Irva a Irv prikývol. Stiahla ruku z tlačidla zvončeka, no neochotne.
Tarkington mal so sebou malý kufrík. Teraz si ho položil na kolená, otvoril ho a vybral obal s menami MANDERS a
BREEDLOVOVÁ na štítku. Norma vyvalila oči a žalúdok sa jej začal sťahovať a rozťahovať. Breedlovová bolo jej
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dievčenské meno. Nikomu nepadne dobre, keď u niekoho z vlády vidí dosky nadpísané svojím menom. Je hrozné
pomyslieť si, že sa niečo označilo štítkom, možno nejaké prezradené tajomstvo.
Tarkington rozprával tichým, miernym tónom azda tri štvrte hodiny. Občas ilustroval to, o čom hovoril, fotokópiami z
obalu Manders/Breedlovová. Norma si tieto listiny dôkladne prezrela so stisnutými perami a potom ich podala Irvovi
na nemocničnej posteli.
"Sme v situácii, keď ide o bezpečnosť štátu," hovoril Tarkington v ten hrozný večer. "To si musíte uvedomiť. Neteší
nás robiť čosi takéto, no je fakt, že sa to spraviť musí, aby ste poznali pravdu. Sú to veci, o ktorých viete len veľmi
málo."
"Viem, že ste sa pokúšali zabiť neozbrojeného človeka a jeho malú dcérku," odvetil vtedy Irv.
Tarkington sa chladne usmial – bol to úsmev vyhradený ľuďom, ktorí sa naivne domnievajú, že vedia, akými spôsobmi
vláda chráni svoje záujmy – a odpovedal: "Neviete, čo ste videli, ani čo to znamená. Mojou povinnosťou je nie
presviedčať vás o tejto skutočnosti, ale pokúsiť sa presvedčiť vás, aby ste o tom nehovorili. Pozrite sa, nemusí to byť
také nepríjemné. Šek je nezdaniteľný. Poslúži na zaplatenie opravy vášho domu a účtov za pobyt v nemocnici a k tomu
je tu ešte pekná suma, ktorá ho zaokrúhľuje nahor. Odstráni sa tým väčšina vašich nepríjemností."
Nepríjemnosti, pomyslela si teraz Norma, keď počula, ako sa doktor Hofferitz pohybuje vzadu v spálni, a pozrela na
svoju takmer nedotknutú večeru. Keď vtedy Tarkington odišiel, Irv sa na ňu zahľadel, usmieval sa, ale pohľad mal
ubolený. Povedal vtedy: "Môj otec vždy hovorieval, že ak musíš súťažiť v hádzaní hnojom, nie je dôležité, koľkokrát si
hodil, ale koľko sa z toho na teba nalepilo."
Obaja pochádzali z početných rodín. Irv mal troch bratov a tri sestry, Norma mala štyri sestry a jedného brata. Bola tu
kopa strýkov, neterí, synovcov a sesterníc. Boli tu rodičia, starí rodičia, svokrovci, a tak ako v každej rodine niekoľko
čiernych ovci.
Jeden z Irvových synovcov, Fred Drew, ktorého stretol len tri-štyri razy, pestoval podľa Tarkingtonových papierov v
malej záhrade za svojím domom v Kansase marihuanu.
Jeden Normin strýko, podnikateľ, sa dostal až po uši do dlhov, a tak rozbehol riskantný obchod na pobreží Mexického
zálivu v Texase. Tento chlapík, Milo Breedlove, mal sedemčlennú rodinu, o ktorú sa staral, a stačilo šepnutie zo strany
vlády a Milov namáhavo vybudovaný domček z karát by sa zrútil a všetci by sa stali obyčajnými bankrotármi. Irvova
sesternica (dva razy sa sťahovala, raz ju videl, ale nemohol si vybaviť jej tvár) dokázateľne spreneverila malú sumu
peňazí v banke, kde pred šiestimi rokmi pracovala. V banke sa na to prišlo, no nechali ju odísť bez toho, že by ju
žalovali, aby sa tak vyhli nepriaznivej publicite. V priebehu dvoch rokov musela nahradiť škodu a teraz pomerne
úspešne viedla vlastný kozmetický salón v North Forku v štáte Minnesota. No lehota na premlčanie podľa zákona ešte
nevypršala, a tak mohla byť súdne stíhaná, alebo mohla banka proti nej použiť iný postup. FBI malo spis o Norminom
mladšom bratovi Donovi. Don sa v polovici Šesťdesiatych rokov zaplietol s istou organizáciou a takmer ho vtiahli do
prípravy bombového útoku na kancelárie chemickej firmy Dow vo Philadelphia. Dôkazy neboli dostačujúce, aby ho
postavili pred súd (a Don sám povedal Norme, že zhrozený zo skupiny vystúpil, keď zistil, o čo ide, no ak by sa kópia
spisu zaslala akciovej spoločnosti, v ktorej bol zamestnaný, mohlo ho to nepochybne stáť miesto.
Tarkingtonov monotónny hlas v malej, stiesnenej izbičke vyratúval ďalej a ďalej. Najlepšie si nechal na koniec.
Pôvodné priezvisko Irvových predkov, keď sa jeho prastarí rodičia prisťahovali do Ameriky z Poľska, bolo Mandroski.
Boli židia, aj Irv sám bol čiastočne žid, aj keď sa rodina za židovskú nepokladala, ani nedodržiavala židovské zvyky už
od čias jeho starého otca, ktorý sa oženil s kresťankou. Tí dvaja žili šťastne bez ohľadu na náboženské dogmy až do
smrti. Krv sa ďalej miešala, keď Irvov otec urobil to isté ako starý otec (presne ako neskôr Irv, ktorý si vzal Normu
Breedlovovú, pôvodne metodistku). No v Poľsku ešte vždy žili Mandroskovci, a Poľsko bolo za železnou oponou,
keby CIA chcela, mohla rozhýbať reťaz udalostí tak, že na jej konci postihnú veľké, naozaj veľké ťažkosti týchto
príbuzných, ktorých Irv nikdy nevidel.
Tarkingtonov hlas stíchol. On sám vložil obal opäť na pôvodné miesto, s cvaknutím zatvoril kufrík, položil si ho medzi
kolená a pozrel na nich víťazoslávne ako dobrý študent, ktorý práve dorecitoval.
Irv ležal na poduške a bol veľmi unavený. Vnímal Tarkingtonov pohľad, ale nevšímal si to. Hľadela naňho však aj
Norma, spýta vo a ustráchané.
Ty máš ešššte príbuzných v starej vlasti, prrredstav si, naozaj? pomyslel si Irv. Bolo to také smiešne otrepané klišé, no
akosi mu nebolo do smiechu. V ktorom kolene už prestávajú ľudia byť príbuznými? Bratranec zo štvrtého kolena? Zo
šiesteho? Z ôsmeho? Ježiškove husličky! A keď sa vzoprieme tomuto pokryteckému zasranovi a oni vyexpedujú
tamtých ľudí na Sibír, čo potom spravím? Pošlem im kartu s vysvetlením, že robia v soľných baniach preto, lebo som
zviezol malú žubrienku a jej ocka, ktorí stopovali na ceste v Hasting Člene? Ježiškove husličky!
Doktor Hofferitz, ktorý mal skoro osemdesiat, vyšiel pomaly zo spálne a prečesal si biele vlasy hrčavou rukou. Irv a
Norma, obaja radi, že ich vytŕha zo spomienok na minulosť, pozreli naňho.
"Je hore," oznámil doktor Hofferitz a pokrčil plecami. "Je dosť zúbožená, tá vaša tuláčka ufúľaná, ale nie je to nič
nebezpečné. Má infikovanú ranu na ruke a ďalšiu na chrbte, a to sa jej stalo, podľa toho, čo hovorí, ako podliezala plot
z ostnatého drôtu, keď ju naháňalo akési rozzúrené prasa."
Hofferitz si sadol ku kuchynskému stolu a vzdychol si, vytiahol balíček kameliek a jednu si zapálil. Fajčil celý život a –
ako občas hovoril kolegom – pokiaľ ide o neho, môže si vrchný šéf zdravotníctva trhnúť nohou.
"Zajete si dačo, Karl?" spýtala sa Norma.
Hofferitz pozrel na ich taniere. "Nie, ale keby som povedal áno, ani by ste tuším nemuseli vyberať čistý tanier," odvetil
sucho.
"Bude musieť dlho ležať?" spýtal sa Irv.
"Mal by som ju mať dolu v Albany," prehodil Hofferitz. Na stole bôľ tanier s olivami a on si za hrsť vzal. "Na
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pozorovanie. Má horúčku tridsaťosem päť. To je z infekcie. Nechám vám penicilín a jednu masť. No najväčšmi
potrebuje jesť, piť a odpočívať. Podvýživa. Dehydratácia." Vypľul do dlane olivovú kôstku. "Najlepšie, keď jej budete
dávať kurací vývar, Norma. Nič iné, lebo by to okamžite vyvrátila. V priebehu zajtrajška nič, len číre tekutiny. Hovädzí
vývar, kurací vývar, množstvo vody. A gin, samozrejme, to je tá najlepšia z čírych tekutín." Kotkodákavo sa zasmial na
svojom starom vtipe, ktorý obaja, Irv aj Norma, počuli už stokrát, a vypľul ďalšiu olivovú kôstku. "Viete, že by som to
mal hlásiť na polícii."
"Nie," skríkli Irv aj Norma naraz a potom pozreli jeden na druhého tak očividne prekvapení, že doktor Hofferitz sa opäť
kotkodákavo zasmial.
"Má nejaké patálie, čo?"
Irv vyzeral nesvoj. Otvoril ústa, no potom ich zasa zavrel.
"Možno to nejako súvisí s vašimi ťažkosťami z vlaňajška, čo?"
Tentoraz otvorila ústa Norma, no prv než spustila, začal Irv. "Myslel som, že musíte hlásiť iba strelné poranenia, Karí."
"Podľa zákona, podľa zákona," odvrkol netrpezlivo Hofferitz a zatlačil ohorok cigarety. "No viete, že existuje litera
zákona a duch zákona, Irv. Tu máme diečatko, a vy ste povedali, že sa volá Roberta McCauleyová, a ja tomu neverím
takisto, ako neverím na somára, čo sa otrasie a začnú z neho padať jednodolárovky. Povedala, že si poškriabala chrbát,
keď podliezala ostnatý drôt, a ja sa len čudujem tomu, čo sa človeku všetko neprihodí, keď ide k rodine a šetrí na
benzíne. Povedala, že si z minulého týždňa veľa nepamätá či tak akosi, a tomu verím. Kto je to, Irv?"
Norma prestrašene pozrela na svojho muža. Irv sa oprel na stoličke dozadu a hľadel na doktora Hofferitza.
"Tak dobre," povedd napokon, "súvisí s našimi vlaňajšími patáliami. Práve preto som volal vás, Karl. Videli ste už veľa
trápenia aj tu, aj tam, v starej vlasti. Viete, čo sú patálie. A viete, že občas sú zákony dobré len vtedy, keď sú dobrí
ľudia, čo kontrolujú ich dodržiavanie. Poviem vám len toľko, ak prezradíte, že to dievčatko je tu, spôsobí to ťažkosti
mnohým ľuďom, ktorí si ich nezaslúžia. Norme a mne, mnohým z našich príbuzných… a aj tej malej. A myslím, že to je
všetko, čo vám môžem povedať. Poznáme sa dvadsaťpäť rokov. Rozhodnite sa, čo urobíte."
"A keď budem čušať," spytoval sa Hofferitz, zatiaľ čo si zapaľoval ďalšiu cigaretu, "čo urobíte vy?"
Irv pozrel na Normu a ona jeho pohľad opätovala. Po chvíľke nerozhodne pokrútila hlavou a skízla zrakom k tanieru.
"Neviem," odvetil ticho Irv.
"Budete ju tu držať ako papagája v klietke?" spýtal sa Hofferitz. "Toto je malé mesto, Irv. Môžem čušať, ale som v
menšine. Vaša žena a vy ste členmi cirkevnej obce. Farmárskeho združenia. Chodia sem ľudia. Dovalí sa sem
mliekárenský inšpektor na kontrolu vašich dojníc. Jedného pekného dňa sa tu zjaví daňový odhadca – ten holohlavý
všivák – aby urobil nový odhad vašich budov. Čo urobíte? Spravíte jej izbičku v pivnici? Pekný život pre decko, len čo
je pravda."
Norma vyzerala, že ju to trápi čoraz väčšmi.
"Neviem," zopakoval Irv. "Asi to budem musieť nejako premyslieť. Rozumiem tomu, čo vravíte… ale keby ste poznali
tých ľudí, čo za ňou…"
Hofferitzove oči v tej chvíli spozorneli, no nepovedal nič.
"Budem to musieť premyslieť. No budete to začas držať v tajnosti?"
Hofferitz vypľul poslednú olivovú kôstku, vzdychol si a vstal, opierajúc sa o hranu stola. "Jasné," povedal. "Bude to v
poriadku. Ten penicilín si s baktériami poradí. Pokiaľ ide o mňa, budem čušať, Irv. A vy spravíte najlepšie, keď to
premyslíte, dobre? Premýšľajte dlho a poriadne. Lebo decko nie je papagáj."
"Nie," pridala sa ticho Norma. "Nie, samozrejme, že nie je."
"Na tej malej je čosi zvláštne," dodal ešte Hofferitz, keď si bral svoju čiernu tašku. "Je na nej čosi naozaj čudné. Nedá
sa to vidieť, ani na to nemôžem ukázať prstom… ale cítim to."
"Presne tak," povedal Irv. "Je na nej čosi zvláštne, to je pravda, Karl. Práve preto má tie patálie."
Pozeral za doktorom, ako odchádza do teplej daždivej novembrovej noci.
5
Keď ju doktor prestal vyšetrovať a stláčať starými, hrčavými, ale nádherne jemnými rukami, upadla Charlie do
horúčkovitých, no nie nepríjemných driemot. Počula ich hlasy z druhej miestnosti a chápala, že hovoria o nej, no bola
si istá, že iba hovoria… nespriadajú plány.
Posteľná bielizeň bola chladivá a čistá. Veľký fantastický paplón jej príjemne ležal na hrudi. Nadnášala sa. Spomínala si
na ženu, čo jej povedala, že je čarodejnica. Spomínala, ako odišla preč. Spomínala, ako si stopla nákladniak plný
hipíkov, všetci fajčili drogy a pili víno a spomínala si, ako ju volali sestrička a spytovali sa, kam ide.
"Na sever," odpovedala, a to vyvolalo súhlasné výkriky.
Potom si spomínala až do večera už len na málo vecí, najmä na to prasa, čo na ňu zaútočilo a očividne ju chcelo zožrať.
Ako sa dostala na Mandersovu farmu a prečo sem prišla – či to bolo vedomé rozhodnutie, alebo čosi iné – na to si
nespomínala.
Vznášala sa. Driemoty sa prehlbovali. Spala. V sne bola zasa v Harrisone, náhle sa dvíhala v posteli, tvár mala mokrú od
síz a kričala od hrôzy, dnu sa vrútila mamička, gaštanové vlasy žiarivé a krásne v rannom slnci, a ona na ňu skríkla:
"Mamička, snívalo sa mi, že ste s ockom boli mŕtvi!" A mamička jej pohladkala rozhorúčené čelo chladnou rukou a
povedala: "Pssst, Charlie, pssst. Už je ráno, a to bol len zlý sen. Hlúpy sen, však?"
6
Tej noci spali Irv a Norma Mandersovci veľmi málo. Sedeli a postupne si pozreli v televízii bezduchú konverzačnú
komédiu, potom správy, potom zábavný program Dnes večer. A takmer každú štvrťhodinu Norma vstala, odišla do
izby a šla sa pozrieť na Charlie.
"Ako to s ňou vyzerá?" spýtal sa Irv okolo štvrť na jednu.
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"Fajn. Spí."
Irv zavrčal.
"Rozmýšľal si o tom, Irv?"
"Necháme si ju tu, kým jej nebude lepšie," začal Irv. "Potom sa s ňou pozhovárame. Zistíme niečo o jej otcovi. Je mi to
jasné len potiaľto."
"Ak sa vrátia…"
"Prečo by sa mali?" spýtal sa Irv. "Zapchali nám ústa. Myslia si, že nás vystrašili…"
"Ale mňa naozaj vystrašili," priznala sa Norma ticho.
"Lenže to nie je správne," odvetil Irv takisto ticho. "Vieš to. Tie peniaze… tie peniaze z poisťovne… nikdy som sa kvôli
nim necítil dobre, čo povieš?"
"Ani ja," dodala a nesústredene zmenila tému. "Ale to, čo povedal doktor Hofferitz, je pravda, Irv. Dievčatko musí
medzi ľudí… a musí chodiť do školy a mať priateľov… a… a…"
"Videla si, čo urobila vtedy," zahlásil monotónne Irv. "S tou jej pyro-čosi… Nazvala si ju obludou."
"Už som to slovo veľa ráz oľutovala," vysvetľovala Norma. "Jej otec vyzeral ako veľmi slušný človek. Keby sme len
vedeli, kde je teraz."
"Je mŕtvy," ozval sa hlas za nimi a Norma najprv vykríkla a až potom sa obrátila a zbadala Charlie medzi dverami, teraz
už čistú, no práve preto celú oveľa bledšiu. Čelo jej svietilo ako lampa. Strácala sa v jednej z Norminých flanelových
nočných košieľ. "Môj ocko je mŕtvy. Zabili ho, a tak teraz nemám vôbec kam ísť. Prosím vás, pomôžte mi. Je mi to ľúto.
Nie je to moja chyba. Povedala som, že to nie je moja chyba… povedala som… ale tá pani povedala, že som
čarodejnica… povedala…" Vyhŕkli jej slzy a stekali po lícach a hlas zanikol v trhaných vzlykoch.
"Ach, zlatko, poď sem," povedala Norma a Charlie sa k nej rozbehla.
7
Doktor Hofferitz prišiel nasledujúci deň a vyhlásil, že je to s Charlie lepšie. Prišiel aj o dva dni a vyhlásil, že je to oveľa
lepšie. Prišiel zasa o týždeň a vyhlásil, že Charlie je v poriadku.
"Irv, už ste sa rozhodli, čo urobíte?"
Irv pokrútil hlavou.
8
V nedeľu ráno šla Norma do kostola sama, ľuďom povedala, že na Irva lezie nejaká viróza. Irv ostal doma s Charlie,
ktorá bola ešte vždy slabá, no bola už schopná motkať sa po dome. Deň predtým jej Norma kúpila množstvo šiat – nie
v Hastings Glene, kde by sa taký nákup nebol zaobišiel bez poznámok, ale v Albany.
Irv sedel pri sporáku a čosi vyrezával. O chvíľu prišla Charlie a sadla si vedľa neho. "Nechceli by ste si to vypočuť?"
spýtala sa. "Nechceli by ste si vypočuť, čo sa stalo potom, keď sme odtiaľto odišli na vašom aute?"
Odtrhol oči od vyrezávania a usmial sa. "Povedal by som, že mi to porozprávaš, až budeš chcieť, žubrienka."
Biela a napätá tvár bez úsmevu sa jej nezmenila. "Máte zo mňa strach?"
"A mal by som mať?"
"Máte strach, že vás spálim?"
"Nie žubrienka. Nemyslím si to. Počkaj, poviem ti niečo. Už nie si maličké dievčatko. Možno ešte nie si veľká dievčina –
si niekde naprostriedku – ale si už dosť veľká. A každé dieťa v tvojom veku si môže vziať zápalky, ak chce, a podpáliť
dom alebo hocičo iné. No nie je veľa takých, čo to spravia. Prečo by to robili? Prečo by si to robila ty? Dieťaťu v
tvojom veku sa celkom určite dá dôverovať, ak ide o vreckový nožík alebo o škatuľku zápaliek, ak je len priemerne
inteligentné. Tak teda nie. Nebojím sa."
Nato sa Charlina tvár vyjasnila: výraz takmer neopísateľného utrpenia sa z nej stratil.
"Porozprávam vám o tom," povedala. "O všetkom." Začala rozprávať a hovorila, aj keď sa Norma o hodinu vrátila.
Norma zastala vo dverách, započúvala sa, potom si pomaly rozopla a vyzliekla kabát. Odložila kabelku. A Charlin
mladý, no zároveň v čomsi starý hlas neprestajne hovoril a hovoril.
A keď skončila, obaja presne vedeli, čo je teraz v stávke a o aký vklad sa v nej hrá.
9
Zima nerozhodne nastúpila. Irv a Norma začali opäť chodiť do kostola a Charlie nechávali doma samu s prísnymi
inštrukciami nebrať; telefón, keby zvonil, a zísť dolu do pivnice, keby prišlo k domu nejaké auto, kým sú preč.
Hofferitzove slová ako papagáj v klietke Irva prenasledovali. Kúpil hŕbku školských učebníc – v Albany, samozrejme –
a sám začal Charlie učiť. Aj keď bola bystrá, veľmi sa mu nedarilo. Norme to šlo o niečo lepšie. No občas sedeli obaja
pri kuchynskom stole sklonení nad učebnicou dejepisu alebo zemepisu a Norma sa naňho pozerala s otázkou v očiach.
S otázkou, na ktorú Irv nemal odpoveď.
Prišiel Nový rok, február, marec. Charline narodeniny. Darčeky sa kupovali v Albany. Ako papagáj v klietke. Charlie
proti tomu nič nenamietala a v istom zmysle, ako si to Irv sám zdôvodňoval za bezsenných nocí, azda to bolo pre ňu to
najlepšie na svete, takéto obdobie, keď každý deň zimného obdobia pomaly hojil rany. No čo bude potom? Nevedel.
V istý deň na začiatku apríla, po dvojdňovom daždi bolo to mizerné drevo na podkurovanie celkom nasiaknuté vodou a
ani za nič sa Irvovi nechcelo v sporáku chytiť.
"Postavte sa na sekundu nabok," povedala Charlie a on to automaticky spravil, myslel si, že sa chce pozrieť na niečo
vnútri. Vtom pocítil, že sa okolo neho niečo prehnalo vzduchom, niečo pevné a horúce, a okamih nato drevo krásne
horelo plameňom.
Irv na ňu vyvalil oči. Videl, ako sa Charlie naňho pozerá s nervózne previnilou nádejou.
"Pomohla som vám, či nie?" spýtala sa hlasom, o ktorom sa nedalo povedať, že by v ňom bola istota. "Nebolo to až
také zlé, však?"
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"Nie," odvetil. "Nebolo, ak to dokážeš ovládať, Charlie."
"Ak je to také malé, dokážem to ovládať."
"Len to nerob, keď tu bude Norma, dievča. Lebo vyskočí z kože."
Charlie sa usmiala.
Irv zaváhal a potom pokračoval: "Pokiaľ ide o mňa, kedykoľvek mi podáš pomocnú ruku a pomôžeš mi s tým hnusným
drevom, vždy mi to dobre padne. Nikdy som sa to poriadne nenaučil."
"Dobre," povedala. "A budem opatrná."
"Iste. Len buď," dodal a na okamih opäť videl chlapov na verande, ako sa usilujú zahasiť horiace vlasy.
Charlino vyliečenie sa blížilo, no ešte vždy občas mávala zlé sny a nie veľmi veľkú chuť do jedla. Bola, ako vravela
Norma Mandersová, ani vyžla.
Niekedy sa prebúdzala z nočných mor prudkým strhnutím, niežeby sa zo spánku prebrala, skôr sa z neho vytrhla,
vymrštená ako stíhací letec z lietadla. Stalo sa jej to aj raz v noci počas druhého aprílového týždňa. V jednom okamihu
ešte spala a v ďalšom už bola celkom hore na úzkej posteli v zadnej izbe zmáčaná potom. Na okamih s ňou nočná mora
ešte ostala, živá a hrozná (z javorov teraz na jar vytekala šťava a Irv ju vzal so sebou v to popoludnie, keď šiel vymeniť
vedrá, do ktorých ju zbierali; v jej sne boli opäť plné, zrazu začula čosi za sebou, a keď sa obzrela, uvidela Johna
Rainbirda, ako sa k nim približuje, prebieha od stromu k stromu, sotva ho bolo možné zazrieť, jediné oko sa mu
zlovestne a nemilosrdne blyšťalo a pištoľ, tú istú, ktorou zastrelil ocka, mal v ruke a už ich takmer dobiehal). Ale potom
to pominulo. Našťastie si zo zlých snov nič nepamätala a len zriedkavo sa stávalo, že zo sna vykríkla, lebo by tým bola
vystrašiť Irva a Normu, a tí by si nebodaj pomysleli, že niečo nie je v poriadku.
Charlie počula, ako sa rozprávajú v kuchyni. Nahmatala hodinky na toaletnom stolíku a priložila si ich až k tvári. Bolo
desať. Spala iba pol druha hodiny.
"… robiť?" spytovala sa Norma.
Nepatrilo sa počúvať za dverami, no ako tomu mohla zabrániť? A hovorili o nej, to vedela.
"Neviem," odvetil Irv.
"Rozmýšľal si vôbec o novinách?"
Noviny, pomyslela si Charlie. Ocko chcel všetko vyrozprávať novinám. Povedal, že potom sa to všetko dá do poriadku.
"Lenže ktoré?" spýtal sa Irv. "Hastingská Bugle? V tej to môžu zaradiť tak ešte medzi reklamný inzerát A&P a prehľad
programov v Bijou na tento týždeň."
"Niečo také mal v pláne jej otec."
"Norma," povedal. "Mohol by som ju vziať do New Yorku. Mohol by som ju vziať do Times. Lenže čo potom, keď tam
vo vstupnej hale štyria chlapi vytiahnu pištole a začnú strieľať?"
Charlie teraz bola samé ucho. Normine kroky prešli krížom cez kuchyňu, zaštrkotal vrchnák čajníka a Normina odpoveď
zanikla v šume napúšťanej vody.
Irv vravel: "Jasné, to sa môže stať. A poviem ti, že by to mohlo byť horšie, lebo ju mám rád. Mohla by sa pustiť do
nich. A keby nad tým stratila vládu, ako sa to stalo tam, kde ju väznili… Vieš, Norma, v New Yorku je skoro osem
miliónov ľudí. Cítim sa už pristarý, aby som bral na seba takú zodpovednosť."
Normine kroky prešli nazad k stolu, stará dlážka farmárskeho domu pri tom príjemne vržďala. "Ale, Irv, vypočuj ma
teraz," začala. Hovorila pozorne a pomaly, akoby to bola dlhý čas vymýšľala. "Aj malé noviny, aj malé týždenníky ako
Bugle sú napojené na sieť Associated Press. Dnes sa prijímajú správy zovšadiaľ. Akoby ináč asi pred dvoma rokmi bol
mohol získať malý denník z južnej Kalifornie s nákladom sotva tisíc-päťsto výtlačkov, Pulitzerovu cenu za najlepšiu
poviedku!"
Zasmial sa, Charlie zrazu vedela, že chytil Norme ponad stôl ruku.
"Preštudovala si to dôkladne, naozaj!"
"Áno, preštudovala, a neviem, prečo sa mi smeješ, Manders. Toto je vážna záležitosť! Sme v kaši! Ako dlho ju tu ešte
udržíme, kým na to niekto nepríde? Zobral si ju dnes do lesa zbierať šťavu, iba dnes popoludní…"
"Norma, nesmejem sa tebe, a dieťa občas potrebuje ísť von…"
"Myslíš si, že to neviem? Nepovedala som nie, či vari povedala? Veď práve to! Dieťa, ktoré rastie, potrebuje čerstvý
vzduch a pohyb. Keď nemá pohyb, nemôže mať ani nijakú chuť do jedla a ona je…"
"Ani vyžla, viem."
"Ani vyžla, tak veru. Preto som nepovedala nie. Bola som rada, keď som videla, že ju berieš. Ale, Irv, čo keby Johnny
Gordon alebo Ray Parks boli dnes vonku a zaskočili za tebou pozrieť sa, čo robíš, ako to občas robia?"
"Zlatko, ale nezaskočili." Irvov hlas bol znepokojený.
"Tentoraz nie! Ani predtým! Ale, Irv, dokedy to takto vydrží? Zatiaľ sme mali šťastie, a ty to vieš!"
Jej kroky znovu prešli cez kuchyňu, a potom bolo počuť, ako nalieva čaj.
"Jasné," odvetil Irv. "Jasné, viem to. Ale… ďakujem ti, moja."
"Niet za čo," povedala a opäť si sadla. "A už so mnou viacej nepolemizuj. Vieš, že stačí jedna osoba alebo prípadne
dve. Rozšíria to. Vynesú von, že tu máme dievčatko, Irv. To by jej ešte neublížilo, ale čo sa stane, až sa to dostane až k
nim?"
V tme zadnej izby naskočili Charlie na rukách zimomriavky.
Irv jej pomaly odpovedal: "Rozumiem, čo chceš povedať, Norma. Musíme čosi spraviť a ja si to tak či onak musím
rozmyslieť. Malé noviny… lenže tie nám neposkytnú dostatočnú istotu. Ak vyjdeme s týmto príbehom na svetlo,
musíme vedieť, či dievčaťu zaručíme bezpečnosť na celý život. Ak má byť v bezpečí, musí veľa ľudí vedieť, že existuje
a čo dokáže. Je tak? Veľa ľudí."
Norma Mandersová sa nepokojne zahniezdila, no nepovedala nič.
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Irv sa ponáhľal. "Musíme to spraviť tak, aby to bolo dobré pre ňu a takisto aj pre nás. V stávke sú aj naše životy. Mňa
už raz postrelili. Preto tomu verím. Ľúbim ju ako vlastnú a ty asi takisto, ale v tomto musíme byť realisti, Norma. Mohla
by nás týmto zabiť."
Charlie pocítila v tvári horúčavu z hanby a zo strachu. Nie zo strachu o seba, ale o nich. Čo to privolala na ich dom?
"A nejde len o nás a o ňu. Pamätáš, čo povedal ten človek, ten Tarkington? Pamätáš na spisy, čo nám ukázal? Ide o
tvojho brata a o môjho synovca Freda a o Shelley a…"
"… a o všetkých tých v Poľsku," doplnila Norma.
"Možno, že nás v tomto len blafoval. Modlím sa, aby to tak bolo. Ťažko sa mi verí, že niekto môže klesnúť tak hlboko."
Norma neradostne dodala: "Tamtí boli vždy poriadne hlboko."
"V každom prípade," pokračoval Irv, "vieme, že to budú sledovať tak pozorne, ako len budú vládať. Hnusáci. Bude sa
kydať hnoj. Ale, Norma, iba to chcem povedať, že by som bol nerád, keby sa kydal hnoj zbytočne. Keď urobíme nejaký
ťah, chcem, aby to bol dobrý ťah. A nie, aby to v nejakom vidieckom týždenníku nafúkli a potom nechali spľasnúť.
Mohli by to spraviť. Mohli by to spraviť!"
"Ale čo potom ostáva?"
"To je práve to," odpovedal vážne Irv, "na čo sa pokúšam prísť. Noviny alebo časopis, ale taký, na ktorý si tamtí ani
nepomyslia. Musí byť solídny a mal by byť celoštátny. Ale najmä nesmie mať záväzky voči vláde či propagovať
vládne názory."
"Myslíš záväzky voči Firme," spýtala sa priamo.
"Jasné, tak som to myslel." Ozval sa tichý zvuk, to Irv sŕkal čaj. Charlie ležala v posteli, počúvala a čakala.
… v stávke sú aj naše životy… mňa už raz postrelili… ľúbim ju ako vlastnú a ty asi takisto, ale v tomto musíme byť
realisti, Norma… mohla by nás týmto zabiť.
(prosím vás nie)
(mohla by nás zabiť takisto ako zabila svoju matku) ., ..
(prosím vás nie prosím nie nehovorte tak)
(takisto ako zabila svojho otca) ., . –
(prosím prestaňte)
Slzy sa jej kotúľali po odvrátenej tvári, stekali do ucha, zmáčali podušku.
"Dobre, porozmýšľame ešte o tom," zakončila Norma. "Nejaká odpoveď sa musí nájsť, Irv. Niekde."
"Jasné. V to dúfam."
 "Mimochodom," dodala, zatiaľ máme aspoň nádej, že nik nevie, že je tu." Zrazu jej čosi vzrušujúce zišlo na um. "Irv,
možno keby sme mali advokáta…"
"Zajtra," prerušil ju, "sa dám do toho, Norma. Zatiaľ nik nevie, že tu je."
Ale ktosi to vedel. A správa sa rýchlo šírila.
10
Doktor Hofferitz, zarytý starý mládenec, spával až do neskorej šesťdesiatky so svojou dlhoročnou gazdinou Shirley
McKenzieovou. Erotika sa zo vzťahu pomaly vytratila: naposledy, ako si Hofferitz spomínal, sa to stalo pred štrnástimi
rokmi, aj to bola istá anomália. Ale obaja si ostali blízki. Keď vymizla erotika, priateľstvo sa upevnilo a vytratili sa z
neho napätia a ostne, ktoré sú často v erotických vzťahoch. Ich priateľstvo dospelo do platonickej podoby, ktorá, ako
sa zdá, sa dá dosiahnuť len vo veľmi mladom alebo vo veľmi starom veku.
Napriek tomu si Hofferitz nechal pre seba to, čo vedel o stravníčke Mandersovcov, dlhšie než tri mesiace. Potom jednej
februárovej noci po troch pohároch vína, kým so Shirley (ktorá práve tohto roku v januári dovŕšila sedemdesiatpäť
rokov) pozerali televíziu, jej porozprával celú čudnú historku, ale najprv ju zaprisahal, aby to zachovala v úplnej
tajnosti.
Tajomstvá, ako by bol poučil doktora Hofferitza kapitán, sú ešte nespoľahlivejšie než U-235, a ich spoľahlivosť úmerne
klesá, keď sa raz o nich povie. Shirley McKenzieová zachovala tajomstvo takmer mesiac, kým o ňom povedala svojej
najlepšej priateľke Hortense Barclayovej. Hortense zachovala tajomstvo asi desať dní, kým o ňom povedala svojej
najlepšej priateľke Christine Traeggerovej. Christine o ňom povedala manželovi a svojim najlepším priateľkám (všetkým
trom) takmer okamžite.
Tak sa šíri fakt v malom meste, a tak počas aprílovej noci, keď Irv a Norma viedli onen tajne vypočutý rozhovor, väčšia
časť Hastings Glenu vedela, že je u nich nejaké záhadné dievča. Zvedavosť sa prehlbovala. Jazyky pracovali.
Nakoniec novinu zachytil nesprávny pár uší. Istý telefónny rozhovor prenášal prístroj s kódovacom.
V posledný aprílový deň sa začali agenti Firmy už druhý raz sťahovať okolo Mandersovej farmy. Tentokrát prichádzali
krížom cez polia zahalené do jarnej hmly na úsvite, oblečení do svetlých protipožiarnych oblekov ako hrôzostrašní
votrelci z Planéty X. Zozadu ich podporovala jednotka národnej obrany, z ktorej nik nevedel, čo tu, dočerta, robia, ani
prečo ich odvelili do pokojného malého mestečka Hastings Glen v štáte New York.
Irva a Normu Mandersovcov našli sedieť ohromených v kuchyni s lístočkom pred sebou. Irv ho našiel ráno o piatej,
keď vstal podojiť kravy. Bol na ňom jediný riadok: Myslím, že už viem, čo robiť. Bozkáva Vás Charlie.
Znovu Firme utiekla – ale nech bola kdekoľvek, bola sama.
Jedinou útechou bolo, že tentoraz nemusela stopovať tak ďaleko.
11
Knihovník bol dvadsaťšesťročný, bradatý a dlhovlasý. K jeho stolu podišlo dievčatko v zelenej blúzke a modrých
džínsach. V jednej ruke nieslo papierovú nákupnú tašku. Bolo žalostne chudé a mladíkovi zišlo na um, čím ho asi matka
a otec živia, ak ho vôbec živia.
Pozorne a zdvorilo si vypočul žiadosť tej malej. Ocko jej vravel, začala, že ak má človek naozaj ťažkú otázku, najlepšie je
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zájsť do knižnice, aby na ňu našiel odpoveď, lebo v knižnici poznajú odpovede skoro na všetky otázky. Vzadu tlmene
zunel ruch vo vestibule newyorskej verejnej knižnice, vonku držali večnú stráž kamenné levy.
Keď skončila, knihovník to zrekapituloval, vypočítavajúc hlavné body na prstoch. 
"Solídny." 
Prikývla. 
"Veľký, to znamená celoštátny."
Opäť prikývla.
"Bez záväzkov voči vláde."
Chudé dievčatko tretí raz prikývlo.
"Môžem sa ťa spýtať prečo?"
"Lebo," zamyslela sa, "lebo im musím niečo rozpovedať."
Mladý muž chvíľu rozmýšľal. Už-už chcel niečo povedať, potom vztýčil ukazovák, aby počkala, a zašiel za iným
knihovníkom poradiť sa. Vrátil sa k nej a povedal dve slová.
"Môžete mi dať ich adresu?" spýtala sa.
Našiel adresu a pozorne ju napísal na štvorcový žltý papierik.
"Ďakujem," povedala a obrátila sa na odchod.
"Počúvaj, maličká," dodal ešte, "kedy si naposledy dačo jedla? Nechceš nejaké drobné na obed?"
Zasmiala sa prekvapujúco milým a nežným úsmevom. Mladý knihovník by sa bol v tej chvíli do nej skoro zaľúbil.
"Mám peniaze," povedala a otvorila pred ním tašku.
Papierová taška bola plná štvrťdolárov.
Prv než mohol čokoľvek povedať – spýtať sa, či práve rozbila kladivom doma prasiatko – bola preč.
12
Vyviezla sa výťahom na štrnáste poschodie mrakodrapu. Niekoľko mužov a žien, ktorí sa viezli s ňou, si ju zvedavo
obzeralo – taká obyčajná dievčinka v zelenej blúzke a modrých džínsach, v jednej ruke s dokrkvanou nákupnou taškou
a v druhej s pomarančom. No boli to Newyorčania a podstatným znakom každého obyvateľa New Yorku je starať sa o
svoje veci a ostatných nechať, nech sa aj oni starajú o svoje.
Vystúpila z výťahu, prečítala si nápisy a obrátila sa doľava. Dvojité sklené dvere viedli do príjemnej haly s recepciou
na konci. Pred dvojslovným názvom, ktorý jej povedal knihovník, bolo napísané heslo: Naše správy sú overené.
Charlie ešte chvíľu postala pred dverami.
"Robím to, ocko," zašepkala. "Ach, dúfam, že to robím dobre."
Charlie McGeeová trhnutím otvorila jednu stranu sklených dverí a vošla do redakcie časopisu Rolling Stone, kam ju
poslal knihovník.
V recepcii sedela mladá žena s jasnými sivými očami.
Niekoľko sekúnd pozerala ticho na Charlie, všimla si dokrkvanú tašku z obchodu Shop and Save, pomaranč a
subtílnosť samotnej dievčiny. Bola veľmi štíhla až skoro vycivená, vysoká na také dieťa a v tvári mala akési jasné,
pokojné svetlo. Bude z nej krásavica, pomyslela si žena v recepcii.
"Čo by si rada, dušička?" s úsmevom sa spýtala žena.
"Potrebujem niekoho, kto píše do vášho časopisu," odvetila Charlie. Mala tichý, no jasný a pevný hlas. "Chcem
vyrozprávať istý príbeh. A niečo predviesť."
"Čosi ako hrou k poznaniu, či nie?" spýtala sa žena.
Charlie sa usmiala. Tým istým úsmevom, ktorý tak oslnil knihovníka. "Áno," odpovedala. "Už na to dlho čakám."
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